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ÖZET 

Bu tezde makâme edebiyatı ile Nâsîf el-Yâzicî’nin Mecmaʿu’l-Bahreyn adlı 

eseri incelenmiştir. Çalışma bir giriş ve dört bölümden oluşmaktadır.  

Giriş bölümünde XIX. yy.da Lübnan’daki sosyal durum, makâme edebiyatı 

ve Mecmaʿu’l-Bahreyn adlı kitap üzerine yapılan çalışmalar hakkında genel bilgi 

verilmiştir. 

Birinci bölümde makâme edebiyatının doğuşu, gelişimi ve tarihsel süreç 

içerisindeki yazılmış olan tüm makâme eserleri hakkında bilgi verilmeye 

çalışılmıştır.  

İkinci bölümde ise Nâsîf el-Yâzicî’nin hayatı, siyasî görüşü ve eserleri 

üzerinde durulmuştur.  

Üçüncü bölümde Mecmaʿu’l-Bahreyn adlı eserin kısmî tercümesi verilmekle 

birlikte içeriği hakkında değerlendirmeler yapılmıştır.  

Dördüncü bölümde ise Mecmaʿu’l-Bahreyn’in şekil ve üslup özellikleri 

incelenmiştir. 
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ABSTRACT 

In this thesis were the maqame literature and Nâsîf el-Yâzicî's Mecmaʿu'l-

Bahreyn researched. The study consists of an introduction and four chapters.   

General informations about the social situation in Lebanon in the XIX. 

century and about maqama literature and the studies of the book Mecmaʿu'l-Bahrain 

were given in the introduction. 

In the first chapter, informations about the birth and development of maqame 

literature and all the maqame works written in the historical process were given. 

In the second part, the life, political views and works of Nâsîf el-Yâzicî are 

researched. 

In the third chapter, a partial translation of the work Mecmaʿu'l-Bahreyn is 

given, and evaluations about its content are made. 

In the fourth chapter, the stylistic features of Mecmaʿu'l-Bahreyn were 

researched. 
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1.4. el-Ḥarîrî Etkisi ........................................................................................... 145 

2. Konular .............................................................................................................. 147 

3. Bilinçaltı Mesajları ................................................................................................ 154 

4. Dinî Terimler ....................................................................................................... 158 

5. Genel Kültür Bilgileri ............................................................................................ 162 

5.1. Yaygın Kelimelerin Bilinmeyen Yönlerinin Zikri .................................................. 163 

5.2. Meşhur Şairler ve Dilbilimciler .......................................................................... 166 

6. Hikâyelerdeki Şahıslar ........................................................................................... 167 

7. Dipnot Açıklamaları .............................................................................................. 168 

8. Makâmelerin Tercümesi ve Değerlendirilmesi ........................................................... 169 

8.1. Birinci Makâme: el-Bedeviyye ........................................................................... 169 

8.2. İkinci Makâme: el- Ðicâziyye ............................................................................ 176 

8.3. Üçüncü Makâme: el-ʽAùiùiyye .......................................................................... 183 

8.4. Dördüncü Makâme: eş-Şâmiyye ........................................................................ 189 

8.5. Beşinci Makâme: eó-Óa‘îdiyye ............................................................................ 195 

8.6. Altıncı Makâme: el-Hazreciyye .......................................................................... 202 

8.7. Yedinci Makâme: el-Yemeniyye ........................................................................ 212 

8.8. Sekizinci Makâme: el-Bağdâdiyye ...................................................................... 217 

8.9. Dokuzuncu Makâme: el-Ḥalebiyye .................................................................... 223 

8.10. Onuncu Makâme: el-Kûfiyye .......................................................................... 228 

8.11. On Birinci Makâme: el-‘İrâkiyye ...................................................................... 233 

8.12. On İkinci Makâme: el-Ezheriyye ..................................................................... 236 

8.13. On Üçüncü Makâme: et-Tağlibiyye .................................................................. 237 

8.14. On Dördüncü Makâme: el-Hezliyye ................................................................. 239 

8.15. On Beşinci Makâme: er-Ramliyye .................................................................... 240 
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Önsöz 

Her toplumda bulunan hayalî hikâye anlatma isteği masalların ve efsanelerin ortaya 

çıkmasına neden olmuştur. Arap edebiyatında hayalî hikâye anlatma isteği makâme 

edebiyatı ile metne dönüşmüştür. Makâme edebiyatı öncesinde Arapların hayalî hikâyeleri 

bulunmamaktadır. Eyyâmu’l-ʽArab edebiyatındaki anlatımlar bu ihtiyacı kısmen 

gidermiştir. Ancak yetersiz kalması nedeni ile hayalî hikâyeler kendisini makâme türünde 

gösterme imkânı bulmuştur. 

Dünya edebiyatı içerisinde Arap edebiyatının özel bir yeri bulunmaktadır. Bunun 

nedeni ise başka edebiyatlardan çok az etkilenerek gelişimini genelde kendi kendine 

yapmış olmasından kaynaklanmaktadır. Birçok dilin kitâbiyâtı, başka dillerden etkilenerek 

oluşmuş ve gelişmiştir. Ancak Arapça, kalıp yapısından dolayı genel olarak dış etkenlere 

karşı kapalı kalmış olmasına karşın yüksek bir mertebeye ulaşabilmiştir. 

Makâme edebiyatı da aynı şekilde Arap dili tarihinde bazı sebeplerin etkisiyle 

ortaya çıkmış ve gelişmiştir. Arapçanın kelime yapısı itibariyle kalıp dili olmasından dolayı 

iki ya da daha fazla kelime arasında ses ahenginin oluşturulması kolay olmuştur. Bu imkân 

sayesinde Arapça’da şiir yazmak kolaylaşmış ve hitâbetlerde kullanılan söz sanatlarında 

daha çok ses uyumu meydana gelmiştir. Arap edebiyatının meydana getirmiş olduğu bu 

birikimlerin kaynakları belirsizdir. Çünkü yazılı kaynaklar açısından İslam öncesi döneme 

ait çok az Arapça kayıt bulunmaktadır. Ancak İslam’ın başlangıcından itibaren Arapça 

yazılı kayıtlar çoğalmış, edebî eserlerin yazımında da artış başlamış ve yeni imkânlar 

meydana gelmiştir (Zira şifâhî olarak oluşturulması zor olan edebî eserlerin yazılabilmesine 

imkân hazırlanmıştır). Bunlardan birisi de makâme edebiyatıdır. Makâme edebiyatının 

üstün seviyelere gelmesi ancak yazılı edebiyat ile mümkün olabilmiştir. 

Makâme edebiyatı dünya edebiyat sahnesine Arap dili ile giriş yapmıştır. Zira 

makâme edebiyatı, başka dillerde ortaya çıkmayıp sadece Arapça’da var olan ve daha sonra 

diğer dillere tesir etmeye başlayan bir türdür. Arapça dışındaki dillerde makâme türünde 

çok sınırlı sayıda eser verilebilmiş ve devam ettirilememiştir. Arapça’da bu türün devam 

ettirilebilmesini sağlayan en önemli özellik ise her kelime için aynı kalıptan üretilen 

yüzlerce, bazen binlerce kelimenin var olmasıdır. 
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Arap edebiyatının dünya edebiyatına kazandırmış olduğu makâme türünün 

özelliklerini tespit edebilmek için çalışmamızı bu alanda oluşturmaya karar verdik. Ayrıca 

makâme türünün tamamına ait özelliklerin bu çalışmada incelenmesi mümkün olmadığı 

için belirli bir makâme özelinde inceleme yapmaya karar verdik. Bunun için geniş kapsamlı 

olan ve çok rağbet gören Nâsîf el-Yâzicî’nin Mecmaʽu’l-baðreyn adlı eserini tercih ettik. 

Bu çalışma iki ana konu üzerine inşâ edilmiştir. Birincisi makâme edebiyatı, ikincisi 

ise Nâsîf el-Yâzicî’nin Mecmaʽu’l-baðreyn adlı eseridir. İki ana konunun incelenmesi için 

giriş kısmında çalışmanın sınırları, yöntemi ve temel alınan kaynakları verilmiştir. Nâsîf el-

Yâzicî’nin yaşamış olduğu coğrafya ve o dönemin sosyal yapısına da değinilmiştir. 

Araştırmanın her aşamasında bana kaynak, yöntem ve uslüp konusunda 

rehberliğini esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. Muhammet Tasa’ya teşekkürlerimi 

sunarım. 

Muhammet Ali CAN  

Mayıs 2021 
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Transkripsiyon  
Bu çalışmada aşağıda verilen transkripsiyon sistemi kullanılmıştır: 
 
Sesliler: 

ــىَ, ـا  ــَ, آ  â  ِـي î  ُـو û 

ـ ـُــــــ  u  ــِـــ   e ـــ ــَــ  i ــ
(kalın okunan harflerde: a 

 
 
Sessizler: 

k ك  Ô ض  d ء ’  د 
l  ل  Õ   ط  Ĕ ذ  b  ب 

m م  Ø  ظ  r ر  t  ت 
n ع ‘  ن  z ز  ï  ث 
v و  Ğ غ  s  س  c ج 
h ه  F  ف  ş  ش  ð ح 
y ي  Ù  ق  ó ص  ñ خ 

  

Yukarıda verilen transkripsiyon sisteminden farklı olarak: 
a.  Harf-i ta‘rifler, cümle başında da küçük harfle yazılmıştır. Örneğin: el-Kulliyye, 

el-Ùâhire, el-Ùalem. 
b.  Harf-i ta‘rif ile gelen kelimenin başındaki şemsî ve kamerî harflerin okunuşu 

belirtilmiştir. Örneğin: ed-Defteru’l-kebîru. 
c.  İzâfet terkîbi şeklinde bulunan ibarelerde (şahıs adı, kitap adı vb.) ve vasl 

gerektiren yerlerde muzâf ve muzâfun ileyhin i‘râbı yazıda gösterilmiştir. Örneğin: 
Ïâneviyyeti’l-Eimmeti ve’l-Ñuõabâ'i 

d. Türkçeye yerleşmiş kelime ve tabirlerde transkribe uygulanmamıştır. İmruulùays 
gibi meşhur bileşik isimler tek kelime halinde yazılmıştır. 
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KISALTMALAR 

a.s.   : Aleyhisselam 

age.   : Adı geçen eser 

b.    : ibn 

bkz.   : Bakınız 

bt.   : bint 

çev.   : Çeviri 

DEÜ   : Dokuz Eylül Üniversitesi 

TDVİA  : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

h.   : Hicri 

Hz.    : Hazreti 

İFD   : İlahiyat Fakültesi Dergisi 

İ.Ü.   : İstanbul Üniversitesi 

İTÜ.   : İstanbul Teknik Üniversitesi 

M.Ü.   : Marmara Üniversitesi 

md.   : Maddesi 

NEÜ   : Necmettin Erbakan Üniversitesi 

no   : Numara 

nşr.   : Neşriyat 

r.a.   : Radiyallahu anh 

ö.   : Ölüm tarihi 

s.   : sayfa 

sav.   : Sallallahu aleyhi ve sellem 

S.B.E.   : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

TDV   : Türkiye Diyanet Vakfı  

thk.   : Tahkik eden 

trc.   : Tercüme 

Üni.   : Üniversitesi 

Vol.   : Volume 

yay.   : Yayınları 

yy.   : Yüzyıl 
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KONU, AMAÇ, YÖNTEM VE KAYNAKLAR  
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Bu bölümde konunun amacı, yöntemi ve kullanılan kaynaklar açıklanacaktır. 

Ayrıca Nâsîf’in yaşadığı ortamın daha iyi anlaşılabilmesi için Lübnan’ın tarihi, siyasî yapısı 

ve kültürel durumu da ele alınacaktır. 

1. Konu, Amaç ve Yöntem 

1.1. Konu 

Çalışmanın zaman ve hacim bakımından belirli sınırlara tâbi olması nedeniyle 

konunun incelemesinde bazı kısıtlamalar uygulanmıştır. Öncelikle makâmenin türleri 

belirlenmiş, sonra bu türlerin özellikleri hakkında bilgi verilmiştir.  

Çalışma kapsamında ilk ortaya çıkışından günümüze kadar yazılmış olan 

makâmelerin listesi yapılarak çalışmanın sınırının aşılmaması için bu makâmelerin 

özellikleri üzerinde fazlaca durulmamıştır.  

Mecma‘u’l-baðreyn adlı makâme, çalışmanın ikinci ana konusunu teşkil etmesi 

nedeniyle kapsamlı bir şekilde incelenmiştir. Onu ortaya çıkaran sosyal ve psikolojik 

etkenlerle müellifin hayatı öncelikle ele alınmış olup daha sonra eserin içindeki edebî 

sanatlar çalışmanın sınırlarını oluşturmuştur.  

Çalışmanın birinci bölümde makâme edebiyatı hakkında geniş bilgi verilmiştir. Bu 

çerçevede; makâme kelimesinin tanımı, makâmelerin ortaya çıkış süreci ve türleri, diğer 

dillere tesiri, bu alanda yazılmış olan tüm eserlerin listesi ve bu kitaplara yazılan şerhler 

tanıtılmıştır. Makâme edebiyatı ile ilgili bu bilgiler bir araya getirildikten sonra, Mecma‘u’l-

baðreyn’ın incelenmesinin daha isabetli olacağı değerlendirilmiştir.  

Mecmaʽu’l-baðreyn’de yer alan metinlerin iyi anlaşılabilmesi için Nâsîf el-

Yâzicî’nin hayatı ve ilmî kişiliği hakkında bilgi sahibi olmak gerekmektedir. Bu nedenle 

ikinci bölümde onun hayatı, eğitimi, siyâsî görüşleri ve eserleri üzerinde durulmuştur. 

Böylece Nâsîf’in zihinsel arka planının yazmış olduğu metinlere etkisi görülebilmiştir.  

Üçüncü bölümde Mecma‘u’l-baðreyn’in muhtevâsı üzerinde durulmuştur. En 

başta Kur’an ayetleri olmak üzere Mecma‘u’l-baðreynʽe çok fazla etki eden metinlerle 

Mecma‘u’l-baðreyn’in metninin kıyaslaması yapılmıştır. İçinde geçen hikâyelerin konuları, 

verilen bilinçaltı mesajları, genel kültür bilgileri ve şerh metotları ayrıntısı ile ortaya 



 
 
 
 

3 
 

konulmuştur. Ayrıca Mecma‘u’l-baðreyn’in daha iyi anlaşılabilmesi amacıyla ilk on 

makâmenin Türkçeye tercümesi yapılmıştır. Toplam sayısı 60 olan makâmelerin hepsinin 

belirgin özellikleri hakkında bilgiler verilmiştir.  

Makâmeleri diğer metinlerden ayıran en önemli unsurlardan birisi şekli ve 

üslubudur. Bunun için dördüncü bölümde Mecma‘u’l-baðreyn’in şekil ve üslup özellikleri 

ele alınmıştır. Bu nedenle Mecma‘u’l-baðreyn’deki genel şekilsel özellikler, mukaddime, 

dipnotlar, takrizler, başlıklar, kelime yapıları, cümle yapıları, secîler, şiirler, hikâyeler ve 

belagat açıklamaları üzerinde durulmuştur.  

1.2. Amaç 

Birinci amaç, makâme edebiyatının özelliklerini ortaya koymaktır. Zira makâme 

edebiyatının kendine özgü içerik, şekil ve edebî yönü bulunmaktadır. Makâme sanatının, 

şiir sanatı gibi kategorilendirilmesi gerekmektedir. Makâmelerin özelliklerine bazı 

kitaplarda ve makalelerde dağınık bir şekilde rastlanmaktadır. Ancak makâmelerin genel 

özelliklerini ortaya koyan bir çalışmaya rastlanmadığı için bu eksikliğin giderilmesine 

çalışılacaktır. 

İkinci amaç, makâme kitapları ve cüzlerinin tam listesini çıkartabilmektir. Makâme 

alanında hangi çalışmaların var olduğunu öğrenmek isteyen okuyucunun başvurabileceği 

bir kaynağın bulunmadığı görülmüştür. Makâme ile ilgili yapılan çalışmalarda genelde 

kısıtlı sayıda bazı makâmelerin isimleri sıralanmıştır. Ancak tümünü içeren herhangi bir 

çalışmaya rastlanmamıştır. 

Üçüncü amaç ise, Mecma‘u’l-baðreyn’in müellifinin bir Hristiyan olmakla birlikte 

Müslüman toplumunda bu kadar büyük bir önemi haiz olmasının nedenlerini tespit 

etmektir. Bunun için Mecma‘u’l-baðreyn’deki edebî sanatlar da mercek altına alınacaktır. 

Makâme türünü incelerken Mecma‘u’l-baðreyn’in örnek olarak seçilmiş olmasının 

nedenlerinden biri de Mecma‘u’l-baðreyn’in diğer makâme eserlerinden çok daha sonra 

yazılmış olmasıdır. Böylelikle Nâsîf el-Yâzicî’nin diğer makâme türlerinden etkilenmiş 

olması kaçınılmazdır. Bu durum da eserler arasında kıyaslama yapma imkânı sunmaktadır.  

Bilimsel çalışmaların en temel özelliklerinden birisi orijinal olma gerekliliğidir. 

Çalışmada yeni bir şeyin ortaya konulması zorunludur. Yapılacak olan bu çalışmanın daha 
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önce aynı alandaki diğer çalışmalara göre hangi eksiklikleri tamamlayacağı hususu arz 

edilecektir.  

1.3. Yöntem 

Yöntem olarak makâme alanındaki eserler bir araya getirilecek, tümevarım 

yöntemi ile genel ilkeler çıkarılmaya çalışılacaktır. Daha sonra her bir olgunun ortaya çıkış 

nedeni üzerinde durulacaktır. Edebiyattaki her yazının belirli sebep-sonuç ilişki zincirinin 

dışına çıkamadığı görülmektedir.  

Çalışmanın en zor kısımlarından birisi de makâme metinlerini incelerken metni 

doğru anlayabilmektir. Zira edipler makâme türünü yazarken dilde yakalamış oldukları 

ince ayrıntıları sanata dönüştürerek, kendilerinin diğer ediplere olan üstün yönlerini ispat 

etmeye çalışmışlardır. Bu da metinde karmaşıklığı meydana getirmekte ve anlamayı 

zorlaştırmaktadır. 

Bu çalışmada hem yazımı hem de okumayı kolaylaştırması açısından Nâsîf el-

Yâzicî’nin adı genelde Nâsîf olarak, Mecmau‘l-baðreyn’in adı da Mecma‘ olarak 

kısaltılacaktır.  

2. Kaynaklar ve Konu ile İlgili Yapılan Çalışmalar 

Çalışmaya kaynaklık teşkil edecek eserler en başta makâme türü kitaplar olacaktır. 

Bu kitapların yazımında kuşkusuz yazarın telifine ilham veren olayları bilmek amacıyla 

kendi dönemlerindeki sosyal-siyasî-ekonomik şartların da tespit edilmesi gerekmektedir. 

Bu nedenle tarih kitapları da kaynaklar arasında yer alacaktır. Bazı makâme kitaplarına 

şerhler yazılmıştır. Bu şerhlere de yer yer değinilecektir.  

Makâme kitapları ve şerhleri hakkında yazılmış olan makale, yüksek lisans ve 

doktora tezleri bulunmaktadır. Bunların sayısının çok fazla olması nedeniyle burada 

hepsine yer verilemeyecektir. Ancak konu ile ilgili öneme sahip olanlardan istifade 

edilecektir. 
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2.1. Makâme Edebiyatı Alanında Yazılan Kitaplar 

Makâme edebiyatı hakkında genelde XX. yüzyıldan sonra yazılar yazılmaya 

başlanmıştır. Ondan önce sadece makâme metinleri oluşturulmuş ve bunlar üzerine bazı 

şerhler ya da eleştiriler yazılmıştır. Ancak makâme edebiyatını bir tür olarak ele alan 

çalışma yapılmamıştır. Bu aşamada söz konusu çalışmalara kısaca değinilecektir: 

a) el-Maùâme, Şevùi Ôayf, Kahire, 1973  

Mısırlı Şevùî Ôayf (ö. 2005) bu kitabında makâme edebiyatının özellikleri kısmını 

çok kısa bir şekilde ele almıştır. Daha sonra makâme türü kitaplarından sadece el-

Hemedânî (ö. 398/1008), el-Ḥarîrî (ö. 516/1122) ve el-Yâzicî’ye ait olan makâmeleri 

incelemiştir. 

b) Fennu’l-maùâmât beyne’l-meşriù ve’l-mağrib, Yusuf Nûr ‘İvaô, Dâru’l-Ùalem, 

Beyrut, 1979.  

Makâme kitaplarını tanıtan çalışmalar arasında en kapsamlı eseri Yusuf Nûr’un 

yazdığı görülmüştür. Ancak bu eserde makâmenin edebî yönünün incelenmesi eksik 

kalmış olup eser daha ziyade bibliyografya tanıtımı olarak hazırlanmıştır.  

c) el-Maùâmâtu’l-ʽarabiyye ve âŵâruhû fi’l-’âdâbi’l-ʽâlemiyye, ‘Abbâs Hânî Cerrâð, 

Dâru’r-Riôvân eŵ-Ŵekâfiyye, Ammân, 2014.  

‘Abbâs Hânî Cerrâð, bu eserinde kısaca birçok makâme eserini bölgelere göre 

sıralamış ve Farsça, İspanyolca gibi dünya edebiyatının diğer makâme yansımalarını da ele 

alarak farklı bilgileri ilim dünyasına sunmuştur. Ancak bu eserde makâme edebiyatının 

unsurlarına ve özelliklerine nadiren değinilmiştir. 

ç) Fennu’l-maùâmât fi’l-ùarneyn es-sâbiʽ ve’ŵ-ŵâmin el-hicriyyeyn, Esmâ Hasen 

Muhammed en-Nuveyrî, Basılmamış Doktora Tezi, Ummu Dermân Üniversitesi, 

2009. 

Bu eserde, hicrî VI. ve VII. asır makâme eserleri ve üslupları hakkında ayrıntılı 

bilgiler verilmiş olup diğer dönemlere ise pek yer verilmemiştir.  

d) el-Maùâmât fi’l-ʽasrayn el-memlûkî ve’l-ʽuŵmânî, Mâhir Ahmed Ebû ʽAtyevî, 

Gazze, 2014. 
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Bu eserde Memluklu ve Osmanlı döneminde yazılan bazı makâmeler hakkında 

bilgi verilmiş ancak makâme sanatı sınırlı olarak incelenmiştir. Eserde daha ziyade makâme 

müelliflerinin hayatları üzerinde gereğinden fazlaca durulmuştur. Bu nedenle hacim olarak 

makâme ile ilgili bilgiler de yetersiz kalmıştır.  

e) Fennu’l-maùâmât fi’l-endelus, maùâmâtu’s-Saraùusõî enmûzecen, Âyât Abdullah 

el-Ferac, Al-Baath University, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 2010. 

Bu eserde es-Saraùusõî’nin makâmeleri hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. Makâme 

ile ilgili diğer konular sadece giriş mahiyetinde incelenmiştir.  

f) Arap Edebiyatında Makâme ve Bazı Makâmât Örnekleri, Ahmet Cevdet Karaca, 

Uludağ Üni. S.B.E., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2005. 

Bu eserde makâme edebiyatı hakkında bilgiler sadece giriş mahiyetinde olup el-

Hemedânî ile el-Ḥarîrî’nin makâmeleri incelenmiştir. el-Yâzicî’nin makâmeleri ise çok kısa 

bir şekilde incelenmiştir. Şevùî Ôayf’ın el-Maùâme adlı eserinden bazı yerlerde adeta 

tercüme niteliğinde alıntılar yapılmıştır.1 

g) el-Ḥarîrî, Hayatı, Arap Dili ve Edebiyatına Dair Çalışmaları, Sıtkı Gülle, 

Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul, 1995. 

Bu eserde el-Ḥarîrî’nin makâmesi özelinde inceleme yapılmıştır. Diğer makâmeler 

hakkında giriş mahiyetinde bilgilere kısaca yer verilmiştir. 

ğ) Ueber einen arabischen Roman des Hariri, Ernst Friedrich Karl Rosenmüller, 

Verlag der Dikischen Buchhandlung, Leipzig, 1801. 

Bu eserde el-Harîri’nin makâmeleri hakkında bazı bilgiler verilmiştir. Eser, 

makâmeler ile ilgili bilgi ve değerlendirmenin yapıldığı Batı’daki ilk çalışmalar arasında yer 

almaktadır. Bunların arasında makâmelerin Latince tercümelerinden yapılan alıntılar 

dikkat çekmektedir.  

h) Belbeşîr Lðasen, Terkîbu’l-cumle fî makâmâti’l-Ḥarîrî, Tilimsan Üniversitesi, 

1994.  

 
1 Kıyaslama için bu yüksek lisans tezinin 31-32 sayfaları arası ile Şevkî Ôayf’ın el-Maùâme’sinin 12- 14 
arasındaki sayfalara bakılabilir. 
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Bu eserde el-Ḥarîrî’nin makâmeleri özelinde araştırma yapılmıştır. Ancak edebî 

sanatları inceleme açısından bazı yeni bilgiler ortaya konulmuştur. 

2.2. Makâme Edebiyatı Alanında Yazılan Makaleler 

a) The Style of the Maqâma: Arabic, Persian, Hebrew, Syriac, Naoya Katsumata, 

Middle Eastern Literatures, 5:2, 117-137, 2010, 

http://dx.doi.org/10.1080/14752620220138935 .  

b) Les références coraniques dans les Maqāmāt d'Al-Ðarīrī: éléments d'une lecture 

sémiologique (“el-Ḥarîrî’nin Makâmelerinde Kur’an Atıfları: Semiyolojik Öğreti 

Unsurları”), Katia Zakharia. Arabica, T. 34, Fasc. 3 (Novembre, 1987), s. 375-286. 
c) Comparitive Morphology & Arabic And Persian Maqamas, Arab Yousef Abadi 

Faezeh, Ekhiyary Zahra, Martezai Seyyed Javad, Bamshky Samira, Comparitive 

Literature Research, Spring-Summer 2014, Vol. 2, Number 1 (3), s. 27-48.  

ç) Arap Edebiyatında ‘Makâme’ ve el-Ḥarîrî’nin Osmanlı Medreselerinde Yüksek 

Arapça Öğretimi Çerçevesinde Okutulan ‘el-Maùâmât’ı, Sıtkı Gülle, İ.Ü. İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Sayı:2, İstanbul, 2000. 
d) Orality, writing and the Image in the Maqamat: Arabic Illustrated Books in 

Context, Alain George, Association of Art Historians, Vol. 35, Issue 1, February 

2012, s. 10-37. 

e) The Rationale of al-Harîzî in Biblicizing the Maqamat of al-Ḥarîrî, Abraham Lavi, 

The Jewish Quarterly Review, LXXIV, No. 3 (January, 1984), 280-293. 
f) The Maqama As A Literary Genre, Dr. Nader Masarwah, Journal of Language 

and Literature, s. 28-32, ISSN: 2078-0303, Vol. 5. No. 1. 2014. 

g) The Early History of the "Maqâma", Author(s): J. N. Mattock, Source: Journal of 

Arabic Literature, Vol. 15 (1984), s. 1-18. 

ğ) Intemperance, Transgression Et Relation a La Langue Dans Les Maqāmāt D'Al-

Harîrî, Katia Zakharia, Article in Arabica 41(2):198-213 January 1994. 

h) La maqâma - circulation d’un genre: d’al-Harirî a al-Harizi, de l’arabe a l’hebreu, 

de l’Est a l’Ouest, Masha İtzhaki, s. 170-178, Arabica, T. 56, Fasicul 2/3 (Nisan, 

2009).  
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ı) Revisiting Al-Maqamah Genre: A Literary Artifices of Medieval Arabic Literary 

Tradition, Animashaun Maruf Suraqat, The International Journal Of Humanities 

& Social Studies, Vol. 2, Issue 8, August, 2014, s. 154-159. 

i) el-Ḥarîrî’nin Maqâmât’ında Geçen Darbımesellerin Analitik Kritiği, Hacı Çiçek, 

Necmettin Erbakan Üni. İFD., 41, 2016, s.73-101. 
j) "Maqâmât" Literature and the Picaresque Novel, Author(s): Jareer Abu-Haidar, 

Source: Journal of Arabic Literature, Vol. 5 (1974), s. 1-10. 

k) Makâmât’ta Kafi̇ye veya Çok İstisna, Bir Kaide Tesis Etmez, Geert Jan Van 

Gelder, Çev. Ömer Kara, Cumhuriyet Üni. İFD, Cilt: XIX, Sayı: 1 (Haziran 2015), 

Sayfa: 347-361. 

l) Makâmât Türünün Kökeni, A.F.L. Beeston, Çev.: Ömer KARA, Kafkas Üni. 

İFD., Sayı: 1, Kars, 2014, s. 211-223. 

m) Fennu’l-maùâmât en-neş’e ve’t-teõavvur, Muhammed Hâdî Murâdî, et-Turâŵu’l-

Edebî, 1. Yıl: 4. Sayı, s. 123-134. 

n) Maqama as a Courtroom Play, Keiji OKAZAKI, Orient Reports of the society 

for Near Eastern Studies in Japan, Vol. XLll, 2007, s. 125-149. 

o) Hicrî IV. Asırdan Sonra Makâmât Yazanlar, Nevzat Âşık, DEÜ İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, II, İzmir, 1985.  

ö) eø-Øâli‘ ve’ô - Ôalî‘ el-‘Alâùâtu’l-muhtelife beyne’l-maùâmâti’l-mu’telife, Óayte el-

‘Aòbe, Ðavliyyât el-Mahber Journal, No: 6, 2016, s. 199-216. 

p) el-Maùâmâtu’l-ʽarabiyye ve eŵeruhu fi’l-edebi’l-fârisî, Sabâð Abdulkerim Mehdî, 

Mecelle Dirâse Îrâniyye, Sayı: 6-7, 2007, s. 19-34. 

r) Arap Edebiyatında Makâme Sanatı, Muhammet Selim İpek, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Cilt: 10, Sayı: 51, Vol. 10, Issue: 51, Ağustos 2017. 

2.3. Mecma‘u’l-Baðreyn Üzerine Yapılan Çalışmalar 

a) Dirâse ‘an Nâsîf el-Yâzicî ve maùâmâtihî, Sihâd Câdirî, 

https://www.diwanalarab.com/%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8

%A9%D8%B9%D9%86-%D9%86%D8%A7%D8%B5%DB%8C%D9%81 , 

2012. 

Bu makalede Nâsîf el-Yâzicî ve makâmeleri hakkındaki bilgiler kısaca verilmiştir. 
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b) Tefâʽulu’l-bunyâtu’l-hitâbiyye fî maùâmati Nâsîf el-Yâzicî, ‘Âişe Lekðal, Al-

Tawasul Journal, sayı: 43, Eylül 2015.  

c) Eşkâlu’t-tenâóó fî maùâmâti Nâsîf el-Yâzicî, Abdullah Huseynî, İsmâîl Eşraf, 

Journal for humanities sciences al qadisiya, ISSN: 19917805, Year: 2017 Vol. 20, 

Issue: 2, pages: 73-60.  

ç) ɑκزȌΔ  ʦ˷ϗȌК ȌЖȌ͙Жت  در   ɑКоاȴ϶  ɑͽ̈ЖȌͽ˷Τ (Nâsîf Yazcî’nin Makâmelerinde Kur’an 

Unsurları), Murtazâ Kâimî, Interdisciplinary Quranic Studies, İkinci Yıl No: 2 

(Yaz ve Sonbahar 2). 

Yapılan bu çalışmalara bakıldığında makâme edebiyatı ile Mecma‘ hakkındaki 

araştırmaların yetersiz olduğu görülmektedir.  

Çalışmanın bu aşamasında Nâsîf’in yaşadığı ortamın nasıl oluştuğunu anlamak için 

onun yaşadığı bölgenin tarihine ve sosyal yapısına değinilecektir. 

3. XIX. Yüzyıl’da Lübnan’da Sosyal-Siyasal Durum 

Nâsîf el-Yâzicî’nin dönemindeki sosyal ve siyasal durumu anlayabilmek için o 

bölgenin tarihini ve coğrafyasını bilmek gerekmektedir.  

3.1. Siyasal Durum 

XVIII. yüzyılda Cebel-i Lübnan bölgesinde nüfusun çoğunluğu Mârûnî’lerden 

oluşmaktaydı. Mârûnî’lerden sonra en çok Dürzî’ler ve Müslümanlar bulunmaktaydı. 

Bununla birlikte idârî yönetimde Mârûnilerin söz hakkı bulunmamaktaydı.2 Mârûnîlerin 

yönetimde söz hakkının bulunmamasına fakir bölgede yaşamaları da eklenince onlarda 

memnuniyetsizlik durumu baş göstermiştir. Diğer yandan 1756 yılında iktidarda olan Emir 

Yusuf Şihâb, din değiştirerek Hristiyanlığa geçmiştir. Bu olayla birlikte Fransızlarla olan 

ilişkiler hız kazanmaya başlamıştır. Fransızlar bu bölgeye daha fazla okul inşa ettirmeye 

başlamışlardır. Matbaanın yaygınlaşmasıyla birlikte Fransızlar kendi kitaplarını Arapçaya 

tercüme ettirerek kültürlerini aşılama faaliyetini de yaygınlaştırmıştır. Böylece daha önce 

 
2 Ferdinand Drexler, Geschichte der Maroniten des Libanon unter politischem Blickpunkt mit besonderer 
Berücksichtigung der modernen Forschung, Viyana, 2012, s. 42.  
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eğitim seviyesi çok düşük olan Mârûnîler, bu okullarda eğitim görmeye ve devlet 

idaresinde kâtiplik gibi görevler almaya başlamışlardır.3  

Fransızlar, kapitülasyonlarla elde ettikleri okul açma ve ticaret odaları kurma 

yetkileri sayesinde, buradaki Hristiyan Emirlik ile daha yakın ilişki kurmuşlardır. Avrupa 

ile Şam bölgesi arasındaki ticaret yolu Lübnan bölgesinden yoğun bir şekilde geçmeye 

başlamıştır. Halep, İskenderun, Trablusşam ve Beyrut’ta ticaret odaları kurmuşlardır.4  

Sonradan Hristiyan olan Emir Yusuf, ölmeden önce iktidarını oğullarına 

bırakmamıştır. Onun yerine yönetimi kendi gibi Hristiyan olan yeğeni Emir Beşîr II’ye 

devretmiştir. Emir Beşir II de iktidarını güçlendirerek bağımsızlık kazanma arayışlarına 

girmiştir. Fransız imparator Napolyon Bonaparte 1799’da Akka kalesini kuşatmıştır. Bu 

kuşatma esnasında Emir Beşîr’den, hem Osmanlı valisi Cezzar Ahmet Paşa hem de karşı 

taraftaki Napolyon yardım istemiştir. Ancak Emir Beşîr her ikisine de yardım etmeyerek 

üçüncü taraf rolünü üstlenmeye çalışmıştır. Napolyon’un bu kuşatması başarısızlıkla 

sonuçlanmıştır.5  

Daha sonra Mısır valisi Mehmet Ali Paşa Osmanlı’ya karşı isyana başlayınca Akka 

Kalesi tekrar kuşatılmıştır. Ancak bu sefer Emir Beşîr II’nin Osmanlı’ya isyan etmesi 

nedeniyle 1832’de Kale, Osmanlı hâkimiyetinden çıkmıştır. İbrahim Paşa isyana devam 

ederek Şam bölgesini ele geçirmeye çalışmıştır. Bu bölgedeki Hristiyanların destek 

vermeleri için de Emir Beşir II’den yardım almışlardır. Şam’daki kiliseler, Hristiyan halka 

yoğun propaganda yaparak bu isyana takviye güç toplamaya çalışmıştır.6  

1833’te Kütahya Antlaşması sonrası İbrahim Paşa’nın elde etmiş olduğu yarı 

özerklik yetkisi sayesinde Mısır-Şam bölgesinde birtakım reformlar başlamıştır. Bu 

reformlar çerçevesinde Müslümanlarla Hristiyanlar eşit duruma getirilmiştir. Artık vergiler 

dâhil her konuda eşit muamele görmüşlerdir. Emir Beşîr II, Mehmet Ali Paşa’dan almış 

olduğu destek sayesinde kendi nüfuzunu artırmaya çalışmıştır. Artık iktidarda bulunmayan 

 
3 François Volney, Voyage en Egypte et en Syrie, Cambridge University Press, 2014, s. 433.  

4 Haluk Ülman, 1860-1861 Suriye Buhranı, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Fakültesi Yay., Ankara, 1960, 
s. 9. 
5 Filip Ðittî, Târîhu Lubnân, Dâru’ŵ-Ŵekâfe, Beyrut, 1985, s. 502; Kevser Azad, Lübnan’da Toplum Yapısının 
Devlet Yönetimine Etkisi, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, M.Ü. Ortadoğu Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 
2008, s. 59. 
6 Fawwaz Traboulsi, A History of Modern Lebanon, Pluto Press, Londra, 2007, s. 12. 
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ancak Cebel-i Lübnan bölgesinde zenginlikleri nedeniyle halâ büyük güce sahip olan 

Dürzilere karşı baskıcı politikalar başlatmıştır.7 

XIX. yüzyıla yaklaşıldığında İngilizler ile Ruslar da bu bölgede nüfuz elde etme 

çabasına girişmişlerdir. Ruslar, Osmanlı İmparatorluğu ile imzaladıkları Küçük Kaynarca 

Antlaşması sayesinde Osmanlı toprakları içerisindeki Ortodoks Hristiyanların hâmisi 

olarak kendilerini kabul ettirmişlerdir. Fransızlar Mârûnîleri desteklerken, Ruslar Lübnan 

bölgesindeki Ortodokslarla yakın temas halinde olmuşlardır.8 

1833 yılında Mehmet Ali Paşa’nın Osmanlı’ya karşı isyanı sonucu imzalanan 

Kütahya Anlaşmasında Lübnan bölgesinin idaresi, kısmî olarak Osmanlı’nın elinden 

çıkmıştır. Mehmet Ali Paşa’nın hem oğlu, hem de Suriye valisi olan İbrahim Paşa, 

Lübnan’ın yönetimini Mârûnîlere bırakarak onlara her türlü desteği vermiştir. Böylece 

Mehmet Ali Paşa oluşturmuş olduğu yeni idaresine Marûnîlerden destek almıştır. Ancak 

Mârûnîler ilk defa ele geçirmiş oldukları bu yetkiyi kötüye kullanarak intikam almaya 

başlamışlardır. Lübnan bölgesinde yoğun nüfusa ve ekonomik güce sahip olan Dürzîlere 

karşı, şiddet politikaları uygulamışlardır. Daha önce Mârûnîler silahsız iken, onlara merkezi 

yönetim tarafından silahlar verilmiştir. Onlar da bu silahlarla Dürzîlere katliamlar yapmış, 

topraklarına el koymuş ve ileri gelenlerini bölge dışına sürgüne zorlamışlardır.9  

1840’ta Osmanlı imparatorluğu, Mısır Valiliğine tanımış olduğu kısmî özerklik 

yetkisini kaldırmış ve bölgedeki tüm yetkileri tekrar kendi eline almıştır. Ancak yeniden 

devralmış olduğu topraklardaki nüfusun birbirlerine olan düşmanlıkları, eskiye nazaran 

daha çok şiddetlenmiştir. Osmanlı idaresi, bölgede meydana gelmiş olan etnik-dinsel 

çatışmaları önleme amacıyla yeni arayışlara girmiştir. Bu yeni yönetim şeklini oluşturma 

çalışmalarında Rusya, Fransa ve İngiltere olaya müdâhil olmuştur.10  

1861 yılında Cebel-i Lübnan Nizamnamesi oluşturularak Lübnan bölgesinde yeni 

yönetim şekli oluşturulmuştur. Bu Nizamname’de Lübnan bölgesi yönetimi ile ilgili bazı 

şartlar getirilmiştir. Lübnan bölge valisi bu bölge vatandaşı olmayan Katolik Hristiyan 

olacak ve İstanbul Hükümeti tarafından atanacaktır. Ayrıca üyeleri Mârûnî, Dürzî, Katolik, 

 
7 İrfan C. Acar, Lübnan Bunalımı ve Filistin Sorunu, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1989, s.10-11. 
8 Kevser Azad, a.g.e., s. 63, 130. 
9 Kamal S. Salibi, The Modern History of Lebanon, Caravan Books, New York, 1993, s. 28-32. 
10 Adem Şevik, Orta Doğu’da Lübnan Sorunu, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kadir Has Üni. S.B.E., 
2008, s. 68; Şit Tufan Buzpınar, "LÜBNAN", TDVİA, İstanbul, 2000, XXVII, 247. 
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Ortodoks ve Müslümanlardan müteşekkil bir meclis oluşturulacaktır. Bu düzen 30 Ekim 

1918 tarihinde imzalanan Mondros Mütarekesi ile son bulmuş olup akabinde Lübnan 

bölgesi Fransızlar tarafından işgal edilmiştir.11  

3.2. Sosyal Durum 

XIX. yüzyıla girildiğinde Cebel-i Lübnan bölgesinde Hristiyan ile Müslüman 

nüfusu hemen hemen eşit hale getirilmiştir. Bu grupların yüzdeleri günümüzde belirsizdir. 

Zira ülkede devlet yapısı dengesinin değişmemesi için nüfus sayımı 1932 yılından beri 

yapılmamaktadır. 1932 nüfus sayımı şu şekilde sonuçlanmıştır:12 

 
11 Filip Ðittî, a.g.e., I, 344. 
12 Abdulgani Bozkurt, Lübnan’ın Sosyal Yapısı, Siyasi Tarihi ve Hizbullah, KTÜ S.B.E. Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Trabzon, 2010, s. 22. 
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Grafik-1 Lübnan’ın Demografik Yapısı 

İç çatışmalar ve kimlik bunalımları, Hristiyan Araplar arasında Arap milliyetçiliği 

fikrinin gelişmesini sağlamıştır. Cebel-i Lübnan bölgesinde bulunan Hristiyan Araplar, 

bölgede azınlık olmaktan kurtulamayacaklarının ve bu nedenle devlet yönetiminde de 

hiçbir zaman tam olarak muktedir olamayacaklarının farkına varmışlardır. Arap 

milliyetçiliği sayesinde bölgede bulunan Müslüman Araplar, Mârûnî Araplarla birlik 

kurarak yönetimde söz sahibi olma amacı gütmüştür.  

Cebel-i Lübnan bölgesinin karma yapısı, buranın edebiyatını da etkilemiştir. Nâsîf 

el-Yâzicî de bu nedenle Müslümanların edebiyatı ile yoğun bir şekilde ilgilenmiştir. 

Hristiyan Batı dünyasının XIX. yüzyılda yaymış olduğu tiyatro ve roman tarzı türleri 
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dünyanın birçok bölgesinde ilgi görmüştür. İstanbul’daki Müslüman edebiyatçılar dahi bu 

türlere yönelirken, Nâsîf klasik Arap edebiyatının etkisinden kurtulamamış ve eserlerini bu 

doğrultuda yazmaya devam etmiştir.  

Bir toplumun kültürel hayatını etkileyen en önemli unsurlardan birisi de 

kitaplardır. XIX. yüzyılda kitapların matbaada basılması ile birlikte önemi daha da 

artmıştır.  

Bir kitabın yaygınlık kazanmasının muhtelif nedenleri bulunmaktadır. Kitabın 

içeriğinin kalitesi kadar onun tanıtımı da önemli rol oynamaktadır. Matbaanın icadı ile 

birlikte basılan kitapların dağıtımı hızlanmıştır. Bu sayede okurlarla buluşması daha kolay 

hale gelmiştir. Ayrıca kitabın basımı sayesinde ortaya çıkan ucuz maliyetler, okur kitlesini 

de büyütmüştür.  

Matbaa Avrupalılar tarafından icat edilmiştir. Bu nedenle matbaanın sosyal hayatta 

oluşturabildiği değişim potansiyelinin farkındalığı, Avrupa’da daha önce oluşmuştur.  

Avrupalı Hristiyanlar, Beyrut’a matbaa makineleri getirerek buradaki Hristiyan 

Arapların kitaplarını basmış ve kitapların piyasaya daha ucuz maliyetle sürülmesini 

sağlamışlardır. Bunun sonucu olarak Arap Hristiyan müellifler hem ekonomik açıdan 

teşvik edilmiş hem de Müslüman ilim çevresinde belirli etki alanı oluşturmuşlardır.13 

1810’da American Board of Commissioners for Foreign Missions (Yurt dışı 

misyonlar için Amerikan temsilciler kurulu) tarafından kurulan14 Amerikan matbaasının 

amacı, Hristiyanların dinî metinlerini yaymaktır. Bu nedenle bu matbaaya misyoner 

matbaası da denilmiştir.15 

Sonuç olarak görülmektedir ki Nâsîf’in yaşadığı dönemde Fransızlar ve Ruslar 

Lübnan bölgesine siyasî ve kültürel olarak müdahil olmaya başlamışlardır. Kendi 

kültürlerini aşılayabilmek ve Hristiyan nüfusunu güçlendirmek için gerekli kurumsal alt 

yapılarını oluşturmuşlardır. Arap asıllı olan Hristiyanların bağımsız bir devlet kurmaları 

imkânsız görüldüğü için Arap milliyetçiliği geliştirilmiştir. Nâsîf de bu düzenin bazı 

imkânlarından istifade etmiştir.  

  

 
13 Hala Auji, Printing Arab Modernity, Brill, Leiden, 2016, s. 128. 
14 Hala Auji, a.g.e., s. 17. 
15 Hala Auji, a.g.e., s. 2. 
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Bu bölümde öncelikli olarak makâme kavramının tanımı üzerinde durulacaktır. 

Makâme kelimesinin sözlükteki anlamları sıralanacak, yapılan tanımlar incelenecek ve 

makâme teriminin tanımında rastlanılan kapsam sorunu giderilmeye çalışılacaktır.  

Makâme teriminin belirlenmesinden sonra makâme başlığı altında yazılan 

kitapların konu ve şekil incelemeleri yapılarak bunların türleri tespit edilecektir. Tespit 

edilen her bir makâme türünün tarihsel gelişimi ve özellikleri üzerinde ayrı ayrı 

durulacaktır.  

1. Makâme Kelimesinin Sözlük ve Terim Anlamları 

Makâme kelimesinin ilk kullanımından günümüze kadar muhtelif aşamaları 

bulunmaktadır. Bunların incelenmesi için öncelikle makâme kelimesinin sözlük anlamı, 

sonra da terim anlamı üzerinde durulacaktır. Ayrıca terim anlamının tarihsel gelişimine de 

değinilecektir.  

1.1. Makâmenin Sözlük Anlamı 

Makâme (  َЖȌ͙Жَˬ ) kelimesinin kökü ù-v-m  مȔ϶ dir. مȌ϶ (ùâme) kelimesi fiil olarak ayağa 

kalkmak/ayakta durmak anlamına gelmektedir. İsm-i mekân kalıbına (mef’al  َЖ ْ͌ َ̈́ˍ ) girerek 

makâm مȌ͙ َЖ halini almıştır ve “iki ayağın bulunduğu yer” anlamına gelmektedir.16  

ˬ eklendiğinde ise  َЖ َЖȌ͙ (ـˬ) Ȍ͙Жَ kelimesinin sonuna müenneslik tâ harfiم  “maùâme” 

kelimesi oraya çıkmaktadır. Bu da “meclis” ya da “insanlardan bir grup”17 anlamına 

gelmektedir.   

 
16 el-Halil b. Ahmed, Kitâbu’l-ʽayn, I-VIII, Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut, 1988, V, 232. 

17 İbn Manøûr, Lisânu’l-ʽarab, I-XV, Dâru Óâdir, Beyrût, 1414/1993, XII, 498; Ebû Naór el-Cevherî, Tâcu'l-
luġa ve óıðâðu'l-‘arabiyye (nşr. Aðmed ‘Abdulġafûr ‘Aõõâr), I-VI, Dâru'l‘İlm li'l-Melâyîn, Beyrut 1407/1987, 
V, 2017. 
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Bu müennes kelimenin ilk harfinin damme ile harekelenmesi durumunda muùâme 

ˬЖَȌ͙ ُЖ şeklinde okunmaktadır ve “ikamet etme” anlamına gelmektedir.18 

Makâme kelimesi Kur’an-ı Kerim’de de geçmektedir: 

 ȌЖًȌ َ͙ ԟЖ ȴٌ ْ˴ μَ ِ̃ ْ˴ َ͙ Αِȴ َ͌ Џْا ԠيԤا اȔُͽЖَоا َ̃ ΑȦِԟͲِЏ واȴُ َ͌ Ϻَ َ̃ ΑȦِԟЏلَ اȌ϶َ  

“Kâfirler müminlere “iki gruptan hangisi meclis açısından daha iyidir.” dediler.” 19 

Bu ayette makâm kelimesi meclis, konum gibi anlamlarda kullanılmıştır. Başka bir 

ayette de şöyle geçmektedir:  

 ԟΥوَا ِЖ واȦُ ِ̟ ْ̃  ِЦاȴΤِمِ اȌ͙Жَ َ̝ ˴ ɛԟͲ َ̺ Жُ  

“İbrahim’in duruş yerinden de namazgâh edinin.”20  

Burada da “makâm” kelimesinin “duruş yeri” anlamında kullanıldığı 

görülmektedir.  

Şair Lebîd (ö. 41/660) de şiirinde makâme kelimesini “ayakta durma, meclis” 

anlamında kullanmıştır: [Kâmil] 

1     ٍˬЖَȌ َ͙ Жَ َمȔْΑَ ِاز ԟȵ َ̞ Џا ȌΤٔا Ɏِ͝ ΤْԤا   ِȴِ̈ ْ͙ Жُ ؤْىȌЖََفٍ وȌ˴ϘْԤخِ اȌͽَ͹ُِЏ  

“Misafirlerin ikametgâhı ve fakirlik yurdu nedeniyle ayakta durma günü Ebu’l- 

Ðazzâz’a ağlarım.”21  

İslam öncesi dönemin şairlerinden Zuheyr b. Ebî Sulmâ (ö. miladî 609) da 

makâme kelimesini aynı anlamda kullanmıştır: [Tavîl] 

1   ْ̝ Ήِ˴ِϩَو ْ̝ ΉُЦُȔκُُنٌ وȌ َ̯ λِ ٌتȌЖَȌ َ͙ Жَ   ُ̱ ْ̈́ ِ͌ Џْلُ وَاȔْ َ͙ Џْا ȌΉَُΤȌَ̈ ͽْΑَ ٌˬ ΑَȥِКْԤوَا  

 

 
18 el-Cevherî, a.g.e., V, 2017. 
19 Meryem 19/73. 
20 Bakara 2/125. 
21 Lebîd b. Rabî‘a, Dîvânu Lebîd b. Rebî‘a el-‘Âmirî (nşr. Ðamdû Õammâs), Dâru'l-Ma‘rife, 1425/2004, s. 
48. 
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“Aralarında yüzü güzel insanların olduğu duruşlar (makâmeler) ve söz ile 

davranışların bir arada olduğu meclisler vardır.”22 

Sözlük anlamı açısından makâm مȌ͙Ж ile makâme ˬЖȌ͙Ж kelimelerinin her ikisi de 

aynı anlamda kullanılmıştır. Müenneslik tâ eki (ˬـ) alan makâme ˬЖȌ͙Ж kelimesi, tek bir 

makam anlamına gelmektedir. Yani “tek duruş”, “tek meclis” manasını taşımaktadır. 

Makâmâtu’l-Ḥarîrî şârihi eş-Şerîşî’ye (ö. 619/1222) göre, “bir konuyu anlatanı dinleme 

durumu” için makâme ˬЖȌ͙Ж ile meclis ʉͲ̝Ж kelimeleri eş anlamlı olarak kullanılmıştır. 

“Ayakta durma” ile “oturma” kelimeleri zıt anlama gelmelerine rağmen, aynı durum için 

ikisinin eş anlamlı olarak kullanılmış olması dikkat çekmektedir. Bu iki kelimenin aynı 

anlamda kullanılmasının nedeni, hitap eden kişinin bazen ayakta durarak, bazen de 

oturarak anlatmasıdır. Bu nedenle makâme ile meclis kelimeleri birlikte kullanılmıştır.23 

Tüm bu veriler göz önünde bulundurularak, makâme kelimesinin sözlük anlamı 

için şu sonuca ulaşılabilir: Belirli bir şekle bağlı kalmadan insanlara vaaz ve nasihat etme 

ya da kültürel etkinlik yapma amacıyla gerçekleştirilen toplanmalara makâme 

denilmektedir.  

Makâme kelimesinin sözlük anlamı bu şekilde belirlendikten sonra, aşağıda terim 

anlamına dönüşümü incelenecektir.  

1.2. Makâmenin Terim Anlamı 

Makâme kelimesinin terim anlamında kullanılmaya başlanmasından uzun bir süre 

geçmesinden sonra onun ıstılâhî tanımı yapılmıştır. Bu nedenle yapılmış olan tanımları 

zikretmeden önce, üçüncü asırdan itibaren pratikte nasıl kullanıldığına değinilecektir. 

Sonrasında ise makâme kelimesinin tanımları incelenecektir. Hepsinin bir araya 

sıralanmasının ardından bu terimin kesin tanımı oluşturulmaya çalışılacaktır.  

 
22 Alî Hasen Fâʽûr, Divânu Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Beyrut, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 1988, s. 87. 
23 eş-Şerişî, Şerðu maùâmâti’l-Ðarîrî, I-III, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, 2006/1427, I, 12. 
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Makâme kelimesinin terim anlamının oluşma süreci uzun zaman almıştır. Bu 

kelime ilk başlarda sadece sözlük anlamında kullanılırken daha sonra edebiyatta, musikîde 

ve tasavvufta birbirinden farklı terim anlamlar kazanmıştır.  

Musikîde makam, belirli özelliklere sahip bir perde veya ezginin, geleneksel perde 

dizgesinin içindeki yerini, konumunu ve durumunu belirtmektedir.24  

Tasavvufta ise “Kararlı ve düzenli çabalarla kazanılan ahlâk ilkesi veya sülûkün 

mertebeleri” şeklinde tanımlanmaktadır.25  

Edebiyattaki terim anlamı ise aşağıda ayrıntılı olarak işlenecektir.  

Dilbilimcilerin genel olarak, makâme kelimesinin el- sonra terim anlamını 

kazandığını iddia ettikleri görülmektedir.26 Böylece makâme terimi birçok farklı anlamlarda 

kullanılmaya başlanmıştır.  

el-Hemedânî’den önce makâme kelimesi sadece sözlük anlamında 

kullanılmaktaydı. Bu kelime ilk dönemlerde şiir ve nesirlerin metin kısmında kullanılırken, 

daha sonra doğrudan başlık olarak da kullanılmaya başlanmıştır. İbn Ùuteybe (ö. 276/889) 

‘Uyûnu’l-ahbâr adlı eserinde makâme kelimesini doğrudan ana başlık şeklinde kullanmıştır: 

 َЖ تȌЖȌ͙ ԠȵЏكاȔͲ͹Џء واȌ͌Ͳ̟Џا ȥͽϡ دȌЦّ27  

“Zâhidlerin halife ve kralların karşısında makâmeleri” 

Bu ana başlığın altında makâm kelimesi alt başlık olarak on kez kullanmıştır:  

 ȥ̇ϡ ˜Τ ɸЏȌϗ اȥΑ ˜˴Τ ˍ˴Ͳ̝Џي اȥΉ͹Џيّ  Ȍ͙Жم

“Sâlih b. ‘Abdilcelil'in Mehdî'nin önündeki makâmesi” 

 رЖ ˍκ˜ اȌЦّȵЏد ȥΑ ˜˴Τي اȔ̺ͽ͹Џر Ȍ͙Жم

 
24 Okan Murat Öztürk, Makam Müzi ̇ği̇nde Ezgi ̇ ve Makam İli ̇şki ̇si̇ni̇n Anali ̇zi ̇ ve Yorumlanması Açısından 
Yeni ̇ Bi̇r Yaklaşım: Perde Düzenleri ̇ ve Makamsal Ezgi ̇ Çeki̇rdekleri ̇, Basılmamış Doktora Tezi, İTÜ S.B.E., 
2014, s. 17.  

25 Süleyman Uludağ, "Makam", TDVİA, İstanbul, 2000, XXVII, 409. 
26 Örnekler için bkz.: Şevùî Ôayf, el-Maùâme, s.8; Belbeşîr Lðasen, Terkîbu’l-cumle fî maùâmâti’l-Ḥarîrî, 
Tilimsan Üniversitesi, 1994, s. 4; İnci Koçak, Al-Ḥarîrî’nin Makâmât’ındaki Bazı Atasözleri ve Deyimler, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, Cilt: 30 Sayı: 1.2 Sayfa: 185-192 Yayın Tarihi: 
1982, s. 185; Hacı Çiçek, el-Ḥarîrî’nin Maqâmât’ında Geçen Darbımesellerin Analitik Kritiği, NEÜ İFD, 41, 
2016, s. 73-101. 27 İbn Ùuteybe, ‘Uyûnu’l-ahbâr, I-IV, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, II, 359. 
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“Zâhidlerden bir adamın Mansûr'un önündeki makâmesi” 

 Ȕ͌ϗ ˜Τ ȥЏȌμان ȥΑ ˜˴Τي Ȍ̰Цم   Ȍ͙Жم

“Halid b. Óafvân'ın Hişâm'ın önündeki makâmesi” 28 

İbn Ùuteybe’nin makâme kelimesini başlıklarda bu şekilde art arda kullanmasıyla 

makâme kelimesinin terim anlamının edebî tür ismine dönüşmesinde önemli bir adım 

atılmıştır. 

İbn Ùuteybe, kitabında zikretmiş olduğu hitapları tasnif etmek için makâme 

kelimesini başlık olarak kullanmayı tercih etmiştir. İbn Ùuteybe’nin zikrettiği hitapların 

aynısı daha önceki dönemde de kitaplara kaydedilmiştir. Ancak bunların tasnif edilmesi 

sırasında başlık olarak makâme kelimesi kullanılmamıştır. Örneğin İbn Ùuteybe, Salih b. 

‘Abdilcelil’in halife Mehdî (ö. 169/785) önündeki hitabı için makâme kelimesini başlık 

olarak kullanmıştır.29 Aynı hitap metnini daha önce aktaran el-Câðiø (ö. 255/869), bu 

anlatım türü için makâme kelimesi yerine kelâm  مՏՄϺ (söz) kelimesini tercih etmiştir.30 İki 

metin çok az farkla hemen hemen birbirinin aynısıdır.  

Bu örnekten yola çıkarak el-Câðiø’in makâme kelimesini bu anlamda hiç 

kullanmadığı hükmünü de çıkarmamak gerekmektedir. Zira başka bir eserinde de hitâb 

için makâme kelimesini kullandığı görülmüştür: 

 31واȌЖȌ͙͹Џت وȔКȌϺا Ȕ̻˴͌Αن Ɏϩ اɣΑȥ̞Џ وȴϺȦΑون Ж˜ اȴ̰̈́Џ اȥЦȌ̰Џ وا͹Џ̉ˍ وЖ˜ اȴ̟̇Џ اȌΑٔԽԲم 

“...ve uzun sohbetler ediyorlardı. Delil olan şiirleri de darb-ı meselleri de Arapların 

günlüklerinden haberleri ve makâmeleri de zikrediyorlardı.” 

el-Câðiz makâme kelimesini başka bir yerde terim anlamda kullanmamıştır.  

İbn Ùuteybe’den sonra İbn ‘Abdirabbih (ö. 328/940) de makâme kelimesini konu 

başlıklarında kullanmaya başlamıştır. Ancak İbn ‘Abdirabbih bu başlıkları kendisi 

oluşturmamıştır. İbn Ùuteybe’nin başlıklarından ve anlatımlarından aynen aktardığı 

 
28 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 359-368. 
29 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 359. 
30 el-Câðıø, el-Beyân ve't-tebyîn, I-III, Dâru ve Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut, 1423/2002, II, 231. 
31 el-Câðıø, el-Buhalâʾ, I-II, Dâru'l Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, 1422/2001, II, 160. 
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görülmektedir. Konu ana başlığı olarak ءȌ͌Ͳ̟Џا  ȥͽϡ اȌ ّ̇ ُ̈́Џد   ȌЖȌ͙Ж 32 maùâmâtu’l-ʽubbâdت 

ʽinde’l-hulefâ’ terkibini verdikten sonra مȌ͙Ж kelimesi ile dört alt başlık oluşturmuştur:  

ˍ˴Ͳ̝Џا ȥ̇ϡ ˜Τ ɸЏȌϗ مȌ͙Ж Sâlih b. ‘Abdilcelil'in makâmesi  

 Ȍ͙Ж Âbidlerden bir adamın Mansûr’un yanındaki makâmesiم رЖ ˍκ˜ اȌّ̇̈́Џد ȥͽϡ اȔ̺ͽ͹Џر

 ȥ˴ύȴЏا ȥͽϡ كȌ͹̯Џا ˜Τم اȌ͙Ж İbnu's-Semmâk'ın (halife) Reşîd'in yanındaki makâmesi 

 Ȍ͙Ж  Evzâʽî'nin Manóur'un önündeki makâmesi 33م اԽԲؤزاȥΑ ˜˴Τ Ɏϡي اȔ̺ͽ͹Џر

Sonuç olarak görülmektedir ki İbn Ùuteybe’nin bu hitap tarzı için kullanmış 

olduğu makâme kelimesi terim anlamını kazanmaya başlamıştır. Makâme kelimesi henüz 

terim anlamını kazanmamış olsaydı İbn ‘Abdirabbih’in de el-Câðiz gibi başlıklara “kelâm” 

kelimesini kullanmaya devam etmesi gerekirdi. 

İbn ‘Abdirabbih’ten sonra el-Mes‘ûdî (ö. 345/956) de belirli vaaz ve nasihat 

hitapları için makâme kelimesini defalarca kullanmıştır. Bir örnek verilecek olursa: 

Ȍ ً˴ Ͳϡ ʸЏذ ʟͲ̇ϩ   Ɏϩ لȌ͙ϩ ،˨˴Ͳϡ ˨ͲЏان اȔϘر ʕ̈́Τ˨ΥȌЖȌ͙Ж  ̱ ΑȔϝ ˨Џ مՏՄϺ Ɏϩ34 

“... Böylece bu (haber) Ali’ye (r.a.) ulaştı. O da kendisine ait olan uzun bir söz ile 

makâmelerinden birinde dedi ki:”  

Görüldüğü üzere makâme kelimesi doğrudan “söz, hitap” anlamından farklı 

manada kullanılmıştır. İlk olarak İbn Ùuteybe tarafından uygulanan makâme kelimesinin 

terim kullanımı, başka bir yazar tarafından da kabul görmüş ve kayda geçirilmiştir. Sonraki 

süreçte hitâbî makâme eserlerine de doğrudan makâme adı verilmeye başlanmıştır. 

Böylece makâme kelimesinin terim anlamı Arap edebiyatında yerini almıştır. Buna ilişkin 

pek çok örnek bu bölümün sonundaki “Makâme Eserleri” kısmında mevcuttur.  

 
32 İbn ‘Abdirabbih, el-‘İkdu’l-ferîd, I-VIII, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, 1404/1983, III, 93.  

33 İbn ‘Abdirabbih, a.g.e., III, 93-98. 
34 el-Mes‘ûdî, Murûcu'ò-øeheb, I-IV, Dâru'l-Hicre, Ùum, 1409 h., I, 280. Diğer örnekler için bkz. el-Mes‘ûdî, 
a.g.e., II, 403, 419, 420, 424, 425, 431.  
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Hitâbî makâmenin terim anlamının tanımını yapmak için öncelikle bu türde yazılan 

eserlerdeki özelliklerin ortaya konması gerekmektedir. Hitâbî makâmelerde şu özelliklerle 

karşılaşılmaktadır: 

a) Gerçek olaylardan aktarım: Hitâbî makâmeler kurgusal hikâyelere 

dayanmamaktadır. Sadece irticâlî konuşmalardan ibarettir.  

b) Zayıf ve edîb bir kimsenin makam olarak mertebesi yüksek birisine nasihatleri: 

Hitâbî makâmelerde dili iyi kullanabilen kimseler toplumdaki üstün olarak 

görülen kimselerin karşısına geçip konuşmalar yapmaktadır.  

c) Genelde nesir içerir: Hitâbî makâmeler genelde nesirden oluşmaktadır. Nadir 

de olsa içine şiirin eklendiği de görülmektedir.  

Bu özellikler dikkate alınarak birinci türden olan makâme teriminin tanımı şu 

şekilde ifade edilebilir: “Zayıf insanların, güç sahibi insanlara nasihat ettiği hitabeleri içeren 

ve genelde nesir türünde yazılan anlatımlara, hitâbî makâme denir.” 

Hikâye türü makâme kitapları için geliştirilmiş olan makâme teriminin oluşumu 

meselesi tartışmalıdır. Ortaya atılan görüşlerin doğruluğunu ispatlamak zor 

görünmektedir. Zira Bedî‘uzzamân el-Hemedânî, makâmelerinin başlıklarında makâme 

kelimesini ilk beş makâme hariç her başlıkta kullanmıştır. Toplamda 52 adet olan 

makâmelerin 47’si “makâme” başlığına sahiptir.35 el-Hemedânî’nin çalışmasını telif 

ederken, önceleri başlık için uygun kelimeyi bulamadığı anlaşılmaktadır. Daha sonra ise 

makâme kelimesinde karar kılmıştır.  

el-Hemedânî, makâme başlıkları altında belirli edebî özelliklere sahip olan kısa 

hikâyeler yazmıştır. (Örn.  ،ˬ˴ϩȌϗȴЏت اȌЖȌ͙͹Џاˬ˴КȌ̯̝̯̈Џت اȌЖȌ͙͹Џا )  

Bu kitabın çok okunması nedeniyle aynı edebî tarzda yazılmış olan hikâyeler için 

makâme kelimesi kullanılmaya başlamıştır. el-Hemedânî’nin bu kelimeyi “hikâye anlatımı” 

terimi olarak seçmiş olmasının bir nedeninin olduğu değerlendirilmektedir. Zira tesadüfen 

bir kelimenin seçilerek başlıklara konulmuş olduğu görüşünü kabul etmek zor 

görünmektedir. Bu konuda üç farklı yaklaşım bulunmaktadır: 

 
35 Yapılan araştırmaya göre el-Hemedânî’nin bunların dışında üç tane daha makâmesi vardır ve günümüze 
de ulaşmıştır. Bkz. Bilal el-ʽUrfalî, Ŵelâŵu maùâmât mensûbe ilâ Bedî’i’z-zemân el-Hemedânî, el-Meşriùu’r-
raùmiyye, 13. Sayı, 2018, 1-23. 
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a) Birinci görüşe göre el-Hemedânî bu terimi ilk kez kullanmaya başlamıştır ve 

herhangi bir sebep aranmamaktadır. Nevzat Âşık36, Abbas Hâni Cerrâð37 ve birçok 

dilbilimci bu görüşe sahiptir.  

b) İkinci görüşe göre ise makâme türü el-Hemedânî’den önce kullanılmaya 

başlanmıştır. Bu görüş Zeki Mubârak tarafından ortaya atılmıştır.38 Ona göre 

bunun bir geçiş aşaması bulunmaktadır. İbn Dureyd’e (ö. 321/933) ait olan ve 

günümüze kadar gelememiş olan makâmeler bu ara geçişi oluşturmaktadır. İbn 

Dureyd hitâbî tarzda makâmeler yazarken içine bazı hikâyeler de eklemiştir. Ayrıca 

hitâbî makâmelere göre daha çok edebî sanat kullanarak hikâyeler yazmıştır. el-

Hemedânî ise İbn Dureyd’in bu makâmelerini tamamen hikâye türüne 

dönüştürmüştür. 

c) Üçüncü görüşe göre makâme terimi Fars edebiyatı ile Arap edebiyatının ortak 

kullanımı sonucu oluşmuştur. Bu görüş Ferah Naz Ali Óafder tarafından ortaya 

atılmıştır. Yazar, makâme kelimesinin Farsçada bir olayın anlatımı için 

kullanıldığını örnekleri ile göstermektedir.39 Ebu’l-Faôl el-Beyhaùî (ö. 470/1077), 

Târîh adlı Farsça eserinde makâme kelimesini “olay” anlamında kullanmıştır: 

 ˜Ж ىȴκ ȌЖد وȔ̯̈́Ж ˨ЏوȥЏب اȌΉύ ȴ˴ЖٔԽԲȌΤ ȥΉ̈́Џا ˬΑԽԲو ɛͽ̈́Ж Ɏϩ ˬЖȌ͙͹Џا ˨ЏاȔλٔ40ا 

"Emir Şihabu’d-Devle Mes‘ûd’un yönetimi ve onun durumu ile ilgili cereyan eden 

şeylerle ilgili makâme” 

Farsça olan bu kitapta başlıkların bazen Arapça olarak atılmış olması dikkat 

çekicidir. Farsça ve Arapçanın imlâ kuralları da bu başlıkta görüldüğü üzere karışmıştır.  

Bu kitapta makâme kelimesinin “hikâye, olay” anlamında kullanıldığı 

görülmektedir. Ancak burada kastedilen kurgusal hikâyeler olmayıp gerçek hikâyeler ve 

olaylardır. Ferah Naz Ali Óafder bu örnekten daha eski bir örnek getiremediği için delili 

de nispeten zayıf kalmaktadır. Çünkü el-Hemedânî, Beyhaùî’den (ö. 470/1077) yaklaşık 

bir asır önce yaşamıştır. el-Hemedânî’nin makâme kelimesini hikâye anlamında 

 
36 Nevzat Âşık, Hicrî IV. Asırdan Sonra Makamat Yazanlar, D.E.Ü. İlahiyat Fak. Dergisi, Sayı: 2, İzmir, 
1985, s. 55. 
37 Abbâs Hânî Cerrâð, el-Maùmâtu’l-ʽarabiyye ve âŵâruhû fi’l-’âdâbi’l-ʽâlemiyye, Ammân, 2014, s. 12. 
38 Mubârak, Zeki, en-Neŵru’l-fennî fi’l-ùarni’r-râbiʽ, Hindâvî yay, Kahire, 2013, s. 221.  
39 Ferah Naz Ali Safder, el-Maùâme beyne’l-edebi’l-ʽarabî ve’l-fârisî el-Ḥarîrî ve’l-Ðâmîdî husûsan, Beyrut, 
2011, s. 33. 
40 Ebu’l-Faôl Beyhaùî, Târið-i Beyhaùî, thk. Ali Ekber Feyyaz, Meşhed, 1962, s.131. 
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kullanmasının kaynağı olarak Farsçadaki kullanım gösterilmeye çalışılmıştır. Ancak el-

Hemedânî’den daha sonra yazılmış bir kitabı delil olarak kullanmak yanlıştır.  

Sonuçta bu kavramın kullanımının daha önceki dönemlerden de gelmiş olması 

zayıf da olsa muhtemeldir. Zira el-Hemedânî Fars kökenli bir edebiyatçıdır ve Farsçadaki 

bazı kelimelerin kullanımlarından etkilenmesi doğal bir durumdur.  

Câhiz ise hile ve tuzak kurma ile ilgili hikâyelerini aktarmıştır. Kendi eserinin 

bulunamamış olması nedeni ile bu bilgiye el-Beyhaùî sayesinde ulaşılabilmiştir.41 

el-Ḥarîrî’nin Maùâmât’ında da makâme kelimesi yine aynı edebî tür için hem 

kitabın isminde hem de her konunun başlığında görülmektedir. el-Ḥarîrî’nin makâmâtı 

Arap dilinin en önemli edebî örneklerinden birisi olması hasebiyle çokça okunmuştur. el-

Hemedânî’nin ve el-Ḥarîrî’nin bu kelimeyi aynı anlamda hikâye başlıklarında kullanmaları 

sonucu makâme kelimesinin terim anlamı zihinlere yerleşmiştir. Bunun sebeplerinden 

birisi de okuyucuların her bölgede bu iki kitabı çokça okuyup tartışmaları, ezberlemeleri 

ve normal okumak yerine inşâd ederek okumalarıdır.42  
Makâme kelimesinin terim anlamını açıklama konusuna dilbilimciler çok daha geç 

dönemlerde ilgi göstermişlerdir. Zira hicrî IV. asırda makâme terimi kullanılmaya 

başlanmasına rağmen aynı dönemde yazılan sözlüklerde makâme kelimesinin terim 

anlamına rastlanmamaktadır. Makâme edebiyatının zirve eseri olarak tanıtılan el-Ḥarîrî’nin 

makâmesinden sonra dahi uzun asırlar boyunca sözlüklerde edebî terimlere yer verilirken 

makâme kelimesinin sadece sözlük anlamı verilmeye devam edilmiştir. Çok hacimli 

sözlükler olan İbn Manøur’un (ö. 711/1311) Lisânu’l-’arab’ında, el-Feyruzâbâdî’nin (ö. 

817/1415) el-mûsu’l-muðîõ’inde ve diğer sözlüklerde makâme kelimesinin terim anlamına 

hiç değinilmemiştir.  

Çalışmanın bu aşamasında makâme teriminin tanımını yapanların görüşlerine yer 

verilerek değerlendirmesi yapılacaktır. Bu görüşler tarih sırasına göre dizilmiştir:  

a) ez-Zemahşerî (ö. 538/1144), makâme teriminin tanımını yapan ilk dilbilimcidir. 

Onun tanımı şu şekilde geçmektedir:  

 
41 İbrâhîm el-Beyhaùî, el-Meðâsin ve'l-mesâvi’, Dâru’l-Me‘ârif, 2009, s. 246. 
42 Şevùî Ôayf, a.g.e., s. 5. 
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 ȴ˴ЖٔԽԲي اȥΑ ˜˴Τ مȌ϶وˬЖȌ͙͹Τ   ˬͽ̯λتȌЖȌ͙͹ΤوȌ͹Цȴ˴Ϣ ٔاو ˬ́ϡ أو ˬ̟̇̀Τ :43  

“Emîr’in önünde güzel bir makâme ya da makâmeler tertip etti: Yani bir hutbe, ya 

da vaaz, ya da başka bir şeyi (tertip etti).” 

ez-Zemahşerî’nin bu tanımının sadece hitâbî makâmeler için yapıldığı 

görülmektedir. Kendisi ise bir hikâye makâmesi müellifidir. Bizzat kendisinin yazmış 

olduğu makâmeler, bu tanımın kapsamına girmemektedir. Bu açıdan eksik olduğu 

aşikârdır. 

b) el-Ùalùaşendî’nin (ö. 821/1418) tanımı:  

“İnsanların bir mecliste öğütlenmek için dinlediği sözlere (makâme denir).”44 

Bu tanım çok eksik yapılmıştır. Zira bu tanım hikâye makâmeleri ile iʽlâmî 

makâmeleri kapsamamaktadır.  

c) Ahmed eş-Şâyib’in tanımı:  

“Öğütlenme, dil öğrenme gibi amaçlarla telif edilen hayali kısa hikâyeler, 

makâmedir.”45  

Bu tanımda ise sadece hikâye türü makâmeler kapsama alınmıştır. Hitâbî 

makâmeler hayalî hikâyeler değildir. Bu açıdan bu tanım da kapsayıcı değildir. 

ç)  Rosenmüller 1801’de yayınlamış olduğu makalesinde Makâmât-ı Ḥarîrî’yi 

zikrederken, makâme edebiyatını doğrudan bir roman olarak tanıtmaktadır.46  

Daha önce makâme türü için bu tanım hiç yapılmamış idi. Makâme edebiyatını 

doğrudan roman olarak tanımlamak doğru görünmemektedir. Zira Rosenmüller’in sadece 

hikâye türü makâmeleri dikkate aldığı söylense bile romanların yapısı ile makâmelerin 

yapısı arasında çok fark bulunmaktadır. Romanlarda bediî sanatlara pek 

rastlanmamaktadır. Makâmelerde ise en belirgin özellik bediî sanatlardır. Romanların 

hacmi uzun olur, makâmeler ise kısadır. Makâmelerde belirli bir ravî ve kahraman vardır. 

Romanlarda dilin inceliklerini irdeleme amacı bulunmaz, makâmelerde ise dil inceliklerinin 

en üst mertebede kullanılması temel amaçlar arasındadır. 

 
43 ez-Zemañşerî, Esâsu’l-belâġa, Dâru’l Kutubi’l-‘İlmiyye, I-II, Beyrut, 1998, II, 111. 
44 Ahmed b. Ali b. Ahmed el-Fezzârî el-Ùalùaşendî, Subðu’l-e‘şâ fî óinâʽati’l-inşâ’, I-XV, Beyrut, XIV, 124. 
45 Ahmed eş-Şâyib, el-Uslûb, Mektebetu’n-Nehôati’l-Mıóriyye, 2003, s. 111. 
46 Ernst Friedrich Karl Rosenmüller, Ueber einen arabischen Roman des Hariri, Leipzig, 1801, s. 3. 
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d) Brockelmann, makâmeler için “dilenci hitabesi” ifadesini kullanmaktadır.47  

Bu tanım oluşturulurken sadece en meşhur olan makâmelerin dikkate alınmış 

olması muhtemeldir. Zira el-Ḥarîrî ile el-Hemedânî’nin makâmelerinde dilencilik 

hikâyeleri geçmektedir. Bu tanımın sadece hikâye türü makâmelerinin birkaç tanesi için 

yapılmış olduğu tahmin edilse bile hatalı bir tanım olduğu âşikardır. Hikâye makâmelerin 

hepsinde dilencilik konusu bulunmamaktadır. Dilenme dışında farklı konular da 

işlenmiştir. Bu nedenle Brockelmann’ın bu tanımı hem eksik hem de hatalıdır.  

e) Şevùî Ôayf ise makâme terimini, “hikâyeye benzeyen öğretici kısa sözler”48 

şeklinde tanımlayarak bunu modern romanın ilk örneği olarak görenleri tenkit 

etmektedir. Ona göre romanın tarzı ile makâme edebiyatının tarzı birbirinden çok 

farklı özelliklere sahiptir. 

Şevùî Ôayf’ın bu tanımı birçok yönden eksiktir. Zira bu tanımda hikâye türü 

makâmeler esas alınmış, diğer makâme türleri ise makâme tanımı dışında kalmıştır. Ayrıca 

özel olarak hikâye makâmesi tanımı açısından da eksiktir. Çünkü makâmelerin bedîi 

özelliklerinden ve şekilsel farklılıklarından bahsedilmemektedir. Bu açıdan bakıldığında, 

herhangi öğüt amaçlı kısa hikâyenin de makâme olarak adlandırılması gerekirdi. Öyle bir 

durum olmadığı için Şevùî Ôayf’ın tanımı doğru olarak kabul edilemeyecektir.  

f) Yusuf Nûr ʽİvaô ise makâme tanımını şu şekilde yapmaktadır:  

“Belagat ve lafız ustalıkları çerçevesinde oluşturulan, alaylı ve tenkitli unsurlar 

barındıran maceraların, dinî konuların ve edebî farklılıkların incelikleri üzerinde 

duran, bir râvîsi ve kahramanı olan kısa hikâyeler”49  

Bu tanım eksiktir. Zira İbn Kuteybe’nin makâmeleri ile es-Suyûtî’nin (ö. 

911/1505) makâmeleri gibi şöhret bulmuş çalışmaların bu tanıma göre makâme türünden 

sayılmaması gerekir. Dolayısıyla bu tanım da makâme kitaplarına şâmil değildir.  

g) Ahmed Muhtâr Abdulhamîd Ömer’in tanımı: 

  ˬ˴ͽ͌Џوا ˬΑȔͅͲЏا ˔Ή̈ϡاȴΤ ȌΉ˴ϩ ءȌΤٔدԽԲا ȴΉُِ́Αو ˬ̞ͲЖ ٔاو ˬ́ϡȔЖ ɛͲϡ ˍ͹̰̈Υ ʞ̝̯ЏȌΤ ˬΤȔ̈͝Ж ةȴ˴̺϶ ˬ̺϶ 

 
47 Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, Leiden, 1943-1949, III, 107. 
48 Şevùî Ôayf, a.g.e., s. 8. 
49 Yusuf Nûr ʽİvaô, Fennu’l-maùâmât beyne’l-meşriù ve’l-maġrib, Dâru’l-Kalem, Beyrut, 1979, s. 8.  
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“Ediplerin sanat ve dil ustalıklarını ortaya koydukları nükteler ya da öğütleri içeren 

secîʽli kısa hikâyeler.”50 

Ahmed Muhtar’ın bu tanımı sadece hikâye türü makâmeler dikkate alınarak 

oluşturulmuştur. Ancak hitâbî ile iʽlâmî makâmeler bu tanımın dışında kalmıştır. Sadece 

hikâye makâmesi tanımı açısından bakıldığında ise bu tanımda eksik ya da fazlalık olmadığı 

görülmektedir. Dolayısıyla Ahmed Muhtâr’ın bu tanımı sadece hikâye makâmesi tanımı 

için uygun görünmektedir.  

ğ) Türkiye’de makâme konusunda birçok çalışmaları olan Sıtkı Gülle ise makâmenin 

tanımını şu şekilde yapmaktadır:  

“Eğitim ve öğretimin hedeflendiği ve yaşanılan devrin toplumsal sıkıntılarına 

değinen, ayetlerle ve de hadislerle desteklenen secîli nesir ve şiirlerden oluşan edebî 

tür.”51 

Gülle’nin yapmış olduğu bu tanım da efrâdına câmi’ ilkesi ile bağdaşmamaktadır. 

Zira makâme adı altında yazılmış olan kitapların hepsi dikkate alındığında tanımın yetersiz 

kaldığı görülecektir. Öncelikli olarak bu tanımda sadece hikâye tarzı makâmeler dikkate 

alınmıştır, diğer makâmelere değinilmemiştir. Bu açıdan bakıldığında; bu tanım üç makâme 

türünden sadece birisi için yapılmış olduğundan eksik kalmaktadır. Ayrıca Gülle’nin 

yaptığı tanım sadece hikâye makâmesi için geçerli olduğu var sayılsa bile bu tanım yine de 

yanlıştır. Zira “yaşanılan devrin toplumsal sıkıntıları” ilkesi birçok makâmede 

bulunmamaktadır. Örneğin Nâsîf el-Yâzicî’nin makâmeleri döneminin toplumsal 

sıkıntılarından hiç bahsetmemektedir. Ayrıca “ayet ve hadislerle desteklenmesi” ilkesinin 

de eklenmesi yanlıştır. Çünkü ayet ya da hadis geçmeyen birçok makâme vardır. Bu 

durumda bu makâmeler, Gülle’nin yaptığı tanımın dışında kalmaktadır.  

h) Erol Ayyıldız’ın tanımı: 

“Hayalî bir kahramanın başından geçen olayların hayalî bir hikâyeci tarafından dile 

getirildiği kısa hikâyeler serisinden meydana gelen edebî tür”.52  

 
50 Ahmed Muhtâr Abdulhamîd Ömer, Muʽcemu’l-luġati’l-ʽarabiyyeti’l-muʽâóira, ‘Âlemu’l-Kutub, 2008, I-IV, 
III, 1879. 
51 Sıtkı Gülle, el-Harîrî- Hayatı, Arap Dil ve Edebiyatına Dair Çalışmaları, Basılmamış Doktora tezi, İ.Ü. 
S.B.E., İstanbul, 1995, s. 5. 
52 Erol Ayyıldız, “Makâme”, TDVİA, İstanbul, 2000, XXVII, 417. 
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Ayyıldız’ın bu tanımı makâme kitaplarını kapsamamakta olup yalnızca hikâye türü 

makâmeleri açıklamak üzere oluşturulmuş bir tanımdır. Zira diğer iki makâme bu 

kapsamın dışında kalmaktadır. Hikâye türü makâmeler için oluşturulduğu varsayılsa bile 

eksik bir tanımdır. Çünkü her hikâye makâmesinde belirli bir râvî bulunmamaktadır.  

Yukarıda aktarılan makâme tanımlarına genel olarak bakıldığında görülüyor ki 

makâme tanımı yapan dilbilimciler genelde hikâye türü makâmeleri dikkate almış olup 

diğer makâmeleri ise tanım kapsamına dahil etmemişlerdir.  

Tür olarak birbirinden etkilenmiş, ancak aynı olmayan bu makâmelerin hepsini tek 

bir tanım altında ele almak doğru görünmemektedir.  

Yapılan bu tanımlar, üç farklı tür olan makâme edebiyatının sadece bir tanesinin 

tanımıdır.  

Şevùî Ôayf başta olmak üzere makâme edebiyatı üzerinde çalışma yapan uzmanlar, 

makâme terimini genelde tek bir tanım altında toplamaya çalışmışlardır.53 Bu da ilgili 

tanımların bazı makâmeleri kapsayıp diğerlerini kapsamaması sonucunu doğurmuştur. Bir 

tanımın doğru kabul edilebilmesi için efrâdına câmiʽ, eğyârına mâniʽ olması ilkesi göz ardı 

edilmemelidir.  

Bu aşamada her bir tür için ayrı tanım oluşturulmaya çalışılacaktır. Bunun için ise 

öncelikle makâmenin türleri ortaya konulacaktır. Makâmelerin türlerine göre ortaya çıkış 

etkenleri incelenecek, bunların yazılış amaçları tespit edilmeye çalışılacak, edebî üslup 

açısından ana unsurları ortaya konulacak ve tarihi süreç içerisinde geçirmiş oldukları 

evrimleri belirlenecektir.  

a) Makâme eserlerine bakıldığında birinci kısmının sadece karşıdaki insanlara 

belirli konularda uzun hitap etmelerden ibaret olduğu görülmektedir. Bunlar 

kurgu olmayıp gerçek hadiselerdir. Genelde karşıdaki insana hitap etme ana 

temalı olması nedeni ile bu tarz makâmelere “hitâbî makâme” adı 

verilmektedir.   

 
53 Şevki Ôayf, a.g.e., s. 9. 
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b) İkinci tür olarak karşılaşılan makâmelerde ise edebî ustalıklarla dolu kurgusal 

hikâyeler göze çarpmaktadır. Bu nedenle bu tür makâmelere “hikâye 

makâmesi” adı verilmektedir.  

c) Üçüncü tür olarak da belirli bir konu hakkında bilgi verme amacıyla yazılan 

makâmeler dikkat çekmektedir. Bunlarda nadiren hikâye kurgusuna 

rastlanmaktadır. Odak noktasında bilgi verme amacı olması nedeniyle bunlara 

iʽlâmî makâme adı verilmektedir. 

Yukarıda verilen bilgiler ışığında şu sonuca ulaşılmıştır: Makâme kelimesi hicrî 

üçüncü asırdan önce sadece sözlük anlamında kullanılırken sonrasında terim anlamını 

kazanmıştır. Makâmenin terim anlamı konusunda muhtelif tanımlar ortaya konulmuş 

ancak kapsayıcılık bakımından bu tanımlar eksik kalmıştır.  

Tüm bu bilgiler ışığında, makâmenin türlerine göre tanımı şu şekilde yapılabilir: 

a) Hitâbî makâme: Bir kişinin kendisinden üst sınıfta olan birisine yapmış olduğu 

uzun öğütler içeren gerçek hitabet.  

b) Hikâye makâmesi: Ağırlıklı olarak nesir türünde yazılan, Kur’an’daki garîb 

kelimelere ve dildeki inceliklere yer veren hayali hikâyeler. 

c) İʽlâmî makâme: Belirli bir konuda bilgi verme amacıyla yazılmış olan ve edebî 

sanatların yoğun kullanılarak yazılan secîʽli ve nesir türünden metinler. 

2. Makâme Türleri ve Özellikleri 

Yukarıda değinildiği üzere makâmeler üç farklı türe ayrılmaktadır. Ancak bu üç tür 

birbirinden tamamen bağımsız değildir. Tarihsel süreç açısından bakıldığında önce hitâbî 

makâmeler, sonra hikâye makâmeleri, en sonunda da iʽlâmî makâmeler ortaya çıkmıştır.  

Makâmelerin büyük çoğunluğu tek bir türden yazılmıştır. Yani bir makâme genel 

olarak ya hitâbi ya hikâye ya da iʽlâmî türündendir. Örneğin el-Ḥarîrî’nin makâmeleri, 

hikâye türündendir. İbn Şeref el-Ùayrevânî’nin (ö. 460/1067) Mesâilu’l-intiùad adlı 

makâmesi ise iʽlâmî türündendir.  

Ancak nadiren de olsa bazı makâmelerin iki veya üç farklı türden oluştuğu 

görülmektedir. Örneğin es-Suyûtî’nin el-Edebu’õ-õıbbiyye’si hem hitâbî makâmenin 
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özelliklerine hem hikâye makâmenin özelliklerine hem de iʽlâmî makâme özelliklerine 

sahiptir. Bu eserde bitkiler kendi aralarında tartışma yapmakta ve aralarından bir yönetici 

seçmek üzere toplanıp rakip bitkilere hitâbelerde bulunmaktadırlar. Hitaplaşma esnasında 

kendilerinin hangi hastalığa iyi geldiğinden ve diğer bitkilerin insan bedenine verdiği 

zarardan bahsetmektedirler. Bu sayede okuyucuya tıp bilgisi verilmektedir. Yani şekil ve 

muhteva özelliklerine bakıldığında her üç makâme türünün kapsamına girdiği 

görülmektedir. Dolayısıyla bu makâme hem hitâbî hem hikâye hem de iʽlâmî makâme 

türündendir.  

2.1. Hitâbî Makâmeler 

Bir insanın başka birinin karşısında uzunca durarak yapmış olduğu nasihatlere 

makâme adı verilmiştir. Burada aslolan muhtevâ hitabet olduğu için bu tür makâmelere 

hitâbî makâme adı verilmektedir. Hitâbî makâmenin nasihat, öğüt ya da vaazdan bazı 

farkları bulunmaktadır. Bunlar şu şekildedir:  

a) Aynı mecliste karşı karşıya gelme durumu: Nasihat ve öğütler başlığı altında yazılan 

kitaplarda bu şart bulunmamaktadır.  

b) Karşıdaki insanı ikna etme başarısı: Hitâbî makâmelerdeki en belirgin özellik, 

karşıdaki insanları ikna etme çabasının varlığıdır. Karşıdaki insanlar hitap edenin 

etkisi altında kalıp kendi fikirlerini değiştirmektedirler.  

c) Makam olarak daha üstün birisine hitap etme: Hitap edilen kişi genelde hitap 

edenden daha üst bir makamda olduğu görülmektedir. Âlim ya da zâhid bir insan, 

devlet yöneticisine nasihatlarde bulunup onu ikna etmektedir. Hitâbî makâmeyi 

vaazlardan ve öğütlerden ayrı kılan da bu husustur. Vaaz ve öğüt metinlerinde 

böyle bir şart bulunmamaktadır. Karşıdaki insanlar hitap eden kişiden makam 

olarak üstün, eşit ya da aşağı olabilmektedir. 

ç) Hitâbî makâmeleri öğüt kitaplarından ayıran en belirgin özellik de kesinlikle gerçek 

yaşanan olaylardan alıntı yapılmış olmasıdır. Bu yönüyle hitâbî makâmeler hep 

şifâhi olarak oluşturulmuş ve daha sonra yazılı olarak kayıt altına alınmıştır. 

Öğütlerde ise her ikisi de mümkündür. Hem şifâhi olarak yapılan öğütlerin hem 

de doğrudan kitâbî olarak yazılan öğütlerin varlığı bilinmektedir. 
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Bu farklar dikkate alındığında hitâbî makâmelere doğrudan vaaz ya da hitâbet 

adının verilmesinin yanlış olduğu görülecektir.  

Hitâbî makâmeler edebî sanat açısından hikâye ve iʽlâmî makâmeler gibi yoğun 

edebî özelliklere sahip değildir. Şiirler, secîler nadiren bulunmaktadır.  

Hitâbe makâmeleri aynı zamanda birer tarih kitabıdır. Devlet başkanı ile yapılan 

konuşmalardan o devletin yönetimi ile ilgili bilgiler de kayıt altına alınmıştır.  

Hitâb’ın rivayet senedi var ise verilmektedir. Mutekaddimun dönemi âlimlerinin 

hadis, usul, fıkıh, sözlük gibi kitaplarında muteahhirûna göre sıkça senede yer verdikleri 

görülmektedir. Hitâbî makâme metinlerinin aktarımında da aynı durum söz konusudur. 

el-Gazzâlî gibi muteahhirun dönemi alimlerin makâmelerinde rivayet senedi verilmeden 

doğruca metin nakledilmektedir.  

Aşağıda hitâbî makâmelerin neden ve ne şekilde ortaya çıktığı incelenecektir.  

2.1.1. Ortaya Çıkaran Etkenler  

Hitâbî makâmelerin ilk ortaya çıkış şekli diğer iki makâme türüne göre farklıdır. 

Çünkü hitâbî makâmeler şifâhî olarak başlamış ve öylece kalmıştır. Daha sonra bu 

makâmeler yazılı kayıtlara geçirilmiştir. Doğrudan yazılan hitâbî makâme 

bulunmamaktadır. Hikâye makâmelerinin ortaya çıkış şekli ise doğrudan yazılı olup şifâhî 

olarak ortaya çıkmamıştır. Bunun en önemli nedeni ise cümlelerin oluşturulması için 

gerekli olan emek ve zamanın hitâbî makâmelere nazaran çok daha fazla olmasıdır. Aynı 

durum iʽlâmî makâmeler için de geçerlidir. İʽlâmî makâmelerin de doğrudan şifâhi olarak 

îrâd edilmesi neredeyse imkânsıza yakın derecede zordur. Bu nedenle iʽlâmî makâmeler de 

kitâbî olarak oluşturulmuştur. 

Âlimlerin ve zâhidlerin yapmış oldukları konuşmalar sonucu devlet büyüklerinin 

fikrinin değişmesi olayı, diğer âlimleri hoşnut etmektedir. Zira kendi zümrelerinden 

birisinin devletin en üst kademedeki halife ya da emirlere nasihat etmeleri ve onların bu 

nasihatten etkilenip onlara uymaları, âlimlere toplum içinde itibar sağlamaktadır. Âlimler 

bundan memnun oldukları için elde ettikleri bu itibarı insanlar arasında duyurmak 

istemişler ve yazılı kayıtlar oluşturup okurlara sunmuşlardır. Bu hitâbî makâmeleri okuyan 
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kitle çoğaldıkça, âlimlerin ve zâhidlerin bazen halifeye dahi nasihatlerde bulunabilecek 

konumda olduklarını görmüşler ve bu zümreye daha fazla hürmet göstermişlerdir.  

Günümüze ulaşan ilk hitâbî makâme, İbn Ùuteybe’ye aittir. İbn Ùuteybe’den önce 

makâmeleri bir araya getirme geleneği yok iken onunla birlikte başlamış olmasının bir 

sebebi olmalıdır. İbn Ùuteybe’nin farklı kültürlerin edebiyatından beslenmiş olması ve 

oradaki kültürü Arap kültürüne aktarmak istemiş olması bu sebeplerden birisi olabilir.54 

Zira kendisi Hintlere ait kitapları okuduğunu bazen belirterek onlardan alıntı da 

yapmıştır.55  

Hint kültüründe insanlara hikmetli sözler söylemenin çok derin bir yeri 

bulunmaktadır. Din büyükleri, devlet başkanı başta olmak üzere herkese hikmetli sözler 

söyler ve karşıdaki kişiyi yönlendirirler. İbn Ùuteybe’nin Hint kitaplarında okuyup 

gördüğü öğütlere benzer bir şekilde, İslam kültüründe de vuku bulan “hikmetli sözler irâd 

edip karşıdakini etkileme” konuşmalarını yazılı kayıt altına almak istemiş olması 

muhtemeldir.  

Sonuç olarak denilebilir ki hitâbî makâmelerin ortaya çıkmasının iki etkeni vardır: 

Birincisi, toplumda daha çok itibar görme, ikincisi ise Hint kültüründen etkilenmedir. 

2.1.2. Amacı  

Hitâbî makâmelerin yazımında birkaç amaç bulunmaktadır. Birincisi üstünlük 

sağlama, ikincisi tarih kaydı ya da tarih tasnifi oluşturma, üçüncüsü eğitici olma, 

dördüncüsü ise toplumsal sorunları dile getirmedir. Aşağıda bunlar sırasıyla incelenecektir: 

a) Üstünlük sağlama: Ulemânın toplumdaki üstün yönü vurgulanmaya 

çalışılmaktadır. Güç açısından toplumdaki en üstün yere sahip olan devlet 

yöneticisinin karşısına âlim ya da zâhidler geçmekte ve onlara belirli hitaplarda 

bulunmaktadırlar. Halife, vezir ya da emirler bu hitaplardan çok etkilenip 

davranışlarını ya da fikirlerini değiştirmektedirler. Aksi durum ise kesinlikle söz 

konusu olmamaktadır. Yani halifenin âlime bir şey söylemesi üzerine âlimin fikri 

ya da davranışında herhangi bir değişiklik gerçekleşmemektedir. Ya da devlet 

 
54 Ali b. Nufey’ el-ʽUlyânî, ‘Aùîdetu İbn Ùuteybe, Mektebetu’ó- Óıddîk, Tâif, 1991, s. 68.  
55 Örnek için bkz. İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 7.  
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yöneticisinin hitap edenin sözlerinden etkilenmemesi veya ona itiraz etmesi 

durumuyla da karşılaşılmamaktadır. Böylece âlim ya da zâhid kişi, toplum 

içerisindeki en üst tabakayı teşkil eden devlet yöneticisine belirli bir üstünlük 

sağlamış olmaktadır. Bu sayede toplum içerisinde müellifin itibarı da artmaktadır.  

b) Tarih kaydı ya da tarih tasnifi oluşturma: Önemli gelişme olarak görülen bu 

hitabelerin kayda geçmesi için makâmeler oluşturulmuştur. İbn Kuteybe’nin 

oluşturmuş olduğu kayıtlar, doğrudan tarihe kaynaklık teşkil etmektedir. Ancak 

İmam Gazzâlî gibi geç dönem âlimleri tarafından oluşturulan kayıtların değeri, 

bilgi kaynağı açısından diğerlerine göre biraz daha zayıf kalmaktadır. Zira aradan 

çok uzun asırların geçmesinden sonra bir olayın kaleme alınması, onun doğruluğu 

hususunda tartışmaya yol açmaktadır. Ancak muhtelif tarih kitaplarında dağınık 

şekilde bulunan bu bilgilerin belirli bir konu başlığı altında toplanması, bilginin 

kullanılabilirliğini artırmaktadır. Farklı yerdeki aynı bilginin muhtelif başlıklar 

altında yeniden tasnif edilmesinin diğer bir avantajı da kendisinden önceki 

eserlerin tevsikini sağlamasıdır. Üçüncü asra ait olan bir el yazma kitabının 

tevsikini belirleme konusundaki en önemli kriterlerden birisi, ondan sonra yazılmış 

olan eserlerdeki atıflar ve alıntılardır. Bu atıflar ve alıntılarda müellif “falanca 

kişinin dediğine göre…” tarzında başlattığı atıf/alıntı sayesinde birinci eserdeki 

müellifi de doğrulamış olmaktadır.56  

c) Eğitici Olma: Hitâbî makâmelerde eğiticilik (didaktizm) amaçlanmaktadır.57 

Makâmelerin ilki olan hitâbî makâmelerde âlimler ya da zâhidler, devlet erkânına 

eğitim vermektedir. Onlar da bu eğitimi memnuniyetle kabul etmektedir. Yapılan 

vaaz ve nasihatleri severek dinlemektedirler ve zaman zaman daha fazla nasihat 

istemektedirler.  

ç) Toplumsal Sorunları Dile Getirme: Hitâbî makâmelerde sosyal hayatta görülen 

zorluklar dile getirilmekte ve bunların çözüm yolları da akabinde sunulmaktadır.  

2.1.3. Tarihî Seyri 

Hitâbî makâmeler, makâme edebiyatının başlangıç noktasını oluşturmaktadır. İbn 

Ùuteybe, eski sözlere, anekdotlara ve hatta hadis rivayetlerine yer verdiği ʽUyûnu’l-

 
56 Selahattin Polat, Metin Tenkidi, Marmara Üni. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, İstanbul, 2010, s. 190. 
57 Şevùi Ôayf, a.g.e., s.8. 
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Ahbâr’ını telif etmiştir. Bu kitapta birçok muhtelif konudaki metinleri bir araya getirmiştir. 

Bunların arasında büyük devlet adamlarının karşısında yapılan hitabeler de bulunmaktadır. 

İbn Ùuteybe hitâbeleri belirli başlıklar halinde tasnif etmiştir. Konu ana başlığı olarak 

واȔͲ͹Џك   ȌЖȌ͙Жت  اȌ͌Ͳ̟Џء   ȥͽϡ اȌЦȵЏد   “Halifelerle kralların huzurunda zâhidlerin duruşları” 

ibaresini kullanmıştır. Alt başlıklarda da makâm kelimesini her seferinde tekrar etmiştir. 

Mesela: مȌ͙Ж يȥΉ͹Џي اȥΑ ˜˴Τ ˍ˴Ͳ̝Џا ȥ̇ϡ ˜Τ ɸЏȌϗ  “Mehdî’nin önünde Sâlih b. ‘Abdilcelîl’in 

Duruşu”, مȌ͙Ж  رȔ̺ͽ͹Џا ȥΑي   ˜˴Τ اȌЦّȵЏد   ˜Ж  ˍκر  “Manóur’un önünde zâhidlerden birinin 

duruşu”58  

İbn Ùuteybe, büyük devlet adamlarının karşısına geçerek yapılan hitabeleri tasnif 

ederken başlıklarda tam on bir kez makâme kelimesini kullanmıştır. Burada sadece devlet 

yöneticilerine yapılan nasihatlere yer vermiştir. Secî, hikâye, iktibas tarzı sanatlara yer 

verildiği görülmemektedir. İbn Ùuteybe’nin makâm kelimesini başlıklarda art arda 

kullanması ve bu eserin de çok okunan bir eser olması sonucu makâme kelimesi, edebî 

terime dönüşmeye başlamıştır. Bundan sonra bu tarz metinleri bir araya getiren çalışmalara 

doğrudan makâmât adı verilmiştir. Örneğin İmam Gazzâlî (ö. 505/1111)   ءȌ͹Ͳ̈́Џا ȌЖȌ͙Жت 

واȴЖٔԽԲاء اȌ͌Ͳ̟Џء  ȥΑي   ˜˴Τ “Beylerin ve halifelerin önünde âlimlerin duruşu” adlı bir kitap 

yazmıştır.  

Daha önce zikredildiği üzere, el-Mesʽûdî dönemine gelindiğinde ise artık makâme 

kelimesi ile kelâm kelimesi arasında fark ortaya çıkmaya başlamıştır. Zira el- Mesʽûdî’nin 

ˍΑȔϝ ˨Џ مՏՄϺ Ɏϩ ˨ΥȌЖȌ͙Ж ʕ̈́Τ Ɏϩ لȌ͙ϩ 59 “Bazı makâmelerindeki uzun bir sözünde demiştir 

ki:...” ifadesinde, makâme ile kelâm kelimesinin ayrı anlamlarda kullanıldığı barizdir. el-

Mes‘udî burada makâme kelimesini Hz. Ali’nin insanlara yaptığı hitabet için 

 
58 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 359-360. 
59 el-Mes‘ûdî, Murûcu'ò-Òeheb, I-IV, Dâru'l-Hicre, Ùum, 1409 h., I, 280. Diğer örnekler için bkz. Murûcu'ò-
Òeheb, II, 403, 419, 420, 424, 425, 431.  
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kullanmaktadır. Buradaki etkenlerin durumunu anlayabilmek için, bu filologların doğum-

vefat tarihleri ile yaşamış olduğu çevreye bakmak faydalı olacaktır: 

İsim Doğum Yılı (hicrî) Vefat Yılı (hicrî) Yaşadığı Çevre 
İbn Ùuteybe 213 276 Kûfe-Bağdat 

İbn ‘Abdirabbih 246 328 Endülüs 
el-Mesʽûdî 280 345 Bağdat 

Tablo-1 

Görüldüğü üzere İbn Ùuteybe’nin kullanımı, kendi döneminden sonra yavaş yavaş 

terimleşme sürecine girmiştir. Aynı coğrafyada yaşamayan ancak yakın dönemde yaşamış 

olan İbn ‘Abdirabbih hicri 246 doğumlu olup Endülüslüdür. İbn Ùuteybe’nin makâme ile 

kelâm kelimeleri arasında kullanım farkları dikkat çekerken, İbn ‘Abdirabbih’in (ö. 

328/940) makâme kelimesi ile kelâm kelimesini aynı anlamda kullanmakta olduğu da 

görülmektedir. Aşağıda İbn Ùuteybe ve İbn ‘Abdirabbih’in makâme ile kelâm 

kelimelerinin kullanımları, tablo olarak verilmiştir. Bu tabloya dikkatlice bakıldığında bazı 

ayrıntılar dikkat çekmektedir: 

 İbn Ùuteybe  İbn ‘Abdirabbih 

1 
Maùâmu Sâlih b. ‘Abdi’l-Celil beyne 
yedeyi’l-Mehdî 

1 Maùamu Sâlih b. ‘Abdi’l-Celil 

2 
Maùamu Raculin mine’z-zuhhâd beyne 
yedeyi’l-Mansûr 

2 
Maùamu raculin minel ʽubbâd 
ʽinde’l- Manóûr 

3 Maùâm âhara ve’l-Manóûr yehtub 3 
Maùamu’l-Evzâʽî beyne yedeyi’l-
Manóûr 

4 
Maùâmu ʽAmr b. ʽUbeyd beyne yedeyi’l-
Manóûr 

4 Kelamu Ebi Ðâzim 

5 Maùâmu A‘râbiyyin beyne yedey Suleyman 5 Maùâm İbn Semmâk 

6 Maùâmu A‘râbiyyin beyne yedey Hişâm 6 Kelamu ʽAmr b. ʽUbeyd 

7 Maùâmu’l-Evzâ‘î beyne yedey Mansûr 7 Haberu Sufyân 

8 
Maùâmu Hâlid b. Óafvân beyne yedey 
Hişâm 

8 Kelâmu Şebîb b. Şebbe 
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9 
Maùâmu Muhammed b. Ka‘b el-Kuraôî 
beyne yedey Ömer b. Abdilaziz 

  

10 Maùâmu’l-Hasen ‘inde Ömer b. Hubeyra   

11 Kelâm li’l-Hasen   

12 Kelâm li ba‘di’z-zuhhâd   

13 Kelâm li Ğaylân   
Tablo-2 

Tablo-2’de görüldüğü üzere İbn ‘Abdirabbih, İbn Ùuteybe’nin 1, 2 ve 7’nci 

makâmelerini başlığı ile birlikte alıp aktarmıştır. Metin içerikleri de hemen hemen aynıdır. 

İbn ‘Abdirabbih bu kıssalar için farklı bir kelime de kullanmamıştır. İbn Ùuteybe’de 

geçmeyen İbn Semmâk’ın kıssası için de makâme başlığını kullanmıştır. Dolayısıyla 

makâme kelimesinin terimleşmesi sürecinde bir adım daha atıldığı görülmektedir. Ancak 

İbn ‘Abdirabbih, makâme kelimesini kelâm kelimesinden farklı anlamda kullanmamıştır. 

Zira hemen akabinde “Kelâmu Ebî Ðâzim” diye tekrar başlık atmış ve kelâm kelimesini 

makâme ile aynı anlamda kullanmıştır.  

İbn Ùuteybe makâme ile kelâm kelimesini farklı anlamlarda kullanmıştır. 

“Söylenen bir nasihat sözü” için kelam kelimesini, “karşı karşıya durularak yapılan 

nasihatler” için de makâme kelimesini tercih etmiştir.  

İbn ‘Abdirabbih bu ayrımı gözetmemektedir. Buradan da o dönemlerde 

Endülüs’te henüz böyle bir kavram ayrımının başlamadığı anlaşılmaktadır. 

Bağdat’ta hicrî 280’de doğmuş olan el-Mesʽûdî’ye gelindiğinde onun farklı anlamda 

kullandığı görülmektedir. Dolayısıyla İbn Ùuteybe’nin başlatmış olduğu makâm 

kelimesinin terim anlamındaki kullanımı, ayırt edici özelliği ile edebî çevrede yerleşmiştir. 

Sonuç olarak görülmektedir ki makâme kelimesi hicrî dördüncü asır içerisinde 

terim anlamını kazanmıştır.  

Sonraki süreçte el-Gazzâlî Maùâmâtu’l-ʽulemâ’ ‘inde’l- hulefâi ve’l-umerâ’ adlı 

eserinde makâme kelimesini tamamen hitâbî makâme türü terimi anlamında kullanmıştır. 

Eserinde makâme yerine “kelâm” gibi farklı herhangi bir kavram da kullanmamıştır. Her 
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bir kıssa için makâme terimi kullanmıştır. Dolayısıyla hicrî beşinci asırda bu terimin 

tamamen yerleştiği görülmektedir. ŵ 

Hicrî dokuzuncu asra gelindiğinde Ebu Bekr b. ̔ Âsım el-Ğırnâõî’nin (ö. 829/1426) 

Ðadâiùu’l-ezhâr fî musteðsini’l-ecvibe ve’l-muôðikâti ve’l-ðikemi ve’l-emŵâli ve’n-nevâdir 

adlı kitabının belirli bir bölümünde makâmeler bulunmaktadır. 

Son olarak da es-Suyûõî’nin el-Maùâmât’ında hitâbî makâmelere rastlanmaktadır. 

Ancak daha önce belirtildiği gibi bu eser doğrudan hitâbî bir makâme değildir. İʽlâmî ve 

hikâye özelliklerini de barındırmaktadır.  

es-Suyûõî’den sonra telif edilen başka bir hitâbî makâme çalışmasına 

rastlanmamıştır.  

Sonuç olarak söylenebilir ki makâme terimi İbn Ùuteybe döneminde oluşmaya 

başlamış, İbn Abdirabbih ve el-Mes‘ûdî döneminde olgunlaşmış, el-Gazzâlî döneminde 

tamamen terim haline dönüşmüştür. 

Hitâbî makâme türü kitaplara örnekler: 

a) İbn Ùuteybe, ‘Uyûnu’l-ahbâr: Maùâmatu’z-zuhhâd kısmı ile sınırlıdır. Kitabın kalan 

kısmının makâmelerle ilgisi bulunmamaktadır.  

b) el-Gazzâlî, Maùâmâtu’l-ʽulemâ’ ‘inde’l-hulefâ’ ve’l-mulûk 

c) el-Vehrânî (ö. 575/1179), Menâmatu’l-vehrânî ve maùâmâtuhu ve rasâiluhû 

2.1.4. Edebî Özellikleri 

Makâme edebiyatında kullanılan sanatlar, kendi türüne ve aynı zamanda yazıldığı 

döneme göre farklılık arz etmektedir. Bu nedenle bunların edebi sanatları, kendi türüne 

göre ayrı ayrı zikredilecektir. 

Hitâbî makâmelerin ilk döneminde edebî sanatlardan bahsetmek zordur. Zira 

burada iki kişi arasındaki irticâli konuşmalar kaleme alınmaktadır. İrticâlî olarak kurulan 

cümleler ile düşünülerek oluşturulan cümlelerdeki edebî sanatlar farklıdır. Hitâbî 

makâmelerde az da olsa bazı sanatlara rastlanmaktadır. Bunun için birkaç örnek 

verilecektir:  
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a) Teşbih: Başlık kısımlarında genelde “beyne yedey” يȥΑ  ˜˴Τ ifadesi 

kullanılmaktadır. Örneğin نȌ͹̈́ͽЏا ȥΑي   ˜˴Τ ȴ͹Ϙة   Ȍ͙Ж “Nu’man’ın önündeم 

Damra’nın duruşu”60, يȥΉ͹Џي اȥΑ ˜˴Τ ˍ˴Ͳ̝Џا ȥ̇ϡ ˜Τ ɸЏȌϗ مȌ͙Ж “Mehdî’nin önünde 

Salih b. ‘Abdilcelil’in duruşu.”61 

b) Secîʽ: Hitabelerde ilk başlarda secîlere az rastlanırken daha sonraki dönemde artış 

görülmüştür. Örneğin İbn Ùuteybe’de az sayıda secî var iken el-Gazzâlî’de daha 

çok bulunmaktadır.  

c) Tezat: ˬ˴КՏՄ̈́Џوا ȴّ̯Џف  اՏՄ̈μا Ɏϩ ȌКȌ͹Αٕا ˨ͲЏا ʔ˴̞͹Υ ȌКȥΑȵΑ 62  أو “Sır ile alenî durumdaki 

ihtilaflar konusunda Allah’ın bizi imtihan etmesi, imanımızı artıracak mıdır?” Sır 

ile alenîlik kelimeleri birbirine zıttır ve art arda kullanılmıştır.  ȌКٔا ȌЖاذٕا و ɢͲͲϘ ȥ͙Џ

˜Αȥ̈Ή͹Џا  ˜Ж “Ben o zaman sapkınlardanım ve doğru yolda olanlardan 

değilim.”63Sapkın ile doğru yolda olan ifadeleri art arda kullanılmıştır. 

ç) İktibas:  ًȌ̇Цه ذȥ̯κ ءˍ͹Τ ȔЏو ˨̯͌К ʞ̰̇Υ ԽԲ ءȴ͹ЏȌϩ 64 “İnsan ise kendi vücudu dolusu 

kadar altınla kendisini doyurmaya çalışsa, doyuramaz.” sözü   ˔ЦِȥِλَԤا  ْ̃ Жِ  َ̱ َ̇ ْ͙ ُΑ  ˜Ͳَϩَ

Ȍ ً̇ Цََذ اԤԽԲْرْضِ  ءُ  ْ̱  ِЖ …65 “Onların hiçbirinden altın dolusu toprak bile olsa kabul 

edilmeyecektir” ayetinden iktibas yapılmıştır.                 

 Ȍّ˴̺ϡ راȌّ̇κ نȔϺٔأن ا ˨ͲЏȌΤ ذȔϡٔوا “İsyankâr zorbacı olmaktan Allah’a sığınırım.”66 Sözü 

 
60 el-Gazzâlî, Maùâmâtu’l-ʽulemâ’ beyne yedeyi’l-hulefâi ve’l-’umerâ’, Dâru’l-Kutubi’l-ʽİlmiyye, Beyrut, 2003, 
s.15. 
61 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 358. 
62 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 358. 
63 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 362. 
64 el-Gazzâlî, a.g.e., s.15. 
65 Âl-i İmran, 3/91. 
66 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 363. 
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Kur’an-ı Kerim’deki Ȍ ԛ˴ ِ̺ ϡَ Ȍԟ̇رًا  κَ  ˜ُ͝ Αَ  ْ̝ َЏَ67 و “İsyankâr zorbacı değildi.” ayetinden 

alıntı yapılmıştır. 

d) Şiir eklemeleri zaman zaman yapılmaktadır.  

e) Uslûbu’l-Hakîm: Bazen kötü görünen sıfatlar güzelleştirilmeye çalışılır: Örneğin: 

Maʽn b. Zâide, Halîfe Ebû Mansûr ile yaptığı konuşmada şu uslûbul’l-hakîm 

sanatını kullanmıştır: 

 Mansur: تȴ̇Ϻ “büyüklendin” 

 Maʽn: ˜˴ͽЖȓ͹Џا ȴ˴Жٔا ȌΑ َy ̈ϡȌϝ Ɏϩ “sana itaat konusunda (evet) ey müminlerin 

emiri”. 

 Mansur:  ȥͲْ َ̝ َЏ ʸКٕوا “ve sen cüretkârsın” 

 Maʽn: ˜˴ͽЖȓ͹Џا ȴ˴Жٔا ȌΑ ʸΐاȥϡٔا ɛͲϡ “senin düşmanlarına (evet) ey müminlerin 

emiri.” 

 Mansur: ˬ˴͙Τ ʸ˴ϩو “Ağzın hep geriye kalıyor” 

 Maʽn: ˜˴ͽЖȓ͹Џا ȴ˴Жٔا ȌΑ ʸЏ ɎЦ “O da sana aittir ey müminlerin emiri”68 

Hitâbî makâmelerin ortaya çıkışından sonra ikinci evrede Hikâye makâmeleri 

vardır. Aşağıda bunların üzerinde durulacaktır.  

2.2. Hikâye Makâmeleri 

Arap edebiyatında makâme denildiği zaman ilk akla gelen kavram, hikâye 

makâmeleridir. Hatta bu durum o kadar sabitleşmiştir ki makâmenin tanımı yapılırken 

hikâye makâmeleri dikkate alınmıştır. Önceki bölümde verilen makâme terimi 

tanımlarında bu açıkça gösterilmiştir. En çok rastlanan makâme türü, hikâye 

makâmeleridir. Bu zamana kadar telif edilen makâmelerin yarısı bu türdendir.  

Makâme şerhleri sadece hikâye türü makâmeler için yazılmıştır. Hitâbî ile iʽlâmî 

makâmeler için şerh yazılmamıştır. Bir kitaba şerh yazma ihtiyacı, genelde çok okunan 

 
67 Meryem, 19/14. 
68 el-Gazzâlî, a.g.e., s. 37, 38. 
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kitapların açıklanması talepleri sonucu oluşmuştur. Sadece hikâye türü makâmeler için şerh 

yazılmış olması, bu türün diğerlerine göre daha çok ilgi gördüğünün ispatıdır. 

Ayrıca makâmeler diğer dillere tercüme ya da taklit edilirken yine sadece hikâye 

türü olan makâmeler nakledilmiştir. Hitâbî makâmeler ile iʽlâmî makâmeler diğer dillere 

nakledilmemiştir.  

2.2.1. Ortaya Çıkaran Etkenler  

Her toplumda olduğu gibi Araplarda da hikâye ve masal tarzı anlatım istekleri 

olmuştur. Bunun sonucunda hayalî hikâye yazımları başlamıştır.  

Hikâye makâmelerinin ortaya çıkış süreci ihtilaflıdır. Bu nedenle hikâye 

makâmelerinin ortaya çıkış nedenini tespit edebilmek için muhtelif görüşler ortaya 

atılmıştır. Bu görüşler şu şekildedir:  

a) Hikâye türü makâmelerinin bağımsız olarak başladığı görüşü:  

Dilbilimcilerin büyük çoğunluğu el-Hemedânî’nin (ö. 398/1008) hikâye türü 

makâmeleri doğrudan oluşturduğu görüşünü savunmaktadır. Buna örnek olarak 

Brockelmann69, Yusuf Nûr ‘Ivaô70, Abbâs Hânî el-Cerrâð71, Naomi Katsumata72 verilebilir. 

b) el-Hemedânî’nin hitabî makâmelerden etkilenerek hikâye makâmelerini 

oluşturduğu görüşü:  

Bu görüşe göre el-Hemedânî, hitâbî makâmeleri okumuş ve oradaki hitabelerden 

etkilenmiştir. Hikâyelerini oluştururken seçmiş olduğu kahramanı Ebu’l-Fetð el-

İskenderî’ye yoğun bir şekilde hitaplar yaptırmaktadır. Ebu’l-Fetð el-İskenderî’nin çok 

fazla makâme şeklinde hitaplarda bulunması sonucu bu hikâyelere de makâme isimleri 

vermiştir.73  

el-Hemedânî’nin İbn Ùuteybe’nin kısa hitâbî makâmelerinden etkilenmiş olmasına 

dair ikinci karîne de olayın kahramanlarının aynı ekonomik durum ve aynı üstün fesahate 

 
69 Carl Brockelmann, a.g.e., s. 95.  
70 Yusuf Nûr ‘İvâd, a.g.e., s. 8. 
71 Abbâs Hânî el-Cerrâð, a.g.e., s. 12. 
72 Naomi Katsumata, “The Style of the Maqâma: Arabic, Persian, Hebrew, Syriac”, Arabic and Middle 
Eastern Literatures, Vol. 5, No. 2, 2002, 117-137, s. 117. 
73 Dâiratu’l-meʽârifi’l-islâmiyye, Merkezu’ş-şâriùa li’libdâ‘i’l-fikrî, 1998, XXXI, 9573.  
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sahip olmaları gösterilebilir. Zira İbn Ùuteybe’nin Maùâmâtu’z-zuhhâd ‘inde’l-hulefâ’ adlı 

kısa anlatımlarında, hitapta bulunan kişiler fakir insanlardır. Fakir olmalarına karşın, edebî 

üstünlüklerini ispatlamaktadırlar. 

c) Makâme edebiyatının Fârisîlerden alınmış olduğu görüşü: Ahmed Ôayf bu görüşü 

ilk kez ortaya atmıştır.74 Delil olarak da el-Belhî’nin (ö. 559/1164) makâmelerini 

göstermiştir. Abbâs Hânî Cerrâð ise bu görüşü reddetmiştir. Delil olarak da zaman 

sıralamasının ters olmasını göstermiştir. Zira en eski Arapça makâme eseri, hicri 

398 vefatlı el-Hemedânî’ye aittir. En eski Farsça makâme eseri ise hicri 551 vefatlı 

Ðamiduddîn el-Belhî’ye aittir. Dolayısıyla tarih sırası gereği el-Belhî bu konuda 

öncül olamamaktadır.75 

Ancak hikâye türü makâmelerin Fars edebiyatından hiç etkilenmediğini söylemek 

doğru değildir. Zira Fars edebiyatının en önemli ürünlerinden biri olan bin bir gece 

masallarındaki bazı ögelere hikâye türü makâmelerde rastlanmaktadır. el-Hemedânî’nin 

Fars asıllı olması, edebiyatçı olması ve Fârisî coğrafyada yaşıyor olması, onun bin bir gece 

masallarını bildiğini göstermektedir. Bin bir gece masallarındaki bazı ögelere el-

Hemedânî’nin makâmelerinde rastlanmaktadır. Örneğin: a) belirli bir kahramanın farklı 

hikâyelerde tekrar ortaya çıkması durumu başka metinlerde rastlanmayan bir durumdur. 

el-Hemedânî’nin makâmelerinde Ebu’l-Fetð el-İskenderî ile her yeni hikâyede 

karşılaşılmaktadır. b) Hikâyeler birbirinden hem bağımsız hem de aralarında çok hafif 

bağlantılar bulunmaktadır. Bin bir gece masallarında da hikâyeler birbiri ile bağlantılıdır. c) 

Masallar hayâl ürünüdür. Hikâye makâmeleri de hayal ürünüdür. Arap edebiyatında ilk 

asırlarda hayalî hikâyelere pek rastlanmamaktadır. d) Uzak beldelere gitme: Bin bir gece 

masallarında hep yeni yerler keşfedilir. el-Hemedânî’nin makâmelerinde de kahraman 

Ebu’l-Fetð her hikâyede yeni bir beldeye gitmektedir. 

Bu unsurlar dikkate alındığında hikâye makâme türünün Fars edebiyatından bazı 

ögeleri ihtiva etmesi, onun etkisi altında kalmış olduğu göstermektedir.  

ç) Makâmelerin İbn Dureyd tarafından başlatıldığı görüşü: Bu görüşü ortaya atan 

Zeki Mubârak’tır.76 Ona göre İbn Dureyd makâme türünün öncüsüdür. Zeki 

 
74 Zeki Mubârak, en-Neŵru’l-fennî fi’l-ùarni’r-râbiʽ, Muessesetu’l-Hindâvî, Kahire, 2012, s. 203. 
75 Abbâs Hânî Cerrâð, a.g.e., s. 22. 
76 Zeki Mubârak, a.g.e., s. 202. 
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Mubârak bu görüşünü Ebu İshâk el-Ðusarî’ye (ö. 488/1095) dayandırmaktadır. el-

Ðusarî, Zehru’l-’âdâb’ında senetsiz olarak el-Hemedânî’nin İbn Dureyd’in 40 

sözünden ( ًȌ̉Αȥλ  etkilenip ona karşılık olarak 400 makâme yazdığını (أرȔ̈́Τن 

nakletmektedir.77 Ancak el-Ðusarî’nin bu sözü zayıf bir rivayettir. Zira kimden bu 

bilgiyi aldığına dair herhangi bir açıklama yapmamaktadır. İbn Dureyd’in 

metinlerinin bir kısmının kaybolması nedeniyle bu ihtimalin incelenip 

doğrulanması da yapılamamaktadır. Zeki Mubârak bu tezini güçlendirebilmek için 

gereksiz bir şekilde önce dilbilimci Louis Massignon’un bu fikir karşısında ikna 

oluşunu anlatmıştır.78 Görüşünü güçlendirebilmek için ise Ebu Ali el-Ḳâlî’deki (ö. 

356/967) İbn Dureyd’den naklen verilen “eşlerini niteleyen kızların sözleri” bahsi 

ile “güzel âşık” bahsini örnek göstermiştir. Ancak vermiş olduğu bu üç örnek 

kıssanın hiçbirinin İbn Dureyd’e aidiyeti bilinmemektedir. Zeki Mubârak’ın 

verdiği bu bilgi hem senet açısından zayıftır hem de metin içeriği açısından 

herhangi bir delil ya da karîne içermemektedir.  
d) Ebû Ali el-Ùâlî’nin makâmelerin başlangıcına katkısı meselesi: Zeki Mubârak 

makâmelerin başlangıcını tespit etmeye çalışırken el-Ðusarî’nin İbn Dureyd ile 

ilgili söylediği söze odaklanmıştır. Bu nedenle karşısına çıkan önemli bir bilgiyi 

görememiştir. Zira Ebu Ali el-Ùâlî’nin aktardığı kıssalardan birisinin hikâye türü 

makâmelerin âdeta öncüsü olduğunu gözden kaçmıştır. O da Hunâfir el-

Ðimyerî’nin İslâm’a girişi ile ilgili kıssasıdır.79 Bu kıssanın hikâye türü 

makâmelerden tek farkı, hayâl ürünü olmamasıdır. Diğer özelliklerinin tamamı 

hikâye türü makâmeleri ile aynıdır. Yani önce ravî zikredilir, sonra olay kahramanı 

farklı bir şehre gider. Aktarılan kıssada açıklanmaya muhtaç birçok garîb kelime 

vardır.80 Metin içerisinde sadece makâmelerde görülebilen yoğun secîli ifadeler 

sıralanmıştır. Bunlardan bir kısmı aşağıda verilmiştir: 

Ȍلَ: Ϻˍ دوЏˬ اɛَЏِٕ     اΑȌϢ     :ɢͲ϶،ˍκٔˬ،وϺˍ ذى اȥЖٔ اȥЖ ˍ͝Џ ،ˬΑȌΉК     ɛَЏِٕةٍ    َ͙ ϩ،ˍκٔا     ȌΉЏ حȌ̈Α ˔Φ،لȔλ   

  ɢ̟̯̈Кا،ˍ̞ͽЏا     ȌΉ͙ΐȌ͙λ ɛَЏِٕا ɢ̈́κور،ˍͲ͹Џا     ȴ˴̝ό ʸКٕل،اȔϗȔЖ     ʸЏ ɸ̺ͽЏول،واȦ̇Ж     ɢ̯Коا ɛКٕا و

 
77 Ebû İshâk İbrahim b. Ali el-Ðuóarî, Zehru’l-âdâb ve ŵemri’l-elbâb, thk. Zeki Mubârak, Dâru’l-Cîl, Beyrut, 
s. 305.  
78 Zeki Mubârak, a.g.e., s. 201. 
79 Ebû Ali el-Ùâlî, Kitâbu’l-emâlî, Mısır, 1975, s. 134. 
80 Hatta Ebu Ali el-Ùâlî bu kelimeleri hikâyenin sonunda açıklamaktadır. Bkz. Ebu Ali el-Ùâlî, a.g.e., s. 135. 
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ȌΤ ʉ˴Џ  ȴ̰̈́Џ   اՏՄ͝Џم،ȴΤȦΑون ذا روЖ ʴК˜     اȌ̞͝Џم،ɛͲَϡَ ȌЖȌ͝λ     اȦ̈́Џام،ȴ͌Кا Ж˜ اоل     اȌ̰Џم،ȌΤرٔض  

،ʦЏȓ͹Џا     ʞ̝̯Џا ԽԲو،ʦͲ̈͝͹Џا     ɢ˴ͅϗȌϩ،تȴκȵϩ     ودتȌ̈́ϩ،ɢ͌Ͳ́ϩ     ˔Τ ɢͲ͙ϩ،نȔ͹ͽ˴ΉΥ     مԽԲٕوا

ْ̃ اȥϗٔق     Ȍ̺ύر،ȌΑ ʞ͹όȌϩ     اȌ̝̇Џر،Ȍκء ȥͽϡ ˜Ж اȌ̇Ϻ     ʸͲ͹Џر،϶ȔЏȌا: Ȍ̀μب     ȵ̈̈́Υون؟ ϡَ ،رȌ̇μٔԽԲا   

 ɸϘأو ʸͲόٔر،واȌΦоԽԲأوار    ا ˜Ж ɷͽΥرȌͽЏ81ا  

Dolayısıyla el-Hemedânî’nin, ilk defa hikâye türü makâme ortaya koyarken, 

Hunâfir’in kıssasından etkilenmiş olması ihtimal dâhilindedir. el-Hemedânî bu tarz kıssa 

anlatımına sadece hayalî olma özelliğini eklemiş olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca 

el-Hemedânî’nin daha önce belirtildiği üzere Fars kültüründen gelip oradaki bin bir gece 

masallarındaki hikâyelerin hayalî özelliği ile Hunâfir’in hikâyesinin özelliklerini birleştirmiş 

olabileceği göz ardı edilmemelidir.  

Hikâye makâmelerinin oluşumuna etki eden unsurlar şu şekildedir: 

a) Kur’an-ı Kerim: 

Makâme türünün oluşumunda öncelikle Kuran-ı Kerim’in büyük etkisi dikkat 

çekmektedir. Kuran-ı Kerim’de ayetlerin son harfleri genelde sesteştir. Nesirlerde 

geçen son harf ses uyumuna secîʽ denilmektedir. Ancak Kur’an-ı Kerim’deki 

sesteşlere secî yerine fâsıla adı verilmiştir.82 Hem nesir düzeninde hem de ayet 

sonları fâsılalı olan Kur’an-ı Kerim, İslam toplumunda çok sık okunması nedeniyle 

bazı etkiler bırakmıştır. Düz yazı ile yazılan ve cümle sonlarında ses uyumu 

bulunan metin yazma isteği de bu etkilerden birisidir. Dualarda ve hitabette sıkça 

fasılalara rastlanmaktadır. Makâme edebiyatında da dikkat çeken üslup, büyük 

kısmının secîli olmasıdır. 

a) Şiirler: 

Arap toplumunda şiirlerin çok önemli yeri vardır. Savaşlarda dahi şiir yazmaktan, 

şiir okumaktan vaz geçmeyen bir toplum olması, onlardaki şiir kültürünün 

derinliğini göstermektedir. Makâme edebiyatının temelde nesir türünden 

olmasının yanı sıra içinde sık sık şiir metinleri bulunmaktadır. Şiirler de makâme 

türünün şekil almasında önemli bir rol almaktadır. 

b) Hadis: 

 
81 Ebu Ali el-Ùâlî, a.g.e., s. 134. 
82 Velîd İbrahim Ùassâb, Fi’l-iʽcâzi’l-belâġî li’l-ùur’âni’l-kerîm, Dimeşù, 2011, s. 153. 
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İslâmî ilim tahsilinin en önemli kısımlarından birisi hadis tedrîsâtıdır. Hadis 

metinlerinin aktarımında verilen senet kısmı, yani râvîlerin bulunduğu kısım, bu 

ilmin iki ana unsurundan birini teşkil etmektedir. Hadisleri senetleri ile birlikte 

okuma alışkanlığı ile yetişen öğrenciler, bir olayın anlatımında senet verme 

alışkanlığını edinmişlerdir. Bu nedenle fıkraları dahi senetle naklettikleri 

görülmüştür. Örneğin İbnu’l-Cevzî, Ahbâru’l-Ðamùâ ve’l-muğaffelîn adlı 

kitabında anlatmış olduğu hikâyeleri, birçok kez senetleri ile vermiştir. İslam 

kültüründe alışkanlık haline gelmiş olan “olay anlatımını râvîsi ile nakletme 

alışkanlığı”, makâme edebiyatına da yansımıştır. Makâmeler aktarılırken, genelde 

baş kısmında öncelikle olayın râvîsi zikredilir, sonra hikâye kısmına geçilir. Hatta 

es-Suyûõî’nin Edebu’õ-õıbbî makâmesinde bitkilerin kendi aralarındaki 

münazaraları anlatılmadan önce, olayın râvîsi zikredilerek hikâyeye geçilmiştir.  

c) Ediplerin Üstünlüğü: 

Ediplerin dil bilgisi konusundaki üstünlüklerini ispat etme çabaları, her edebî türde 

kendini göstermiştir. Ancak edipler mutlak üstünlüğü makâme edebiyatında 

bulabilmişlerdir. Zira edipler makâme edebiyatında şairlik ve nesir yazarlığı 

güçlerini ispat etmeye çalışmışlardır. Aynı zamanda hikâye kurgusu oluşturabilme, 

kelimelerin yazılışları ile oynama ve zihin oyunları oluşturabilme yeteneklerini 

göstermişlerdir. 83 Dilde yakalamış oldukları ince ayrıntıları ve genel kültür 

bilgilerini de sergilemişlerdir.84 

ç) Metnin Rağbet Görülmesi İsteği: 

Secîʽli ve kafiyeli metinler, ezberleme açısından diğer metinlere nazaran daha çok 

rağbet görmektedir. Ayrıca zihinlerde daha kalıcıdır. Sadece şiir yazarak hikâye 

anlatımı zordur. Bir metnin nesir türünde yazılması ve aralarına şiirlerin eklenmesi 

sonucunda, okuyucu rağbetinin artırılması amaçlanmıştır.  

d) Hayali Kurgular 

Arapça hikâye türü eserlerinde sadece hakikî olaylar aktarılırken, hicrî ikinci asırda 

Kelile ve Dimne’nin Arapçaya tercüme edilmesinden sonra hayali olay anlatımı da 

Arap edebiyatına girmiştir. Makâme edebiyatının Arap edebiyatına getirdiği 

 
83 Örneğin el-Ḥarîrî harflerin sağdan sola okunmasında ile soldan sağa okunması durumunda aynı kelimeler 

ve cümleler oluşturan şiir yazmıştır. Bkz. el-Ḥarîrî, a.g.e., s. 25.  

84 Ahmet Cevdet Karaca, Arap Edebiyatında Makâme ve Bazı Makâmât Örnekleri, Uludağ Üniversitesi 
S.B.E., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2005, s. 20. 
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yeniliklerden birisi de budur. Makâme edebiyatı öncesinde doğrudan Arapça 

olarak telif edilen kitaplarda kurgusal olaylar yerine gerçek olayların anlatımı 

bulunmakta idi. Arapçaya tercüme edilen hayalî hikâyeler sayesinde Araplar bu 

kurgusal olay anlatımını görmüşlerdir. Ancak yaklaşık iki asır boyunca bu durumun 

herhangi bir tesiri görülmemektedir. Hicrî dördüncü asırda el-Hemedânî ile 

birlikte kurgusal hikâye anlatımı başlamıştır.  

e) Toplumsal Sorunları Dile Getirme İhtiyacı 

Fakirlere muamele, devlet memurlarının halka muameleleri, hukukî açıklar ve buna 

benzer problemler her dönemde yazıya aktarılmak istenmiştir. Makâme edebiyatı, 

yapısı itibariyle bunun için çok müsaittir. Zira olayları hikâyeler tarzında ifade 

etmektedir. Toplumsal sorunlar hikâyeler vasıtasıyla şiire göre daha rahat 

yazılabilmektedir.  

f) Garîbu’l-Kur’an  

Âlimler ve edipler, Kur’an-ı Kerim’de geçen garîb kelimelerin bilinmesini 

istemektedirler. Makâme türü kitaplarda sıkça garîb kelimeler kullanılmaktadır. Bu 

nedenle eski medrese eğitimlerinde öğrencilere Makâmât-ı Ḥarîrî’nin ezberlenmesi 

tavsiye edilmiştir.  

Zikredilen bu özellikler göz önünde bulundurularak hikâye türü makâmenin 

tanımı şu şekilde yapılabilir: “Ağırlıklı olarak nesir türünde yazılan, Kur’an’daki garîb 

kelimelere ve dildeki inceliklere yer veren hayali hikâyelere, hikâye makâmesi denir.” 

2.2.2. Amacı  

Hikâye makâmelerinin birçok amacı bulunmaktadır. Bunlar yazarın dil 

üstünlüğünü gösterme, eğitici olma, taraflar arası üstünlük gösterme ve toplumsal 

sorunları dile getirme olarak sıralanabilir. Aşağıda bu amaçlar maddeler hâlinde 

incelenecektir. 

a) Yazarın Dil Üstünlüğünü İspat Etme 

Hikâye türünde makâme eseri vermek, diğer yazı türlerinden daha zordur. Zira 

içerisinde nesir, şiir, hikâye kurgusu, kelime ses oyunları, kelime şekil oyunları, gramer 

kaidelerinin incelikleri ve hemen hemen bütün dil-edebiyat unsurları ile karşılaşılmaktadır. 

Bu nedenle hikâye türünde bir makâmeyi her edip yazamamaktadır. Sanatların çoğunu 
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kapsamayan makâmelerin yazılması durumunda bu makâmeler pek rağbet görmemektedir. 

Örneğin el-Hemedâni ile el-Ḥarîrî’nin makâmeleri bu özelliklerin hemen hemen tamamını 

kapsamaktadır. Bu nedenle çok rağbet görmüşler ve en önemlisi de sıkça taklit 

edilmişlerdir. Bir ürünün taklit edilmiş olması, onun üstünlüğünün ispatıdır. Bu iki esere 

ait birçok taklit yazıldığına göre bunların üstünlüğü de ispatlanmış olmaktadır. 

b) Eğitici olma  

Makâme müellifleri, muhatabı olan kişiye belirli ahlâkî öğütler, dilbilgisi incelikleri, 

az bilinen kelimeler ve en önemlisi Kur’an-ı Kerim’deki garîb lafızları öğretmeye 

çalışmaktadır. İleride de görüleceği üzere, makâmelerde kullanılan Kur’an-ı Kerim’in garîb 

lafızları, bir hikâye kitabı için çok fazladır. Bununla ilgili müstakil çalışmalar da 

yapılmıştır.85 Arapça’da az bilinen kelimeler mümkün mertebe makâmelere eklenmeye 

çalışılmıştır. el-Ḥarîrî ile el-Hemedânî’nin makâmelerine bu nedenle şerhler yazılmıştır. 

Ancak onlardan sonra gelen bazı müellifler kullandıkları garib lafızları bizzat kendileri şerh 

etmişlerdir. Örneğin İbn Nâùıyâ (ö. 485/1092) makâmelerindeki kelimeleri kendisi şerh 

etmiştir. Nâsîf de Mecma‘da garib lafızları kendisi şerh etmiştir.  

c) Taraflar Arası Üstünlük Sağlama 

Hikâye türü makâmelerde genelde taraflar arasında üstünlük sağlama çabası 

görülmektedir. Fakir ve kimsenin önemsemediği bir kişi edebî güzelliklerle dolu 

konuşmasına başlayınca diğerleri ondan çok etkilenmekte ve onu dikkate almaya 

başlamaktadır. Bazen hikâyenin sonunda onu kendilerinden üstün kabul etmektedirler. 

ç) Toplumsal Sorunları Dile Getirme 

Hikâye makâmelerinde toplum içinde yaşanan sıkıntılar zaman zaman dile 

getirilmektedir. Fakirlik, alt tabakanın üst tabaka ile olan zıtlık durumları, hukuk 

sistemindeki çarpıklıklar ve benzer konulara her makâmede karşılaşılmaktadır.  

d) Şaşırtma  

 
85 Ayrıntı bilgi için bkz Seyyid Ali, Bastân, “Te’ŵîru’l-ùur’âni’l-kerîm fî maùâmâti’l-Ḥarîrî”, Mecelle-i âfâùi’l-
ðaôârati’l-islâmiyye, Sayı: 14, Sayı: 14, 2004, s. 221-232. Burada el-Ḥarîrî’nin kullandığı garîb kelimeler 
gösterilmektedir. es-Saraùusõî’nin makâmelerindeki ´garîb lafızlar için bkz: Hüseyin Senîle, “Eŵeru’l-ùur’ân 
ve’l-ðadîŵ fî maùâmâti’s-Saraùusõî”, Majallah al-ùism al-arabi, No: 29, Penjab, 2019, s. 13-38. 
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Okuyucu şaşırtıcı bir durum ile karşı karşıya kaldığında beyinde mutluluk hissi 

oluşmaktadır.86 Bunun sonucunda okuyucuları şaşırtmayı başaran telifler rağbet 

görmüştür. Makâme müellifleri de okuyucuları cezbedebilmek için onları şaşırtacak 

unsurların arayışına girmişlerdir. Bunu başarabilmek için birkaç ince nokta yakalamışlardır. 

Bu inceliklerden birincisi, hile hikâyeleridir. İnsanlar bir hilenin nasıl yapıldığını öğrenince 

genelde şaşırmaktadır. Bu nedenle insanlar, bir hilenin yapılış şeklini dinlemeyi 

sevmektedir.  

İkinci şaşırtma yöntemi de anlamı bilinen meşhur bir kelimenin az bilinen diğer 

anlamını kullanmaktır.  

Üçüncüsü, nadir rastlanan kelime kalıplarını bir araya getirmektir. ةȴََ̀ ْ̇ Ϙِ  ، َةȴَ̀ ْ̇ ϗِ 87 

gibi nadir kalıptaki kelimeler bir araya gelince okuyucuda şaşkınlık meydana gelmektedir.  

Bunların dışında okuyucuyu şaşırtacak birçok yöntem daha vardır. Yukarıda 

zikredilenler, yoğun kullanılan metotlardır. İleriki bölümlerde özel olarak bunlara yer 

verilecektir.  

2.2.3. Ana Unsurları 

Hikâye makâmelerinde edebiyatın hemen hemen bütün sanatlarının var olduğu 

söylenebilir. Bu nedenle hikâye makâmelerindeki unsurların tamamını zikretmek yerine 

diğerlerinden ayırt edici başlıca unsurlarını belirtmek daha doğru görünmektedir. Bu ana 

unsurlar şu şekildedir: 

a) Râvî 

Hikâye makâmelerinin büyük çoğunluğunda bir râvî bulunmaktadır. Bunun sebebi 

de hadis biliminin yaygın kullanımı sonucunda diğer bilimlere etki etmesidir. Hadis 

metinleri nakledilirken mümkün mertebe rivayet senedi ile birlikte aktarılmaktadır. Rivayet 

senedinin zikredilmemesi durumunda aktarılan bilgi rağbet görmemektedir. Bu nedenle 

rivayet senedinin aktarılması, hicrî ilk asırlarda genel bir teamül haline gelmiştir. Tefsir 

kitaplarındaki rivayetlerde de Hz. Peygamber (sav)’in hadisleri dışında diğer âlimlerin 

 
86 Susanne Sinko-Fischli, Angewandte Improvisation für Coaches und Führungskräfte, Springer Yayınları, 
Berlin, 2018, s. 2.  
87 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 77. 
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sözleri aktarılırken, müellifler senet vermeye önem vermişlerdir. Zira bilginin 

doğrulanması, o bilginin değerinin temel taşı niteliğine sahiptir. Makâme edebiyatında da 

bu râvî bildirme geleneği genelde devam ettirilmiştir. Ancak aralarında önemli bir fark 

olup bu da makâmelerde râvîlerin hep hayalî olmasıdır. Hikâyeler gerçek olmadığı için 

müellif bu hikâyeleri başkalarından duymayıp kendisi kurgulamıştır. Mantıklı olarak 

düşünülünce, hayalî hikâyelerin râvîsinin de bulunmaması gerekmektedir. Ancak râvî 

zikretme teamülünün yaygınlığı nedeniyle, müellifler kendilerini bir ravî zikretme 

zorunluluğunda hissetmişlerdir.  

Makâme edebiyatında el-Hemedânî, ilk kez râvî zikretme geleneğini başlatan 

kişidir. Râvî adını seçerken rast gele olarak İsâ b. Hişâm adını seçmiştir. Bu ismi 

belirlemesinin belirli bir nedeni bulunmamaktadır. Ancak el-Ḥarîrî, râvî ismini belirlerken 

el-Hâriŵ b. Hemmâm adını tercih etmiştir. Makâmat şârihi eş-Şerişî’ye göre bu isim rastgele 

seçilmemiştir. Hz. Peygamber (sav)’in şu hadis-i şerîfinden etkilendiğini savunmaktadır.88 

 "  ِ̃ ͹َλْԟȴЏا ȥُ ْ̇ ϡََو ِ˨ ԟͲЏا ȥُ ْ̇ ϡَ ԟ̱ κََو ԟȵϡَ ِ˨ ԟͲЏا ɛَЏِٕءِ اȌ͹َόْԤԽԲْا ԠɡλَԤءِ، وَاȌ َ˴ ِ̇КْԤԽԲْءِ اȌ͹َόْԤȌِΤ اȔْ ԟ͹ َ̯ َΥ َΉُ϶ȥَϗْԤمٌ،  ، وَاȌ ԟ͹Цََرثٌِ وȌλَ Ȍ

ةُ  ԟȴЖَُبٌ وȴْλَ ȌΉَ ُ̞ َ̇ ϶ْԤ89وَا 

“Peygamberlerin isimleri ise isim koyun. Allah için en sevimli isim Abdullah ile 

Abdurrahman’dır. En doğru olanı Ðâriŵ ile Hemmâm’dır. En çirkin olanı ise harb ile 

murra’dır (acı).”  

Buradan ilhamla el-Ḥarîrî, râvînin adını iki isimde birleştirerek  مȌ͹Ц ˜Τ رثȌλ “Ðâriŵ 

oğlu Hemmâm” yapmıştır. eş-Şerîşî’nin bu sözü, el-Ḥarîrî’nin kendi ifadesinden alınma 

olmadığı için kesinlik ifade etmemekle birlikte tutarlı bir görüştür. Zira Hâris ile 

Hemmâm’ın hadiste art arda zikredilmiş olması, el-Ḥarîrî’nin zihninde yer edindiği 

düşüncesini güçlendirmektedir.  

b) Kahraman:  

Hikâye makâmelerinin bir kısmında belirli bir kahraman vardır. Her hikâyede râvî 

ile bu kahraman karşılaşmaktadır ve râvî onu fark edip kim olduğunu hatırlamaktadır. Bazı 

müelliflerin kahraman ismi belirlemesinde belirli bir neden bulunmaktadır. Birçok 

 
88 eş-Şerîşî, a.g.e., I, 37. 
89 Aðmed b. Ðanbel, el-Musned, (nşr. Şu‘ayb el-Arnavûõ), Muessesetu'r-Risâle, 1421/2001, XXXI, 377. 
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makâme kitabında ise rastgele bir ismin seçildiği görülmektedir. Örneğin el-Ḥarîrî, Ebû 

Zeyd es-Serûcî ismini makâmelerinin kahramanı yapmasının nedeni, daha önce bu isimde 

cimri birisi ile tanışmış olması90 veya yaşlı insanlara Ebu Zeyd ya da es-Serûcî deniliyor 

olmasıdır.91 

c) Dilencilik ve Fakirlik  

Dilencilik ve fakirlik konuları makâmelerde sıkça işlenmektedir. Bunun birden çok 

sebebinin olması muhtemeldir. Ancak en önemli sebep, ediplerin yaşamış oldukları maddî 

sıkıntılar sonucu fakirlikle ilgili tecrübelerinin fazla olmasıdır. Ediplerin yazmış olduğu 

metinlerden gelir elde etme imkânları eskiden çok bulunmamaktaydı. Eğer bir meslekleri 

yok ise devlet erkânından ya da toplum içerisinden gelen yardım ile iaşelerini sağlamaları 

gerekmekte idi.  

2.2.4. Tarihî Seyri 

Hikâye türü makâmelerin nasıl ortaya çıktığına dair kesin bilgi bulunmamakla 

birlikte birkaç görüş ortaya atılmıştır. 

Birinci görüşe göre, İbn Muùaffa‘nın Kelile ve Dimne’yi Arapçaya tercüme 

etmesiyle birlikte hayali hikâyecilik başlamıştır. el-Hemedânî bundan esinlenerek hayalî 

kahramanlar oluşturarak hikâye yazmaya başlamıştır. 

İkinci görüşe göre ise daha önce ayrıntılı zikredildiği üzere Zeki Mubârek’e aittir.92 

Ona göre İbn Dureyd’in kaybolan Erbeʽûne hadîŵen adlı eserindeki bazı hikâyeler muhtelif 

kitaplarda kısmî olarak aktarılmıştır. el-Hemedânî bu hikâyelerden esinlenerek geliştirme 

yoluna gitmiş ve önemli kişilere yapılan hitabe türünden tamamen hikâye türü olan el-

Maùâmât’ını telif etmiştir. 

Hikâye türü makâmelerin tam anlamıyla başlangıcı Bedîʽu’z-zamân el-Hemedânî 

ile gerçekleşmiştir. Ancak hikâye makâmelerinin oluşumunda birçok etken söz konusudur. 

Makâme edebiyatı dünya edebiyatında eşi olmayan, Arap dili dünyasının kendi içinde 

oluşturduğu bir edebî tür olması nedeniyle özel bir yere sahiptir. Başka kültürlerden ithal 

 
90 Şevùi Ôayf, a.g.e., s. 48. 
91 eş-Şerîşî, a.g.e., I, 37. 
92 Zeki Mubârek, a.g.e., s. 231. 
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edilmiş bir edebî tür olmaması nedeniyle onu ortaya çıkaran etkenlerin de incelenmesi 

gerekmektedir.  

Bedî‘u’z-zaman el-Hemedânî’nin makâmelerinin sayısı, kendisinden sonraki 

yapılacak olan makâmelerde etkili olmuştur. Bedî‘u’z-zaman 50 makâme yazmıştır. 

Bundan sonraki makâme yazımında bu sayının genelde biraz altı veya üstü esas alınmıştır.  

Hikâye Makâmeleri türünde yazılan kitaplara örnekler: 

a) el-Hemedânî, el-Maùâmât 

b) el-Ḥarîrî, el-Maùâmât 

c) ez-Zemahşerî (538/1144), el-Maùâmât 

ç) İbnu’ó-Óayùal el-Cezerî (701-1301), el-Maùâmâtu’z-zeyniyye 

d) İbnu’l-Cevzî (ö. 597/1201), el-Maùâmâtu’l-cevziyye 

e) Ebu’õ-Õâhir es-Saraùusõî (ö. 538/1143), el-Maùâmât 

f) Nâsîf el-Yâzicî, Mecmaʽu’l-baðreyn 

g) Ali Mubârek, Hadîŵu İsa b. Hişâm 

2.2.5. Edebî Özellikleri 

Hikâye makâmelerinde kullanılan edebî sanatlar, Arap edebiyatının âdeta zirvesini 

oluşturmaktadır. Çünkü içinde hem nesir, hem şiir, hem tarih, hem kelime oyunları, hem 

gramer incelikleri ve diğer birçok tür barınmaktadır. Yazılmış makâmeler arasında ise el-

Ḥarîrî’nin makâmeleri en üstün olanı kabul edilmiştir. ez-Zemahşerî bu kitabın normal 

mürekkeple değil, altın mürekkeple yazılmayı hak ettiğini söylemiştir: 

 ،˨ΥȌΑоوا ˨ͲЏȌΤ ˔̯϶ٔا   ،˨ΥȌ͙˴Жو ɷ̞Џا ȴ̰̈́Жٔن  وȌΤ Ԝيȴλ يȴΑȴ̞Џأن ا ُΥ ˨ΥȌЖȌ͙Ж ȴ̇̈ЏȌΤ ɡَُ̈͝ 

"Allah’a, ayetlerine ve hac alametleri ile sınırlarına yemin olsun ki el-Ḥarîrî, 

makâmelerinin altın suyu ile yazılmasına hak sahibidir.”93 

Hikâye makâmelerinin bazı özellikleri şu şekildedir: 

a) Râvî 

 
93 es-Suyûõî, Buġyetu'l-vu‘ât, I-II, el-Mektebetu'l‘Aóriyye, Beyrût., II, 258. Bu söze ez-Zemahşerî’nin kendi 
kitaplarında rastlanılamamıştır.  
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Hikâyelerde genelde bir râvî bulunmaktadır. Örneğin el-Hemedânî’de İsa b. 

Hişâm, el-Ḥarîrî’de el-Ðâriŵ b. Hemmâm, Nâsîf el-Yâzicî’de Suheyl b. ‘Abbâd üzerinden 

hikâye anlatılır. Bu râvîler her hikâyede olayı anlatmaya başlarlar ve hikâyenin kahramanı 

ile karşılaşıp onlara hayran kalmaktadırlar. 

b) Kahraman 

Hikâyelerin birçoğunda belirli bir kahraman vardır. Örneğin el-Ḥarîrî’nin 

kahramanı olan Ebu Zeyd es-Serûcî, elli makâmenin tamamındaki başkahramandır. Ancak 

bazı müellifler hep aynı kahramanı kullanmayıp sıradaki makâmede farklı bir kahraman 

kullanmışlardır. Söz konusu kahramanlar ya dilenci ya da hile yoluyla insanlardan para 

koparmaya çalışan kişilerdir. el-Hemedânî, güçlü bir edip olan Ebu’l-Fetð el-İskenderî’yi 

hikayesinin baş kahramanı olarak oluşturmuştur. Bu geleneği başlattığı için kendisinden 

sonraki müellifler de hikâyelerinde mümkün mertebe edip bir kahraman kullanmışlardır.  

c) Konu  

Hikâye makâmelerinde belirli bir konu çerçevesinde hikâye kurguları 

oluşturulmuştur. Bu konular arasında en çok işleneni ise hile konusudur. Hileden sonra 

en çok kullanılan konu, dilbilimi ve dil incelikleri yarışıdır.  

ç) Teşbih  

Teşbih sanatı hikâye makâmelerinin hemen her sayfasında başvurulan en önemli 

sanatlardan birisidir. Başka metinlerde bu yoğunlukta teşbihlerin görülmesi çok nadirdir. 

Teşbihler, karşıdaki insana bilgi verirken yapılan anlatımın daha iyi gerçekleşmesini 

sağlamaktadır. Ayrıca zihinde belirli bir tasvir de oluşturmaktadır. Bu nedenle aktarılan 

bilgi daha kalıcı hale gelmektedir. Örnek: 

 ͽ϶ز وȌΉκ دار Ȍ˴КȥЏوانٕ ا ԽԲٔت  ̀ اȴ̉Кو ɹ͌Џا ˔͝Џ ɢ̺̇К ȥ϶و ԽԲٔم، اȥК ȌЦȴ͹ϡ ˜Жو ،˔Ͳό ȌЦȴ̇ϡ ˜Ж ،ازȔκ ةȴ

ϩ ˔͝˴̇К ˬ˴Ͳλ ȴ͙͌Џانٕ ا Ȕ̯̈ϺȌاȌЦ واͲλ ɛͽͅЏˬ اȌ˴̀ͅЏن Џ͝˔ اʞ͙Α ʞΥȴΑ ˜͹ϩ ،ɡ̞Џ وʚ͙̯Α ʚ͙ͲΑ ˜Ж ، اԽԲٔ و

ȌЦȔ̯̇ͲΥ ՏՄϩ نȌ˴̀ͅЏا ˬͲλ ɛͽͅЏوا 

 

“Dikkat edin! Dünya çeyiz yurdu ile geçiş köprüsüdür. Kim onu aşarsa esende kalır, 

kim onu imâr ederse, pişman olur. Dikkat edin! Sizin için tuzak dikilmiştir, sevgi de 

serpiştirilmiştir. Kim (burada) otlanırsa, (içine) düşer. Kim onu toplarsa, (yine) düşer. 
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Dikkat edin! Fakirlik, peygamberinizin süsüdür. Zenginlik ise taşkınlığın elbisesidir. 

Öyleyse onu giymeyiniz!”94 

d) Mecaz 

Bir kelimenin kendi anlamı dışında kullanılmasına mecaz denilmektedir.95 

Mecazlar anlatılan sözü güzelleştirir ve sözün kalıcı hale gelmesini kolaylaştırır. 

Makâmelerde mecaz çok sık kullanılmaktadır. Örnek: 

 ،Ɏِ ْ̇ ԟ̯ Џا ɢَ ْ˴ Τََمَِ، وȴ َ̞ Џا ȴَ َ̈́ ْ̰ Жَ َԽԲ ،َِمȴ َ͝ Џا ȴَ َ̈́ ْ̰ Жََجِ، وȌ ԟ̝ ُ̞ Џا َˬ َ̇ ْ̈́ Ϻَ َԽԲ ،ِجȌَ̈ ْ̞ ͹ُЏا َˬ َ̇ ْ̈́ Ϻَ ȥُΑِرԥا ɎԣКِٕيِ،    اȥْΉَЏا ɢَ ْ˴ Τَ ԽԲ

 ʦِْ˴ َ̟ Џا ɛͽَЖِ ԽԲ ،ʦِْ˴ ԟ̻ Џا ɛͽَЖَِةِ، وՏՄ ԟ̺ Џا َˬ ِͲ ْ̇ ِ϶ ԽԲ ،ِتՏՄ ԣ̺ Џا َˬ Ͳَ ْ̇  وَ϶ِ

“Ben muhtaçların Kâbe’sini istiyorum, hacıların Kâbe’sini değil. Cömertliğin hac 

bölgelerini istiyorum, hacıların hac bölgelerini değil. Esirlerin evini istiyorum, Kurbanlık 

evleri değil. Aile bağlarının kıblesini istiyorum, namazın kıblesini değil. Misafirlerin 

Mina’sını istiyorum, Hayf (mescidinin) minasını değil.96  

e) İtnâb 

Bir bilginin gereğinden fazla uzatılarak söylenmesine itnâb denir.97 Makâme 

edebiyatından buna örnek olarak şu metin verilebilir:  

ԽԲَمِ، وȌΉَ ԣ̯ ЏȌِΤ ُدȌ َ̀ ْ̺ ُΑ ԽԲ ،ِامȴَ͹َЏا ȥَ˴ ِ̈́ Τَ ُ˨ ُΥȥْκَȔَϩَ ُ˨ ُ̈ ْ̇ Ͳَϝَ :َلȌ϶َ ، ُ˨ ُ̇ ˴ ِ̝ ُΑ ȔَЦَُ؟ و َ̝ Ͳْ ِ̈́ Џا ɢَϺَْدْرԤا َ̝ ِΤ   ԽԲَمِ وԽԲْزԤԽԲȌΤ ُ̝ َ̯ ْ͙ ُΑ

 ِ͝ Џا َ̃ Жِ ُرȌ َ̈́ َ̈ ْ̯ ُΑ ԽԲَمِ، وȌ͹َϡْԤԽԲا ِ̃ ϡَ َُرثȔُΑ ԽԲَمِ، وȌ َ̝ ͲԣЏȌِΤ ʚَُ̇ ْ̻ ُΑ ԽԲَمِ، وȌͽَ͹َЏا Ɏϩ َىȴُΑ  ،ِامȴَ  

“İlme nasıl ulaştın? O da ona şöyle diyerek cevap veriyor: Onu istedim ve uzak 

hedefte olduğunu gördüm. Ok ile avlanamaz, fal okları ile paylaştırılmaz, uykuda 

görülmez, gem vurarak zapt edilmez, amcalardan miras alınmaz ve eşraftan ödünç 

alınmaz.” 

İlme nasıl ulaştığı sorusu sorulan kişi, sözü gereğinden fazla uzatarak cevap 

vermiştir. 

f) Tevcih 

 
94 el-Hemedânî, el-Maùâmât, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, 1426/2005, s. 161. 
95 el-Curcânî, Delâilu'l-i‘câz, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut 1422/2001, s. 51. 
96 el-Hemedânî, a.g.e., s. 298-299. 
97 el-Merâġî, ʻUlûmu’l-Belâġa, Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1993, s. 85;  
Âişe Aburrahmân, el-İʽcâzu’l-beyânî li’l-ùur’ân, Dâru’l-Meʽârif, Kâhire, s. 191. 
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Bir sözün hem övgü hem de yergi anlamının birlikte kullanılmasına tevcih 

denilmektedir.98 Örneğin ɛͽЖْٔا ْ̃ Ж ɛͲϡ ُ̱ ْ̯ ُͅ Џا ɡُ ِ̝ Αٔ99   ا  sözünün iki anlamı vardır. Birincisi 

“Menisi gelene gusül abdesti vâcip midir?” anlamıdır. İkincisi ise “Mina’ya girene gusül 

vâcip midir?” anlamıdır. ɛͽَЖٔا fiilinin iki anlamı bulunmaktadır. ˍ̈́ϩٔا kalıbının “bir bölgeye 

girme” anlamı okuyucunun ilk başta aklına gelmemektedir. Fiilin her iki şekliyle anlamlı 

birer cümle çıkmaktadır.  

g) Secîʽ 

Nesirde iki fasılanın aynı harf ile bitmesine Secî‘ denilmektedir.100 Makâme 

edebiyatı sanatlarının ana özelliklerinden birisi secîʽdir.101 Ancak makâme edebiyatındaki 

secîler, Kur’an-ı Kerim’deki fâsılalara daha çok benzemektedir. Çünkü secîler, düz 

yazıdaki cümle sonlarında bulunan kelimelerin kafiyelendirilmesi ile oluşmaktadır. Secîler 

de fâsılalar gibi okuyucuda -metni anlamasa dahi- etki bırakmaktadır.102 Kur’an-ı Kerim’de 

bazen bir cümlenin birkaç ayete bölündüğüne ve bu bölünmelerin sonunda ses uyumunun 

bulunduğuna rastlanmaktadır. Örneğin: 

 12  ُˬ َ̇ َ͙ َ̈́ Џْٱ ȌЖَ َدْرَاكԤا оȌЖََو  “Sana sarp yokuşun ne olduğunu öğretmedi ki” 

 13  ٍˬ َ̇ Ԡy رََ϶ ϩَ“bir köle azad etmek” 

 14 ٍˬ َ̇ َͅ ْ̯ Жَ مٍ ذِىȔْΑَ ɛِϩ ٌمȌ َ̈́ ϝِْٕوْ اԤا“ya da zor günde doyurmak” 

 15  ٍˬ Τَȴَ ْ͙ Жَ ذَا Ȍً͹˴ِ̈Αَ“yakınlığı olan yetimi”  103   

Görüldüğü üzere “sarp yokuşun ne olduğu” sorusuna (12. ayet) cevap olarak 

verilen cümlede “ ...ya da yakınlığı olan yetimi zor günde doyurmak” cümlesi ikiye 

bölünmüş ve cümledeki meful bih konumunda bulunan “yakınlığı olan yetimi” kısmı ayrı 

bir ayet olarak alınmıştır.  

 
98 el-Merâġî, a.g.e., s. 345. 
99 el-Ḥarîrî, el-Maùâmât, s. 329. 
100 el-Merâġî, a.g.e., s. 360. 
101 Nevzat Âşık, a.g.e., s. 55. 
102 Ahmet Bostancı, “Kur’ân-ı Kerim’de Fâsıla Uyumu”, İslâmî İlimler Dergisi, Yıl 2, Sayı 1, Bahar 2007 
(87-118), s. 118. 
103 Beled 90/12-15. 
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Hikâye makâmelerinde de bu tarz sıkça kullanılmıştır. Örneğin: 

زɢ̈́Ж اȔ̟̰Џص اɛЏٕ اКȌͽ͝Џˬأ   “gözü ok torbasına diktim” 

 ˬКȌͽϺ ɎͽΤ ˜Ж ɡϺر Ɏϩ. “Kinâne oğullarının bineklerinde” 

cümleleri tek bir cümledir. Yani “ Τ ˜Ж ɡϺر Ɏϩ ˬКȌͽ͝Џا ɛЏٕص اȔ̟̰Џا ɢ̈́Жأز ˬКȌͽϺ Ɏͽ ” cümlesi 

ikiye bölünmüş ve sonlarında sesteşli kelimeler kullanılmıştır. Bu da Kur’an’daki fâsıla 

üslubu ile aynıdır.  

Nesir yazılarında bulunan secîʽler ise böyle değildir. Fâsıla ile secîʽ arasındaki fark 

konusu dilbilimcileri arasında tartışmalı bir husustur ve fikir birliğine varılamamıştır.104 er-

Rummânî (ö. 384/994) ve Bâùillânî (ö. 403/1013) Kur’an-ı Kerim’in ayet sonlarındaki ses 

uyumuna secîʽ demeyi yanlış görmüşlerdir. Sebep olarak da secîʽlerin kusurlu, fâsılaların 

ise belâgatlı olmasını öne sürmüşlerdir. Bazı dilbilimciler, secîʽlerde önce kelimenin asıl 

olarak alındığını ve cümledeki anlamın da bu kelime ile ses ahengine sahip olan başka bir 

kelimenin uyarlandığını söylemektedir. Fâsılaların ise cümledeki anlama göre uyarlandığını 

iddia etmişlerdir.105  

İllet olarak “aslolan manadır, ses uyumu da ona göre uyarlanır” kuralı eğer doğru 

kabul edilirse nesirdeki bazı secîʽlere de fâsıla denilmesi gerekirdi. Zira metin yazarının 

bazen önce ses uyumlu harfi esas alıp cümleyi buna göre kurarken bazen de manayı 

önceleyip ona göre ses uyumlu bir kelime seçmiş olması muhtemeldir. Kur’an-ı Kerîm 

haricindeki tüm ses uyumlu metinlerde, önce “ses uyumlu kelimenin seçilerek sonradan 

buna uygun bir mana seçildiği” iddiası gerçeği yansıtmamaktadır.  

Sonuç olarak söylenebilir ki hikâye makâmelerinde secîʽ sanatı çok yoğun olarak 

uygulanmıştır ve ses uyumu açısından Kur’ân-ı Kerîm’deki fâsılalara en çok benzeyen 

metinlerdir. Bu çalışmanın ikinci bölümünde verilmiş olan Mecma‘ın ilk on makâmesine 

bakıldığında da bu secîlerin çokluğu görülecektir. 

ğ) Gurbete Çıkma 

 
104 Tüm görüş farklılıkları ayrıntısı ile görmek için bkz. Âişe Abdurrahmân, a.g.e., s. 253-270. 
105 el-Bâùillânî, İʽcâzu’l-ùur’ân, thk. Seyyid Ahmed Óakar, Dâru’l-Me‘ârif, 1997, s. 12. 
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Hikâyelerin başlangıcında gurbete gitme olayına sıkça rastlanmaktadır. Bunun 

nedeni de uzak şehirlerdeki hayat hakkında bilgi vermenin, dinleyici ya da okuyucu 

açısından doğal olarak ilgi çekici olmasıdır. Genelde meşhur olan beldeler seçilmiştir. 

Kûfe, Mekke, San‘â ve Basra gibi beldelere yolculuğun ardından kahramanın maceraları 

görülmektedir.  

2.3. İʽlâmî Makâmeler 

İʽlâmî makâmeler, okuyucuya belirli bir konuda bilgi verme amacıyla yazılan 

makâmelerdir. Yapı itibariyle hikâye makâmelerine benzemektedir. Ancak belirli bir hikâye 

değil, alan bilgisi verme odaklı olduğu görülmektedir. Ebû ‘Âmir b. Şuheyd (ö. 426/1034), 

et-Tevâbiʽ ve’z-Zevâbiʽ adlı çalışması ile hikâye makâmesinden iʽlâmî makâmeye ilk geçişi 

sağlamıştır. Zira buradaki makâmelerin bir kısmı hikâye, bir kısmı ise iʽlâmî makâme 

türündendir. Ebu ‘Âmir b. Şuheyd’den sonra bu tarz çok geliştirilmiştir.  

2.3.1. Ortaya Çıkaran Etkenler  

İʽlâmî makâmeler, makâme türleri arasında en son ortaya çıkan türdür. Bu nedenle 

daha önceki türlerin özelliklerini kendi içinde barındırdığı görülmektedir. İʽlâmî türden 

makâmeler bazen diğer türler ile o kadar iç içe geçmiştir ki ayırt edilmesi güç hale gelmiştir. 

İʽlâmî makâme türünü ortaya çıkaran en önemli nedenlerden birisi; bu türdeki 

makâmelerin bilgileri okuyucuya edebî bir zevk içerisinde aktarmasındaki başarısıdır. Bu 

durum müellifi bu tarz yazılar yazmaya teşvik etmektedir.  

Ebû ʽÂmir b. Şuheyd hikâye makâmelerini yazarken yine bu üslubu devam 

ettirerek pirenin (ثȔϢȴΤ  ˬ͌ϗ) ve tilkinin (ɡͲ̈́̉Џا  ˬ͌ϗ) özelliklerinden bahsetmiştir.106 

Toplam iki sayfa uzunluğa sahip olan bu iki metin ulemâ arasında çok revaç bulmuş olup 

sonraki süreçte iʽlâmî makâmeler yaygınlık kazanmıştır. 

 
106 Ebû ‘Âmir b. Şuheyd, et-Tevâbiʽ ve’z-zevâbiʽ, Dâr Sâdir, Beyrut, 1996, s. 125-126.  
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2.3.2. Amacı  

İʽlâmî türdeki makâmelerde iki ana amaç bulunmaktadır: Birincisi eğitici olması, 

ikincisi ise yazarın dil üstünlüğünü göstermesidir.  

a) Eğiticilik (Didaktik) 

Adından da anlaşıldığı üzere iʽlâmî (bilgi verme) makâmelerde belirli bir konuda 

okuyucuya bilgi sunulmaktadır. Ancak bilgi verme odaklı olan bu kitaplar, diğer kitaplar 

gibi okuyucuya edebî lezzeti pek vermemektedir. Mesela bir tıp kitabı, şiir ya da hikâye 

tarzı edebî bir kitap gibi okuyucuda genelde haz uyandırmamaktadır. Ancak aktarılan bu 

bilgilerin şiirleştirilmesi107 ya da makâmeleştirilmesi durumunda okuyucu daha fazla edebî 

sanat ile karşılaşmaktadır. Örneğin es-Suyûõî bitkilerin ve meyvelerin şifâlı yönleri ile 

zararlı yönleri hakkında el-Edebu’õ-õıbbiyye’yi yazmıştır. Bununla birlikte es-Suyûõî bu 

metni doğrudan bilgi veren eser gibi sanatsız olarak yazmak yerine makâme türünde 

yazmıştır. Bitkileri kendi aralarında konuşturarak tartışma ortamı meydana getirmiş, adeta 

bir tiyatro tarzı oluşturmuştur. Kelimeler özenle seçilerek secîler bolca kullanılmıştır. ‘Âid 

el-Ùarenî de el-Maùâmât’ında polislik dâhil muhtelif konulara değinmek için sanatsız bilgi 

aktarmak yerine iʽlâmî makâme üslubunu kullanmış ve bu sayede aktarmak istediği bilgiye 

edebî lezzet katmıştır.  

İlk dönem makâme edebiyatında hikâyelerin arasına yeni bilgiler serpiştirilirken 

daha sonraki dönemlerde doğrudan bilgi verme amacıyla makâmeler yazılmıştır. 

Örneğin el-Hemedânî’nin ve el-Ḥarîrî’nin makâmelerinde tarihî olay ve 

şahsiyetlerin bilgileri, edipler hakkında bilgiler, şehirlerin durumu hakkında yeni bilgiler 

okuyucuya verilmektedir. Ancak asıl amaç, bilgi vermeden ziyade, güzel bir edebî eser 

sunmaktır. Bilgi vermek, onun ek amaçlarından birisidir. Daha sonraki dönemlerde ise es-

Suyûõî gibi müellifler, doğrudan belirli bir konuda okuyucuya bilgi sunmak istemiş ve üslup 

olarak makâme üslubunu kullanmışlardır. Zira es-Suyûõî’nin makâmesinin telif amacı, 

okuyucuya bitkilerin sağlığa fayda ve zararlarını anlatmaktır. Bitkilerin fayda ve zararları 

düz nesir metinleri şeklinde verilmesi durumunda bu metinler edebî güzellikten yoksun 

kalacaktır. Ancak makâme türünden yazılması sonucunda, okuyucu bu kitabı yalnızca bilgi 

 
107 Örneğin İbn Mâlik, el-Ḫulâóatu’l-elfiyye’sinde Arapça gramerini şiir şeklinde sıralamaktadır. Bu sayede 
okuyucu gramer kaidelerini okurken kurallarını ezberlemesi de kolaylaşmaktadır. 
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edinme amaçlı değil, aynı zamanda edebî sanatların tadını alma amacıyla da 

okuyabilmektedir. Bir örnek sunulacak olursa: 

Fesleğen’in Hitabı:  

 اȌ̞ΑȴЏن

  ˜ϡ ،مՏՄϡٔԽԲا ˬ͹ΐٔԽԲق اȴϝ ˜ϡ ʸ˴ϩ دȴΑ ˔Џٔسٍ، اоا ˜Ж ˨Џ ȌЖ Ȍλȴκ ʸͽλȴκٔԽԲ ،ُسоا ȌΑ لȌ϶ن وȌ̞ΑȴЏم اȌ͙ϩ

 ̱ ̻ϩٔا ˨˴Ͳϡ Ɏ̇ͽЏام   اȦ̝Џوق اȴϡ كȴ̞Υو Ɏ͙̯Υ ʸКٔԽԲ كȌ˴̈όԽԲوا ʸΤ ˍͲ̟̈Џا ˜ϡ ɛΉК ˨Кٔم (اՏՄ̯Џة واՏՄ̺Џ108ا 

. 
Fesleğen: 

“Fesleğen kalktı ve dedi ki: “Ey mersin! Seni öyle bir yaralarım ki o yarayı tedavi 

eden olmaz. Senin hakkında meşhur imamlar Peygamber Efendimizden bilgi 

nakletmediler mi? Seninle sirke yapılması ve seninle diş fırçalanması hususunda yasak 

getirmedi mi? Çünkü sen cüzzamlara hem su verir, hem de terini harekete geçirirsin.“ 

b) Yazarın Dil Üstünlüğünü Ortaya Koyma:  

Hikâye ya da makâme tarzı kurgu çalışmalarından âlimler genelde uzak 

kalmışlardır. Hadis usulü, tefsir usulü ya da fıkıh usulü kitabına edebî sanat dâhil ederek 

yazmak, sanatsal ustalık gerektirmektedir. İʽlâmî makâmeleri yazmak için müellifte sadece 

kurgu yapma becerisi değil, aynı zamanda belirli konularda uzmanlık da bulunmalıdır. 

2.3.3. Ana Unsurları 

İʽlâmî makâmelerde birçok unsur kullanılmaktadır. Bu çalışma kapsamında 

yalnızca iʽlâmî makâmelerin büyük çoğunluğunda bulunan özelliklere değinilecektir. 

Örneğin bilgiyi getiren râvî çoğu iʽlâmî makâmede bulunmamaktadır. Bu nedenle râvînin 

varlığı iʽlâmî makâmelerin ana unsurları arasında sıralanmayacaktır. Bu ana unsurlar şu 

şekildedir: 

a) Belirli Bir Ana Konu Üzerinde Yoğunlaşma  

İʽlâmî makâmeler ile hikâye makâmeleri arasındaki en önemli fark, belirli bir ana 

konu üzerinde yoğunlaşıp o sahada bilgi verilmesidir. Hikâye türü makâmelerde 

 
108 es-Suyûtî, a.g.e., s. 21. 
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okuyucuya birçok bilgi dağınık olarak verilmektedir. Bu bilgilerin doğal olarak ana başlığı 

da bulunmamaktadır. İʽlâmî makâmelerde ise önce bir ana konu seçilir sonra onunla ilgili 

bilgiler verilir.  

b) Yoğun Secî Kullanımı  

Daha önce ifade edildiği üzere, makâmelerdeki secîlere fâsıla denilmesi daha uygun 

düşmektedir. Zira Kur’ân-ı Kerim’deki gibi cümleler bitmeden yarıda kesilerek ses 

uyumları oluşturulmuştur. İʽlâmî makâmeler bu özelliklerini hikâye makâmelerinden 

almıştır. Bu nedenle secîʽler yoğun bir şekilde kullanılmıştır.  

c) Üstünlük Gösterme 

Genelde taraflar arası tartışma sonucu belirli bir taraf üstünlük elde etmeye 

çalışmaktadır. Kalem ile kılıcın münazarası, şamdan ile kandilin münazarası ya da bitkiler 

arasındaki münazaralarda bu üstünlük gösterme çabası dikkat çekmektedir. Bir tarafın 

diğer tarafa üstünlük gösterme çabası hitâbî makâmeler ile görülmeye başlanmıştır. Hikâye 

makâmelerinde de genelde bir taraf diğerine üstünlük göstermektedir. Bu özellik iʽlâmî 

makâmelerde de devam etmiştir.  

ç) İnsan Dışı Varlıkların Konuşturulması:  

İʽlâmî makâmelerin birçoğunda insan olmayan varlıklar, insan gibi 

konuşturulmaktadır. Bunlar aşama aşama gelişmiştir. Bitkiler, hayvanlar, eşyalar ve hatta 

soyut varlıklar insan gibi konuşarak münazara yapmaktadır.  

Fabl olarak bilinen hayvanların konuşturulması sanatı Batı’da siyasî baskılar 

karşısında sansürlü tenkit yazıları olarak ortaya çıkmıştır. Ancak Müslüman Arap 

edebiyatında siyasî hiçbir tetikleyici sebep bulunmamaktadır. Sadece bilgi verme amacıyla 

hareket edilerek işin içine edebî zevk katılmıştır.  

2.3.4. Tarihî Seyri 

İʽlâmî makâmelerde belirli konularda bilgi aktarma amacı güdülmektedir. Ancak 

okuyucuyu bu bilgilere teşvik etmek için edebî sanatlar eklenmiştir.  
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İʽlâmî makâmelerde intak sanatına dayalı kurgulara sıklıkla rastlanmaktadır. 

İslamiyet’in ilk döneminden itibaren intak sanatı ile karşılaşılmaktadır. Kur’an’dan örnek 

verilecek olursa: 

 ُ͝ ԟͽ͹َ ِ̀ ْ̞ Αَ ԽԲَ ْ̝ ُ͝ ͽَϺِȌ َ̯ Жَ اȔُͲμُْاد ُ̱ ͹ْԟͽЏا ȌΉَԠΑԤا ȌΑَ ٌˬ Ͳَ͹َْК ɢَْЏȌ϶َ ِ̱ ͹ْԟͽЏوَادِ ا ɛٰͲَϡَ اȔَْΥԤاذَِٕا ا ɛٰԟ̈λَ  ُدُهȔُͽκَُنُ وȌ͹َ ْ˴ Ͳَόُ ْ̝

ȴُونَ  ُ̈́ ْ̰ Αَ ԽԲَ ْ̝ Цَُو  

"...Karınca vadisine gelene kadar. Karıncanın biri dedi ki: Ey karınca (topluluğu)! 

Evlerinize girin ki Süleyman ve ordusu fark etmeden sizi ezmesin.”109  

Görüldüğü üzere bu ayette karıncalar insanlar gibi konuşmaktadır.  

   ȥٍΑِȵ ԟЖ ˜Жِ ْ̱ Цَ ُلȔ ُ͙ َΥَتِْٔ وՏՄََ̈ Жْا ِ̱ Цَ َ̝ ԟͽΉَ َ̝ ِЏ ُلȔ ُ͙ َК َمȔْΑَ 

“Cehenneme ‘doldun mu?’ dediğimiz ve onun da ‘hâlâ eklenen var mı?’ dediği 

gün...”110  

Bu ayette de cehennem ateşi insan gibi konuşmaktadır.  

Hadislerde de öküz ile kurdun konuştuğu kıssalar geçmektedir: 

  ِ̃ ϡَ ، ُ˨ ͽْϡَ ُ˨ ԟͲЏا ɎَϘَِةَ رȴَΑْȴَЦُ ɎِΤԤا ْ̃ ϡَ  ɢَْ̈ َ͌ َ̈ Џةٍ اȴَ َ͙ Τَ ɛͲَϡَ ɡٌϺِرَا ٌ̱ κَُر Ȍ͹َͽَ ْ˴ Τَ ":َلȌ϶َ َ̝ ԟͲόََو ِ˨ ْ˴ Ͳَϡَ ُ˨ ͲЏا ɛԟͲϗَ ԣɎِ̇ԟͽЏا

 ِˬ َΦاȴَ ِ̞ ͲِْЏ ɢُ ْ͙ ِͲμُ ،اȦَΉَِЏ ْɹ Ͳَμْԥا ْ̝ َЏ :ɢَْЏȌ َ͙ ϩَ ، ِ˨ ْ˴ َЏِٕ111 ا"   

“Ebû Hüreyre’den naklen: Hz. Peygamber (sav)’den naklen dedi ki: Bir adam ineğe 

binmiş idi. İnek ona döndü ve dedi ki: ‘Bunun için yaratılmadım. Çift sürmek için 

yaratıldım.” 

Bu hadiste yine hayvan, insan gibi konuşmaktadır.  

Ayrıca kıyamet alametleri anlatılırken ağaçların da konuşturulduğu112 gibi birçok 

örnek vermek mümkündür.  

 
109 Neml 27/18. 
110 Kâf 50/30. 
111 el-Buhârî, “Ðarŵ”, 4. 
112 el-Buhârî, “Cihâd”, 94. 
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Arap edebiyatında eşek ile öküzün konuşturulduğu makâmeler (  ȴ˴͹̞Џا ˜˴Τ ةȴμȌ͌͹Џا

-yazıldığı gibi, bitkilerin kendi aralarında konuştuğu (Suyûtî, Maùâmâtu’l-Edebi’õ (واȔ̉Џر

õıbbiyye) ve cansız nesnelerin konuşturulduğu (ʦ˴̯Џوا ˔Ͳ͙Џا ˜˴Τ ةȴμȌ͌͹Џا) hikâyeler oluşmaya 

başlamıştır.  

İʽlâmî makâmelere örnek eserler: 

a) İbn Ðabîb el-Ðalebî, Nesîmu’ó-óibâ  

b) Tâceddin Muhammed es-Serhedî, el-Maùāme fi’l-müfâhare beyne’t-tût ve’l-

mişmiş 

c) Lisanuddin İbnu’l-Ñatîb, Miʽyâru’l-ihtibâr fî òikri aðvâli’l-meʽâhid ve’d-diyâr 

ç) İbnu’l-Murâbî, Maùâmetu’l-ʽîd 

d) es-Suyûõî, Maùâmâtu’l-edebi’õ-õıbbî 

e) Ahmed Berbîr el-Beyrûtî, Maùâme fi’l-mufâhare beyne’l-mâ’i ve’l-hevâ’ 

f) Ahmed Şevkî, Esvâùu’ò-Òeheb 

2.3.5. Edebî Özellikleri 

İʽlâmî makâmeleri diğer makâmelerden ayıran en önemli özelliğin bilgi vermek 

amacıyla hazırlanması olduğuna daha önce değinilmişti. Bununla birlikte bu makâme 

türlerinde merkezde bilimsel bilgi verme amacı olmak kaydı ile hikâye makâmelerinde 

kullanılan üslubun büyük bir kısmı kullanılmıştır. Bu üsluplara ana hatları ile bakılacak 

olursa: 

a) Belirli konu başlıkları altında bilgi verme amacı doğrultusunda hazırlanmıştır. 

Hikâye makâmelerinde de yer yer önemli bilgiler sunulmaktadır. Ancak belirli bir 

nesnenin ya da olgunun etraflıca bilgisi verilmez. İʽlâmî makâmeler bu yönden 

tamamıyla didaktiktir.  

b) Hikâye makâmelerinin birçoğunda bir râvî bulunmakla birlikte iʽlâmî makâmelerde 

râvîler nadiren görülmektedir. Râvîler insanlar yerine kurguya uygun canlı ya da 

cansız varlıklardan seçilmektedir. Örneğin: 
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ȌͽΦȥλ رȌΑن ϡ˜ اɎΤٔ اȌ̞ΑȴЏن ϡ˜ اɎΤٔ اȔЏرد اȌΤٔن، ͲΤ ˜ϡ̇ˍ اȌ̺ϢٔԽԲن ȴϞȌК ˜ϡ اȌ̯КԽٕԲن ɡϺȔϺ ˜ϡ اȌ̯̈̇Џن 

 ϡ˜ واΤˍ اȌ̈ΉЏن ϶Ȍل:  
 

“Tavlı (suya doygun toprak) bize anlattı, reyhanın babasından naklen, o da gülün 

babası Ebân’dan naklen, o da dalların bülbülünden naklen, o da bahçenin yıldızından 

naklen, o da yağmur yüklü buluttan naklen dedi ki:” 113 

Görüldüğü üzere olayın râvîsi insanlardan değil, hikâye içeriğine insicamlı olarak 

doğadaki varlıklardan seçilmiştir.  

c) Hayvanlar ile cansız varlıklar insan gibi konuşturulabilmektedir. Örneğin: Kılıç ile 

kalemin münazarası, şamdan ile kandilin münazarası 

ç) Secîlere bolca yer verilmektedir.  

d) Hikâye makâmelerinde kullanılan bedîî sanatların tamamı kullanılmaktadır.  

Makâme edebiyatında kullanılan sanatlara genel olarak bakıldığında, kelimeler ve 

seslerle zihin oyunları yapıldığı görülmektedir. Okuyucu iki kelime ya da kelime 

toplulukları arasında ses benzerliklerini fark ettiğinde hoşlanmaktadır. Bunun en bariz 

örneği kafiyelerdir. Kafiyelerde ses benzerlikleri, dinleyicinin kulağına hoşnutluk verme 

özelliğine sahiptir.114 

Tüm bu bilgiler dikkate alındığında şu sonuçlara ulaşılmıştır:  

İlk ortaya çıkan makâme türü hitâbî makâmelerdir. Ondan sonra hikâye 

makâmeleri, en sonunda da iʽlâmî makâmeler yazılmaya başlanmıştır. Makâmeler genelde 

tek bir türden yazılmıştır. Ancak nadiren iki türü barındıran makâmeler de bulunmaktadır.  

 
113 es-Suyûõî, a.g.e., s. 81. Bu kitap hakkında yüksek lisans tezi hazırlamış ve metinlerin tamamının 
tercümesini tezin içerisinde vermiş olan Bülent Korkmaz, hadis edebiyatından uzak olması nedeni ile bu 
ravî kısmını yanlış tercüme etmiştir: “Güzel kokular, bize güzel kokulu bitkiler ve gülün soyu ile dalların 
bülbülü hakkında, insanların yöneticisi ile bahçelerin yıldızı ve yağmur yüklü bulut hakkında anlattı ve dedi 
ki:..” Arapça’daki حدّث عن ifadesini “Bize falancadan naklen anlattı” yerine “… hakkında anlattı” şeklinde 
anlamış ve hikâyenin râvî kısmı tamamen anlaşılmaz hale gelmiştir. Bu da makâmelerin hadis ve ayetlerle 
etkileşimlerindeki durumu göstermektedir. Bu ilimlerden uzak olan insanlar makâme metinlerini anlamada 
sorun yaşayabilmektedirler. Bkz. Bülent Korkmaz, Edeb-i Tıbbî Makâmeleri Işığında Suyûtî ve Makâme 
Sanatına Katkıları, s. 28.  
114 Şevùî Ôayf, a.g.e., s. 41. 



 
 
 
 

62 
 

Hitâbî makâmelerde gerçek bir olay anlatılmaktadır ve bir mecliste iki taraf karşı 

karşıya gelerek zayıf mevkîli taraf, diğer tarafı hikmetli sözlerle ikna etmeye çalışmaktadır. 

Aynı zamanda içinde tarihî bilgiler barındırmaktadır. İbn Kuteybe, Hint kitaplarını 

okuması sonucu onlardaki “hikmetli sözler söyleme edebiyatı”ndan etkilenip Arapça’daki 

benzer unsurları yazıya dökmüştür. Hitâbî makâmelerde kullanılan sanatlar diğer türlere 

göre azdır.  

Edebiyat tarihinde yazılmış olan makâmelerin yarısı hikâye türündedir. Bunun 

sonucunda “makâme” denildiğinde ilk akla gelen hikâye makâmeleri olmuş ve makâme 

teriminin tanımı sadece bu tür için yapılmıştır.  

el-Hemedânî, Ebu Ali el-Ḳâlî’den ve Fars masal edebiyatından etkilenerek ilk kez 

hikâye makâme türünü ortaya koymuştur. Hikâye türü makâmeleri şekil açısından Kur’an-

ı Kerim, hadis ve şiirlerden etkilenmiştir. İçinde yoğun olarak garîbu’l-kur’ân 

bulunmaktadır. Hikâye türü makâmelerin telif ediliş amaçlarında yazarın dil üstünlüğünü 

ortaya koyma, eğitici olma, toplumsal sorunları dile getirme ve okuyucuyu dil konusunda 

şaşırtma bulunmaktadır. el-Hemedânî’nin makâmeleri Arap edebiyatındaki makâmelere 

şekil, içerik ve üslup açısından derin bir biçimde tesir etmiş ve aynı tarzda birçok makâme 

yazılmıştır.   

Hikâye makâmeleri edebî yazılar arasında en çok sanat barındıran türlerden 

birisidir. İçinde nesir ve şiirler bir arada kullanılmaktadır.   

En çok okunan makâme türü hikâye makâmeleri olması nedeniyle makâme 

şerhlerinin sadece bu tür için yapılmış olması muhtemeldir.  

İ’lâmî makâmeler, Ebû ‘Âmir b. Şuheyd (ö. 426/1034), et-Tevâbi’ ve’z-zevâbi’ adlı 

makâmesi ile edebiyat sahnesinde görünmeye başlanmıştır. Bu makâmelerde okuyucuya 

belirli bir konu hakkında bilgi verme amacı güdülmektedir. Makâme türleri arasında 

yaygınlık bakımından ikinci sırada yer almaktadır. Öncelikli amacı okuyucuya bilgi vermek 

ve yazarın dil üstünlüğünü ortaya koymaktır. İ’lâmî makâmelerde ilk başlarda belirli bir 

alan bilgisi hakkında bilgi sıralanırken, daha sonraki dönemlerde bu bilgiler tiyatro tarzında 

verilmeye başlanmıştır. Hayvanlar, bitkiler, cansız varlıklar ve mânevî varlıklar mufâhare 

(birbirine üstünlük taslama) üslubuyla konuşturulmuştur. Mufâhare metinleri Kelile ve 

Dimne’den, Kur’an-ı Kerim ve hadislerdeki insan olmayan varlıkların konuşmalarından 

etkilenerek oluşmuştur.  
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Makâmelerin başlıkları tarihsel süreçte belirli aşamalar kat etmiştir. İbn Ùuteybe 

ile kullanılmaya başlanan makâmât başlıklarına el-Ðarîrî şehir isimleri ekleme geleneğini 

oluşturmuştur. es-Saraùusõî ise başlıklara sıra sayıları eklemiştir. el-Ðanefî de   بِــ  وتعُرَف 

ekini ekleyerek makâme adlandırmalarındaki gelişim sürecini tamamlamıştır. 

3. Makâme Başlıklarının ve Râvîlerinin Tarihsel Süreçleri 

Makâmeler ilk yazıldığı zamanlarda herhangi bir başlığa sahip değil idi. Ancak daha 

sonra başlıklar eklenmeye başlanmıştır. Bu başlıklar belirli aşamalarla gelişmiştir. 

Aynı şekilde hikâyelerin râvîlerinde de bazı aşamalar bulunmaktadır. Aşağıda 

sırasıyla bunlar incelenecektir. 

Makâmelerin birçoğunda şekil açısından ortak noktalar bulunmaktadır. 

Başlıklarının adlandırılması, râvî adı verilmesi ve olay kahramanının zikrinde zaman 

ilerledikçe sanatlı ifadelerin çoğaldığı görülmektedir.  

Makâmeler ilk kez İbn Ùuteybe tarafından edebiyat sahnesine sunulduğunda 

müzekker şekli olan مȌ͙Ж makâm lafzı kullanılırken genel ana başlık kısmında çoğul hali 

olan تȌЖȌ͙Ж makâmât lafzı kullanılmıştır: كȔͲ͹Џء واȌ͌Ͳ̟Џا ȥͽϡ دȌЦȵЏت اȌЖȌ͙Ж 115 

İbn ‘Abdirabbih de aynı metodu takip etmiştir. Sadece bazı yerlerde makâm yerine 

kelâm kelimesini tercih etmiştir. Hitâbî makâmelerdeki başlıklara genel olarak bakıldığında 

konu başlığı terimi yerine içerikle ilgili bilgi içeren bir terkip kullanıldığı görülmektedir. 

Örneğin رȔ̺ͽ͹Џا ȥΑي   ˜˴Τ  ɎϡؤزاԽԲم  اȌ͙Ж 116 “Evzâʽî’nin Manóur’un önündeki duruşu 

(makâmı)” terkibi konu içeriği ile ilgili bilgi vermektedir.  

Makâme edebiyatında da ilk dönemlerde sadece “falancanın konuşması” 

anlamında “Maùâmâtu...” diye konu başlıkları kullanıldıktan sonra Arap dünyasındaki 

kitabiyat kültürünün gelişmesi ile makâme eserlerinde de paralel gelişmeler meydana 

gelmiştir.  

 
115 İbn Ùuteybe, a.g.e., II, 232-243. 
116 İbn ‘Abdirabbih, a.g.e., III, 101-109. 
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el-Hemedânî, ilk beş makâmesi için herhangi bir başlık eklememişken sonrakiler 

için makâme başlıklarını kullanmaya başlamıştır. Burada artık makâm مȌ͙Ж kelimesinin 

müennes hali olan makâme ˬЖȌ͙Ж şekli görülmeye başlanmıştır. Ancak bunların her birine 

isim verilmemiştir. Sıra sayıları verilerek makâme başlıkları sıralanmıştır: “Birinci makâme, 

ikinci makâme, üçüncü makâme…”117 

İbn Şeref el-Ùayrevânî, Rasâilu’l-İntiùâd’ında şairlerin edebî tenkitlerini iʽlâmî 

makâme tarzında yazarak hiçbir başlık kullanmamış, yazdığı makâmeleri için hadîs ɣΑȥλ 

kelimesini kullanmıştır. Daha sonraki dilbilimciler bu esere makâme adını vermişlerdir.118 

Çünkü yazım tarzı birebir iʽlâmî makâme türündendir.  

Ebu’l-Kâsım Abdullah b. Nâùiyâ (ö. 485/1092) makâmelerine el-Hemedânî gibi 

sadece makâme ˬ ЖȌ͙Ж başlığı koymuştur. Herhangi bir konu açıklaması yapmamıştır. Matbû 

nüshada “ikinci makâme, üçüncü makâme…” şeklinde sıra sayılarının ilave edildiği 

görülmektedir. 

el-Gazzâlî makâmelerinin başlıklarının tamamında makâm مȌ͙Ж kelimesini 

kullanarak içerik ile ilgili bilgi vermiştir ve makâme dışında başka bir kelime 

kullanmamıştır. Örneğin نȌ͌̈́Џا  ˜Τ Ȍ͹̉ϡن  ȥΑي   ˜˴Τ اȌ͹˴Џن   ˜Τ  ˬ͌ΑȦλ -Ȍ͙Ж “Huzeyfe b. elم 

Yemân’ın Osmân b. ‘Affân’ın önündeki makâmı” ibareli başlığın altında Huzeyfe’nin 

 
117 Bedî‘u’z-zaman el-Hemedânî’nin günümüzdeki baskısına bakılarak bu bilginin doğruluğunu ölçmek 
yanlış olacaktır. Çünkü günümüz baskısındaki başlıklar orijinal el yazmasına muvafık değildir. Okuyucu bu 
başlıkların el-Hemedânî tarafından yazıldığı kanaatine varabilir. Zira Muhammed ‘Abduh bu kitabın 
baskısını neşrederken titiz davranmamıştır. Başlıkları orijinalindeki gibi birinci makâme, ikinci makâme” 

şeklinde vermek yerine el-Ḥarîrî’nin makâmelerindeki başlıklardan esinlenerek   ,ˬ˴КȌͽ̯̝̯Џا اȌЖȌ͙͹Џت 

ˬ˴ϩȔ͝Џا  şeklinde hikâyede geçen şehir isimleri kullanmıştır. Ayrıca el yazma nüshaları yeterince اȌЖȌ͙͹Џت 

araştırılmadığı için üç adet makâme de eksik neşredilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Bilal ʽUrfalı, Maurice 
Pomerantz, Ŵelâsu maùâmât mensûbe ilâ Bedîʽi’z-zemân el-Hemedânî, Mecelletu’l-meşriù er-raùmiyye, 13. 
Sayı, 2018. 
118 İbrahim Sarmış, “İbn Şeref el-Kayrevânî”, TDVİA, İstanbul, 2000, XX, 377. 
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hitâbı verilmiştir.119 Müennes hali olan makâme ˬЖȌ͙Ж kullanımı ise burada 

görülmemektedir.  

Yine el-Gazzâlî’nin iʽlâmî türdeki makâmesi olan el-Maùâmetu’s-sundusiyye adlı 

çalışmasında tekil müennes kalıbı kullanılmıştır. Başlığın daha sonraki bir müstensih 

tarafından konulmuş olabileceği ilk başta akla gelmektedir. Ancak metnin son kısmında 

el-Gazzâlî’nin kendisi bu çalışma için doğrudan makâme  ˬЖȌ͙Ж kelimesini kullandığı 

görülmektedir.120 

Buradan şu sonuç çıkmaktadır: Makâmât تȌЖȌ͙Ж kelimesi çoğul halinde 

kullanıldığında tüm makâme türlerini içermektedir. Ancak tekil halinde kullanıldığında 

durum değişmektedir. Müzekker hali olan makâm مȌ͙Ж kelimesi sadece hitâbî makâmeler 

için kullanılmış, müennes hali olan makâme ˬЖȌ͙Ж kelimesi ise hikâye ve iʽlâmî makâmeler 

için kullanılmıştır. Bu ayrımı yapabilmek için el-Gazzâlî anahtar konumdadır. Zira onun 

hem hitâbi hem de iʽlâmî makâmesi vardır. Hitâbî makâmesi için müzekker hâli olan  مȌ͙Ж 

kelimesini kullanmakta iken iʽlâmî makâmesi için ise müennes kalıbı olan ˬЖȌ͙Ж kelimesini 

kullanmıştır.  

el-Ḥarîrî makâmeleri için yeni bir yöntem geliştirmiştir. Her bir makâmeye, 

hikâyenin geçtiği şehrin adını vermiştir. Örneğin Semerkant şehrinde geçen hikâyesini 

ˬΑȥͽ϶ȴ͹̯Џا  ˬЖȌ͙͹Џا “Semerkant makâmesi” olarak adlandırmıştır.121 el-Ḥarîrî’den sonra bu 

yöntem birçok müellif tarafından örnek alınmaya başlanmıştır.  

 
119 el-Gazzâlî, a.g.e., s. 65. 
120 el-Gazzâlî, el-Maùâmâtu’s-sundusiyye, el yazma nüsha için bkz. Staatsbibliothek zu Berlin, kayıt no: 
PPN820533475, http://resolver.staatsbibliothek-berlin.de/SBB0001968D00000000, 206 no’lu varak.  
121 el-Ḥarîrî, a.g.e., s. 221.  
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ez-Zemahşerî de makâmelerin başına ilk kez metnin içeriğinden bir kelimeyi 

seçmeyerek doğrudan konunun ne ile ilgili olduğuna dair bilgi içeren başlık kullanmıştır. 

Örneğin ΉͽЏا  ˬЖȌ͙ЖىȔΉЏا  ˜ϡ  Ɏ  “kötülükten men makâmesi”nin içeriğinde “nehy” ya da 

“hevâ” kelimesi geçmemektedir. Ancak konu olarak kötülükten menetmeden bahsedildiği 

için ona uyumlu başlık kullanmıştır. ez-Zemahşerî’nin bu yöntemi de el-Ḥarîrî gibi daha 

sonraki dönemler için örnek teşkil edecektir.  

es-Saraùusõî (ö. 538/1143) el-Maùâmâtu’l-luzûmiyye’sinde sıra sayılarının 

bulunduğu başlıklar kullanmıştır. Hatta ilk baştaki makâmelerinde ɛЏٔوԽԲا  ˬЖȌ͙͹Џا “birinci 

makâme”, ɎКȌ̉Џا  ˬЖȌ͙͹Џا “ikinci makâme” şeklinde sıralama yaparken, daha sonraları 

makâme kelimesini tamamen terk ederek sadece sıra sayısını (örneğin ةȴ̰ϡ  ˬΑدȌ̞Џا “on 

birinci”) kullanmıştır.122 Ayrıca es-Saraùusõî makâmelerini toplamış olduğu kitabın adına 

farklı bir isim bulmuştur. el-Maùâmâtu’l-luzûmiyye ˬ˴ЖوȵͲЏا  ,deki luzûm kelimesi اȌЖȌ͙͹Џت 

Ebu’l-ʽAlâ’ el-Maʽarrî’nin Luzûmu mâ lâ yelzem (gerekmeyen şeyin gerekliliği) adlı 

divanından etkilenerek kullanılmıştır. Yani es-Saraùusõî kitap adını belirlerken ne içinde 

geçen bir kelime/terkip kullanmış ne de makâmelerdeki konular arasından seçmiştir. Şekil 

açısından gereksiz olan kafiyelere atıf yaparak el-Maùâmâtu’l-luzûmiyye adını vermiştir.123  

el-Vehrânî’nin kendi makâmelerini sıralarken başlıklarda makâme kelimesini 

kullanmamış olması dikkat çekmektedir. Makâmelerine herhangi bir başlık da 

koymamıştır. Bu da hicrî altıncı asırda hâlâ makâme başlıklarında belirli bir standardın 

oturmamış olduğunu göstermektedir.  

İbnu’l-Cevzî (ö. 597/1201) makâmelerinin başlıklarına ilgili konuyu ilave etmiştir. 

Ayrıca makâmelerine sıra sayısı da eklemiştir. Örneğin hac ve umre içerikli makâmesinin 

 
122 Bkz. es-Saraùusõî, el-Makâmâtu’l-luzûmiyye, thk. Hasan Varaklı, Amman, 2006, s.17, 25, 110. 
123 Ignacio Ferrando, “el-Maùâmâtu’l-luzûmiyye li Ebî’õ-Õâhir es-Saraùusõî ve óudûru tercümetin lehâ ile’l-
luġati’l-ióbâniyye”, Revue des études andalouses, Sayı: 27 (2002), s. 59. 
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başlığını ةȴ͹̈́Џوا ɷ̞Џا ȴϺذ Ɏϩ ةȴ̰ϡ ˬͽЖȌ̉Џا ˬЖȌ͙͹Џا “Hac ve Umre bahisli on sekizinci makâme” 

şeklinde belirlemiştir.  

Ahmed b. Ebî Bekr el-Ðanefî (ö. 631/1234), bir makâmesinin başlığında makâm 

 Ȍ͙Ж kelimesini kullanırken, diğerlerinde müennes hali olan makâme  ˬЖȌ͙Ж kelimesiniم

kullanmıştır. İstisnasız her makâmenin ne ile ilgili olduğuna dair başlıkta bilgi verilmiştir. 

Yer yer  ِـΤ ȴفَُ  ْ̈́ ُΥَو şeklinde başlıkta içerikle ilgili bilgi verilmiştir. Örneğin on beşinci 

makâmesinin adı  ˬΑȴ̟̇͹ЏȌΤ وȴ̈́Υف   ˬ̯ЖȌ̟Џا  ˬЖȌ͙͹Џا “Mihberiyye olarak bilinen beşinci 

makâme” dir.124 el-Ðanefî’nin bu başlık yöntemi daha sonraki dönemler için örnek teşkil 

etmiştir. Daha yeni yazılmış olan ve hiç kimse tarafından bilinmeyen bir hikâye için 

“Mihberiyye olarak bilinen…” şeklinde bir başlık açılması dikkat çekicidir. Çünkü metin 

yeni yazılmış ve daha bilinmemektedir. Ancak bu ifade, daha önce insanlar tarafından 

bilinen bir hikâyenin yazıya aktarılmış olduğu anlamını taşımaktadır. Tam cevabını tespit 

edebilmek için müellifin kendi ifadesine rastlanamamıştır.  

Ancak o dönemin edebiyatına bakıldığında bazı karinelere rastlanabilmektedir. 

Zira ilk dönem İslam edebiyatı tarihinde bazı kitaplarda bölüm isimleri konulmamış idi. 

Bölüm başlıkları yazılmamış olan bir kitabın çok okunması sonucu o kitabın ilgili 

kısımlarına atıf yapılması zorluğu ortaya çıkmıştır. Bu nedenle âlimler atıf yaparken bölüm 

başlık adı veremedikleri için “... olarak bilinen” diye ilgili bölümü zikretmişler ve daha 

sonra bu başlıklar norm haline gelmiştir. Örneğin Muslim b. el-Ðaccâc (ö. 261/875), telif 

ettiği el-Musnedu’ó-óaðîð’in bölümlerine herhangi bir başlık koymamıştır. Ancak sıkça 

okunan bu kitaptaki bölümlere atıf yapmaya çalışan âlimler, zorluğu atlatabilmek için 

kendilerince başlıklar koymaya çalışmışlardır. Bunlar müellifin kendi başlığı olmadığı için 

yaygın olanlarına “...olarak bilinen bâb” demişlerdir. en-Nevevî (676/1277) de nihâî olarak 

bu başlıkları sonradan oluşturmuş ve norm haline getirmiştir.125 

 
124 Ahmed b. Ebî Bekr el-Ḥanefî, Makâmâtu’l-Ðanefî ve İbn Nâùiyâ, Matbaat-ı Ahmed Kâmil, İstanbul, 
1911, s. 21. 
125 İsmail Lütfi Çakan, Hadis Edebiyatı, Marmara Üniv. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., İstanbul, 1996, s. 62. 
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Daha sonraki dönem müellifleri de el-Hanefî’nin etkisi altında kalarak bu başlıktan 

ilham almış ve aynı şekilde ــ Τ فȴ̈́Υو ... “....olarak bilinmektedir” diye başlıklar atmışlardır.126  

Muhammed b. Ali b. Gâlib b. Óayùal el-Cezerî (ö. 689/1290) ile İbnu’l-Muʽzam 

(ö. VII. yy./XIII. yy.) da el-Ḥarîrî’nin başlık yöntemlerini sıra sayısı ile devam 

ettirmişlerdir.  

Óalâðuddîn es-Óafedî (ö. 764/1363), râvî adlandırmasında yeni bir sanat 

geliştirmiştir. Yangınla ilgili bilgi vermiş olduğu makâmelerinde râvî isimlerini ateşle ilgili 

olanlardan seçmiştir. Örneğin بȌΉύ دȌКȵЏا ɎΤٔا ˜ϡ ɡΉЏ ɎΤٔا ˜Τ ˬͲ̈́ύ ɛ͝λ “Çakmağın babası 

olan kıvılcımdan naklen, alevin babasının oğlu olan meşale anlattı…”127 es-Suyûtî de es-

Safedî’den etkilenerek aynı üslubu çiçekler için kullanmıştır.  

İbn Ðabîb el-Ðalebî (ö. 779/1377) makâme kelimesini sadece kitabın isminde 

kullanmıştır (örnek:   ˔Αȥ͙Џدٔب اԽԲا ˜Ж نȔͽϩ Ɏϩ Ȍ̺̇Џا ˔˴̯К  تȌЖȌ͙͹Џواˬ˴ΤٔدԽԲا  “Nesîmu’ó-óibâ fî 

funûnin mine’l-edebi’l-ùadîmi ve’l-maùâmâti’l-edebiyye”). İçerik tamamen makâme 

tarzındadır ancak başlıklarında makâme kelimesi yerine sıra sayısı ve konusu yer almaktadır 

(örnek: رȌЦٔزԽԲروض وا Ɏϩ :ʞόȌ̈Џا “Dokuzuncu: Bahçe ve çiçekler hakkında”) 

es-Suyûõî, el-Ðanefî’nin başlatmış olduğu başlıklardaki tu’rafu bi ــΤ فȴ̈́Υ ifadesini 

biraz değiştirerek tusemmâ ifadesini kullanmıştır. Örneğin el-Ðanefî “el-Maùâmetu’t-tâsi’a 

ve tu’rafu bi’l-kalemiyye” ˬ˴͹Ͳ͙ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬ̈́όȌ̈Џا ˬЖȌ͙͹Џا “Kalemî olarak da bilinen dokuzuncu 

makâme” ifadesini kullanırken, es-Suyûõî “Maùâme tusemmâ el-fâriù beyne’l-muóannif 

ve’s-sâriù” رقȌ̯Џوا  ʦͽ̺͹Џا  ˜˴Τ اȌ͌Џرق   ɛ͹̯Υ  ˬЖȌ͙Ж “Hırsız ile musannif arasını ayırt edici 

olarak bilinen makâme” ifadesini kullanmaktadır. el-Ðanefî, daha önce değinildiği üzere, 

 
126 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 142. 
127 Semîr ed-Derûbî, “Maùâmetu raşfi’r-raðîù fî vasfi’l-ðarîù”, Al-Balqa Journal for Research and Studies, 
Sayı: 1, 1995, 77-119, s. 96.  
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gereksiz olarak فȴ̈́Υ “biliniyor” ifadesini kullanmakta idi. Çünkü henüz yeni yazılmış olan 

makâmeyi kimse bilmezken “biliniyor” diye bir ifadenin kullanılması dikkat çekmekte idi. 

es-Suyûõî de el-Ðanefî’nin yolundan giderek gereksiz bir ifade olan  ɛ͹̯Υ “...olarak 

adlandırılmaktadır” ifadesini kullanmıştır. Oysa doğrudan رقȌ̯Џوا ʦͽ̺͹Џا ˜˴Τ رقȌ͌Џا “Hırsız 

ile musannif arasını ayırt edici” ifadesini kullanması da mümkündü. Çünkü henüz hiçbir 

kimse bu makâmeye isim koymamış idi. Zira es-Suyûõî ve öncesindeki Arap edebiyatı kitap 

isimlendirmeleri genelde bu tarzda olduğu görülmektedir. es-Suyûõî’nin bu ifadesi, el-

Ðanefî’den etkilendiğini göstermektedir. Bu çalışmanın ikinci ana konusu olan Nâsîf’in 

Mecma‘ında da bu etki devam etmiştir. Nâsîf de tüm makâme adları için وتعُرف بـ ifadesini 

kullanmıştır.  

el-Ùalùaşendî makâmesine herhangi bir başlık koymamıştır. Ancak makâmesi 

yazım ve imlâ hakkında bilgi verme amaçlı olması nedeni ile râvî adını da konuya uygun 

olarak seçmiştir: مȌԟ́ͽЏا ˜Τ ȴِΦȌͽЏا ɛ͝λ “Nazımcı oğlu nesirci anlattı ki…”128 

es-Suyûõî iʽlâmî makâmeleri yazarları arasında en çok makâme telifi bulunan âlim 

olması nedeniyle onun makâmeleri şekil açısından dikkat çekmektedir. Hikâyelere belirli 

bir râvî eklendiği için hikâyeye haddesenâ ȌͽΦȥλ “Bize anlattı ki….” şeklinde başlayan metni 

es-Suyûõî’nin yine hadis rivayet biliminden etkilendiğini göstermektedir. Zira es-Suyûõî 

meşhur bir hadisçidir. Râvî olarak hayalî koku isimlerini dahi kullanmıştır. es-Suyûõî 

başlıklarda bir yeniliğe daha giderek menâkib  ɡ϶ȌͽЖ kelimesini kullanmıştır. Örneğin 

Menâùibu’l-havh خȔ̟Џا ɡ϶ȌͽЖ “şeftalinin menkibeleri” makâmesinde şeftâlinin faydalarını 

sıralamaktadır.129 “Şeftalinin faydaları” tarzı bir başlık atmak yerine, tasavvuf ehlindeki 

belirli üstün özellikleri olan kişilere kullanılan menkibe kelimesini teşbihen kullanmıştır.  

 
128 el-Ùalùaşendî, a.g.e., XIV, 112. 
129 es-Suyûõî, a.g.e., s. 64. 
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Sonuç olarak söylenebilir ki hadis biliminde kullanılan edâ lafızları130 ve kısaltmalar 

makâme edebiyatına tesir etmiştir. Bir rivayeti aktarırken haddesenâ ȌͽΦȥّλ “bize anlattı”131, 

haddesenî ɎِͽΦȥّλ “bana anlattı”132, enbe’ena ȌКٔȌ̇Кٔا “bize bildirdi”133, ùâle  لȌ϶ “dedi”134, ravâ 

 rivayet etti”135 gibi lafızlar kullanılmıştır.136 Hattâ hadis rivayetlerinde bazen kullanılan“ روى

haddesenâ eŵ-ŵikâtu تȌ͙̉Џا  ȌͽΦȥλ “bize güvenilir kimseler anlattı”137 ifadesi diğer bilim 

dallarının metinlerinde rastlanmazken, makâme edebiyatında hikâyenin baş kısmında 

rastlanılmaktadır. Meselâ el-Ùavvâs’ın sekizinci makâmesinde  

 139، اɡͲλ ɛЏٕ اȌ̇Ή̰Џ، واȴЏوϘˬ اȌ϶138Ȍͽ̯̞Џل ʕ̈́Τ اȴЏواة ، ϶ʞЖ ɢُЖȥ اȌ͙̉Џة

“Râvîlerden biri dedi ki: güvenilirlerle geldim, Halep Şehbâ’ya, en güzel 

bahçeye…” ifadesini kullanmıştır. 

Şemsuddin el-Ðalebî el-Ḳavvâs (ö. 1000/1592) da başlıklarında yine sıra sayısı ile 

şehir adını zikretme geleneğini devam ettirmiştir. Ancak “ve tu’rafu” فȴ̈́Υو “...olarak 

 
130 Müctebâ Uğur, “Edâ”, TDVİA, İstanbul, 2000, X, 388. 
131 el-Hemedânî, a.g.e., s. 137. 
132 el-Hemedânî, a.g.e., s. 46. 
133 Semîr Mahmûd ed-Derûbî, Şerðu maùâmâti’s-Suyûõî, Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1989, s. 234.  
134 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 230. 
135 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 350. 
136 Hadis biliminde bu lafızlar çok titizlikle seçilmesine karşın makâme edebiyatında bunlar rastgele 
seçilmektedir. Zira hadis râvîsi bir hadis naklettiğinde eğer sözlü olarak aracısız bir şekilde bir hadisi almış 

ise enbe’e  ٔȌ̇Кٔا “bildirdi” lafzını değil, ðaddeŵe ثȥλ “anlattı” lafzını kullanmaktadır. Eğer hadisi alırken tek 

başına değil ise Ȍͽـ “bize” ekini kullanmaktadır. Yalnız olduğunda ise Ɏِͽـ “bana” ekini kullanmaktadır. 

Makâme edebiyatında aktarılan hikâyeler zaten hayâli oldukları için buradaki ifadelerin de daha önceki 
kullanılan hadis terimlerinden rastgele seçilmiş olduğu âşikardır. 
137 Örnek için bkz. Mâlik b. Enes, el-Muvatta’, thk. Muhammed Fuad Abdulbâkî, Dâru İðyâi’t-turâŵi’l-ʽarabî, 
Beyrut, 1985, II, 196, 380.  

138 Sika ˬ͙Φ kelimesinin çoğulu açık tâ ت harfi ile yazılmaktadır: تȌ͙Φ. Orijinal el yazma nüshasında bu 

şekilde yazıldığı için değiştirilmemiştir.  
139 Şemsuddin el-Ḥalebî el-Kavvâs, Riyâôu’l-ezhâr ve nesîmu’l-eshâr, 88 no’lu varak, Fransa Millî 
Kütüphanesi, Tasnif no: 3952, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b11003427d.image . 
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bilinmektedir”, ya da “ve tuesemmâ” ɛ͹̯Υو “...olarak adlandırılmaktadır” tarzı eklere artık 

gerek duymamıştır. Örneğin el-Maùâmetu’t-tâsiʽa el-ùâhiriyye Ȍ͙͹ЏاЖˬΑȴЦȌ͙Џا  ˬ̈́όȌ̈Џا  ˬ  

“dokuzuncu makâme, Kâhire (ye mensub)”140 ifadesini kullanmıştır.  

el-Ḳavvâs, es-Suyûõî’nin kullandığı râvî adı belirleme sanatındaki teşbih üslubunu 

devam ettirmiştir. Dokuzuncu makâmesinde ˍΑȵκ ˜Τ ءȌ̀ϡ ˜ϡ ، ˍ˴͹κ ˜Τ ˍ̻͌Џروى ا “güzel 

oğlu erdem, bol oğlu hibeden rivâyet etti ki…”141 girişini yapmıştır. Görüldüğü üzere el-

Ḳavvâs burada Arap toplumunda kullanılan isimleri bir araya getirerek asıl anlamlarına atıf 

yapmıştır. Zira Faôl, Cemil, ʽAtâ’ isimleri Arapçada yaygındır.  

Abdullah Fikri Paşa (ö. 1306/1889) makâmelerinde rivayet senedini şu şekilde 

ifade etmiştir:  

  ... :ȌͽΦȥλ اȔΤٔ اȌ͙͹Џل Τ˜ ذاϡ ȴϺِ˜ اȌ˴̟Џل Ȍ϶ ȴϝȌμ ˜Τل 

“Bize zikredenin oğlu olan sözün babası anlattı, o da hatırlatanın oğlu olan 

hayal’den nakletti ve dedi ki:”142 cümlesinde görüldüğü üzere râvî isimleri için gerçek 

olmayan isimler kullanılmış ve hikâyenin gerçek olmadığına atıf yapılmıştır.  

Makâme başlıkları ve râvîlerin tarihsel süreçteki durumlarına göz atıldıktan sonra 

özetle şu sonuçlara ulaşılmıştır: Makâmelerdeki râvî adları kullanma geleneği hadis 

biliminden etkilenmiş ancak bunun için hayalî isimler tercih edilmiştir. Hikâye 

makâmelerinde insanlara verilen normal adlar kullanılırken, iʽlâmî makâmelerde konu ile 

ilgili olan insan dışı varlıklar râvî olarak kullanılmıştır. Kahraman adları ise hikâye 

makâmelerinde gerçek isimlerdir. Ancak iʽlâmî makâmelerde kahramanlar genelde hayvan, 

bitki, cansız ya da manevî varlıklardan seçilmiştir.  

 
140 Şemsuddin el- Ḥalebî el-Ḳavvâs, age., 101 no’lu varak. 
141 Şemsuddin el- Ḥalebî el-Ḳavvâs, age., 101 no’lu varak. 
142 Abdullah Fikri Paşa, el-Maùâmetu’l-fikriyyeti’s̱-s̱eniyye fî’l-memleketi’l-bâṭiniyye, 1898, s. 2.  
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4. Diğer Dillerde Makâme Edebiyatı 

Makâme edebiyatının çok revaç bulması sonucu Araplarla iç içe yaşayan 

toplumlarda da bu edebî tür kullanılmaya başlanmıştır. Ancak makâme edebiyatının en 

belirgin yönlerinden birisi, dilin inceliklerini ustalıkla kullanarak kelimeler ve harfler arası 

zihin oyunları oluşturmaktır. Diğer dillerin yapısı buna Arapça kadar uygun olmadığından 

bu edebî türün devamı pek gelmemiştir.  

Makâme türü yazılarda kelime ses benzerlikleri ve uyumları ile çok fazla işlem 

yapılması sayesinde edebî güzellikler ortaya çıkmaktadır. Sâmî dil ailesine mensup olan 

dillerde kelimeler belirli vezinler ile oluşturulmaktadır. Bu vezinler sayesinde özel ses 

uyumları ve ahenkleri yakalanabilmektedir. Belirli vezinler üzere kurulu olmayan diller bu 

açıdan Sâmî dillere göre dezavantajlıdır. Bunun sonucu olarak makâme edebiyatı diğer 

dillerde yaygınlık kazanamamış ve sınırlı sayıda eserle kalmıştır. Arapçanın bu üstün yönü 

nedeniyle Sâmî olmayan dillerde makâmelerin yazımını zorlaştırmıştır. Sâmî dillerde 

yazılmış bir makâmenin tercüme edilmesi ise neredeyse imkânsız hale gelmiştir. Tercüme 

edilmesi durumunda da metnin edebî yönünün çoğu kaybolmuştur. el-Ḥarîrî’nin 

makâmelerini Alman diline ilk kez tercüme eden ve ilk Almanca Kur’an meali yazarı olan 

Friedrich Rückert, bu makâmeleri tercüme ettiğini ancak aslında tercüme edilmesinin 

imkânsız olduğunu söylemektedir.143 Zira makâmelerin tercümesinde onun sadece hikâye 

kurgusu tercüme edilebilmektedir. Makâmeleri diğer türlerden üstün kılan ve asıl büyük 

emek kısmını oluşturan bedi’î sanatları tercüme edilememektedir.  

Aşağıda makâme edebiyatının muhtelif dillere olan yansımaları incelenecektir. 

4.1. Farsça 

Hz. Ömer’in Sâsânî İmparatorluğu’nu ortadan kaldırması sonrası Araplar ile 

Fârisîler iç içe yaşamaya başlamışlardır. Arap olmayan herkese doğrudan Aʽcemî 

denilmekteydi.  

Fârisîlerin Araplarla aynı coğrafyayı paylaşması sonucu birbirlerinin 

edebiyatlarında da etkileşimler meydana gelmiştir. Bunlardan birisi de makâme edebiyatı 

 
143 Rudolf Kreutner, Der Weltpoet Friedrich Rückert, Dichter Orientalist Zeitkritiker, Wallstein Verlag, 
Göttingen, 2016, s. 153. 
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olmuştur. el-Hemedânî’den sonra aşırı yaygınlık kazanan makâme türü Acemleri de 

cezbetmiş ve el-Ḥarîrî sayesinde makâme türleri Farsçaya da geçmiştir.144 Bunda etken 

olarak el-Hemedânî ile el-Ḥarîrî’nin Fârisî olmaları muhtemeldir.  

Farsça olarak hazırlanan başlıca makâme kitapları şunlardır: 

a) Hamiduddîn Ebu Bekir b. Ömer el-Belhî (ö. 559/1164), 24 makâmelik Maùâmât-

ı Ðâmidî’yi telif etmiştir.145 Eser hikâye makâmesi türündendir. el-Belhî bu 

çalışmasını el-Ḥarîrî’yi örnek alarak bazı farklı yaklaşımlarla sunmuştur. Bunlardan 

en belirgin olanı el-Belhî’nin hikâyelerinin genelde iyimser olmasıdır. el-Ḥarîrî’nin 

yaşamış olduğu maddî sıkıntılar sonucu, kitabındaki hikâyelerde topluma negatif 

bakış açısı meydana gelmiştir. el-Belhî ise baş kadı olması hasebiyle hem maddî 

açıdan hem de toplumsal konum açısından rahat bir hayat idame etmiştir. 

Yaşantısındaki rahatlıklar onun makâmelerinde olaylara iyimser yaklaşmasına 

vesile olmuştur.146  
b) Nizâmî Semerùandî (ö. 552/1157), Çehâr Meùâle.  

c) Saʽdî-i Şîrâzî: Ebû Muhammed Sa‘dî Müşerrifü’d-dîn (Şerefü’d-dîn) Muólið b. 

Abdillâh b. Müşerrif Şîrâzî (ö. 691/1292) de Gülistân adlı makâmelerinde kısa 

hikâye ve öğütlere yer vermiştir. Bu eser de hikâye makâmesi türündendir. Fars 

edebiyatının zirve eserlerinden biri olarak kabul edilmiştir. 

ç) Nureddin Abdurrahmân: Nureddin Abdurrahmân b. Muhammed el-Câmî (ö. 

998/1492)’nin Ðikâyât-i Behâristan el-Câmî’si hikâye türü makâmelerdendir. 

d) Mecdu’d-dîn Ðavâfî: Mecdu’d-dîn Ðavâfî’nin (ö. X. yüzyıl/XVI. yüzyıl) Haristân 

(diğer adı Ravôa-i Huld) adlı makâmeleri hikâye türündendir ve Saʽdî-i Şîrâzî’den 

etkilenmiştir.  

e) el-Kâşânî: Kadı Ahmed el- Ğifârî el-Kâşânî İbnu’l-Ùâdî Muhammed el-Ğifârî’nin 

(ö. 975/1567) Târîh-i Buhâristân adlı makâmesi vardır. Burada tarihi bilgilere ve 

olaylara senetleri ile birlikte yer verilmiştir.  

 
144 Dâiratu’l-me’ârifi’l-islâmiyye, “makâme”, Merkezu’ş-şâriùa li’libdâ‘i’l-fikrî, 1998, XXXI, 9572.  
145 Şevùî Ôayf, bunun 23 makâme olduğunu, Ahmet Cevdet Karaca ise 30 makâme olduğunu belirtmiştir. 
Ancak kitabın kendisine müracaat edildiğinde 24 makâme olduğu görülmektedir. Bkz. Şevùî Ôayf, a.g.e., s. 
10; Ahmet Cevdet Karaca, a.g.e., s. 27. 
146 Meisa Dehdari, “Maqamats by Hariri vs. Maqamat by Hamidi”, Journal of Basic and Applied Scientific 
Research, ISSN 2090-4304, TextRoad Publication, 2013, s. 1055. 
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f) Bunların dışında Abdurrezzak Duteylî’nin (ö. XII. yy./XVIII. yy.) Ðadâiku’l-

Cinân’ı, Mirzâ Habibullah’ın (ö. XIII. yy./XIX. yy.) Maùâmât-i Kâ’ânî’si, Ebû Îsâ 

Mirzâ Sâdık Han’ın (ö. XIII. yy./XIX. yy.) Maùâmât-ı Emîrî’si bulunmaktadır.  

Sonuç olarak şunu söylemek mümkündür. Fars edebiyatı, Arap makâme 

edebiyatından etkilenmiş olup bu türde birçok eseri dünyaya kazandırmıştır. Nitelik 

açısından hangisinin daha üstün olduğunun belirlenmesi zordur. Ancak nicelik 

bakımından Arap edebiyatı daha fazla ürün ortaya koymuştur.  

4.2. Süryânîce 

Arap Müslüman çevresi ile Hristiyanlar Hz. Peygamber (sav)’in zamanından beri 

bir arada yaşamaya başlamışlar ve çok uzun asırlar boyu hem sınır komşusu olmuşlar hem 

de aynı şehirde komşu olarak yaşamışlardır. Bu nedenle iki farklı inancın kültürleri arasında 

etkileşimler kaçınılmaz olmuştur. Makâme edebiyatı da bu etkileşimlerden payını almıştır.  

Hristiyan toplumların dillerindeki makâme türü kitaplar incelendiğinde sadece 

Süryânîce ve İspanyolca ile karşılaşılmaktadır. Süryânîcenin Arapça ile aynı dil ailesine 

mensup olması, makâme tarzında kitap telif edilmesini de kolaylaştırmıştır.  

Süryânîler ile Müslümanlar uzun yüzyıllar birarada yaşamışlardır. Bunun 

sonucunda Abdu Yeşû‘ b. Mubârak el-Cezerî (ö. 717/1318) de Arapların makâme 

edebiyatından etkilenmiştir. Abdu Yeşû‘, el-Ḥarîrî’nin makâmelerini taklit ederek Pardaisa 

Dha Edhen147 adlı makâmesini yazmıştır.148 Abdu Yeşû‘ bu çalışmada Arapçanın 

Süryânîceden daha üstün olduğu anlayışını yıkmaya çalışmış ve hatta Süryânîcenin 

üstünlüğünü ispat etmeye çalışmıştır. Bu çalışmanın muhakkiki olan Gabriel Cardahi, 

Abdu Yeşû‘un el-Ḥarîrî’den daha üstün eser meydana getirdiğini iddia etmiştir.149 

4.3. İspanyolca 

Endülüslü Araplar, Ortadoğu’da yazılan kitapları sürekli İspanya yarımadasına 

getirmeleri sonucunda Ortadoğu edebiyatı da diğer bilimlerle birlikte Avrupa’ya 

 
147 Tercümeleri için bkz. Pius Zingerle, “Über das syrische Buch des Paradieses von Ebedjesu, Metropolit 
von Nisibis”, Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, Leipzig, 1847, s. 29. 
148 Bu makâmenin orijinal adına ulaşılamamıştır. Bu başlık, Beyrut’ta 1889’da basılmış olan kitabın 
kapağındaki latince tercümesidir. “Adn cenneti” anlamına gelmektedir.  
149 Bkz. Abdu Yeşû‘, Pardaisa dha Eden, thk. Gabriel Cardahi, Beyrut, 1889. 



 
 
 
 

75 
 

taşınmıştır. Ancak İspanyalılar, Arapça bilmemeleri nedeni ile buradaki bilimsel ve kültürel 

gelişimden sınırlı şekilde istifade edebilmişlerdir. Alfonso VI.’nun Tuleytula’da açmış 

olduğu tercüme okulunda birçok eser Arapça’dan Latinceye tercüme edilmiş,150 bu sayede 

Arap edebiyat kültürünün İspanyollara tesir etmesi de kaçınılmaz hale gelmiştir.  

Bir görüşe göre Arap edebiyatının İspanyollara etki etmesi sonucu pikaresk yazı 

türü ortaya çıkmıştır. Ancak dilbilimciler bu konuda ihtilaf halindedir. Muhammed 

Ğuneymî Hilal’e göre pikaresk roman sanatı, makâme edebiyatı sanatından etkilenilerek 

oluşturulmuştur. Delil olarak da üç karîne göstermektedir: 

a) Birincisi, pikaresk roman tarzı, İspanya’da ortaya çıkmıştır. Endülüslü 

Müslüman Araplar da aynı coğrafyada bulunduğu için Hristiyanlar bunu 

Müslümanlardan görerek almışlardır. Endülüslülerin coğrafyası ile aynı 

coğrafyada ortaya çıkması tesadüf değildir.  

b) Pikaresk sanatı, 1554’te Tormesli Lazarillo adlı yazarı belirsiz bir roman ile 

başlamıştır.151 Endülüs Emevîleri’nin 1492’de devletlerinin yıkılmasının 

akabinde bu hikâyelerin ortaya çıkmış olması tesadüf olarak değerlendirmek 

zordur.  

c) Pikaresk sanatı, düzenbaz insanların hilelerini konu olarak işlemektedir. 

Makâme edebiyatının birçoğunun konusu da dilencilerin hile yolu ile 

insanlardan para elde edebilmesine ilişkindir.  

Muhammed Ğuneymî Hilâl, bu üç ögenin tesadüfen bir araya gelmesinin imkânsız 

olduğunu söylemektedir.152  

Pikaresk türünün makâme edebiyatından etkilenerek oluşmadığını iddia edenler 

ise bu iki türde yazılan eserlerin metinleri arasında somut incelemenin bulunmadığını 

söylemektedirler. Ayrıca hile yapmanın insanlık kadar eski olduğunu ve bu olgunun yazıya 

geçirilmesi için muhakkak bir yerden etkilenilmesi gerekmediğini söylemektedirler.153 

 
150 Olcay Öztunalı, “Toledo Çevi̇rmenler Okulu'nda Gerçekleşti ̇ri̇len Çalışmaların Kültürlerarası Yeri̇ ve 
Önemi ̇”, Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Dergisi, no. 57 (2017): 1323-1339, s. 1324. 
151 Cüneyt Taşkıran, The Picaresque Influence On The Rise Of The Eighteenth Century English Novel, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Dumlupınar Üniversitesi, S.B.E, Kütahya, 2006, s. 12. 
152 Muhammed Ġuneymî Hilâl, el-Edebu’l-muùâran, Nehôatu Mısr Yay., Gize, 2008, s. 173. 
153 Yusuf Nûr ‘İvaô, a.g.e., s. 330.  
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Pikaresk türündeki çalışmalara göz atıldığında makâme türünde olduğu iddia 

edilebilecek tek kitap Guzman De Al Farache’ye rastlanmıştır. Mateo Alemán (ö. 1614) 

tarafından yazılan bu çalışmada cümle içerisindeki kelimelerin ses uyumlarına ve secîlere 

sıkça rastlanılmaktadır.154 

Kampf’a göre Miguel de Cervantes Saavedra (ö. 1616), Don Kişot hikâyesini 

makâme edebiyatından etkilenerek yazmıştır.155 Ancak bu etkiyi delillendirecek herhangi 

bir açıklama yapmamıştır. Don Kişot hikâyelerine bakıldığında da makâmeden 

etkilendiğine dair unsurlara rastlanmamaktadır. 

4.4. Yahudilerde Makâme Edebiyatı 

Endülüs’te Yahudiler ile Müslümanlar iç içe yaşamalarının sonucunda Yahudilerin 

edebiyatı da Arap edebiyatından etkilenmiştir. Ayrıca Yahudilerin Arap edebiyatından 

etkilenmeleri sonucunda onlar da bu kültürü Hristiyanlara taşımışlardır. Bu tesirlerin 

sonucu olarak Endülüs Yahudilerinde dünyevî hayata dair nesir yazıları miladi XII. asırdan 

sonra görülmeye başlanmıştır.156 İbrânî dilinde yazılan makâmeler aşağıda listelenmiştir: 

a) XII. asırda Süleymân b. Óaùbel, Eşer b. Yahuda’nın Sözleri adlı makâmesini 

yazmıştır. Arap makâmelerinden doğrudan etkilenmesi nedeniyle hem konu 

açısından hem de şekil açısından çok benzerlik olduğu görülmektedir. Hikâye 

anlatımında belirli bir kahraman seçilmiştir. Ana tema, insanlara hile yapma 

üzerine kurulmuştur. Sadece İslam ile ilgili unsurlar Yahudilerin kendi dinlerine 

göre yeniden düzenlenmiştir.  

Süleymân b. Óaùbel’in bunun dışında makâmelerinin olup olmadığı 

bilinmemektedir. Günümüze sadece bu çalışma ulaşmıştır.  

b) el-Ḥarîrî’nin makâmelerinden etkilenen Yahya b. Süleyman el-Ðarîzî de (Batıdaki 

adı Yehuda el-Harizi), Tashkemoni adlı makâmelerini yazmıştır.157 Onlarda en çok 

şöhrete sahip olan makâme budur.  

 
154 Priedel Maurer-Othenberger, Die Mitteilungen Des Guzmán De Alfarache, Colloquium Verlag, Berlin, 
1967, s. 97. 
155 Saul Isaac Kampf, Die ersten Makâmen aus dem Tachkemoni oder Divan des Charisi, Berlin, 1845, s. 9. 
156 Abdurrezzak Ahmed Ùandil, el-Makâmetu’l-ʽibriyye beyne’t-te’eŵŵur ve’t-te’ŵîr, Kahire, 2005, s. 18. 
157 Masha Itzhaki, La maqâma - circulation d’un genre: d’al-Harirî a al-Harizi, de l’arabe a l’hebreu, de l’Est 
a l’Ouest, Arabica, Vol. 56, 2009, s. 175. 
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c) Yûsuf b. Mâ’ir b. Sâbirâ (ö. 596/1200/), Kitâbu’t-teʽâlîmu’l-mufriða. Bu kitabın 

orijinal İbrânîcesine ulaşılamamıştır.158 

ç) İbrahim b. Samuel Hâlîfî b. Hamdân el-Berşelûnî (ö. 638/1240) makâme telif 

etmiş ancak bu makâmenin adına ve kendisine ulaşılamamıştır.159 

d) Yakub b. el-Ye’âzir eõ-Õuleytulî (ö. VII. yüzyıl/XII. yüzyıl), Lesgontes Rimes  

4.5. Güney Asya Bölgesinde Makâme Edebiyatı 

Müslümanlar 711 yılında Hindistan bölgesini İbn Kâsım komutasında fethetmeye 

başlamışlardır.160 Bu süreçte Müslümanlar ile buradaki yerel halk arasında bazı etkileşimler 

meydana gelmiştir. Bunların en önemlilerinden birisi de dil-edebiyat etkileşimleri 

olmuştur.  

Hintler Arapların edebiyatından etkilenmiş, meşhur el-Hemedânî ile el-Ḥarîrî’nin 

makâmelerine büyük hayranlık duymuş, sonrasında da okuyup tartışmaya başlamışlardır.161 

Hintler bu etkileşim sonucu kendi dillerinde makâme yazmaya girişmişlerdir. Aşağıda bu 

makâmelere kısaca değinilecektir: 

a) Hindistan’da Saiyid Haidar Bakhsh tarafından telif edilip Fransızcaya Les séances 

de Haidari récits historiques et élégiaques sur la vie et la mort des principaux 

martyrs musulmans adı altında tercüme edilmiştir. Kitabın sadece Fransızca 

tercümesine ulaşılabilmiştir. Makâmenin orijinal ismi ve dili hakkında hiçbir bilgiye 

rastlanamamıştır.  

b) Malezya dilinde de Kral Süleyman ile bir kuşun arasındaki konuşmaya ilişkin bir 

makâme yazılmıştır.162  

 
158 Bkz. ‘Abbâs Hânî Cerrâð, a.g.e., s. 67. 
159 Bkz. ‘Abbâs Hânî Cerrâð, a.g.e., s. 68. 
160 Ali Üremiş, “Si ̇nd'de İslâm Feti̇hleri ̇ I”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 2017, s. 478. 
161 Abbâs Hânî Cerrâð, a.g.e., s. 42. 
162 Eserin kendisine ulaşılamamıştır. Jacquet makalesinde bu çalışmadan bahsetmektedir. Mélanges Malays, 
“Javanais Et Polynésiens”, Nouveau Journal Asiatique, Sayı: 8, Paris, 1831, s. 97. 
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5. Makâme Edebiyatının Diğer Edebî Türlerden Sayılması Tartışmaları 

Makâme edebiyatının bağımsız bir edebî tür olup olmadığı konusu ihtilaflıdır. 

Çünkü makâmelerde nesrin hemen hemen tüm çeşitleri mevcuttur. Nesirler tür yönünden 

hitabet, mektup, makale, emsal, roman, kısa hikâye ve tiyatro şeklinde tasnif edilmektedir.  

Makâmeleri tiyatro ya da hikâye/roman olarak görenler olmuştur. Aşağıda bu 

görüşler incelenecektir. 

5.1. Makâme ile Tiyatro İlişkisi 

Bazı dilbilimciler makâmelerin birer tiyatro eseri olduğunu söylemişlerdir. Örneğin 

Abdurrahman Yâğî, makâmelerin tiyatro eserleri olduğu görüşünü, metin içerisindeki 

ögeleri dikkate alarak delillendirmiştir. Ona göre makâmelerin hepsinde tek bir kahraman 

vardır ve muhtelif mekânlarda ortaya çıkmaktadır.163  

Ancak Yâğî yaptığı değerlendirmede makâme edebiyatının sadece hikâye türünü 

esas almış ve hikâye türünün de yalnızca bir yönünü dikkate almıştır. Bu sonuca ulaşmak 

için mâkâmelerin diğer ayırt edici özellikleri göz ardı edilmeye çalışılmıştır.  

Batı’da tiyatroların ortaya çıkışının ilk başlangıcı olarak monolog (tek kişi 

konuşması) ile diyalog (iki kişinin konuşması) şeklinde olduğu, daha sonra hikâyelere 

dönüştüğü kanaati vardır. Bu açıdan bakıldığında, makâme edebiyatının da ilk başlarda 

monolog ile diyalog şeklinde ortaya çıktığı, daha sonra ise hikâyeye dönüştüğü 

görülmektedir.  

Teptyuk gibi dilbilimciler makâme edebiyatı terimini gölge oyunu altında tasnif 

ederek kullanmışlardır.164 

5.2. Makâme ile Roman İlişkisi 

Makâme türü ile roman arasında yakın bir ilişki bulunmaktadır. Hatta bazı 

dilbilimciler makâmeleri doğrudan roman türü olarak görmektedir. Avrupalıların 

 
163 Nâdir Kâzım, el-Maùâmât ve’t-telaùùî, Beyrut, 2003, s. 375. 
164 Örnek için bkz. P. S. Teptyuk, “Fraudulent Marriage In The Medieval Arabic Maqâma”, Petersburg 
Devlet Üniversitesi Bülteni, Sayı: 13. 2014; David Roxburgh, "In Pursuit of Shadows: Al-Hariri's Maqâmât". 
Muqarnas, Sayı: 30, 2013, s.171. 
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oluşturduğu roman türü dünyanın birçok edebiyatına girmeyi başarmıştır.165 Toplumlar 

kendi dillerinde “roman” kelimesini kullanırken aksanlarına göre bu kelimeye şekil 

vermiştir.  

Ancak roman türü Arap dünyasına girdiğinde makâme türü ile etkileşim içine 

girerek belirli bir süreç geçirmiş ve günümüzdeki halini almıştır. Araplar, diğer 

toplumlardan farklı olarak roman kelimesini kullanmak yerine rivâye (rivayet) kelimesini 

kullanmışlardır. Bunun sebebi de Arapların daha önce hayalî hikâyeleri hep makâme 

kitaplarında görmüş olmalarıdır. Makâme kitaplarında hayalî bir hikâye anlatılırken 

genelde hadis rivayet senedinde olduğu gibi bir râvî zikredilmektedir. Anlatan râvî راوي, 

anlatılan merviyy  ِّويȴْЖَ, anlatma olayı ise rivâye ˬΑروا şeklinde kullanılmaktadır. Avrupa’dan 

gelen roman türüne de bu nedenle “anlatım” manasında “rivâye” adı verilmiş olabilir.  

Araplar roman türüne elbette makâme adını vermemişlerdir. Çünkü makâmedeki 

edebî sanat yoğunluğuna romanlarda rastlamak pek mümkün değildir.  

Bir yazarın birçok roman yazması nedeni ile “romancı” anlamında rivâî  ّɎΐروا terimi 

de oluşmuştur. Ancak makâme müelliflerinin es-Suyûtî gibi bazı istisnalar hariç hep birer 

tane makâme kitabı vardır. Bu nedenle onlara böyle bir adlandırma yapılmamıştır. Onlara 

“makâme yazarı” anlamında sâhibu’l-maùâmât denilmiştir.  

Sonuç olarak bakıldığında, makâmeler başlı başına bir tür olmayıp roman ya da 

tiyatro türü olduğu iddiaları ortaya atılmış ancak bu iddiaların mesnetleri sağlam olmadığı 

için genel kabul görmemiştir.  

6. Makâme Eserleri  

Makâme edebiyatı araştırmalarında doğuşundan günümüze kadar telif edilen 

makâmelerin toplu listesi oluşturulmaya çalışılmıştır. Ancak genel olarak ya eksik şekilde 

cem edilmiştir ya da makâme edebiyatına ait olmayan çalışmalar sırf kitabın adı makâme 

olması nedeniyle listelemeye alınmıştır. Örneğin Maùâmât-i Maòhârî adlı eser makâme adı 

 
165 Rahmi Er, “Roman”, TDVİA, İstanbul, 2000, XXXV, 164. 
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altında tasnif edilmiş ancak bu eser ulemâyı tanıtan Urduca bir kitaptır ve makâmenin üç 

türü ile de ilgisi bulunmamaktadır.166  

Bu listeleme müelliflerin vefat tarihine göre sıralanmıştır. Ancak yazarı belirsiz 

olan makâmeler sona bırakılmıştır. Şimdi bu eserlere göz atılacaktır.  

1) İbn Ùuteybe (ö. 276/889), ‘Uyûnu’l-Ahbâr (Maùâmâtu’z-zuhhâd ‘inde’l-hulefâ’i 

ve’l-mulûk bölümü). Hitâbî makâmelerin ve genel olarak tüm makâmelerin ilkidir. 

Zâhid kişilerin devlet yöneticileri önünde yapmış olduğu konuşmaları ele alır 

(Dâru’l-Kubuti’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1418). 

2) İbn ‘Abdirabbih (ö. 328/940), el-ʽİkdu’l-ferîd (Maùâmâtu’l-ʽubbâd ʽinde’l-hulefâ’ 

bölümü). Hitâbî bir makâmedir. Bu da İbn Ùuteybe gibi devlet erkânı önünde 

yapılan konuşmalara yer vermektedir (Dâru’l-Kubuti’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1404). 

3) Bedî‘u’z-zamân el-Hemedânî (ö. 398/1008), el-Maùâmât. Hikâye makâme 

türünün ilkidir. Dilencilik ve hilekârlık konularını ele alır. Edebî sanat açısından 

çok zengin olması nedeniyle büyük beğeni toplamış ve sonraki süreçte makâmât 

türü eserlerin yazılmasına öncülük etmiştir. el-Ḥarîrî ondan daha üstün eser telif 

etmesine rağmen saygı nedeniyle el-Hemedânî’nin makâmelerinin daha üstün 

olduğunu söylemiştir. Râvîsi İsa b. Hişâm’, kahramanı ise Ebu’l-Fetð el-İskenderî’ 

olmak üzere her makâmede aynı kişiler kullanılmıştır. Edebî sanat türünün 

neredeyse tamamını içermektedir (Dâru’n-Neşr, Beyrut, 1982, thk. Muhammed 

Abduh).  

Bu makâme Saddâm Hüseyin Mahmud Ömer tarafından doktora tezi olarak 

incelenmiştir.167  

4) İbn Nubâte Abdulaziz b. Ömer es-Sa‘dî (ö. 405/1015), el-Maùâme. Bu makâmede 

el-Hemedânî örnek alınmıştır. İçinden sadece bir tanesi günümüze ulaşmıştır.168  

5) Ebû ‘Âmir b. Şuheyd (ö. 426/1034), et-Tevâbi‘ ve’z-zevâbi‘. Muhtelif konular 

hakkında bilgi verme amaçlı iʽlâmî makâme türünde hazırlanmıştır. Bazen cinlerin 

âlemlerinde gezi ile ilgili hayalî hikâyeler de oluşturmuştur (Dâr Óâdir, Beyrut, 

1996). 

 
166 Abbâs Hânî el-Cerrâð, a.g.e., s. 47.  
167 Saddâm Hüseyin Mahmud Ömer, Makâmâtu Bedî’i’z-zeman beyne’ó-óun’a ve’t-teóannu‘, en-Necâh 
Üniversitesi, Nabuls, 2006. 
168 Brockelmann, a.g.e., VII, 198.  
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6) Ebu’l-Hasen el-Muhtâr b. Buõlân (ö. 458/1066), el-Maùâme. İbn Buõlân Hristiyan 

Nestûrîlerden olup tıp konusunda makâmesi bulunmaktadır.169 

7) İbn Şeref el-Ùayrevânî (ö. 460/1067), Mesâilu’l-intiùâd (diğer adı Rasâilu’l-

İntikâd). Bu makâmeler iʽlâmî türündendir. Endülüs’te yazılan ilk iʽlâmî 

makâmedir. 20 makâmeden yalnızca ikisi günümüze kadar intikal edebilmiştir.170 

Ebu’r-Rayyân adlı ravîyi konuşturarak edebî tenkitlerini bildirmektedir. 

8) Ebu’l-Kâsım Abdullah İbn Nâùiyâ (ö. 485/1092), el-Maùâmât. Hikâye türü 

makâmedir. Dokuz makâmeden ibaret olan bu çalışmada her makâmenin râvîsi 

vardır. “Ðaddese” (anlattı) ile başlamaktadır. Hikâyenin kahramanı el-Yeşkurî’dir. 

Makâmeler dilencilik kurgusu içermektedir. Ayrıca daha önceki makâme 

kitaplarında olduğu üzere kahramanlar artık tek olmayıp muhteliftir. Bazı 

makâmelerin sonunda kelimelere açıklık getirilmeye çalışılmıştır. Arap 

edebiyatında şerh dönemi hicrî IV. asırda başlamış, V. asırda ise hız kazanmıştır. 

İbn Nâùiyâ’nın da bu döneme rastlaması nedeni ile şerh niteliğinde açıklamalar 

eklemiştir (Matba‘atu Ahmed Kâmil, İstanbul, 1913). 

Bu makâmenin Türkçeye çevirisi Ahmet Birinci tarafından yapılmıştır (Tasarım 

yay., Ankara, 2016). 

9) Ebû Ðafs Ömer b. Şuheyd (ö. V. yy./XI. yy.), el-Maùâme.171  

10) Abdurrahman b. Fettûð, (ö. V. yy./XI. yy.), el-Maùâme.172 

11) el-Gazzâlî, (ö. 505/1111) 

a) Maùâmâtu’l-‘ulemâ’ ‘inde’l-ñulefâ’i ve’l-umerâ’ Hitâbî makâme türündendir. 

Âlimlerin halifelere ve emirlere yaptıkları konuşmaları içermektedir (Thk. 

Muhammed Hasan, Dâru’l-Kutubu’l-‘İlmiyye, Beyrut, 2003). 

b) el-Maùâmetu’s-sundusiyye fî necâti vâlidey seyyidi’l-beriyye. İʽlâmî türden 

makâmedir. Berlin Devlet Kütüphanesinde el yazma nüshası olarak 

PPN820533475 kodu altında muhafaza edilmiştir.173 Henüz tahkiki ve basımı 

 
169 Makâmenin kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Konrad Hirschler, Medieval Damascus: Plurality and 
Diversity in an Arabic Library, Edingburgh University Press, 2016, s. 327. 
170 Muhammed Kurd Ali, Rasâilu’l-buleġâ’, Dâru’l-Kutubu’l-‘Arabiyye, s. 231-268. 
171 Muhammed Zekeriyya ‘İnânî, Târihu’l-edebi’l-endelusî, Dâru’l-Ma‘rifeti’l-Câmi‘iyye, İskenderiye, 1999, 
s. 309. 
172 İbn Fettûðð’un makâmelerinin bir kısmı eş-Şenterînî’nin eò-Òehîra’sında naklen günümüze kadar 
ulaşabilmiştir. Bkz. eş-Şenterînî, eò-Òehîra fî meðâsini ehli'l-cezîra (nşr. İðsân ‘Abbâs), I-VIII, ed-Dâru'l-
‘Arabiyye, Libya, Tûnus 1981 (I), 1978 (II-III), 1981 (IV-VI), 1979 (VII-VIII), II, 786. 
173 Kaynağa ulaşmak için: https://digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht/?PPN=PPN82593575X 
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gerçekleşmemiştir. Hz. Peygamber (sav)’in anne ve babasının cennet ehlinden 

olduğuna dair ispatlar, ayet ve hadis destekli yapılmıştır.  

el-Gazzâlî, iki farklı makâme türünden telif çalışması olan nadir müelliflerdendir. 

Diğer müellifler genelde üç makâme türünün sadece birini kullanmışlardır.  

12) Ebû Muhammed Kâsım b. Alî b. Muhammed el-Ḥarîrî (ö. 516/1122), el-

Maùâmât. Hikâye türü makâmelerin ve Arap dili edebiyatının en önemli eseridir.174 

Bu eserin tesiri ile makâme türü kitaplar diğer dillere de yansımıştır. Önemine binaen 

üzerine birçok tartışma yapılmıştır. Bazı filologlara göre bu eser el-Ḥarîrî’ye ait 

değildir. Buna delil olarak, el-Ḥarîrî’den aynı üstün dil sanatlarına sahip başka bir 

makâme daha yazılması istendiğinde bunu başaramaması gösterilmektedirler. el-

Ḥarîrî, Bedî‘u’z-zaman el-Hemedânî’nin üslubunu geliştirmiştir. Toplumsal 

sorunları yoğun bir şekilde işlemiştir. Üzerinde en çok şerh yazılan makâme kitabı 

el-Ḥarîrî’nin makâmeleridir. Bunlar makâme şerhleri bölümünde zikredilecektir. el-

Ḥarîrî, Basra civarlarında 442/1054 yılında doğmuştur. 50 makâme içeren el-

Maùâmât adlı çalışması en meşhur olanıdır. Arap edebiyatında çok yüksek mertebe 

sahibi olması nedeniyle el-Ḥarîrî ve makâmeleri üzerine sayısız kitap, tez ve makale 

çalışmaları yapılmıştır. Hikâyeleri el-Hâris b. Hemmâm adlı hayalî râvî 

anlatmaktadır. Hikâyenin kahramanı ise Ebu Zeyd es-Serûcî’dir. Genelde dilencilik 

ve hile ile para elde etme hikâyeleri vardır (thk. Yusuf Buùâ‘î, Dâru’l-Kitabu’l-

Lubnânî, Beyrut, 1981). Eser, Farsçaya175, İbraniceye176, Latinceye177, Almancaya178, Fransızcaya179 ve 

Mazenderancaya180 tercüme edilmiştir. 

13) ez-Zemahşerî (ö. 538/1144), el-Maùâmât. Nasihat amaçlı hazırlanan bu makâme, 

kendisinden sonra yazılacak olan sufî makâmelerin de öncülüğünü yapmıştır. 

 
174 Yusuf Nûr ‘İvaô, a.g.e., s. 141. 
175 Bkz. Bahar Mokhtarian, Die Maqâmen des Ḥarîrî in tabarischer Übersetzung, Basılmamış doktora tezi, 
Tübingen Üniversitesi, Irankunde Bölümü, Tübingen, 2004. 
176 Bkz. Yehuda el-Harîzî, Tashkemon. Bazı yerleri değiştirilip yeni bir eser gibi sunulmuştur. Yahudilerde 
Makâme Edebiyatı bölümünde ayrıntılı olarak açıklanmıştır. 
177 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Johann Fück, Die Arabischen Studien in Europa bis in den 
Anfang des 20. Jahrhunderts, Otto Harrassowitz Verlag, Leipzig, 1955, s. 107.  

178 Friedrich Rückert, Die Verwandlungen von Abu Seid von Serug, Tübingen, 1844. 
179 Antoine-Isaac Silvestre de Sacy, Al-Qâsim Ibn-Alî al-Ðarîrî, Les séances de Hariri, Paris, 1822. 
180 Bahar Mokhtarian, a.g.e. 
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Zemahşerî burada ahlakî öğütlerle ilgili makâmelerini sıralamaktadır. Eserin sonuna 

doğru ise Arapça dilbilgisi ve yazım kuralları ile ilgili bilgiler verilmektedir. ez-

Zemahşerî, kendi makâmelerini kendisi şerh etmiştir. Ahmed Cevdet Karaca bu 

makâmelerden bahsederken herhangi bir râvî ve kahramanın da bulunmadığına 

dikkat çekmektedir.181 Oysa iʽlâmî makâmelerde râvî ve kahramanın varlığı özel bir 

durum oluşturmaktadır. Zira belirli konularda bilgi verilirken herhangi bir hikâye 

anlatımı yapılmıyor ise bu durumda olay kahramanının olmaması da son derece 

olağan bir durumdur (Dâru’l-Kutubu’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1981). 

14) Muhammed b. Yusuf es-Saraùusõî (ö. 538/1143), el-Maùâmâtu’l-Luzûmiyye. 

Diğer adı da el-Maùâmâtu’l-ùurõubiyye’dir. Müellif Endülüs’ün bugünkü Zaragossa 

adındaki Sarakusta şehrine mensuptur. Kitabın adını el-Luzûmiyye olarak 

koymasının sebebi, etkisi altında kalmış olduğu Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî’nin Luzûmu 

mâ lâ yelzem adlı eserine atıf vermek istemesidir. Hikâye türü makâmelerindendir. 

el-Hemedânî ile el-Ḥarîrî’nin makâmeleri gibi şöhrete kavuşmuş ve üzerine birçok 

çalışma yapılmıştır. Endülüs’te yazılmış olan en meşhur makâmedir. Ana teması 

dilenciliktir (thk. Hasan Varâùlî, ‘Âlemu’l-Kutubi’l-ðadîŵ, Ammân, 2006). 

Fâtime Abdusselâm er-Ravâşide bu makâmelerin üzerine  ˬόدرا :ˬ˴ЖوȵͲЏ ت اȌЖȌ͙͹Џا

ˬ˴̺К başlıklı yüksek lisans tezi hazırlamıştır.  

İngilizceye James T. Monroe tarafından Al-Maqâmât al-Luzûmiyâh adı altında 

tercüme edilmiş ve yayımlanmıştır.182  

İspanyolcaya da Ignacio Ferrando tarafından Las sesiones del Zaragoci: relatos 

picarescos (maqâmât) del siglo XII adı altında tercüme edilmiş ve Zaragoza’da 1999 

yılında yayımlanmıştır.  

15) İbn Ebî’l-Hióâl (ö. 540/1146), el-Maùâmât. el-Ḥarîrî’ye karşı olarak yazmış olduğu 

makâmedir. Filmlerdeki “farklı bir yazar ve yapımcı tarafından aynı karakterlere yeni 

bir hikâye oluşturma” mantığının en eski örneğidir. Bu açıdan ayrıca inceleme 

yapılmasında fayda bulunmaktadır. Zira el-Ḥarîrî’nin makâmelerindeki râvî Hâriŵ b. 

 
181 Ahmed Cevdet Karaca, a.g.e., s. 15.  

182 James T. Monroe, Al-Maqâmât al-Luzûmiyâh, Brill yay., Leiden, 2001. 
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Hemmâm ile olay kahramanı Ebu Zeyd es-Serûcî burada tekrar yeni hikâyelerle 

ortaya çıkmaktadır.183 Dünya edebiyatında olay kahramanları belirli bir hikâye ya da 

hikâyelerde yer almakta ve o müellifin vefatı ile birlikte yeni hikâyelerle tekrar ortaya 

çıkmamaktadır (thk. Muhammed Rıdvan ed-Dâye, Dâru’l-Fikr, Şam, 1988). 

16) Ebû Sa‘d Abdulkerîm b. Muhammed b. Manóûr es-Sem‘ânî (ö. 562/1166), 

Maùâmu’l-ʽulemâ’ beyne yedeyi’l-umerâ’. Toplamda 11 varaklık bir makâmenin 

varlığı bilinmektedir ancak günümüze ulaşmamıştır. Adına bakılacak olursa hitâbî 

bir makâme olduğu akla gelmektedir. Kitabın kendisine ulaşılamamıştır.184 

17) Hasen b. Óâfî (ö. 568/1173), el-Maùâmât. Makâmelerinin gerçek olaylardan alınma 

olduğunu söyleyerek el-Ðarîrî’yi eleştirmiştir.  

18) İbn Mârî (ö. 589/1193), el-Maùâmât185 Konu olarak İslam’ı ve diğer ilmî konuları 

içerir. 

19) el-Asvânî (ö. 595/1199), el-Maùâmetu’l-huóaybiyye. Hikâye makâmesi olarak 

yazılmıştır.  

20) İbnu’l-Cevzî (ö. 597/1201), el-Maùâmâtu’l-cevziyye fi’l-ma’âni’l-va’øiyye ve 

şerði’l-kelimâti’l-luğaviyye. Makâmelerindeki garîb lafızları kendisi açıklamaktadır. 

İ‘lâmî ile hikâye makâmesi birleştirilmiştir. Genelde dinî konular işlenmekle birlikte 

dilbilimi gibi farklı konulara nadiren girilmektedir. İbnu’l-Cevzî, olayların râvîsi 

olarak kendisini seçmiş, kahraman olarak da Ebû’t-Taùvîm lakaplı ʽAkl adındaki 

öğütler veren şahsı oluşturmuştur. Hikâyelerde İbnu’l-Cevzî, Ebu’t-Taùvîm ile 

münazara etmektedir. 

21) Ebu’l-Hasen el-Mâlikî el-Bunnâhî (ö. 605/1208), el-Maùâmâtu’n-nahliyye. Üzüm 

ile hurmanın üstünlükleri tartışılmaktadır. İʽlâmî ve hikâye türündendir.  

22) Ahmed b. Ebî Bekr el-Ðanefî, Maùâmâtu İbn Bessâm. Hikâye türü 

makâmelerdendir. Hikâyenin kahramanı vardır. Burada ilk defa hikâyeler tek bir 

makâmede değil iki makâmede bitmektedir. Makâme kitaplarında her hikâye bir 

makâmede tamamlanmaktadır. Ancak bu üslubun devamı gelmemiştir. 30 adet 

makâme bulunmaktadır. Mukaddimesinde makâme edebiyatı ile ilgili bilgiler ve 

eleştirilere makâme üslubu ile yer verilmiştir.  

 
183 İbn Ebî’l-Hióâl, Rasâil, Dâru’l-Fikr, Dimeşk, 1988, s. 420-449.  

184 eò-Øehebî, Siyeru a‘lâmi'n-nubelâ', (nşr. Şu‘ayb el-Arnâvut), I-XXV, Muʾessesetu'r-Risale, 1405/1985, s. 
461.  
185 Nevzat Aşık, a.g.e., s. 65. 
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23) Muhammed b. Ali b. Ğâlib b. Óaykal el-Cezerî (ö. 689/1290), el-Maùâmâtu’z-

zeyniyye. Hikâye türü makemelerdendir. 50 makâme bulunmaktadır.  

24) Süleyman et-Tilimsânî (ö. 690/1291), el-Maùâme. Hikâye makâmeleri 

türündendir. Kahramanı belirsizdir. 

25) Øahîruddîn el-Kâzerûnî (ö. 697/1297), Maùâme fî ùavâʽidi bağdâd fi’d-devleti’l-

ʽabbâsiyye. 1258/656 yılında Moğolların Bağdat istilası sonrasındaki durumu 

hakkında bilgi vermektedir. Hem hikâye hem de iʽlâmî makâme türündendir. 

Hikâyenin râvîsi Tebriz kadısıdır ve ismi verilmemiştir. 

26) Şemsuddîn Muhammed b. İbrahim ed-Dimaşùî (ö. 727/1327), el-Maùâmâtu’l-

felsefiyye ve’t-tercemetu’ó-Óûfiyye ˬ˴ϩȔ̺Џا ˬ͹κȴ̈Џوا ˬ˴̯͌Ͳ͌Џت اȌЖȌ͙͹Џا. ez-Zemahşerî’nin 

öğütlerle dolu olan makâmesinden etkilenmiştir. 

27) Ahmed b. Muhammed er-Râzî İbnu’l-Muʽøam (ö. VII. yy./XIII. yy.), el-

Maùâmâtu’l-iŵnetâ ʽaşera. Hikâye türü makâmelerdendir. Makâmelerin en belirgin 

özelliklerinden biri olan bol secî kullanımı burada zirveye çıkmıştır. Secîlerin en yoğun 

kullanıldığı makâme, İbnu’l-Muʽzam’ın makâmesidir. Her hikâyede farklı bir ravî ve 

farklı bir kahraman adı zikredilmektedir. 

28) İbnu’l-Verdî (ö. 749/1349), en-Nebe’ fi’l-vebâ’. Vaaz ve nasihat verme amaçlı 

yazılmıştır. İ‘lâmî türden bir makâmedir. Kendisinin de içinde ölmüş olduğu hicrî 749 

yılında vuku bulan büyük vebâ hakkında bilgi vermektedir.186 

29) Ebû Muhammed el-Ezdî (ö. 750/1349), Makâmetu’l-’Îd. Hem hitâbî hem de 

hikâye makâme türündendir. Bayram günü zamanı toplumdaki sorunları konu olarak 

ele alır.  

30) Salâhuddîn eó-Óafedî (ö. 764/1363). İki makâmesi vardır:  

a) Raşfu’r-raðîù fî vaófi’l-ðarîù. Bu makâmede Şam’da vuku bulan yangın hakkında 

bilgi verilmektedir. İʽlâmî ve hikâye türlerini birleştiren makâmedir. Tek bir 

makâmeden ibarettir. b) Levʽatu’ş-şâkî ve demʽatu’l-bâkî. Bu makâme hem iʽlâmî, hem 

de hikâye türündedir. Bir gezide karşılaştığı Türk gencin aşkını konu olarak ele alır.  

 
186 Muhammed Hamza Muhammed Salih, el-Kevâriŵu’õ-õabîʽiyye fî bilâdi’ş-şâm ve miór, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Islamic University-Gaza, 2009, s. 114. 
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31) Lisânu’d-Dîn b. el-Haõîb (ö. 776/1374), el-Maùâmâtu’s-siyâsiyye. Hem hitâbî, 

hem de iʽlâmî makâmedir. Harun Reşid’in siyasetini merkeze alarak bilgi verir. Bu 

makâmenin en önemli özelliği, hitâbî ve i’lâmi türlerini birleştiren tek eser olmasıdır.187  

32) İbn Ðabîb el-Ðalebî ي, Nesîmu’s-óibâ fî funûnin mine’l-edebi’l-ùadîm ve’l-

maùâmâti’l-edebiyye. Hem iʽlâmî, hem de hikâye makâme türündendir.  

33) İbn Ebî Ðatim el-ʽÂmilî (ö. 815/1412), Ðaôratu’l-irtiyâði’l-muğanniye ‘ale’r-râð.  

el-ʽÂmilî bu çalışmasında dikkat çekici bir birleştirme yapmıştır. İlk makâme olarak 

kabul edilmiş olan el-Hemedânî’nin makâmeleri ile İbn Ùuteybe’deki makâme 

konularını bir araya getirmiştir. İbn Ùuteybe’de zâhidler yöneticilerin huzurunda 

konuşma yaparlarken, el-Hemedânî’nin makâmelerinde olduğu gibi herhangi bir 

hikâye kurgusu söz konusu olmamaktadır. Ancak bu makâmede zâhidler yöneticilerin 

önünde yine durup konuşma yapmakta ve konu anlatımı hikâye şeklinde 

ilerlemektedir. Sadece hitabelerden ibaret değildir.  

34) el-Ùalkaşendî (ö. 821/1418), Subðu’l-eʽşâ. Bu kitapta makâmeler yalnızca bir 

bölüm içerisinde verilmiştir. İ’lâmi türden makâmedir. Yazım ve imlâ kuralları 

hakkında bilgi vermektedir.  

35) Ebu Ömer ez-Zeccâl (ö. 844/1440), Tesrîðu’n-nióâl ilâ muùâtili’l-fióâl. Vebâ 

hakkında bilgi içeren konular işlenmektedir. İʽlâmî türden makâmedir.  

36) Muhammed b. Korkmas b. Abdillah (ö. 882/1478), el-Maùâmâtu’l-felsefiyye ve’t-

tercumânâtu’ó-óûfiyye. Makâme sayısı ellidir ve iʽlâmî türdendir. Tabiat ilimleri ve dini 

ilimler hakkında bilgi içermektedir.188 

37) Ebu’l-Faôl Celâluddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed el-Ðuôayrî es-

Suyûõî eş-Şâfiî (ö. 911/1505). Makâme konusunda sayı açısından en çok eser veren 

müelliftir. Aynı zamanda makâmenin üç farklı türünde eser vermiştir. Bazı 

makâmeleri iki ya da üç türü birleştirmektedir. Aşağıda bunların genel olarak 

özelliklerine değinilecektir. Sırasıyla önce hikâye, iʽlâmî, hikâye-iʽlâmî karışık, hikâye-

iʽlâmî-hitabî karışık olan çalışmalar aynı türün başlığı altında gösterilmiştir: 

 
187 Bu makâme Nefhu’õ-õîb’de yer almaktadır. Bkz. Ahmed b. Muhammed et-Tilimsânî (ö. 1041/1632), 
Nefħu’õ-õîb min ġuóni endelusi’r-raõîb, thk. İhsan Abbas, I-VIII, Dâr Sâdir, Beyrut, 1968, VI, 431-445.  
188 Kâtib Çelebi, Keşfu'ø-øunûn ‘an esâmî'l-kutubi'l-funûn, I-VI, Mektebetu'l-Muŵennâ, Bağdad, 1941, s. 
1786. 
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a) Hikâye türündeki makâmeleri: es-Suyûõî’nin makâmelerinin bir kısmı dağınık 

halde, bir kısmı ise toplu halde bulunmaktadır. Örneğin meyve, sebze, çerez ve 

kokular ile ilgili makâmeler tek bir kitap altında toplanmıştır. Ancak aynı makâme 

silsilesinin devamı olanlar muhtelif kütüphanelerde bulunması nedeni ile tek bir 

başlık altında birleştirilmemiş, her biri ayrı bir kitap gibi itibar edilmiştir. Bunlar 

aynı makâme kitabı içerisinde tek bir kitap olarak değerlendirilmelidir. Zira 

hepsinde râvî ve kahraman Hâşim b. el-Kâsım’dır. Dağınık halde olup aslında aynı 

hikâye makâme silsilesine ait olan makâmeler ise şunlardır: 1) el-Maùâmetu’l-

asyûõiyye. Eser eski Mısır ile ilgili birçok bilgi içermektedir.189 2) el-Maùâmetu'l-

cîziyye. Birçok bilmeceyi ihtiva etmektedir. 3) el-Maùâmetu’l-mıóriyye 4) el-

Maùâmetu'l-mekkiyye. Bu makâmede en dikkat çekici özellik, diğer müelliflerin 

kahramanlarının genelde hilekâr olmasına karşın buradaki kahraman Hâşim b. el-

Kâsım’ın ibadetlerine düşkün ve dindar bir profil ile okuyucunun karşısına 

çıkmasıdır.  

b) İʽlâmî türdeki makâmeleri: 1) el-Maùâmetu’s-sundusiyye fî vâlideyi’n-nebiyyi 

sallallahu ‘aleyhi ve sellem. Hz. Peygamber (sav)’in ebeveyninin İslam üzere 

olduğunun ispatını içerir. 2) el-Maùâmetu’l-lâzurdiyye fî mevti’l-evlâd “Evlatların 

ölümü hakkında lacivert makâmesi”. Çocukların ölümünün acısı ve dinî durumu 

ile ilgili bilgiler verilir. 3) el-Maùâmetu’ź-źehebiyye fi’l-ðimâ. Ateşli hastalık 

konusunda bilgi verme amaçlı yazılmıştır. İʽlâmî makâmelerdendir. 4) Maùâme fî 

vaófi ravôati mıór: bulbulu’r-ravôa. Bülbül hakkında bilgi içerir. 5) el-Maùâmetu’l-

baðriyye. Yağış, sel taşkını, yangın gibi afetlerde insanların davranışları ile ilgili 

bilgiler içerir. 6) Maùâmetu’l-fettâş ‘ale’l-ùaşşâş. Hadis uydurma ile ilgili bilgiler 

içermektedir. 7) Maùâmetu’l-istinóâr bi’l-vâðidi’l-ùahhâr. Fetva verme usûlü ile 

ilgili bilgiler içermektedir. 8) el-Maùâmetu’d-durriyye fi’l-vebâ’. Hicrî 897 yılında 

vuku bulan büyük vebâ hakkında bilgi vermektedir. 9) ed-Deverânu’l-felekî ʽalâ 

İbni’l-Kerakî. Gök bilimcisi İbnu’l-Kerakî hakkında bilgi vermektedir. 10) Tarzu’l-

ʽimâme fî’t-tefriùa beyne’l-maùâme ve’l-ùumâme. Makâme edebiyatı ile ilgili 

tenkitleri içermektedir. Bu yönü ile ilktir. Makâme tarzını kullanarak daha önce 

 
189 Bu makâmelerin barındırmış olduğu bilginin çokluğu nedeni ile üzerinde tez çalışması yapılmıştır. Bkz. 
Esmâ’ ‘Avde el-Hasenât, el-Ðayâtu’l-ʽilmiyye fî’l-muctemaʽ el-memlûkî min hilâli makâmâti’s-Suyûõî, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Mu’te Üniversitesi, 2013. 
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yazılmış olan makâmeleri tenkit etmektedir. 11) Maùâme tusemmâ el-fâriù beyne’l-

muóannif ve’s-sâriù “Hırsız ile musannif arasını ayırt edici olarak adlandırılan 

makâme”. Telif hakları konusunu işlemektedir. es-Suyûtî, rivayetleri bir araya 

tasnif etme açısından en çok eser veren alimlerden birisidir. Bu nedenle gelen 

eleştirilere de cevap vermek için yeterince malzemeye sahip olmuştur. İʽlâmî 

makâmeler arasında en uzun makâmeler ona aittir. 12) el-Maùâmetu’l-kelâciye fi’l-

es’ileti’n-nâciye Din ile ilgili muhtelif sorulara cevap vermektedir. 13) Maùâme 

tusemmâ óâðibu seyf ‘alâ sâðibi ðayf. Âlimlerin hangi kitabı kimden icazet aldığı 

ile ilgili makâmeler içermektedir. 13) Kevkebu’r-ravôa fî târihi cezîrati’r-ravôa bi’l-

ùâhira. Nil nehri ve Kahire şehri ile ilgili bilgi içerir.  

c) Hem iʽlâmî, hem de hikâye türündeki makâmeleri: 1) Makâmetu’n-nisâ’: raşfu’z-

zilâl mine’s-seðari’l-ðalâl. Muhaddis, müfessir, sarfçı, matematikçi gibi birçok 

meslek dalına sahip olan kişilerin hanımları ile geçirdikleri geceler anlatılırken, 

mesleği ile ilgili olan kelimeler seçilerek anlatılmıştır. Toplam 21 adet makâme 

bulunmaktadır. 2) Makâmetu kamʽi’l-muʽâriô fî nuórati İbni’l-Fâriô. Edip İbnu’l-

Fâriô ile ilgili bazı bahisler bulunmaktadır.  

ç) Hem iʽlâmî, hem hitâbî, hem de hikâye makâme türü: el-Maùâmât’ul-edebiyye eõ-

õıbbiyye: Bitkilerin fayda ve zararlarını anlatma amaçlı yazılmış bir iʽlâmî 

makâmedir. Bitkiler tiyatro şeklinde kendi aralarında tartıştırılmaktadır. Kur’an-ı 

Kerim üslubundan yer yer faydalanılmıştır. Örneğin  خȔ̟Џا  ȌЖ أدراك   ȌЖو  اȔ̟Џخ 

190“Şeftali. Şeftalinin ne olduğunu sana bildirmedi” cümlesi, Kur’an-ı Kerim’deki 

birçok surenin başında bulunan “.... , ……’nun ne olduğunu ne olduğunu sana 

bildirmedi” ayetlerindeki üslubu ile aynıdır. Örneğin ˬϡَرȌ͙Џا ȌЖ أدراك ȌЖو ˬϡرȌ͙Џوا ˬϡرȌ͙Џا 

“Kâri‘a! Ve de kâri‘a! Sana kâri‘anın ne olduğunu bildirmedi!” 

d) Metinlerine ulaşılamayan makâmeler: es-Suyûtî’ye aidiyeti belirtilmiş, ancak 

ulaşılamayan bazı makâmeler yukarıdaki dört tür içerisine tasnif edilememiştir. Bu 

nedenle bu makâmeler burada zikredilecektir. 1) en-Nuzûlu’l-derkî fî maùâmi 

İbni’l-Kerkî 2) eş-Şekkâl eş-şerkî fî lisâni İbni’l-Kerkî  3) Makâmetu ‘Uyûnu’l-ùaób 

 
190 es-Suyûtî, a.g.e., s. 62.  
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4) Makâmetu’ó-óârimi’l-hendekî fî ‘unuùi İbni’l-Kerkî 5) Maùâme tusemmâ er-

ribaõu’ş-şebekî fî ricli İbni’l-Kerkî   طȌΤȴЏا  ɛ͹̯Υ  ˬЖȌ͙Ж  6) el-Cevâbu’z-zekî ‘an 

ùumâmeti İbni’l-Kerkî  7) Makâme tusemmâ fetðu’l-ùarîb  8) Makâme tusemmâ 

elferac el-ùarîb  

38) Ruknuddin Ebu Abdillah el-Vehrânî (ö. 982/1575), Menâmatu’l-Vehrânî ve 

maùâmâtuhu ve rasâiluhû. Bu makâmeler i‘lâmî türdendir (thk. İbrahim Şe‘lân, Al-

Kamel Yay., Köln, 1998).  

39) İbrahim el-Vezîrî (ö. 914/1508), el-Maùâmetu’n-naøariyye ve’l-fâkihetu’l-

muhbiriyye ve’l-ðadîkati’l-ʽanberiyye. İʽlâmî makâme türünde yazılmıştır. Bu makâme 

Abdullah el-Habeşî tarafından Maùâmât mine’l-edebi’l-yemenî adlı kitabın içerisinde 

yayımlanmıştır (Mektebetu’l-Ceyli’l-Cedîd, San‘â’, 1987). 

40) Şemsuddin el-Halebî el-Ùavvâs (ö. 1000/1592), Riyâôu’l-ezhâr ve nesîmu’l-esðâr, 

hikâye türü makâmelerindendir. Hikâyenin râvîsi belirsizdir (thk. Óalâð Cerrâr, Beyrut, 

2020). 

41) Abdulkadir b. Muhammed el-Feyyûmî (ö. 1022/1613), el-Maùâmetu’l-bedîʽiyye fî 

vaófi cemâli’l-meʽâlimi’l-mekkiyye, İlâmî türden makâmedir.   

42) Ahmed b. Muhammed b. Ömer el-Ðafâcî (ö. 1069/1659), el-Maùâmât adlı 

çalışması İstanbul âlimlerine sitem ile ilgilidir. Fuzulî’nin (ö. 963/1556) 

Şikâyetnâmesi’nin sitem çalışmasından etkilenmiştir. Makâmelerini genelde 

Rayðânetu’l-elibbâ’ında toplamıştır (Kâhire, 1888). 

43) Alâuddîn Ebî’l-Huseyn Ali b. el-Muşrif el-Mardînî el-Haókefî191 (ö. 1088/1677), 

Maùâmâtu leźźeti’s-semʽ fî’l-mufâhare beyne’l-mudâm ve’ş-şemeʽ. Mum ile yağmur 

sesini konu alan iʽlâmî ve hikâye makâmesidir. Mum ile yağmur insan gibi 

konuşturulmaktadır.192 

44) Ebû Bekr b. Seyyid Muhsin bâ ʽAbûd el-ʽAlevî (ö. 1128/1715), el-Maùâmâtu’n-

naøariyye/el-Maùâmâtu’l-hindiyye. Arap olmayan Hint Müslümanların el-Ḥarîrî’nin 

 

191 Müellifin adının yazılışı konusunda ihtilaf vardır. Şehrin adı Ðısn Keyfa Ȍ͌˴Ϻ ˜̺λ olması nedeniyle 

Ɏ͌˴͝ͽ̯̞Џا şeklinde yazılmıştır. Burada ğalat-ı meşhur olan yazım tercih edilmiştir.  

192 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Heyet, Hizânetu’t-turâŵ, Beyrut, 1995, VII, 222. 
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makâmelerini anlayamamaları sonucu daha kolay anlaşılabilir bir dil ile hazırlanan 

makâmedir. el-Ḥarîrî’nin makâme öyküleri ile aynı öyküler tercih edilmiş, yalnızca 

biraz yerelleştirilmiştir. Râvî ile kahramanın isimleri değiştirilmiş ve şehir isimlerinde 

Hint bölgesindeki şehirler tercih edilmiştir. Dolayısıyla bu makâme tamamen yeni bir 

makâme olmayıp önceki yazılan bir makâmenin kısmen değiştirilmiş halidir (thk. 

Abdullah Muhammed el-Ðabeşî, el-Mecma‘u’ŵ-ŵeùâfî, Abu Dabi, 1999). 
45) Mustafa Esad el-Luùaymî (ö. 1178/1765), el-Mudâmetu’l-‘urcuvâniyye fi’l-

maùâmeti’r-riôvâniyye, Emir Rıdvan Kethüdâ’ya yapılan övgüleri içermektedir. İʽlâmî 

türden makâmedir (thk. Nâdir Musârave, Mecelletu’l-Mecma‘, 2010, Sayı: 2, s. 267-

309). 

46) Şihâbuddîn Ahmed b. Ebi’l-Berakât es-Suveydî (ö. XII. yy./XVII. yy.), el-

Maùâme. İʽlâmî makâme türündendir. Osman Efendi’yi övme amacıyla yazılmıştır.193 

47) ‘İsâmu’d-dîn Osman el-ʽUmrî el-Mevóilî (ö. 1193/1779), el-Maùâmetu’d-

Duceyliyye. Hikâye türünden makâmedir.194 

48) Ahmed Resmî el-Kerîdî (ö. 1197/1783), el-Maùâmetu’z-zelâliyye el-beşşâriyye 

fîmâ cerâ beyne rukbâni’l-câriye, hikâye türü makâmelerdendir. 195 

49) Muhammed Kâsım eş-Şîrâzî (ö. XII. yy./XVII. yy.), Õayfu’l-hayâl fi’l-munâøara 

beyne’l-‘ilmi ve’l-mâl. İlim ile mal arasında münazara gerçekleştirmektedir. Burada 

soyut obje olan ilim konuşturulmuştur. Bu da edebiyat tarihinde bir ilktir. İnsan dışı 

varlıkların konuşturulması edebiyatta belirli aşamalarla gerçekleşmiştir. Önce 

hayvanlar, sonra bitkiler, sonra cansız varlıklar konuşturulmuştur. En sonunda da eş-

Şîrâzî sayesinde soyut varlıklar konuşturulmuştur (Henüz basımı gerçekleşmemiştir. 

İran Mektebetu Meclisi’ş-Şûrâ el-İslâmî, Katalog no: 14789). 

50) Muhammed Bâùir el-Medârisî (ö. 1220/1805). Dört makâmesi bulunmaktadır. a) 

eş-Şemâmetu’l-kâfûriyye fî vasfi’l-meʽâhidi’l-veylûriyye b) el-Hatfetu’l-ʽiùâbiyye li’l-

fe’rati’l-miskîniyye c) el-Maùâmetu’l-erkâtiyye, d) el-Maùâmetu’l-haydarâbâdiyye196 

51) Ahmed b. Abdillatif b. Ahmed b. Muhammed el-Berbîr (ö. 1226/1811), Mufâhare 

beyne’l-mâ’i ve’l-hevâ’. Burada su ile havanın üstün ve zayıf yönleri münazara 

 
193 Kitabın kendinse ulaşılamamıştır. Bkz. Yusuf İlyân Serkîs, Mu‘cemu’l-matbû‘âtu’l-‘arabiyye ve’l-
mu‘arrabe, Dâr Óâdir, Kâhire, 1928, I, 1067. 
194 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Yusuf Nur ‘İvaô, a.g.e., s. 261. 
195 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Yusuf Nur ‘İvaô, a.g.e., s. 254. 
196 Kitabın kendisine ulaşılamamıştır. Bkz. Abdulðayy el-Ðusnî, Nuzhetu’l-havaõir, VII, 932. 
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şeklinde konuşturulmaktadır. İʽlâmî türden makâmedir (thk. Muhammed Hasan eõ-

Õayyân, Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiyye, Beyrut, 2000). 

52) Nâsîf el-Yâzicî (ö. 1287/1870), Mecmaʽu’l-baðreyn. Hikâye türünden makâmedir. 

Makâmelerin sayısı altmıştır. İleride ayrıntılı olarak işlenecektir. 

53) Fâris eş-Şidyâù (ö. 1305/1887), es-Sâù ‘ale’s-sâù fîmâ hüve’l-feryâù. Mektebetu’l-

‘arab yayınları tarafından 1919 yılında Mısır’da neşredilmiştir. 

54) Abdullah Fikri Paşa (ö. 1306/1889), el-Maùâmetu’l-fikriyyeti’s-sunniyye fî’l-

memleketi’l-bâõiniyye. Eski maarif nâzırı olan Abdullah Fikri Paşa, İstanbul’da 

yabancı bir dilden Türkçeye tercüme edilmiş bir eserin kendisini etkilediğini, bazı 

küçük eklemeler yaparak bunu Arapçaya çevirdiğini ve makâme türünü benimsediğini 

yazmıştır.197 El yazısı olarak 1315/1898’de Matbaacı Hasan Ali tarafından basım yeri 

belirtilmeden neşredilmiştir.  

55) ‘Âişe et-Teymûriyye (ö. 1319/1902), Netâicu’l-aðvâl fî’l-eùvâli ve’l-efʽâl. İʽlâmî 

makâme türünde yazılmıştır. Beş adet makâme vardır. Söz ve fiillerdeki âdap ile ilgili 

nasihatler içermektedir. Matba‘atu’l-behiyyeti’l-mısriyye tarafından 1305/1887’de 

basılmıştır. 

56) Bahauddin Abdulğanî el-Bayõâr (ö. 1328/1910), el-Mufâhare beyne’ş-şems ve’l-

ùamer. İ‘lâmî türden makamedir (thk. Muhammed Hasan eõ-Õayyân, Dâru’l-Beşâiri’l-

İslâmiyye, Beyrut, 2000). 

57) Muhammed b. Muhammed el-Mubârak el-Cezâirî (ö. 1330/1912), Ğarîbu’l-enbâ’ 

fî munâøarati’l-erôi ve’s-semâ’, (thk. Muhammed Hasan eõ-Õayyân, Dâru’l-Beşâiri’l-

İslâmiyye, Beyrut, 2000). 

58) Muhammed b. Ali el-Bervânî (ö. 1373/1953), el-Maùâmât. Toplam beş 

makâmeden oluşmaktadır. Hikâye türü makâmedir (Matba‘atu’s-Se‘âde, Vizâratu’t-

Turâŵ el-Ùavmî ve’ŵ-Ŵeùâfe, 1950). 

59) ‘Âiô el-Ùarenî, el-Maùâmât. Bu makâmeler iʽlâmî türündendir ve birçok bilimden 

ve konudan bahsetmektedir. Bilgileri öğretme amacıyla hazırlanmıştır. Toplam 66 

makâmeden oluşmaktadır. Her makâmeye bir ayet ya da ayetin bir kısmı ile 

başlanmaktadır. Sonra o ayet ve konu ile ilgili birkaç beyit yazılmıştır. Ardından konu 

 
197 Hangi kitap olduğunu belirtmemiştir. Ayrı bir çalışma konusu olarak incelenmelidir.  
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ile ilgili bilgi verilmiştir. Yöntem olarak genelde el-Asvânî’nin metodu 

benimsenmiştir.198  (Mektebetu’ó-óaðâbe, Şârika, 2000). 

60) Hemmâm Muhammed el-Ceraf, Minnetu’r-raðmân fî şehri ramaôân. İʽlâmî türden 

makâmedir. Ramazan ayı ile ilgili bilgiler ayet ve hadislerle verilmiştir (2008). 

61) Muhammed el-Muveyliðî, Ðadîŵu Îsâ b. Hişâm. Daha önce el-Hemedânî’nin 

kitabındaki kahraman olan ‘Îsâ b. Hişâm tekrar yeni hikâyelerle ortaya çıkmaktadır ve 

modern dönemde yaşamaktadır. İbn Ebî’l-Hisâl’den sonra ikinci kez “aynı 

kahramanın başka müellif tarafından yeni macerasını yazma” yöntemi kullanılmıştır. 

Hikâye türünden makâmedir. Secîli ifadeler azdır. Edebî sanatlar az kullanılmıştır. 

Toplam 40 makâme bulunmaktadır (Kelimât Arabiyye li’t-tercume ve’n-neşr, Kâhire, 

2013). 

62) Muhammed b. Süleyman et-Tilimsânî ʽAfifuddin eş-Şâb eø-Øarîf (ö. 688/1289), 

el-Maùâmetu’l-heytiyye ve’ş-şîrâziyye. Bu makâme henüz basılmamıştır.199 İki 

varaktır.   

63) İçeriğine ulaşılamayan makâmeler:  

Bazı makâmelerin içeriklerine ulaşılamadığı için onlara ayrı bir başlık açılmıştır. 

a) Ahmed b. Muhammed b. el-Muzaffer er-Râzî, Maùâmâtu Bedriddîn. On iki 

makâmeden ibârettir.200  

b) Şemsuddin Muhammed b. el-Hasen İbnu’s-Sâ‘i ed-Dimaşùî (ö. 720/1320).201  

64) Yukarıda verilen makâme müellifleri vefat tarihine göre sıralanmıştır. Ancak el-

Ermenâkî’nin vefat tarihi belirsiz olması nedeni ile sıralamaya dâhil edilememiştir. Bu 

nedenle el-Ermenâkî’nin eserinin listenin son kısmına yazılması uygun görülmüştür: 

Ebu Muhammed Ali b. Suleyman el-Vâʽiøu’l-Ermenâkî, Maùâmâtu’l-ʽuşşâù. Kırk 

makâmeden ibarettir. İʽlâmî makâmelerdendir. Hadis, tefsir ve va’zlarla ilgili bilgiler 

verilir.202 Günümüze sadece ilk sayfası el yazma olarak ulaşmıştır.203 

 
198 Osman eş-Şeyh Abdulmuhsin, el-Bedî’iyyât fî makâmâti ‘Âid el-Karenî es-Su‘ûdî, Basılmamış Doktora 
Tezi, University of Ilorin, s. 191. 
199 El yazma nüshası Berlin Kütüphenesinde Wetzstein_II_1847 numarada bulunmaktadır. ez-Ziriklî, el-
A‘lâm, Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, Beyrût, 2002, VI, 150. 
200 Bkz. Kâtib Çelebi, a.g.e., s. 1784. 
201 Bkz. Kâtib Çelebi, age., s. 1785. 
202 Bkz. Kâtib Çelebi, age., s. 1786. 
203 Bu nüshaya elektronik ortamda ulaşmak için bkz.: http://retrobib.ulib.sk/Basagic/EN/021.htm 
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Yukarıda verilen bilgiler ışığında özetle şunu söylemek mümkündür: 

Toplamda 64 makâme müellifi tespit edilebilmiştir. Bazı müellifler birden fazla 

makâme telif etmiştir.  

Hitâbî-İ’lâmî türden makâme sadece Lisânu’d-Dîn b. el-Hatîb tarafından telif 

edilmiştir. Tahkiki henüz yapılmamış birçok makâme bulunmaktadır. Bunların 

yayınlanarak edebiyat dünyasına kazandırılması gerekmektedir. Makâmelerin çoğu 

üzerinde makale, tez gibi bilimsel çalışma yapılmamıştır. Bu açığın giderilmesi 

gerekmektedir. es- Suyûõî’nin dağınık olan makâmeleri de tek kitap altında 

birleştirilmelidir. Ayrıca es-Suyûõî’nin makâme yazımı açısından diğerlerine göre çok 

önemli bir yerinin var olduğu görülmüştür. Makâme yazımının zirvesi olarak genelde el-

Ðarîrî’nin gösterilip es-Suyuõî’den hiç bahsedilmemesi bir eksikliktir.  

Makâme eserlerine göz atıldıktan sonra aşağıda bunların üzerine yazılan şerhler 

incelenecektir.   

7. Makâme Eserlerinin Şerhleri 

Hikâye türü makâmelerinin telif amaçlarından birisi garîb lafızları kullanmaktır. Bu 

nedenle makâmelerin anlaşılması da doğal olarak zorlaşmaktadır. Az bilinen kelimelerin 

anlaşılabilmesi için şerh ihtiyacı ortaya çıkmıştır.  

Kur’an-ı Kerim’de geçen bazı garîb lafızların açıklanması geleneği hicrî üçüncü 

asırda hadis alanına da yansımış204 ve yaygınlık kazanmıştır.  

Makâmelerin şerh edilmesi süreci hicrî beşinci asır itibari ile başlamıştır. İbn 

Nâkiyâ kendi makâmelerinin sonunda bazı garîb lafızları şerh etmiştir.  

Şerhler her kitaba yazılmamaktadır. Bir kitaba şerh yazılması için iki şartın bir araya 

gelmesi gerekmektedir. Birincisi, kitabın çok okunuyor olması, ikincisi ise kitabın 

açıklanmaya muhtaç yerlerinin bulunmasıdır. Bunlar yerine gelmediği zaman o kitaba şerh 

yazılması ihtimali de zayıflamaktadır.  

 
204 Örnek için bkz. Kâsım b. Sellâm (ö. 224/838), el-Ġarîbü’l-muóannef, I-II, Medine, 1996. 
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Bazı müellifler kendi kitabına şerh yazılmayacağını düşünerek ya da makâmelerinin 

kimse tarafından doğru bir şekilde anlaşılmayacağını endişe ederek şerhini kendisi 

yazmıştır. Nâsîf de bunlardan birisidir.  

Çok okunan makâmelere daha çok şerhin yazılması doğaldır. el-Ḥarîrî’nin 

makâmeleri en çok okunan makâme kitabı olduğundan bu kitap için yazılan şerh sayısı da 

diğerlerinden fazla olmuştur.  

a) el-Hemedânî 

el-Hemedânî’nin makâmeleri türünün ilki olması hasebiyle okuru çoktur. Sanatsal 

açıdan da çok üstün bir mertebeye sahiptir. Bu nedenle onun makâmelerinin şerhine de 

ihtiyaç duyulmuştur. Bu makâmelere Muhammed Abduh (1889, Beyrut) ile Muhyiddîn 

Muhammed (1923, Kâhire) şerh yazmışlardır.  

b) el-Ḥarîrî 

el-Ḥarîrî’nin makâmelerine beş farklı müellif şerh yazmıştır: 1. eş-Şerîşî (ö. 

619/1222), 2. Abdulkerim el-Ðanefî el-Belkerâmî (ö. XII. yüzyıl/XVII. yüzyıl), 3. 

Abdulali el-Leknevî (ö. 1235/1819), 4. Evðadu’d-dîn b. Ali b. Ahmed el-Osmânî el-

Belkerâmî (ö. 1220/1805), 5. el-Mevlûdî Necef Ali Hân el-Cihânâbâdî (ö. 1299/1881). 

c) ez-Zemahşerî 

ez-Zemahşerî’nin makâmesine sadece Yusuf Biùâʽî (Lübnan, 1981) şerh yazmıştır. 

d) es-Suyûõî 

Es-Suyûtî’nin makâmesine sadece Mahmûd ed-Derûbî (Beyrut, 1989) şerh 

yazmıştır.  

Makâme edebiyatı ve tarihsel gelişimi ile ilgili yapılan araştırmanın neticesinde 

aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: Sadece el-Hemedânî, el-Ðarîrî, ez- Zemahşerî ve es-

Suyûõî’nin makâmeleri için şerh yazılmıştır. Bunun dışındaki makâmelere şerh yazan 

olmamıştır. Ancak bazı müellifler makâmelerini kendileri bazı notlar düşerek şerh etmiştir.  
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NÂSÎF EL-YÂZİCÎ’NİN HAYATI VE ESERLERİ  
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1. Hayatı  

Nâsîf el-Yâzicî’nin (Resim-1205) soyu önceleri 

Havran’da206 yaşamaktaydı. Sonra ailesi Humus’a taşınıp, 

oradan da Lübnan sahiline yerleşmiştir. Ailesi ırk olarak 

Rum, din olarak da Hristiyanlığa mensuptur. Bu aileden 

birisinin Osmanlı İmparatorluğu idaresinde kâtip olarak 

görevde olması nedeni ile ona ve onun nesline “yazıcı” 

lakabı verilmiştir. Arapça imlasında “ı” harfi verilemediği 

için bu harf düşmüş ve onlara “yazcî” denilmiştir. Nâsîf 

el-Yâzicî’nin dedesinin dedesi olan Sa‘d, 1690 yılında 

Humus’tan Lübnan sahiline göç etmiştir.207 Diğer Yâzicî 

ailelerinin bir kısmı Lübnan sahilinin Vâdî Teym’e 

taşınmış, diğer kısmı ise Humus’ta kalmıştır.208 Bu nedenle günümüzde bu üç bölgede 

Yâzicî ailelerine rastlanmaktadır. Bu da Fahreddin Paşa isyanı sonrası Şam bölgesindeki 

yönetimde Hristiyanlara karşı Dürzîlere imtiyazların tanınması dönemine rastlamaktadır. 

Lübnan sahiline yerleştikten sonra bu aile Ortodoksluktan Katolikliğe geçmiştir. 

Fransızlar, elde ettikleri kapitülasyonlar sayesinde Beyrut’ta ticaret odaları kurdular, okullar 

açtılar, Katolik Hristiyanların hâmîliğini üstlendiler. Ortodokslar ise Katoliklere nazaran 

zayıf kaldılar. Katolikliğin bu imkânlarından ve nüfuzundan istifa etmek için Yâzicî 

ailesinin mezhep değiştirmiş olması muhtemeldir. Zira Ruslar ancak XIX. yüzyılda 

Ortodoksların hamiliğini üstlenebilmişlerdir ve Ortodoks halkının imkânları bundan sonra 

artmıştır. 

Nâsîf el-Yâzicî, Hristiyan bir ailede 25 Mart 1800’de Keferşîmâ kasabasında 

doğmuştur. Tam adı Nâsîf b. Abdillâh b. Nâsîf b. Canbulat b. Sa‘d el-Yâzicî’dir   ˜Τ ʦ˴ϗȌК

 
205 https://en.wikipedia.org/wiki/Nasif_al-Yaziji 
206 ‘Îsâ İskender Ma‘lûf, el-Meşâyîhu’l-Yâziciyyîn, el-Matbaʽatu’l-Muhlióiyye, Deyru’l-muhlis, 1945, s. 4.  

207 Bâb ‘Âlem, eş-Şeyh Nâsîf el-Yâzicî ðayâtuhu ve eʽmâluhû, Basılmamış Doktora tezi, Aligarh Muslim 
University, 2012, s. 38.  

208 Corcî Zeydân, Terâcimu meşâhîri’ş-şârù fi’l-ùarnî’t-tâsiʽ ‘aşera, Lübnan, Dâru'l-Mektebeti'l-Ðayât, II/20.  

Resim 1  Nâsîf el-Yâzcî  



 
 
 
 

97 
 

ɎκزȌ˴Џا ȥ̈́ό ˜Τ طՏՄ̇ͽκ ˜Τ ʦ˴ϗȌК ˜Τ ˨ͲЏا ȥ̇ϡ. Lakabı Ebû Habîb’dir. Babası tabip idi ve bir 

yandan edebiyatla da ilgilenmekteydi.  

Nâsîf ilk eğitimini Keferşîmâ kasabasında ruhbanlardan almıştır. Kitapların henüz 

matbû olmaması onların elde edilmesini zorlaştırmaktaydı. Bu nedenle birçok kitabı 

istinsah ederek temin etmiştir. 16 yaşına geldiğinde Rum Melkit Katolik Kilisesi patriği 

İgnatius ile tanışmıştır. İgnatius’un onu Ùarùafe manastırında iki yıl kâtip olarak 

görevlendirmesinden sonra kendisi eğitim hayatına geri dönmüştür. 1828-1840 yılları 

arasında Emir Beşîr eş-Şihâbî’nin yanında kâtip olarak resmi görev almıştır. 1832’de 

Dimeşkli Óâbât (ö. 1881) ile evlenip, bu evlilikten Habîb (1833-1870), Verde (1838-1924), 

İbrahim (1848-1906) ve Halil (1856-1889) adlı çocukları olmuştur. Bunlar edebiyat 

dünyasına farklı seviyelerde katkıda bulunmuşlardır.209 

2. Eğitimi 

Nâsîf el-Yâzicî okuma yazma eğitimini Mettâ eş-Şebâbî adlı rahipten almıştır. 

Bundan sonra manastırlarda eğitimini sürdürmeye çalışmış ve birçok alanda kitaplar 

okumaya başlamıştır.210 1816’da on altı yaşına geldiğinde Karkafe manastırına başlamış ve 

iki yıl eğitimini sürdürmüştür. 1818’de eğitimini yarıda keserek Emir Beşir’in kâtipliğini 

1840’a kadar devam ettirmiştir. 1840’ta Emir Beşir’in Malta’ya sürülmesi nedeniyle ailesi 

ile birlikte Lübnan sahiline yerleşmiştir. Dönemin meşhur edipleri ile yazışmalar yapmıştır. 

Önemli olanları şunlardır: Bağdat şairi Abdulbakî el-’Umrî, ‘Abdulðumeyd el-Mevóilî, el-

Minûfiyye bölgesinin müftüsü ‘Abdulhâdî Necâ el-Ebyârî, Trabluslu İbrahim el-Aðdeb, 

İskenderiye Hanefîler müftüsü Hasan el-Lekkânî.211 Bu yazışmalar daha sonra tek bir 

kitapta yayımlanmıştır.212  

Nâsîf, Amerika elçileri ile görüşmeye başladıktan sonra tercüme faaliyetlerine 

katılmıştır. Tevrat’ı ilk kez Arapçaya tercüme eden heyette yer almıştır.213 Nâsîf el-

Yâzicî’nin yaptığı bu tercümedeki dil üslubunun, yayıncı tarafından “Kuran üslubuna çok 

 
209 Bâb ‘Âlem, a.g.e., s. 46, 49, 50, 52. 
210 Muhammed Yusuf Kevken, Aʽlâmu’n-neŵr ve’ş-şiʽr fi’l-ʽaóri’l-ðadîŵ, Dâru Hâfiø, 1980, I/69. 
211 Bâb ‘Âlem, a.g.e., s. 54. 
212 Ek bilgi için bkz. Nâsîf el-Yâzicî, Fâkihetu’n-nudemâ’, Kahire, 2014. 
213 Abdullatîf eõ-Õîbâvî, eş-Şeyh Nâsîf el-Yâzicî ba‘ôu rasâilihî ve kaóâidihî elletî lem tunşer, s. 327. 
Mecelletu’l-Mecma‘, Sayı: 43, cilt: 2, s. 326-340. 
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benzemesi” nedeni ile değiştirilmesi istenmiştir. Nâsîf el-Yâzicî, Kuran hafızı olması214 ve 

Müslüman Arap edebiyatına hayran olması nedeni ile bu üslubu kullanmıştır.  

Nâsîf’in Arapça dışında hangi dilleri bildiğine dair kesin bilgiye rastlanamamıştır. 

Tevrat tercümesi heyetinde İbrânîceden Arapçaya tercüme kısmında değil, dil redaksiyon 

kısmında katkıda bulunması ihtimali yüksektir. Bunun dışında başka dillerden de bazı 

kelimeleri bildiğine dair bulgular vardır. Örneğin Türkçedeki maymun kelimesini şu 

şekilde kullanmaktadır: 

 215اȔ͹˴Ж ɢКٔن اЖٔˬ اȴ̈Џك Ȕ͹˴Ж ԽԲن ȴϡُب

“Sen Türk milletinin Meymûn’usun (maymunusun), Arapların Meymûn’u (minnet 

edileni) değil.” 

Meymûn kelimesini bu şekilde kullandıktan sonra dipnotta bunun Türkçedeki 

karşılığını da vermiştir. 

Verdiği Arapça dersler ve yayımladığı telifleri sayesinde çevresindeki 

Müslümanlardan dahi ilgi görmüştür. Örneğin Osmanlı Devleti yöneticilerinden 

Muhammed İzzet Paşa onu sıkça ziyaret etmiş, o da Muhammed İzzet Paşa’yı öven 

beyitler yazmıştır: [Mucteŵŵ] 

1   ْϡٔا َ̀ ُЖ ɛ َ̞ ԟ͹ ٌȥ  ِϡ ԟȵ ِЖ ٍة َϩ ˜ ِͲ̻ ِ˨   َύ ȴَ ِЏ Ȍًϩ ِ̈λȌ̯ ِΤ Ȍͽ َȔ ِٔةȌϝ  َК ِͲ̈́ ِ˨  

 

“Şerefin övüleni/Muhammed İzzed ayağı sahamıza basmasıyla faziletinden şeref 

verdi.”216 

Osmanlı Sultanı Abdülaziz’i (ö. 1876) öven beyitler de yazmıştır: [Basît] 

1   َϡ ُ˨μُԣِرȓЖُ ȌًЦȌκ رَوَى ȵِΑȵ̈́Џا ȥُ̇   ِȴ َ̰ َ̇ ͲЏ ȴِ ْ̰ ِ̇Џا ِ̱ ˴͹κَ َبȌ̯λِ يȥِΉُΑ  

2  ِ˨Τ ԟȵϡ ِلоԽԲا ُy ͲЖُ َنȌ͹̉ ُ̈́ Џ Ȍًϡْȴϩَ   َزال ԽԲ ِȴϝَȔَЏا َ̱ ЖِȌϺ ىȥَΉُΑ ȴِ˴̟ЏȌΤ  

 
214 Corcî Zeydân, a.g.e., II, 22. 
215 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 72. 
216 Corcî Zeydân, a.g.e., II, 22.  
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“İnsanlığa müjdenin (en) güzelini fark etmeyi sağlamak üzere  

Abdülazizi kendi tarihçisi şanlı olarak anlatmıştır. 

Şerefli ailenin kralı Osman’ın kolu olarak vatanın tamamı hâlâ hayırla doğru yola 
iletilmektedir.” 

Sultan Abdülaziz de bu övgülere karşılık olarak onun kitaplarının basımı için 

maddî destek vermiştir.217  

Bununla birlikte Nâsîf el-Yâzicî, Mısır valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa’nın oğlu 

olan İbrahim Paşa’nın (ö. 1848) Osmanlı’ya karşı yaptığı Akka kuşatmasını öven beyitler 

de yazmıştır.218 Nâsîf’ın yazılarına bakıldığında eleştirel yazılara pek rastlanmamaktadır. 

Toplumla ve özellikle yöneticilerle iyi geçinme yolunu tercih etmiş ve gerekirse onları öven 

şiirler de yazmıştır. Zira Kavalalı Mehmet Ali Paşa ile Osmanlı yönetimi karşı karşıya 

gelmişlerdir.  

1848’de kurulan Suriye derneğinin kuruluşunda Smith ve Thomson ile birlikte 

önemli rol almıştır. Butrus el-Bustânî’nin 1863’te kurmuş olduğu Medresetu’l-

Vaõaniyye’de birinci sınıflara Nahiv dersleri vermeye başlamıştır. Bir yıl sonra Patrik 

Georgius Yusuf, Rum Katolik Patrik okulunu kurması ile burada da ders vermiştir. 

Bundan sonra Amerikan Üniversitesinde görev alarak onların basım yayın işleri ile 

ilgilenmiştir. Bu kurumlarda çalışarak yayın işleri ile uğraşması sonucu Nâsîf el-Yâzicî’nin 

şöhreti Hristiyan olmayanların dünyasına yayılmaya başlamış ve birçok yerdeki edipler ile 

yazışmalar yapmıştır. Bu kurumda yetiştirmiş olduğu öğrenciler, Arap milliyetçilik hareketi 

Nehda’nın öncüleri olmuşlardır.219 

1869’da kısmî felç geçirmesi sonucu eğitim faaliyetlerine son vermiştir. 23 Aralık 

1871’de oğlu Habîb vefat edince derin üzüntü içinde kırk gün daha yaşayarak 8 Şubat 

1871’de Beyrut’ta hayatını kaybetmiştir. Beyrut’ta Zeytûniyye kabirliğine defnedilmek 

 
217 Corcî Zeydân, a.g.e., II, 28.  
218 Corcî Zeydân, a.g.e., II, 27. 
219 Fawwaz Traboulsi, A History of Modern Lebanon, Pluto Press, Londra, 2007, s. 63. 
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üzere on binlerce insanın katılımı ile cenaze uğurlama töreni yapılmış ve kendisi için bir 

türbe inşa edilmiştir.220 

3. Siyasî Görüşü 

Nâsîf Arap Nehda hareketinin öncülerinden birisidir. Onlara göre Arap toplumu 

kendi dinî durumuna bakmaksızın birlik oluşturmalı ve en önemlisi Osmanlı Devleti’nden 

ayrılmalıdır.221 

XIX. yüzyıl milliyetçilik akımının oluşması ve yayılmasını sağlayan en önemli 

etken, matbaaların yayılması ile dergi ve gazetelerin toplumun düşünce yapısında 

hâkimiyet sağlamaya başlamasıdır. Arapça yazılan haber ve köşe yazıları aynı dili konuşan 

toplum içerisinde ayrı bir gündem dünyası oluşturmuştur. Bu nedenle Osmanlı Devleti 

içerisindeki milletler, gazete ve dergilerin yayılması neticesinde kendi bağımsızlıklarını 

talep etmeye başlamışlardır. Arap toplumunda Butros Bustânî ile Nâsîf el-Yâzicî bunların 

önderleri arasında yer almışlardır.  

Nâsîf, teliflerinde teknik konular işlemesi nedeni ile siyâsî ya da dinî hususlara yer 

vermesi pek mümkün olmamıştır. Örneğin gramer kitaplarında siyâsî bir konunun 

işlenmesi zordur.  

Nâsîf’in diğer bir özelliği de siyâsî erklerle iyi geçinme yolunu her zaman 

benimsemesidir. Zira kendisi uzun süre devlet yönetiminde kâtiplik yapması sonucu devlet 

adamları ile görüşmüştür. Bunun sağladığı yararlardan da mahrum kalmak istememesi 

doğal bir durumdur. Bu nedenle Nâsîf hem Hristiyan yöneticilerle hem Osmanlı’nın 

yönetimi ile her zaman iyi münasebetlerini sürdürmüş ve her iki kesimin de teveccühünü 

almıştır. Bunun en önemli delillerinden birisi, kitabına yazılan devlet adamlarının 

takrizleridir.  

 
220 Bâb ‘Âlem, a.g.e., s. 72. 
221 Ecehan Somuncuoğlu, "On Dokuzuncu Yüzyılda Nahda Hareketi: Modern Arap Düşüncesinin 
Oluşumu, Kapsamı ve Sınırları". Marmara Üniversitesi Siyasal Bilimler Dergisi, 3 / 1 (Ağustos 2015): 103-
120, s. 109. 
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4. Eserleri 

Nâsîf el-Yâzicî, telif ettiği eserler nedeniyle XIX. yüzyıl ediplerinin en 

önemlilerinden birisi olmuştur. Bu eserlerin bazısı ders kitabı, bazısı bilimsel kitaplar, 

bazısı ise edebî eserlerdir. Şimdi bunlar incelenecektir: 

4.1. Gramer  

a) Lemðatu’õ-õarf fî uóûli’ó-óarf  

17 sayfalık küçük hacimli bir çalışmadır. Arapça’daki kelimelerin yapım ekleri ile 

çekim eklerini ele alır. 1870’te Beyrut’ta Rum Katoliklerine ait olan Mahlaóiyye 

matbaasında basılmıştır. 

b) el-Cumâne fî şerði’l-hizâne  

Sarf kurallarını açıklamak üzere beyitler halinde yazılmıştır. Yaklaşık 120 sayfadır. 

Birinci baskısı Mahlasiyye matbaası tarafından tarihi belirsiz olarak yapılmış, ikinci baskısı 

1872’de Amerikan matbaasında 140 sayfa olarak, üçüncü baskısı ise 1889 yılında 

Maõba‘atu’l-Edebiyye’de yapılmıştır. Bundan sonra basılmamıştır. 

c) Õavùu'l-ðamâme  

Nahiv kurallarını kısaca anlatmaktadır. Yaklaşık 20 sayfa olup 1865 yılında 

Beyrut’ta Mahlesiyye matbaasında basılmıştır.  

ç) el-Bâb fî uóûli’l-iʽrâb  

İ‘rabın temel prensipleri ile ilgili bilgiler yaklaşık 20 sayfada verilmektedir. Beyrut’ta 

1889’da basılmıştır.  

d) Nâru’l-ùirâ fî şerhi cevfi’l-ferâ  

Beyitler halindeki nahiv kurallarının şerhi yapılmıştır. Yaklaşık 379 sayfadır. 

Beyrut’ta 1863 yılında basılmıştır. Oğlu İbrahim el-Yâzicî bunda bazı ihtisarlar yaparak 

296 sayfaya düşürmüştür. İçinde geçen şiirlerdeki garîb lafızlar Şâhîn ‘Atiyye tarafından 

ed-Durer fî ‘uùûdi’l-cevher adlı çalışmada açıklanmıştır.  

e) el-Cevheru’l-ferd  
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Sarf nahiv hakkında küçük çocuklar için hazırlanmış 15 sayfalık bir eserdir. 

Mahlesiyye matbaasında 1865’te basılmıştır. 1888’de oğlu İbrahim tarafından eklemeler 

yapılarak Meõâliʽu’s-saʽd fî şerði’l-cevheri’l-ferd adı altında yeniden basılmıştır.  

f) Faslu’l-hitâb fî uóûli luğati’l-iʽrâb  

Sarf ve nahiv kuralları ile ilgili yazılmıştır. 1854’te 124 sayfa halinde basılmıştır. 

1877’de eklemeler ile birlikte 257 sayfa halinde tekrar yayımlanmıştır. Üçüncü basımı da 

1877’de Amerikan matbaası tarafından yapılmıştır. 1925’te Vedî‘ Serkîs yayınları 

tarafından yine Amerikan matbaasında son kez basılmıştır.  

g) ‘Umûdu’ó-óubð  

Nahivle ilgili yarım kalmış bir eserdir. Meful fîh konusuna kadar işlenmiştir. 

4.2. Belâgat 

a) ‘İkdu’l-cumân fî ʽilmi’l-beyân  

Belagat ile ilgili olarak 214 sayfa halinde yazılmıştır. Amerikan matbaası tarafından 

önce 1848’de basılmış, sonra da 1908’de ikinci baskısında Mecmûʽu’l-edeb fî funûni’l-ʽarab 

adı altında basılmıştır. Son baskısı 1932’de gerçekleşmiştir.  

b) el-Câmiʽa  

Nâsîf el-Yâzicî bu eseri aruz ilmini açıklamak üzere yapmıştır. Ancak basımı 

yapılmamıştır. Oğlu Habîb bunu şerh ederek el-Lâmiʽa fî şerði’l-câmiʽa adı altında 127 

sayfa halinde Beyrutta 1869’da yayımlamıştır.  

c) et-Õirâzu’l-mu‘lim  

Beyan ilmi ile ilgili olarak hazırlanmış 35 sayfalık küçük hacimli eserdir. Mahlesiyye 

matbaasında 1868’de basılmıştır.  

ç) Nukõatu’d-dâira  

Bu kitaba ulaşılamamıştır. İçerik ile ilgili bilgiye de rastlanamamıştır. 

d) el-‘Arfu’õ-õayyib fî şerði dîvâni Ebi’õ-Õayyib  
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Nâsîf’in en çok sevdiği ve örnek aldığı şair Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’dir. Bu 

kitapta onun şiirlerini şerh etmektedir. Eksik kalan kısımları oğlu İbrâhim tarafından 

tamamlanarak iki cilt halinde 1882’de neşredilmiştir.  

4.3. Mantık  

a) Ùuõbu’s-óinâ’a fî usûli’l-manõiù  

Mantık önermeleri ve mantık biliminin temellerini 37 sayfada açıklamaktadır. 

Beyrut’ta Amerikan matbaası tarafından 1857 ila 1913 yılları arasında dört kez basılmıştır. 

b) et-Teźkira fî uóûli’l-manõik  

Mantıkla ilgili kısaca bilgiler içermektedir. Bir önceki eser ile birlikte basılarak 

neşredilmiştir.  

4.4. Edebiyat 

Şiir divanlarının haricindeki edebî olan tek eseri Mecmaʽu’l-Bahreyn’dir. Nâsîf el-

Yâzicî bu çalışmasını 1855 yılında tamamladığını bildirmektedir.222 Mecma‘u’l-Bahreyn’in 

birçok baskısı yapılmıştır. Sayıca çok olması bakımından hacim nedeniyle bunlar tablo 

içinde verilecektir:  

Tüm baskıları şu şekildedir:  

 Yayınevi Basım Yeri Basım Tarihi Sayfa Sayısı 
1 Amerikan matbaası Beyrut 1856 432 
2 Amerikan matbaası Beyrut Belirtilmemiş 432 
3 Âbâu’l-Yesû’iyyîn Beyrut 1872 Kitabın kendisine 

ulaşılamamıştır. 
4 Âbâu’l-Yesû’iyyîn Beyrut 1880 Kitabın kendisine 

ulaşılamamıştır. 
5 Dâru’l-Ma’rife Beyrut 1973 272 
6 Dâr Beyrût Beyrut 1984 335 
7 Dâr Nazîr ‘Abûd Beyrut 1993 350 
8 Dâr Sâdir Beyrut 1995 334 

Tablo-3 

 
222 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 325. 
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Görüldüğü üzere bir buçuk asrı aşkın bir sürede kitabın birçok baskısı yapılmıştır. 

Bu da Mecma‘ın okur çevresinde rağbet görmüş olduğunun en somut delilidir.  

Nâsîf el-Yâzicî’nin eserleri arasında en meşhur olanı Mecma‘u’l-Baðreyn’dir. 

Öncelikle kitaba verilmiş olan bu başlığın arka planının incelenmesi gerekmektedir.  

Mecma‘u’l-Baðreyn, “iki denizin birleşme yeri” anlamına gelmektedir. İslam 

edebiyatında bu kelime zaman zaman Kur’an-ı Kerim’den iktibas edilerek kullanılmıştır. 

Ayette şu şekilde geçmektedir: 

 ʟَُͲΤْԤا ɛٰԟ̈λَ َُحȴΤْԤا ԽԲَ ُهȌَ̈ َ͌ ِЏ ɛٰόَȔЖُ َلȌ϶َ ِْٕاذ ِ̃ وَ Αْȴَ ْ̞ َ̇ Џْا ʞَ͹َ ْ̝ Жَ  Ȍ ً̇ ُ͙ λُ Ɏَ ِ̻ ЖْԤوْ اԤ223ا 

“Bir vakit Mûsâ genç adamına, “İki denizin birleştiği yere varıncaya kadar yahut 

(bu yolda) senelerce yürümedikçe, durup dinlenmeyeceğim” demişti.” 

Tefsir kitaplarında ayetteki denizin birleşme yerinin neresi olduğu ile ilgili birçok 

tartışma yapılmıştır. Bu nedenle Mecma‘u’l-Baðreyn kelimesi de zihinlerde yer edinmeye 

başlamıştır.224 Ayrıca tasavvuf ehlinin ledunî ilim alma ile ilgili ispatlarında yine bu kıssanın 

delil olarak kullanılması, bu ayetin ve dolayısıyla Mecma‘u’l-Baðreyn terkibinin daha çok 

anılmasına neden olmuştur.  

Mecma‘u’l-Baðreyn terkibi Nâsîf’ten önce de kitap ismi olarak kullanılmıştır. 

Bunların bir kısmı şöhret bulmuştur: 

a) Ebu’l-Abbâs Muzafferuddîn İbnu’s-Sâ‘âtî Ahmed b. Alî b. Tağlib el-Ba‘lebekî el-

Bağdâdî (ö. 694/1295), Mecma‘u’l-baðreyn ve multeka’n-nehrayn fî fikhi’l-ðanefî. 

el-Ùudûrî ile en-Nesefî’nin fıkıh kitapları bir araya getirilerek oluşturulmuştur.  

b) Nureddîn el-Heyŵemî (ö. 807/1405), Mecma‘u’l-baðreyn fî zevâidi’l-muʽcemeyn. 

Õaberânî’nin el-Mu‘cemu’s-sağîr ile el-Mu‘cemu’l-kebîr adlı eserlerindeki zevaid 

hadis rivayetlerini bir araya getirmiştir. 

c) Nâóir el-Ðuseynî el-Keylânî (ö. 940/1533), Mecma‘u’l-baðreyn fî şerði’l-fiṣṣeyn. 

Muhyiddîn İbnu’l-‘Arabî’nin Ðikemu’l-fuóûó ile Ðikemu’l-futûðât adlı eserlerinin 

şerhidir. 

 
223 Kehf 18/60. 
224 Daha fazla bilgi için bkz. Abdullah Ekinci, “İslam Şehrinde Mistik Bir Kavram: Mecma‘ü’l-Bahr”, 3. 
Milletlerarası Şehir Tarihi Yazarları Kongresi, s. 93-101. 
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ç) Gelibolulu Alî Mustafa b. Ahmed (ö. 1008/1600), Mecma‘u’l-baðreyn, edebiyatta 

gazeller bir araya getirilerek hazırlanmıştır.  

d) Fahruddîn eõ-Õarîðî (ö. 1085/1674), Mecma‘u’l-baðreyn ve maõla‘u’n-neyyirayn. 

Garîbu’l-Hadîs ile Garîbu’l-Kur’ân terimlerini bir araya getirerek oluşturulmuştur. 

e) ‘İóâm Musa Hâdî, Mecma‘u’l-baḥreyn fîmâ ṣaḥḥaḥahû el-Albânî mine’l-eḥâdîŵ ‘alâ 

şarti’ş-şeyhayn. Nâóiruddîn el-Albânî’nin el-Buhârî ile Muslim’in sahih olarak 

görmüş olduğu hadisleri bir araya getirerek oluşturmuştur. 

Bu kitaplara göz atıldığında iki önemli eserin ya da iki önemli konunun bir araya 

getirilmesine “iki denizin birleşmesi” anlamındaki memca’u’l-bahreyn benzetmesinin 

yapıldığı görülmektedir. Zihinlerde daha önce yerleşmiş olan bu terkip teşbihen kitap 

isimlerinde de kullanılmıştır.  

Buradan hareketle Nâsîf’in de iki önemli şeyi bir araya getirmiş olması gerektiği 

düşüncesi ortaya çıkmaktadır. Bu hususta kendisinin herhangi bir açıklama yapmamış 

olması nedeniyle konu istikrâî olarak tespit edilmeye çalışılacaktır.  

Öncelikle kitapta “iki önemli şeyin bir araya gelmesi”ne dair içerik tahlili yapılması 

gerekmektedir. Daha önceki Mecma‘u’l-Baðreyn adı altında yazılan kitaplarda ya iki 

kitabın bir araya getirilmesi ya da iki konunun bir araya getirilmesi söz konusu olmuştur. 

Nâsîf’in kitabında hiçbir şekilde iki kitabın bir araya getirildiği görülmemektedir.  

İçerik olarak bakıldığında ise Arap edebiyatının iki ana unsuru olan şiir ile nesrin 

bir arada kullanıldığı görülecektir. Makâmelerin büyük çoğunluğunda hem şiir, hem de 

nesir bulunmaktadır. Dolayısıyla bu kitabın adının Mecma‘u’l-Baðreyn (iki denizin 

birleşme yeri) olarak teşbih edilerek verilmesinin nedeni, şiir ile nesri birer denize 

benzetmesidir. Yani bu kitabın başlığının teşbihsiz olarak “Mecma‘u’n-neŵr ve’ş-şiʽr” 

(Nesir ile şiirin bir araya geldiği yer) şeklinde anlaşılması gerekmektedir. Ancak Nâsîf el-

Yâzicî bunu bizzat açıklamamasından ve kesin bir delilin de bulunmamasından dolayı 

zikredilen bu sebep sadece bir teori düzeyinde kalmaktadır.  

Ancak Murad Hasan Abbas, bunu kesin bir bilgi gibi sunmaktadır.225 Onun 

dışındaki araştırmacılar ise bu konuda görüş bildirmekten kaçınmışlardır. 

 
225 Murad Hasan Abbas, el-Meóâdiru’t-turâŵiyye fî maùâmâti’l-Yâzcî, Mecelletu kulliyyeti’l-âdâb câmiʽatu’l-
iskenderiyye, 2013, Cilt 2, Sayı: 72, s. 7. 
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4.5. Şiir Divanları 

Nâsîf’ın şiir yazmadaki en ayırt edici özelliklerinden birisi, şiirlerini oluştururken 

doğrudan yazmamasıdır. Önce aklında şiirleri olgunlaştırır, tamamlar, en sonunda tek 

seferde yazıma geçer.226 Genelde şairler şiirlerini yazıp tekrar düzenlemektedirler. Nâsîf’in 

en çok şiirini ezberlediği şair, Ebu’õ-Õayyib el-Mütenebbî’dir (ö. 354/965). Kendi ifadesine 

göre bütün şairler yerde yürürken el-Mütenebbî havada yürümekteydi.227 Bu şiirler de 

doğal olarak Nâsîf’in yazılarına etki etmiştir.  

Mütenebbî’nin dışında Ebû Temâm, el-Buhterî, İbnu’l-Muʽtezz ve Óafiyyuddîn el-

Hillî gibi ediplerden de çok etkilenmiştir.228 

Nâsîf’in yazmış olduğu şiir divanları aşağıda verilmiştir: 

a) en-Nebòetu’l-ûlâ  

İlk baskısı 1853’te 128 sayfa halinde Nebźe min devâvîn adı altında yapılmıştır. 

Oğlu İbrahim bazı tashihler yaparak Nebòetu’l-ûlâ adıyla 1904’te ikinci baskısını yapmıştır. 

b) Nefhatu’r-rayðân  

1898’de Beyrut’ta oğlu İbrahim’in tashihleri ile basılmıştır.  

c) Ŵâliŵu’l-ùamerayn  

146 sayfalık birçok tarih bilgisi barındıran bir divandır. Beyrut’ta 1883’te 

basılmıştır. İkinci baskısı 1903’te yine Beyrut’ta yapılmıştır.  

ç) Nebźetu Tevârîh  

Tarih bilgisi içeren şiirleri muhtelif kitaplardan seçilerek müstakil bir kitap haline 

getirilmiş ve 1859’da basılmıştır.  

d) Fâkihetu’n-nudemâ’ fî murâselâti’l-udebâ’  

Nâsîf el-Yâzicî’nin kitaplarının matbaada çoğaltılarak her yerde okunmaya 

başlanması sonucu ismi de şöhrete kavuşmuştur. Osmanlı posta teşkilatının da bu 

dönemde devreye girmesi sonucu Nâsîf, Ortadoğu’nun muhtelif bölgeleri ile yazışmalar 

 
226 Corcî Zeydân, a.g.e., II, 25. 
227 Corcî Zeydân, age., II, 25. 
228 Îsâ Mihâil Óâbâ, eş-Şeyh Nâsîf el-Yâzcî, Dâru’l-Me‘ârif, Beyrut, 1965, s. 29. 
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yapmıştır. Bu yazışmalar müstakil bir kitap haline getirilmiş ve Fâkihetu’n-nudemâ’ fî 

murâselâti’l-udebâ’ adı altında Beyrut’ta 1870’te basılmıştır. İkinci baskısı yine Beyrut’ta 

1930’da gerçekleşmiştir.  

e) Hitâb mumtiʽ fî ʽulûmi’l-ʽarab  

Cahiliyye döneminden İslam tedvin dönemine kadar eski Arapça bilgileri içerir.  

Nasîf el-Yâzicî bazı şiirlerini yazmış ancak kendi döneminde yayımını yapmamıştır. 

Bunlardan bir kısmı Halep Ruhban Manastırı’nda bulunmuş ve yayımlanmıştır.229 

4.6. Muhtelif Alanlar 

a) el-Ðaceru’l-kerîm fi’õ-õibbi’l-ùadîm  

Nâsîf el-Yâzicî, tabip olan babası Abdullah’tan tıp bilgileri aldığı için bu alanda 

belirli bilgi birikimine sahip olmuştur. Babasından aldığı tıp bilgisi, İbn Sînâ tıbbı idi. Yani 

modern tıptan önceki tıp bilgilerine sahip idi. Bu bilgileri kullanarak 84 beyitte tıp ile ilgili 

tavsiye ve nasihatlerde bulunan bu kitabını telif etmiştir. 

Bu çalışması Tayyib Dergisi’nin 14. sayısında 125-151 sayfaları arasında 

yayınlanmıştır. Günümüzde baskısı bulunmamaktadır. Sadece el yazma nüshası olarak 

vardır.230 

b) Cemʽu’ş-şettât fi’l-esmâ’i ve’ó-óifât  

Bedendeki organların ef’al ˍ َ̈́ ϩْٔا kalıbından olanları açıklanmaktadır. 

c) Risâle târîhiyye fî aðvâli cebeli Lubnân el-iḳtâʽî  

Lübnan tarihi hakkında bilgiler içerir. Bu kitabın aidiyeti konusunda bazı ihtilaflar 

vardır. Kitabın ilk baskısında müellif adı eksik olması nedeni ile aidiyeti konusunda fikir 

ayrılığı oluşmuştur. Bu fikirlerin en makbul görüleni, müellifin Nâsîf el-Yâzicî olduğu 

 
229 Bkz. Îsâ İskender Ma‘lûf, a.g.e., s. 4. 
230 Bkz. The British Library Kütüphanesi, El Yazma no: OR 6905. Dergiler genelde dizgi harfler ile 
basılmıştır. Bu dergide Nâsîf’in makâlesinin el yazma şeklinde basılmış olması dikkat çekmektedir. Zira 
bilimsel yayın dergilerinin el yazma olması alışılmamış bir durumdur.  
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görüşüdür. Bu nedenle kitabın yeniden basımı yapılırken müellif adı olarak Nâsîf el-Yâzicî 

yazılmıştır.231  

Sonuç olarak görülüyor ki Nâsîf el-Yâzicî’nin eserlerinin önceki eserlere göre bilgi 

açısından üstünlüğü bulunmamaktadır. Genelde eski bilgileri tekrar bir daha yazma 

faaliyetinde bulunmuştur. Onun bu şöhrete nail olmasını gerektirecek tek çalışması 

Mecma‘dır. Yazmış olduğu eserler ile sahip olduğu ün arasındaki oran dengesizdir  

Nâsîf el-Yâzicî’nin yaşadığı dönemde matbaa Ortadoğu’da yeni idi. Rum Katolik 

kilisesinin matbaa makinesini Malta Adası’ndan Beyrut’a getirmesi ile birlikte Amerikan 

Üniversitesi önderliğinde birçok kitap basılmış ve okurlara sunulmuştur. Nâsîf çok kitap 

telif etmiş ve teliflerinin basımı yapılarak piyasaya sunulmuştur. 

Matbu eserlerin ucuz ve kolay elde edilebilir olması nedeniyle onun bu telifleri de 

basımı yapılmamış olan eserlere göre daha çok okunur hale gelmiştir.  

Nâsîf el-Yâzicî’nin Emir Beşir’in yanında, yani idarî kademinin en üst tabakasında 

uzun süreli kâtiplik yapması, Hristiyan toplumunda özel teveccühe sahip olmasına neden 

olmuştur. 

Dikkat çeken diğer bir husus, başka müelliflerin gramer kitaplarının basımının 

yapılması sonrası Nâsîf el-Yâzicî’nin kitaplarının revaçtan düşmesidir. Günümüzde onun 

gramer kitaplarının basımı yapılmamaktadır. Sadece Lübnan tarihi ile ilgili bir kitabının 

günümüzde tekrar basımı yapılmıştır. Yukarıda da değinildiği üzere onun da aidiyetinde 

ihtilaf söz konusudur.  

Bu bölümdeki verilere bakıldığında şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Nâsîf el-Yâzicî eğitimli bir aileden gelmektedir. Devlet idaresinde görev alması 

nedeniyle döneminin önemli insanları ile görüşme imkânları olmuştur. Fransa ve ABD’nin 

destekleri sayesinde onların eğitim kurumlarından ve matbaalarından istifade etmiştir.  

Toplumun her kesimi ile iyi ilişkiler kuran Nâsîf, Arap milliyetçisi bir Hristiyan’dır. 

Beş gramer, altı şiir, iki mantık ve bir de belagat kitabı yazmıştır. Matbaanın yaygınlık 

kazanmadığı o dönemde, telif ettiği eserlerin matbaada basılması sonrasında kitabı birçok 

 
231 Bkz. Nâsîf el-Yâzicî, Risâle târiḫiyye fî ah ̮vâli cebeli lubnân el-iḳtâ’î, thk. Muhammed Halil el-Bâşâ, Riyâd, 
Dâr Ma’n, s. 5.  
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okura ulaşmış ve üne kavuşmuştur. Kitaba Mecma‘u’l-Baðreyn isminin konulmuş 

olmasının nedeni ise şiir ile nesrin bir araya getirilmiş olmasıdır.  
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Bu bölümde Mecmaʽın muhtevası üzerinde durulacaktır. Öncelikle hangi 

metinlerden ne şekilde etkilenmiş olduğu örneklerle ortaya konulacak, daha sonra 

metinlerde işlenen konulara göz atılacaktır. Nâsîf’in makâmelerindeki bilinçaltı mesajları 

ve genel kültür bilgilerine değinilecek, ardından her bir makâmede bulunan ayırt edici 

özellikler gösterilecektir. Makâmelerin anlaşılması için ilk on tanesinin tercümesi de 

verilecektir.  

1. Etkileşimler 

Hiçbir metin kendisinden önceki metinlerden bağımsız değildir. Şekil ya da içerik 

olarak her metinde bazı etkileşimler görülmektedir.232 

Metinlerin önceki metinler ile olan ilişkilerine intertextuality (metinlerarasılık) 

denilmektedir.233 Bu terimi ilk kez ortaya koyan filolog Julia Kristeva’dır.234 Ona göre 

yazılan her metinde daha önceki metinlere ait izler bulunmaktadır. Bu izler farklı şekillerde 

tezahür etmektedir.  

Mecma‘ın daha önceki metinlerle olan ilişkisi defalarca araştırılmıştır. Ancak bu 

çalışmalar genelde iktibas terimi çerçevesinde ele alınmıştır. Metinlerarasılık ilkesinde 

iktibasa göre daha geniş kapsamlı etkileşimler incelenmektedir.  

Mecma‘ın iktibas açısından incelenmesinde eksiklikler bulunmaktadır. Zira 

araştırmacıların iktibas tanımını yüzeysel ele alıp hemen iktibas örneklerine geçtikleri 

görülmektedir. Ancak iktibaslar birkaç türdür ve hangi türün/türlerin esas alındığı 

belirtilmemiştir. Bunun sonucunda da araştırmacılar birbirlerinin çalışmalarını tenkit 

etmeye başlamışlardır. Bu tenkitler iki noktada odaklanmaktadır. Birincisi, bir sözün 

iktibas olarak değerlendirilip değerlendirilemeyeceği meselesi, ikincisi ise iktibasların çok 

eksik olarak verildiği eleştirisidir.235 Oysa müellifler çalışmalarının başında iktibasın 

türlerini beyan ettikten sonra kendi çalışmalarında hangi tanımı esas aldıklarını söylemiş 

olsalardı, gereksiz tartışmaları da önlemiş olurlardı. Aynı durumun oluşmaması için bu 

 
232 Feyza Bulut, “Metinlerarasılık Kuramının Kavramsal Çerçevesi”, Edebî Eleştiri Dergisi, Cilt 2, Sayı: 1, 
Nisan 2018, s. 7. 
233 J. A. Juddon, A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, Wiley-Blackwell Yay., Chichester, 
2013, s. 367. 
234 Bkz. Kristeva, “Julia, Le mot, le dialogue et le roman”, Critique, 1967, 438-65, s. 33. 
235 Örnek için bkz. Ahmed ‘Alâvine, “Eŵeru’l-ùur’âni’l-kerîm fî kitâbâti’l-Yâzcî”, s. 1047. Mecelletu 
Mecmaʽi’l-luġati’l-ʽarabiyye, Sayı: 86, 2011, s. 1047-1066. 
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çalışmada iktibas örneklerine geçilmeden önce iktibas teriminin türleri üzerinde 

durulacaktır.  

Arapça’da intertextuality’ye en yakın terim “tenâóó”tır. Kur’an-ı Kerim ayeti 

ve/veya hadisin bir kısmı ya da tümünü atıf yapılmaksızın yeniden kullanılmasına iktibas 

denilirken, daha geniş anlama sahip olan intertextuality terimi, Arapçaya tenâss صȌͽΥ olarak 

tercüme edilmiştir. Arapça’da tenâss kendi içinde dört farklı şekilde ele alınmıştır:  

a) İktibâsî tenâss Բص اȌͽ̈ЏاԽɎόȌ̇̈϶ : İktibasî tenâssta yazar önceki bir metnin bir kısmını 

ya olduğu gibi aktarmakta ya da özünü bozmayacak şekilde bazı değişiklikler 

yaparak aktarmakladır. İktibâsî tenâssın üç farklı türü vardır: Tam İktibas   صȌͽ̈Џا

  ɎόȌ̇̈϶ԽԲاˍЖȌ͝Џا , kısmî iktibas   صȌͽ̈Џا  ɎόȌ̇̈϶ԽԲا Ɏΐȵ̝Џا  ve çerçevesel iktibas  صȌͽ̈Џا

  ɎόȌ̇̈϶ԽԲا َȔ̞͹Џا ˍЖȌ͝Џرا . Kur’an-ı Kerim ile hadislerden yapılan iktibaslar genelde bu 

türdendir. 

b) İşârî tenâss ريȌύԽٕԲا  Bir ya da iki lafız ile daha önceki bir metne telmihte :اȌͽ̈Џص 

bulunulmasıdır.  

c) İmtisâsî tenâss Բا ԽɎϗȌ̺̈ЖاȌͽ̈Џص  : Önceki metinden yapılan alıntıda lafzî olarak 

herhangi bir benzerlik olmaksızın mana olarak aynısını zikretmektir. 

ç) Uslûbî tenâss ɎΤȔͲόٔԽԲص اȌͽ̈Џا: Belirli bir belagat üslubunun tekrar canlandırılmasına 

denilmektedir. 236 

Yukarıda verilen tanımların ilk ikisi esas alınarak Mecmaʽdaki iktibaslar 

sıralanacaktır.  

 
236 İzrî‘ Înâs Nu’mân, et-Tenâóó fî şiʽri ‘Aliyy el-halîlî, Bîrzeit Universitesi Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
2017, s. 5. 
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Arapça’da terim olarak kullanılmayan diğer metinlerarasılık türü de 

hipertextuality’dir. Bir metnin önceki bir metni şekil açısından taklit etmesi ya da değişime 

tabi tutmasına denilmektedir.237  

Aşağıda Mecma‘ın etkisi altında kaldığı eserler zikredilecektir.  

1.1. Kur’an-ı Kerim İktibası 

Mecma‘da Kur’an-ı Kerim’den iktibasların sayısı çok fazladır. Bu nedenle bu kısma 

ayrıntılı yer verilecektir. 

Makâme eserlerinin büyük bir kısmında Kur’an-ı Kerim’in tesiri büyüktür. Bazı 

durumlarda Kur’an ayeti hiç değiştirilmeden iktibas edilmiştir. Örneğin 

 ًԽԲوȓ̯Ж ˨ͽϡ نȌϺ ʸ˳Џأو ˍϺ ادȓ͌Џوا ȴ̺̇Џوا ʞ͹̯Џ238 انٕ ا sözü Kur’an’daki   ȴَ َ̺ َ̇ Џْوَا ʞَ͹ْ ԟ̯ Џا ԟِان

ԽԲً ۫ȓُ ْ̯ Жَ  ُ˨ ͽْϡَ ȌϺَنَ   َy ِ о˳ٰ Џُ۬او  Ԡ̱ Ϻُ ȓٰادَ  ُ͌ Џْ239 وَا ayetinden birebir iktibas edilmiştir. Bazen de ayetlerde 

çok hafif değişiklik yapılarak iktibas edilmiştir.  كȴΉϞ ʕ͙Кٔي اȦЏوزرك، ا ʸͽϡ ʞϘ240 و sözü 

ȴΉْϞَ ʕَكََ  َ͙ КْԤي اȦِԟЏوزِْركََ * ا َy ͽْϡَ Ȍͽَ ْ̈́ Ϙََ241 وَو ayetinden hafif değişiklikle iktibas yapılmıştır. 

Bazen müelliflerin kurduğu ifadeler Kur’an ayetlerindeki ifadelere çok 

benzemektedir. Hatta bu ifadelerin birebir aynı olması dahi söz konusu olabilmektedir. Bu 

durumda “Kur’an ayetlerinde geçen ifadelerin aynısı ya da benzeri olan her söz iktibas 

kabul edilmeli midir?” sorusunun cevabı aranmalıdır.  

Bir kelimenin ya da yan yana iki kelimenin Kuran-ı Kerim’de aynı şekilde geçmiş 

olması, onun iktibas çerçevesine dâhil olduğu anlamına gelmemektedir. Yapılan 

araştırmada Kur’an-ı Kerim’den iktibas olarak gösterilen bazı ifadelerin, iktibas olarak 

değerlendirilmemesi gerektiği görülmüştür. Örneğin Ahmed el-‘Alâvine, Mecma‘daki 

 
237 İbrahim Usta, "Metinlerarasılık Bağlamında Modern Arap Şiirinde Meryem Figürü", Bingöl Üni. İFD / 
15 (Haziran 2020): 65-82. https://doi.org/10.34085/buifd.726410, s. 66. 
238 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 376. 
239 İsrâ 17/36. 
240 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 362. 
241 İnşirah 94/2-3. 
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Kur’an-ı Kerim iktibaslarını gösterirken iki kelimelik ifadeleri bile iktibas olarak 

göstermiştir: ʸ˴Ͳ̈́К ɛ̈λ ʸ˴Ͳϡ ȌЖ اذٕا ʞͲμȌϩ 242“Ayakkabılarına kadar üzerindekileri (hepsini) 

çıkar”. İktibas olarak  َy ْ˴ Ͳَ ْ̈́ َК  ʞْͲَμْȌϩَ  َy ԠΤَر  Ȍَ۬Кَ243 ا “Ben senin rabbinim, ayakkabılarını çıkar” 

ayetini göstermiştir. Oysa Arapça’da  y ˴Ͳ̈́К  ʞͲμا “Ayakkabını çıkar” ifadesi günlük 

kullanıma aittir ve iktibas ile ilgisi bulunmamaktadır. Ancak kendisi bunu iktibas olarak 

değerlendirmiştir.244 

Bu bağlamda “Bir ifadenin iktibas olarak değerlendirilmesindeki kıstas ne 

olmalıdır?” sorusuna cevap bulabilmek için öncelikle iktibasın tanımına bakıp sonra 

örnekler üzerinden değerlendirmede bulunmak gerekmektedir.  

İktibas, nesir veya şiire, ayet olduğunu belirtmeden Kuran-ı Kerim’den bir unsuru 

ona işaret etmeden alıntılamaktır.245 Bu tanıma göre, Kuran-ı Kerim’de ya da hadislerde 

geçen on binlerce kelimenin bir yerde tekrar kullanılması, iktibas olarak kabul edilmelidir. 

Örneğin ʉ̇ϡ fiili kullanıldığında bu iktibas sayılmamaktadır. Ancak ɛЏȔΥو ʉ̇ϡ şeklinde iki 

kelime yan yana geldiğinde, iktibas sayılmaktadır. Buna göre iktibaslarda “en az iki kelime” 

şartının öne sürülmesinin ne ölçüde doğru olduğu tartışmalıdır. En az iki kelime şartının 

kabulü durumunda  ُلȔ ُ͙ Αَ  ْ̃ Жَ اȌԟͽЏسِ   َ̃ Жَِو “insanlardan şöyle diyen var:“ ifadesi de iktibas 

sayılacaktır. Ancak “insanlardan şöyle diyen var:“ ifadesi günlük kullanımda rastlanması 

mümkün olan bir sözdür. Dolayısıyla bu kullanım ile karşılaşıldığında onun muhakkak 

iktibas olduğu yargısına varmak, isabetli olmayacaktır. Bunun yanı sıra bazı tek kelimelik 

ifadeler vardır ki bu kelimelerin kullanılması iktibasın var olduğu yargısına neden 

olabilmektedir. Örneğin ȌЦȌόȴЖُ kelimesinin normal kullanımlarda görülmesi ihtimali 

 
242 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 413. 
243 Ta-Ha 20/12. 
244 Bkz. Ahmed ‘Alâvine, Eŵeru’l-ùur’âni’l-kerîm fî kitâbâti’l-Yâzcî, Mecelletu mecma‘i’l-luġati’l-ʽarabiyye, 
Sayı: 86, 2011, s. 1048-1066,  s. 1060. 
245 el-Ùalùaşendî, a.g.e., I, 237. 
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oldukça zayıftır. Bu nedenle bir edibin ȌЦȌόȴЖ kelimesini kullanması durumunda iktibasın 

olduğu yargısına varılabilmektedir.  

Dolayısıyla şu sonuca varmak mümkündür: Bir kelime, terkip ya da cümlenin 

iktibas sayılabilmesi için, okuyucunun ezberinde bulunan ayet/hadisin, zihinde çağrışım 

yapması gerekmektedir. رȔК ɛͲϡ رȔК terkibi Arapça bilen bir hafıza okunduğunda ona Nur 

suresindeki 246 رȔК  ɛͲϡ  ȔК ibaresi hemen çağrışım yapacaktır. Dolayısıyla bu ifade birر 

iktibastır. Bunun yanı sıra اȔЏȌ϶ ˨˴Ͳϡ اȔͲμد Ȍ͹Џ cümlesi Yusuf suresindeki  اȔЏȌ϶ ˨˴Ͳϡ اȔͲμد Ȍ͹Ͳϩ 

247 “Yanına girdiklerinde dediler ki” ayetini hemen çağrıştırmayabilir. Çünkü bu ifadeye 

Kuran-ı Kerim’in dışında birçok yerde ve de günlük kullanımlarda rastlamak mümkündür. 

Dolayısıyla buna iktibas hükmünü vermede kesin bir yargıya gidilememektedir. Müellifin 

bu cümleyi hem serbest bir şekilde kullanmış olması hem de iktibas amaçlı kullanmış 

olması muhtemeldir.  

Bir kelime, terkip ya da cümlenin iktibas olup olmadığının tespit edilmesi, bazı 

durumlarda göreceli olabilmektedir. Zira verilen bir terkip iki ayrı kişiye okunduğunda 

birisinde ayet çağrışımı yaparken, diğerinde herhangi bir çağrışım yapmama ihtimali vardır. 

Bu nedenle bir ibarenin iktibas olup olmadığının tespiti her zaman objektif olamamaktadır. 

Örneğin  

˨ُ اȌΉَКَْԽԲْرُ  ,Ȍٕϩ 248 cümlesiن Ж˜ اȌ̝̞Џرة ͽЖ ȴ̝͌̈Α Ȍ͹Џ˨ اȌΉКٔԽԲر ͽْЖِ ȴُ ԟ̝ َ͌ َ̈ Αَ Ȍ͹ََЏ ِرَةȌ َ̝ ِ̞ Џْا َ̃ Жِ ԟِان  249 وَ

ayetini hemen çağrıştırmaktadır. Bu nedenle bu cümlenin iktibas olduğu konusunda kesin 

yargıya varılabilmektedir.  

Çalışma kapsamında fazla yer işgal etmemesi amacıyla iktibas cümleleri ile ayetlerin 

orijinal şekli tablo halinde gösterilmiştir.  

 
246 Nur 24/35. 
247 Yusuf 12/88. 
248 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 382. 
249 Bakara 2/74. 
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Kuran’daki Metin Mecma‘daki metin  

 1 251واȔϺȴΥا ȌЖ راϺ ْͽ ُɢ   َК ْ̯ ˴ً َЖ Ȍ ْͽ ِ̯ ԛ˴Ȍ250  ًȌ˴̯ͽЖ Ȍً˴̯К ˔̈Αُٔ وَ 

اȥَЏِْȔЏْانَ    ُ̱ َ̈́ ْ̝ Αَ  ȌЖًȔْΑَ  ْ̝ ُΥȴْ َ͌ Ϻَ انِٕ  Ȕنَ  ُ͙ ԟَ̈Υ  ʦَ ْ˴ َ͝ ϩَ

 Ȍ ً̇ ˴ύِ252 

  ˍ̝̈́Α مȔΑ ˜ϡ ˍ͌Ϣَو Ȍ̇˴ύ ًانȥЏȔЏ2 253ا 

 ِ˨ ْ˴ َЏِٕنَ اȔϡَُȴΉُْΑ ُ˨ ЖُȔْ϶َ ُءَهȌκََ254و  ˨˴Џٕن اȔϡȴΉΑ َ ُاȔͲ̇϶ٔا ˔Φ255 3 

Ȕُͽ͹ْЖَ ȴَنٍ  ْ˴ Ϣَ اȴًκْԤԽԲَ َy َЏ ԟِٕان  4 257وانٕ ʸЏ اȴκٔاً Ȕͽ͹Ж ȴ˴Ϣن 256وَ

  ɛٰϡَْوԤȌϩَ ʞَ͹َκََ258و ɢ˴ϡٔوȌϩ ɢ̈́͹κ ȥ͙Џ259 5 

Ȍϡًْذَر ْ̝ ΉِِΤ َقȌϘََاب   260وȔ̝Џا Ɏϩ Ȍًϡذر ˍκȴЏق اȌ̻ϩ261 6 

  َˬ ԟ˴ ͹ِλَ َˬ ԟ˴ ͹ِ َ̞ Џْا ُ̝ ΉِِΤȔُͲُ϶ Ɏِϩ واȴُ َ͌ Ϻَ َ̃ ΑȦِԟЏا َ̱ َ̈́ κَ ِْٕاذ

 ِˬ ԟ˴ ِͲЦِȌ َ̝ Џْ262ا 

ˬ˴͹̈˴˴̞Џا ˬ˴͹λ ،ˬ˴͹̞Џا ɹ˴̰Џت اȦμٔȌϩ263 7 

 ȌΤًا ԟȔَΥ َنȌϺَ ُ˨ ԟ Кِٕهُۚ  اȴْ ِ͌ ْͅ َ̈ όْوَا َy ԣΤَر ȥِ͹ْ َ̞ ِΤ ɸْԣ̇ َ̯ ϩَ264  ʸΤر ȥ͹̞Τ ɸ̇όو ًȌΤاȔΥ نȌϺ ˨Кٕه اȴ͌̈ͅό8  265وا 

Ȕْا Ɏِϩ  ﴾ *﴿وȔْϡَْȴِϩَنَ ذِي اԤԽԲْوȌَΥْدِ   َͅ ϝَ َ̃ ΑȦِԟЏداȌΥٔوԽԲن ذوي اȔϡȴϩ ˜Ж ɛͅϝٔا ˨Кٔ9 267ا 

 
250 Meryem 19/23. 
251 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 15. 
252 Müzzemmil 73/17. 
253 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 15. 
254 Hûd 11/78. 
255 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 16 
256 Kalem 68/3. 
257 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 22. 
258 Me‘âric 70/18. 
259 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 37 
260 Hûd 11/77. 
261 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 38. 
262 Fetih 48/26. 
263 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 42. 
264 Nasr 110/3. 
265 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 44. 
267 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 45. 
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 266اՏՄَِ̇Џْدِ 

  ٌ̱ ˴͹ِκَ ȴٌ ْ̇ َ̺ ϩَ268  لȌ͙ϩ : ،ˍ˴͹κ ȴ̇ϗ269 10 

 ِȴ ْ̝ َ͌ Џْا ʞِͲَ ْ̀ Жَ ɛԟ̈λَ ɎَЦِ ٌمՏՄَόَ270  ȴ̝͌Џا ʞͲ̀Ж ɛ̈λ ɣΑȥ̞ЏȌΤ ȌЦȌͽ˴˴λٔ11 271وا 

 ٰɛԟЏȔََΥَو ʉََ̇ ϡَ272 ɛЏȔΥو ʉ̇ϡ ˜͹Ж ɢͽϺ ٕ12 273. وان 

 ԞɎ ِ͌ μَ ٍْفȴϝَ ˜Жِ َونȴُُ́ ͽΑَ274   Ɏ͌μ فȴϝ ˜Ж ȴ́ͽΑ ɹ˴̰Џ13 275وا 

Ȕκُْȴنِ   ُ̈́ ЏْȌϺَ َدȌϡَ ɛٰԟ̈λَ َِزلȌͽَЖَ ُهȌَКْر ԟȥ϶َ ȴَ͹َ َ͙ Џْوَا

  ِ̝ Αȥِ َ͙ Џْ276ا 

و϶ȥ϶ ȥرȌК اȌͽЖ ȴ͹͙Џزل Ȍϡ ɛ̈λد Ȕκȴ̈́ЏȌϺن  

 ̝ Αȥ͙Џ277ا 

14 

  ʚِْ˴ َ̟ Џْا َ̃ Жِ ʕَُ˴ ΤْԤԽԲا ʚُ ْ˴ َ̟ Џْا ُ̝ ُ͝ َЏ َ̃ ԟ˴ َ̇ َ̈ Αَ ɛԟ̈λَ

 278اȔَόْԤԽԲدِ 

  ʚ˴̟Џا ˜Ж ʕ˴ΤٔԽԲا ʚ˴̟Џا ȌͽЏ ˜˴̇Υ ɛ̈λ

 279اȔόٔԽԲد 

15 

 ٰɛλَْوԤا ȌЖَ ِهȥِ ْ̇ ϡَ ɛَٰЏِٕا ɛٰλَْوԤȌϩَ280   ɛλأو ȌЖ ɎЏٕا ɛλٔوȌϩ281 16 

   ْ̃ Жِ ُرȌ ԟ͌ ُ͝ Џْا ʉَِ˳Αَ Ȍ͹َϺَ ِةȴَμِоԽԲْا َ̃ Жِ اȔ ُ̯ ِ˳Αَ ȥْ϶َ

Ȕُ̇رِ  ُ͙ Џْبِ اȌ َ̞ ϗْԤ282ا 

  ˜Ж رȌ͌͝Џا ʉ˳Α Ȍ͹Ϻ ȌΉͽЖ ɢ̯˳Α ȥ͙ϩ ԽԲٕوا

 283اȌ̞ϗٔب اȔ͙̇Џر 

17 

 
266 Gâşiye 88/10-11. 
268 Yusuf 12/18. 
269 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 51. 
270 Kadr 97/5. 
271 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 55. 
272 Abese 24/1. 
273 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 62. 
274 Şûrâ 42/45. 
275 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 62. 
276 Yasin 36/39. 
277 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 76. 
278 Bakara 2/187. 
279 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 76. 
280 Necm 53/10. 
281 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 77. 
282 Mümtehine 60/13. 
283 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 78. 
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 ɹٍ َ̇ ϝَ ˜ϡَ Ȍ ً͙ َ̇ ϝَ ԟ̃ ُ̇ Ϻَȴْ َ̈ َЏ284    ɡϺر ˔͝ϩʴ̇ϝ ˜ϡ Ȍً͙̇ϝ ȌΉͲ̉Ж ȌͽЦ285 18 

 َ̱ ϝِȌ َ̇ Џْا َ̱ ِ̀ ْ̇ ُΑَو ԟɹ َ̞ Џْا ԟɹ ِ̞ ُ˴ ِЏ286  ̱ ϝȌ̇Џا ˍ̀̇Αو ʴ̞Џا ˨ͲЏا ʴ̞˴Џ287 19 

Ȕَ̈يِ   ْ̯ َΥ ْ̱ Цَ ْمԤا ȴُ˴ ِ̺ َ̇ Џْوَا ɛٰ͹َϡْԤԽԲْيِ اȔَ̈ ْ̯ Αَ ْ̱ Цَ

 288اȌ͹َُͲԠ́Џتُ وَاȔԠͽЏرُ 

Ȕ̯̈Α ˍЦي اɛ͹ϡٔԽԲ واȴ˴̺̇Џ أم Ȕ̯̈Υ ˍЦي  

 289اȌ͹Ͳ́Џت واȔͽЏر 

20 

ˬٌ وȔَْК ԽԲََمٌ   ͽَόِ ُهȦُμُْٔȌَΥ ԽԲ290 مȔК ԽԲو ˬͽό ɎКȦμٔȌΥ ˔Џ ȌКٔ21 291. وا 

ȴىَٰ  ْ̇ ُ͝ Џْا ِ˨ ԣΤَتِ رȌΑَоا ْ̃ Жِ ٰىԤرَا ȥْ َ͙ َЏ292  ىȴ̇͝Џا ˨Τت رȌΑоا ˜Ж ˨КٔȌϺ293 22 

˨ِ اԤزْريِ  ِΤ ْدȥُύْازٔري  294ا ȥ̰Α ˔ΉΤ23 295و 

  ՏՄً˴ϗَ۪ةً وَاȴَ ْ͝ ُΤ296  ًՏՄ˴ϗٔة واȴ͝Τ حȔКٔ24 297وا 

 ȥْ϶َ Ȍԛ̇ λُ ȌΉَ َ͌ َͅ ύَ298  ًȌ̇λ ʸ̈͌ͅύ ȥ϶299 25 

Ȕنَ  ُ̈́ κِرَا ِ˨ ْ˴ َЏِا Ȍо ԟКِا ˨ِ وَ ԨͲِЏ ȌԟКِن  300اȔ̈́κرا ˨˴Џٕا ȌКٕا  26  301اͲЏ ȌКٕ˨ و

 
284 İnşikak 84/19. 
285 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 78. 
286 Enfal 8/8. 
287 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 80. 
288 Ra’d 13/16. 
289 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 82.  
290 Bakara 2/255. 
291 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 85. 
292 Necm 53/18. 
293 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 86. 
294 Ta-Ha 20/31. 
295 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 90. 
296 Furkan 25/5, Ahzab 33/42, Fetih 48/9, İnsan 76/25. 
297 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 101. 
298 Yusuf 12/30. 
299 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 106. 
300 Bakara 2/156. 
301 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 107. 



 
 
 
 

119 
 

  ɛٰ͌μَْوَا ԟȴ ԣ̯ Џا ُ̝ Ͳَ ْ̈́ Αَ302 ɛ͌μٔوا ȴ̯Џا ˔Ͳ̈́Α27 303و 

َ̱ ȦَٰЦا  ْ̇ ϶َ ԠɢЖِ Ɏͽَ۪̈ ْ˴ َЏ ȌΑَ304  اȦЦ ˍ̇϶ ɢЖ Ɏͽ̈˴Џ305 28 

Ȕا Ȍϝَ ȌЖَبَ  ُ̞ ِ͝ КْȌϩَ  ɣَٰͲُΦَو ɛٰͽْ̉ Жَ ِءȌ оَ̯ ԣͽЏا َ̃ Жِ ْ̝ ُ͝ َЏ

 306وَرȌΤَُعَ 

 29 307واȴ̰̈Кوا ɛͽ̉Ж وՏՄΦث ورȌΤع 

Ȍَ̀نِ  ْ˴ ԟ̰ Џا َ̃ Жِ ِ˨ ԨͲЏȌِΤ Ȧْ ِ̈́ َ̈ όْȌϩَ308 

 309اȦ۪ԟЏَي ȔόْȔَُΑسُِ ȥُϗُ Ɏϩ۪ورِ اȌԟͽЏسِ 

 واЖ ˨ͲЏȌΤ Ȧ̈́̈ό˜ اȌ̀˴̰Џن 

 310اȌͽ̟Џس، اȦЏي ȔόȔΑس ȥϗ Ɏϩور اȌͽЏس

30 

 ْ̃ Жِ ُ˨ ԟКِا َ̃ ͹ٰ ْ˴ Ͳَόُ311 نȌ͹˴Ͳό ˜Ж ˨Кٕ31 312ا 

 Ȍ ً̈́ ْ͌ َК ԽԲََا و ԛȴϘَ ْ̝ ُ͝ َЏ ُy ِͲ͹ْΑَ ԽԲَ313  ًاȴϘ ԽԲو Ȍً̈́͌К ʸͲЖٔا ԽԲ314 32 

ثْ  ԣȥ َ̞ ϩَ َy ԣΤَر ِˬ ͹َ ْ̈́ ِͽِΤ Ȍ ԟЖَ315وَا ʸΤر ˬ͹̈́ͽΤ ثȥ̞ϩ316 33 

  ِۜ˨ ԨͲЏذْنِ اȌِِΤ ًةȴَ˴ ۪̉ Ϻَ ًˬ َ˳ ِϩ ɢَْ̇ ͲَϢَ ٍˬ Ͳَ˴Ͳ۪϶َ ٍˬ َ˳ ِϩ ْ̃ Жِ ْ̝ Ϻَ

  َ̃ Αȴِ۪ΤȌ ԟ̺ Џا ʞَЖَ ُ˨ ԨͲЏ317وَا 

  ˨ͲЏوا ˨ͲЏذن اȌٕΤ ًةȴ˴̉Ϻ ˬ˳ϩ ɢ̇ͲϢ ˬͲ˴Ͳ϶ ˬ˳ϩ ˔͝ϩ

 ̃ ΑȴΤȌ̺Џا ʞЖ318  

34 

 
302 Ta-Ha 20/7. 
303 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 112. 
304 Meryem 19/23. 
305 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 130. 
306 Nisa 4/3. 
307 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 133. 
308 Nahl 16/98. 
309 Nas 114/5. 
310 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 136. 
311 Neml 27/30. 
312 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 137. 
313 Maide 5/76. 
314 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s.143. 
315 Duha 93/11. 
316 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 156. 
317 Bakara 2/249. 
318 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 159. 
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Ɏْύَ ԟ̱ءٍ ȥَϡَدًا   Ϻُ ɛ ٰ̺ λَْ319وَا 

˨۪ ȥَЖَدًا   ِͲْ̉ ͹ِِΤ Ȍͽَ ْ˳ κِ ȔَْЏَ320و 

 ˍϺ Ȍͽ˴̺λٔا ȥ϶ ًداȥϡ ʸЏذ 

 321وȥЖ ˨Ͳ̉͹Τ Ȍͽ˳̝Џ Ȍͽ˳ύ ȔЏداً 

35 

 ُɢͽْϺُ ȌЖَ َ̃ Αَْا ȌϺًَرȌ َ̇ Жُ Ɏͽ۪Ͳَ َ̈́ κََن 322وȌϺ Ȍ͹ͽΑٔا ًȌϺرȌ̇Ж ˍ̈́κ323 36 

 ɛ ԛ͹ َ̯ Жُ ٌ̱ κََا ɛ оٰ̻ ْ͙ ُ˴ ِЏ324  ɛ͹̯Ж ˍκٔا ɛЏٕا اȥϡاȔ̈ϩ325 37 

Ȍоَ̇ءً Ȕُ̉ͽْЖَرًا  Цَ ُهȌͽَͲْ َ̈́ َ̝ ϩَ326  ًراȔ̉ͽЖ ًءȌ̇Ц ȴЦȥЏا ˔ΉͲ̈́κ38 327و 

 ْ̝ ΉُُͽϺِȌ َ̯ Жَ ԽԟԲِى اоȴُٰΑ ԽԲَ اȔ ُ̞ َ̇ ϗَْȌϩَ328  ̝ ΉͽϺȌ̯Ж ԽԲٕى اȴΥ ԽԲ اȔ̞̇ϗٔ39 329وا 

 ۪˨ ԣ̇λُ ɛٰͲϡَ َمȌ َ̈́ ԟ̀Џنَ اȔ͹ُ ِ̈́ ْ̀ ُΑَ330و ˨̇λ ɛͲϡ مȌ̈́̀Џا ˔̈́̀Α ˜͹Ж ȌͽКٕ40 331ا 

ȴىٰ  ْ̯ ُ˴ ͲِْЏ ُهȴُ ԣ̯ َ˴ ُͽ َ̯ ϩَ332  ىȴ̯˴ͲЏ ʸΥȴ̯Α ȥ͙ϩ333 41 

 ْ̃ Жَ يȥ۪ΉْΑََءُ وȌ оَ̰ Αَ ْ̃ Жَ Ԡ̱ ِ̻ ُΑ ُءȌ о َ̰ Αَ334    ˜Ж ˍ̻Αء، وȌ̰Α ˜Ж يȥΉΑ ˨ͲЏانٕ ا

 Ȍ̰Α335ء

42 

 َ̃ Αȴ۪ϺِȌ ԟ̰ Џا َ̃ Жِ ْ̃ Ϻَُ336و ˜ΑȴϺȌ̰Џا ˜Ж ˜Ϻ43  337و 

 
319 Cin 72/28. 
320 Kehf 18/109. 
321 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 178. 
322 Meryem 19/31. 
323 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 182. 
324 En’am 6/60. 
325 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 182. 
326 Furkan 25/23. 
327 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 188. 
328 Ahkaf 46/25. 
329 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 188.  
330 İnsan 76/8.  
331 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 191. 
332 A‘lâ 87/8. 
333 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 198. 
334 Fâõır 35/8. 
335 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 203-204. 
336 Zümer 39/66, A’raf 7/144. 
337 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 207. 
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  ِۙ̃ ˴ ۪͙ ْ̯ Αََو Ɏͽ۪͹ُ ِ̈́ ْ̀ ُΑ ȔَЦُ338  ̃ ˴͙̯Α ԽԲو Ɏͽ͹̈́̀Α ȔЦ44 339و 

 ٌɡِ϶ȌَΦ ٌبȌΉَύِ ُ˨ َ̈́ َ̇ ΥَْȌϩَ340 ɡ϶ȌΦ بȌΉύ ɎͽКٔȌϺ341 45 

 ʉͽ̟ЏȌΤ ُ̝ ِ̯ ϶ْԥا ՏՄϩ342 

Ȕارِ   َ̝ Џا ʉԟͽُ͝ Џ343ا 

Ȕم ُ̝ ُͽЏا ʞِ϶اȔ͹ِΤ ˔̯϶ٔا ՏՄϩ344 

وȌΥ ˔̯͙Α ȔЦرة ʉͽ̟ЏȌΤ، وȔϝراً Ȕ̝ЏȌΤاري  

ʉͽ͝Џم. اȔ̝ͽЏا ʞ϶اȔ͹Τ ًةȴЖ ɷΉͲΑ345و 

46 

Ȕمِ  ُ̝ ԠͽЏا Ɏِϩ ًةȴَ ْ́ َК ȴَ َ́ ͽَϩَ346  ءȌ͹̯Џا Ɏϩ ًةȴ́К ȴ́ͽϩ347 47 

 ْ̝ Ήِِ̈Αَِاَوْد َ̱ ِ̇ ْ͙ َ̈ ْ̯ Жُ ȌϘًِرȌϡَ ُرَاوَْه Ȍ ԟ͹Ͳَϩَ348   راؤه Ȍ͹Ͳϩ ̝ Ή̈Αأود ˍ͙̯̇̈Ж ȌًϘرȌϡ349 48 

اۜ ا  ۬ȓُ о͹ٰͲَ ُ̈́ Џْدِهِ اȌ َ̇ ϡِ ْ̃ Жِ َ˨ ԨͲЏا ɛ َ̰ ْ̟ Αَ Ȍ͹َԟКِء 350اȌ͹Ͳ̈́Џده اȌ̇ϡ ˜Ж ˨ͲЏا ɛ̰̟Α Ȍ͹Кٕ49 351ا 

ȴΑَ ȔَΉُϩَ ɡِىٰ  ْ˴ َͅ Џْا ُ̝ Ͳْϡِ ُهȥَͽْϡَِ352ا   ȔΉϩ ɡ˴ͅЏا ˔Ͳϡ هȥͽϡ م أنȔ͙ͲЏ ˍ˴μ ɛ̈λ

 ȴΑ353ى 

50 

  Ȍ͹َΉُͽَ ْ˴ Τَ ȌЖََرَْضِ وԽԲْا Ɏِϩ ȌЖََاتِ وȔَ͹ٰ ԟ̯ Џا Ɏِϩ ȌЖَ ُ˨ َЏ

ɢَ اȴԟ̉Џىٰ   ْ̞ َΥ ȌЖََ354و 

 ȌЖرٔض وԽԲا Ɏϩ ȌЖء وȌ͹̯Џا Ɏϩ ȌЖ ˔Ͳ̈́Α ˨Кٔ51وا 

 
338 Şu‘arâ 26/78. 
339 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 210. Burada Nâsîf Kuran-ı Kerim’den iktibas yaptığını dipnotta açıklamaktadır. 
Hatta Ɏͽ˴̰͌Α fiilindeki yâ harfinin de aynı şekilde hazfedildiğini bildirmektedir.  
340 Sâffât 37/10. 
341 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 212. 
342 Tekvir 81/15. 
343 Tekvir 81/16. 
344 Vâkı‘a 56/75. 
345 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 213. 
346 Sâffât 37/88. 
347 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 215. 
348 Ahkâf 46/24. 
349 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 217. 
350 Fâtır 35/28. 
351 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 218. 
352 Necm 53/35. 
353 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 217. 
354 Tâ-Hâ 20/6. 
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 Ȍ͹Ήͽ˴Τ355 وɢ̞Υ ȌЖ اȴ̉Џى 

Ȕدًا  ُ̈́ ϗَ ُ˨ ُ͙ ЦُِْرȌόَ356   ًاȥ̈́ϗ Ɏͽ͙Ц52 357وأر 

 ٍȴΉْύَ ʦِЏَْا ْ̃ Жِ ȴٌ ْ˴ μَ ِرȥْ َ͙ Џْا ُˬ Ͳَ ْ˴ َЏ358  ȴΉύ ʦЏٔا ˜Ж ًاȴ˴μ ȌΉ̯̇λٔ53 359ا 

  ȥٍ َ̯ Жَ ْ̃ Жِ ٌ̱ ْ̇ λَ ȌЦَȥِ˴κ۪ Ɏϩ۪360  ȥ̯Ж ˍ̞̇Τ هȥ˴κ اȔ͙ΦٔوȌϩ361 54 

  ˔˴ ۪͙ َ̈ ْ̯ ͹ُЏْاطَ اȴَ ԣ̺ Џا ȌَКȥِЦِْ362﴾ ا   ̝ ˴͙̯̈͹Џاط اȴ̺Џا ʸΑȥΉΑ ˨КȌٕϩ363 55 

ȴْ̈كََ ȥًόُى  ُΑ َْنُ انȌ َ̯ КْԽِԲْا ɡُ َ̯ ْ̞ Αََى  364اȥό كȴ̈Α نȌ̯КԽٕԲأن ا ɡ̯̞Υ ԽԲ56 365و 

Ɏ وȦََΥ ԽԲََر   ۪͙ ْ̇ ُΥ ԽԲَ366  رȦК ˔Џو ʴ̇К ˔Џ ɛ̈λ367 57 

 ɛόٰȔЖُ ًˬ َ͌ ˴μ۪ ۪˨ ِ̯ ْ͌ َК Ɏϩ۪ ʉَκََْوȌϩَ368  Ȍͽ̯͌Кٔا Ɏϩ ˬ͌˴μ Ȍͽ̯κٔوȌϩ369 58 

 ِɹ Αȴ۪ َ̞ Џْابَ اȦَϡَ ِˬ ͹َٰ˴ ِ͙ Џْمَ اȔْΑَ ُ˨ ُ͙ ΑȦُ۪Кَ370و  ɹ Αȴ̞Џاب اȦϡ دهȌ̈́̇Τ Ɏͽ϶59 371وأذا 

Ȍ ً̟ ْ˴ ύَ ɎͲ۪ ْ̈́ Τَ اȦَٰЦَ372و   ɹٌ˴ύ ɎͲ̈́Τ اȦЦ ٕ60  373ان 

 
355 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 217. 
356 Müddessir 74/17. 
357 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 224. 
358 Kadr 97/3. 
359 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 225. 
360 Tebbet 111/5. 
361 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 227. 
362 Fâtiha 1/6. 
363 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 240. 
364 Kıyâme 75/36. 
365 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 242. 
366 Müddessir 74/28. 
367 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 250. 
368 Tâ-Hâ 20/68. 
369 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 250. 
370 Hac 22/9. 
371 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 254. 
372 Hûd 11/72. 
373 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 255. 
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 Ȍͽَ ْ˴ َЏِتْ ا ԟُرد Ȍͽَُ̈ϡَȌ َ̻ ِΤ ۪هȦِٰЦ374  Ȍͽ˴Џٕردت ا Ȍͽ̈ϡȌ̻Τ هȦЦ375 61 

Ȕنَۙ  ُ̻ ِϩȔُΑ ɡٍ ُ̺ ُК ɛٰЏِا ْ̝ ΉُԟКَȌϺَ376 نȔ̻ϩȔΑ ɡ̺К ɛЏٕا ˔ΉКٔȌϺ377 62 

Ȍَ̀بِ  ِ̟ Џْا َ̱ ْ̺ ϩََو َˬ ͹َ ْ͝ ِ̞ Џْهُ اȌͽَ ْ˴ َΥٰب  378وَاȌ̟̀Џا ˍ̺ϩو ˬ͹̞͝Џا اȔΥ63 379أو 

 َ̃ Цََو Ɏ ّ۪ͽЖِ ُ̝ ْ́ َ̈́ Џْ380ا ɎͽЖ ˔́̈́Џا ˜Ц64 381و 

  ٍˬ ˴κْٰȵЖُ ٍˬ ϡَȌ َ̻ ِِ̇Τ Ȍͽَ ْ˳ κَِة 382وȌκȵЖ ˬϡȌ̻̇Τ كȌͽ˳κ ȥ϶383 65 

Ȕُ̇تِ  َ͝ ͽْ َ̈́ Џْا ɢُ ْ˴ َ̇ َЏ ِتȔُ˴ ُ̇ Џْا َ̃ Цَْاَو ԟِان  ȴϗ385 66ت أوɢ˴Τ ˜Ж ˜Ц اȔ̇͝ͽ̈́Џت  384وَ

  ȥَ َ̯ λَ اذَِا ȥٍόِȌλَ ԣȴύَ ْ̃ Жَِاذٕا   386و ȥٍόȌλ ȴύ ˜Ж ˨ͲЏȌΤ ذȔϡٔاȥ̯λ387 67 

  ِˬ َ̇ ْ̺ ُ̈́ ЏْȌِΤ ُاȔоُͽَ̈ َЏ ُ˨ َ̞ ِΥȌ َ͌ Жَ ԟِان Ȍ оЖَ ِزȔُͽُ͝ Џْا َ̃ Жِ ُهȌͽَ ْ˴ َΥٰوَا

ةِۗ   ԟȔ ُ͙ Џْا ɎِЏو  388اُ۬

  ˬ̺̇̈́ЏȌΤ ءȔͽΥ ˔ЦزȔͽϺ ɸ˴ΥȌ͌Ж ɢКȌϺ ˜ΑȦЏا

 389اȌΑȔ϶ٔԽԲء

68 

Ԩȵىۙ  ُ̈́ Џْتَ وَاՏԟՄЏا ُ̝ ُ̈Αَْاȴَϩََا  

ˬَ اȴμُْԽԲْىٰ   َ̉ ِЏȌԟ̉Џةَ اȔٰͽЖََ390و 

ԟȵى وȌͽЖة اЏȌ̉Џ̉ˬ اȴμٔԽԲى   ُ̈́ Џت واՏՄЏ69  391دون ا 

 
374 Yusuf 12/65. 
375 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 259. 
376 Me‘âric 70/43. 
377 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 261. 
378 Sad 38/20. 
379 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 262. 
380 Meryem 19/4. 
381 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 263. 
382 Yusuf 12/88. 
383 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 267. 
384 Ankebût 29/41. 
385 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 272. 
386 Felak 113/5. 
387 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 282. 
388 Kasas 28/76. 
389 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 295. 
390 Necm 53/19-20. 
391 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 300.  
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 70 393وȔϡȴϩ ԽԲن ذو اԽԲوȌΥٔد  392وȔْϡَْȴِϩَنَ ذِي اԽԲْوȌَΥَْدِ 

Ȍ͹َدِۙ ﴿ ِ̈́ Џْارَِمَ ذَاتِ ا*  Ɏِϩ ȌΉَُͲْ̉ Жِ ْɹ Ͳَ ْ̟ ُΑ ْ̝ َЏ Ɏ ۪̈ ԟЏَا ﴾

 394اՏՄَِ̇Џْدِ 

 ʴͲ̟Α ˔Џ Ɏ̈Џد اȌ͹̈́Џرم ذات اȌٕϺ Ɏϩ ȌΉͲ̉Ж

 395اՏՄ̇Џد 

71 

  ُ˨ ԟКِا ِۜ˨ ԨͲЏȌِΤ Ȧْ ِ̈́ َ̈ όْȌϩَ ٌْغȵَК ِنȌَ̀ ْ˴ ԟ̰ Џا َ̃ Жِ َy ԟͽϢََȵͽْΑَ Ȍ ԟЖِا وَ

  ٌ̝ ˴Ͳ۪ϡَ ʞٌ˴͹۪όَ396 

  ْ̃ Жِ َبȌَΥ ԟ̝ ُΦ ٍˬ َЏȌΉَ َ̝ ِΤ ءًاȔ оόُ ْ̝ ُ͝ ͽْЖِ َ̱ ͹ِϡَ ْ̃ Жَ

  ٌ̝ ˴λَ۪رٌ رȔ ُ͌ Ϣَ ُ˨ ԟКَȌϩَ ɸَͲَϗَْه۪ وَاȥِ ْ̈́ Τَ397 

 ˜Ж ˔͝ͽϢȵͽΑ ȌЖٕوا  واȦ˴̈́̈όȌϩ غȵК نȌ̀˴̰Џا

 ،˔˴Ͳ̈́Џا ʞ˴͹̯Џا ȔЦ ˨Кٕا ˨ͲЏȌΤ 

  ˜Ж بȌΥ ˔Φ ˬЏȌΉ̝Τ ًءاȔό ˔͝ͽЖ ˍ͹ϡ ˜Жو

˔˴λر رȔ͌Ϣ ˨ͲЏن اȌٕϩ ɸͲϗٔه واȥ̈́Τ398 

72 

 ɛԨͲ َ̺ ϩَ ۪˨ ԣΤَر َ̝ όْا ȴَϺََ399وَذ 

 ɛԨЏȔََΥَبَ و ԟȦϺَ يȦ۪ԟЏَ400ا 

 ،ɛͲ̺ϩ ˨Τر ˔όا ȴϺذ ˜Ж ɛͲϡ مՏՄ̯Џوا 

 ɛЏȔΥب وȦϺ ˜͹Џ ˍΑȔЏ401وا 

73 

  ȌَКْٔȌ َ̀ μَْاَوْ ا Ȍоͽَ˴ ۪̯ َК ِْان ȌоَКȦْμِاȓَُΥ ԽԲَ402  ȌКٔȌ̀μٔأو ا Ȍͽ˴̯К ٕان ȌКȦμاȓΥ ՏՄϩ403 74 

 ْȴ َ̞ Кْوَا َy ԣΤȴَِЏ ԣ̱ َ̺ ϩَ404 ȴ̞Кوا ʸΤȴЏ ˍϗ405 75 

 ِ̱ ˴ ۪̇ ԟ̯ Џاءَ ا оȔَόَ Ɏͽ۪ΑَȥِΉْΑَ َْ406ي ان   ̱ ˴̯̇Џاء اȔό ȌКȥЦ76  407ا 

 
392 Fecr 89/10. 
393 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 301. 
394 Fecr 89/6-7. 
395 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 301. 
396 A’râf 7/200. 
397 En’am 6/54. 
398 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 302. 
399 A‘lâ 87/15. 
400 Leyl 92/16. 
401 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 302-303. 
402 Bakara 2/286. 
403 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 305. 
404 Kevser 108/2. 
405 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 305. 
406 Kasas 28/22. 
407 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 322. 
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 ۜʕٍ ْ̈́ Τَ َقȔْϩَ ȌΉَ ُ̻ ْ̈́ Τَ ٌتȌ͹َُͲُϞ408  ɛ̈λ ʕ̈́Τ قȔϩ ȌΉ̻̈́Τ تȌ͹ͲϞ Ȍͽ̈˴̰Ϣ409 77 

Ȍرىٰ  َ͝ όُ َسȌԟͽЏى اȴََΥَرى  410وȌ͝ό سȌͽЏى اȴΥ411 78 

Ȕىٰ   ْ̝ ԟͽЏوا اԠȴόََى   412وَاȔ̝ͽЏا ɎЏٕا ȴόٔȌϩ413 79 

 80 415وȔκه ȴϘȌКة، اɛЏٕ رȴϞȌК ȌΉΤة  414﴾ اɛٰЏِ رȴϞِȌَК ȌΉَԣΤَةَ 22وȔκُُهٌ ȴَϘِȌَК Ȧٍِ˳ЖَȔْΑَةٌۙ ﴿

 ȥِ͹ْ َ̞ ِΤ َنȔ ُ̞ ԣ̇ َ̯ ُΑ ْ̝ ΉِԣΤَ416ر 

ȴ ԟμَȌَΥ ȌЖََو َy ِ̇Кَْذ ْ̃ Жِ َم ԟȥ َ͙ َΥ ȌЖَ ُ˨ ԨͲЏا َy َЏ ȴَ ِ͌ ْͅ َ˴ ِЏ417 

،˔ΉΤر ȥ͹̞Τ نȔ̞̯̇Α ˔Цو 

  ̝ Ή̇Кذ ˜Ж ȴμٔȌΥ ȌЖم وȥ͙Υ Ȍ͹Џ ونȴ̯͌̈ͅΑ418و 

81 

﴿ ِۙɹ Ͳَ َ͌ Џْا ԣَبȴِΤ ُذȔϡَُا ْ̱ ُ϶* َɹ Ͳَμَ ȌЖَ ԣȴύَ ْ̃ Жِ ﴾419  ɹ Ͳμ ȌЖ ȴύ ˜Ж ،ʴͲ͌Џب اȴΤ ذȔϡٔل اȌ϶420 82 

 ɛٰКْاوَْ اَد ِ̃ ْ˴ όَȔْ϶َ َبȌ϶َ َنȌ َ͝ ϩَ421 ˜˴όȔ϶ بȌ϶ ˜Ж ɛКأد ɛͲϡ422 83 

ْ̱ اȔϡَُذُ ȴِΤبԣَ اȌԟͽЏس  84 424اȔϡٔذ ȴΤب اȌͽЏس 423϶ُ

 Ȍԛ˴ ِ̺ ϶َ ȌًКȌ َ͝ Жَ ۪˨ ِΤ ْتȦَ َ̇ َ̈ КْȌϩَ425 

 Ȍԛ˴ ِ̯ Кِْمَ اȔْ َ˴ Џْا َ̝ ԣͲϺَُا ْ̃ Ͳَϩَ426 

  ԽԲو ،Ȍً˴̺϶ ȌًКȌ͝Ж Ȧ̇̈Кٔأن ا ɢЖȵϡ ȥ϶ ɢͽϺ85 

 
408 Nur 24/40. 
409 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 331. 
410 Hac 22/2. 
411 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 339. 
412 Tâ-hâ 20/62. 
413 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 348. 
414 Kıyamet 75/22-23. 
415 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 356. 
416 Mü’min 40/7. 
417 Fetih 48/2. 
418 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 356. 
419 Felak 113/1-2. 
420 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 5.  
421 Necm 53/9. 
422 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 5. 
423 Nas 114/1. 
424 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 356. 
425 Meryem 19/22. 
426 Meryem 19/26. 
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 ًȌ˴̯Кٕم اȔ˴Џا ˔ͲϺٔ427ا 

Ȕ͹ُͲَنَ   ْ̈́ Αَ ԽԲَ َ̃ ΑȦ۪ԟЏا َ̱ ˴ ۪̇ όَ ԣنȌ о َ̈́ ِ̇ԟَ̈Υ ԽԲََو Ȍ͹َ˴ ۪͙ َ̈ όْȌϩَ428 

Ȕُ͝نُ   َ˴ ϩَ ْ̃ Ϻُ ُ˨ َЏ َلȔ ُ͙ Αَ َْان Ȍًٔـ ْ˴ ύَ َا اَرَاد оَِاذ оُهȴُЖَْا Ȍ о͹َԟКِا
429 

 واό͙̈˔ وό ʞ̇̈Υ ԽԲ̇˴ˍ اȔ͹Ͳ̈́Α ԽԲ ˜ΑȦЏن،   

˨Џ لȔ͙Α Ȍ͹КȌٕϩ Ȍً˳˴ύ اذٕا ارٔاد ˨ͲЏن اȌٕϩ : ˜Ϻ

 Ȕ͝˴ϩ430ن

86 

 ٍ̃ ˴ ۪̇ Жُ ٍلՏՄَϘَ Ɏϩ۪ َْى اوȥًЦُ ɛٰͲ َ̈́ َЏ ْ̝ ϺُȌԟΑِاَوْ ا Ȍо ԟКِا وَ
431 

اɎКٕ اؤ اȥЦ ɛͲ̈́Џ ˔ϺȌΑٕى اؤ ՏՄϘ Ɏϩل   

 ̃ ˴̇Ж432 

87 

 ُȴύَِԽԲْابُ ا ԟȦ َ͝ Џْا ِ̃ Жَ اȥًϢَ َنȔ͹ُͲَ ْ̈́ َ˴ όَ433 

 ِ̃ ˴͹۪ َ˴ ЏْȌِΤ ȌΤًȴْϘَ ْ̝ Ήِ ْ˴ Ͳَϡَ َاغȴَϩَ434 

 وȔ͹Ͳ̈́̈όن ȥϢاً Ж˜ اȦ͝Џاب  

  ȌًΤȴϘ ˨˴Ͳϡ اغȴΑ يȦЏا˜˴͹˴ЏȌΤ .435 

88 

ȴُومِ  ْ̞ ͹َЏْوَا ِ̱ ِΐȌ оԟ̯ ͲِЏ Ԝɹ λَ ْ̝ ΉِِЏاȔَЖَْا Ɏоϩَ۪وم  436وȴ̞͹Џوا ˍΐȌ̯ͲЏ ،مȔͲ̈́Ж ʴλ ˨˴ϩ يȦЏ89 437ا 

yَ اȴًЖَْا   َЏ Ɏ ۪̺ ϡَْا ԽоԲََاً  438وȴЖٔا ɎЏ Ɏ̺̈́Α ԽԲ90 439و 

  ُ˨ ͽْϡَ َنȌϺَ َy ِ о˳ٰ Џ۬اُو Ԡ̱ Ϻُ َادȓٰ ُ͌ Џْوَا ȴَ َ̺ َ̇ Џْوَا ʞَ͹ْ ԟ̯ Џا ԟِان

ԽԲً ۫ȓُ ْ̯ Жَ440 

وانٕ اʞ͹̯Џ واȴ̺̇Џ واȓ͌Џاد Ϻˍ أوȌϺ ʸ˳Џن 

 ًԽԲوȓ̯Ж ˨ͽϡ441 

91 

 
427 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 356. 
428 Yunus 10/89. 
429 Yâsin 36/82. 
430 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 358. 
431 Sebe’ 34/24. 
432 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 359. 
433 Kamer 54/26. 
434 Saffat 37/93. 
435 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 359. 
436 Zâriyât/24-25. 
437 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 359. 
438 Kehf 18/69. 
439 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 375. 
440 İsrâ 17/36. 
441 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 376. 
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ȥًا  َ̈́ ϗَ ȌΤًاȦَϡَ ُ˨ ْ͝ ُͲ ْ̯ Αَ442   ًاȥ̈́ϗ ȌًΤاȦϡ Ɏͽ͝Ͳ̯Α443 92 

 о ۪˨ ِͲЦَْا ɛоٰ Џِا ٌˬ ͹َԟͲ َ̯ Жُ ٌˬ Αَِوَد ٍˬ ͽَЖِȓْЖُ ٍˬ َ̇ ȴُΑȴ۪ رََ϶ ْ̞ َ̈ ϩَ444  ˨ͲЦٔا ɛЏٕا ˬ͹Ͳ̯Ж ˬΑود ˬͽЖȓЖ ˬ̇϶ر ȴΑȴ̞̈ϩ445 93 

 ȔК447 94ر ȔК ɛͲϡر  ȔُК ɛٰͲϡَ446رٍ ȔُКرٌ  

˨ُ اȌΉَКَْԽԲْرُۜ   ͽْЖِ ȴُ ԟ̝ َ͌ َ̈ Αَ Ȍ͹ََЏ ِرَةȌ َ̝ ِ̞ Џْا َ̃ Жِ ԟِان  Ȍٕϩ449 95ن Ж˜ اȌ̝̞Џرة ͽЖ ȴ̝͌̈Α Ȍ͹Џ˨ اȌΉКٔԽԲر  448وَ

 ȌͽََЏ ُ˨ ԨͲЏا ɡََ̈ Ϻَ ȌЖَ ԽԟԲِا Ȍоͽَ َ̇ ˴ ۪̺ ُΑ ْ̃ َЏ ْ̱  Ȍͽ̇˴̺Α ˜Џ451 96 اɡ̈Ϻ ȌЖ ԽԲٕ اȌͽЏ ˨ͲЏ: و϶ˍ 450϶ُ

ȴُورِ   ُͅ Џْعُ اȌَ̈ Жَ ԽԟԲِا Ȍоَ˴ Кْ ԠȥЏةُ اȔٰ˴ َ̞ Џْا ȌЖََور  452وȴͅЏع اȌ̈Ж ԽԲٕا Ȍ˴КȥЏة اȔ˴̞Џا ȌЖ97 453و 

  َˬ ͹َλْԟȴЏا ِ˨ ِ̯ ْ͌ َК ɛٰͲϡَ ْ̝ ُ͝ ԠΤَر ɡََ̈ Ϻَ454 ˬ͹λȴЏا ˨̯͌К ɛͲϡ ʸΤر ɡ̈Ϻ ȥ϶455 98 

  ȴِ ِ́ َ̈ ْ̞ ͹ُЏْا ِ̝ ˴ ۪̰ ΉَϺَ456  ȴ̞́̈͹Џا ˔˴̰ΉϺ Ȍͽ̟КȌϩ457 99 

 ْ̝ ΉُԟКَȌϺَ ٌȴ ِ̰ َ̈ ͽْЖُ ٌادȴَκَ458  ȴ̰̈ͽ͹Џاد اȴ̝ЏȌϺ سȌͽЏ100 459واذٕا ا 

 Ȍ͙̉Ж ˍ͹̈́Α ˜͹ϩ461 101ل ذرة ȴ˴μاً ȴΑه  460واȌ͙̉Ж ʞ˴̻Α ԽԲ ˨ͲЏل ذرة

 
442 Cin 72/17. 
443 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 376. 
444 Nisa 4/92. 
445 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 376. 
446 Nur 24/35. 
447 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 380. 
448 Bakara 2/74. 
449 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 382. 
450 Tevbe 99/51. 
451 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 394. 
452 Ðadîd 57/20, Ra‘d 13/22. 
453 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 397. 
454 En’am 6/54. 
455 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 408. 
456 Kamer 54/31. 
457 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 409. 
458 Kamer 54/7. 
459 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 409. 
460 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 414. 
461 Zilzâl 99/7. 
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 ̱ ˴ͲЏا ˬ˳ύȌК Ɏϩ462  ̱ ˴ͲЏا ˬ˳ύȌК ٕ102 463ان 

  ˍϺ ɛͲϡو ًԽԲȌκا رȔΥٔȌϩ ɷ̞ЏȌΤ سȌͽЏا Ɏϩ أذًّن ȥ϶

ʴ˴͹ϡ ɷϩ ˍϺ ˜Ж ȴЖȌϘ464 

رԽԲȌκً وϺ ɛͲϡˍ  واذّٔن Ɏϩ اȌͽЏس ȔΥٔȌΑ ɷ̞ЏȌΤك 

ʴ˴͹ϡ ɷϩ ˍϺ ˜Ж ˜˴ΥٔȌΑ ȴЖȌϘ465 

103 

 ȌًЖȔΑ ɢ̉̇Џ467 104 اؤ ȔΑ ʕ̈́Τم  ȌًЖȔΑ Ȍͽ̉̇Ͳϩ466 أو ȔΑ ʕ̈́Τم

 Ȕ̞̻͝˴Ͳϩ469 105ا ϶ՏՄ˴Ͳً وȔ̇͝˴Џا ȴ˴̉Ϻاً  Ȕ̞̻͝Α468ن ՏՄ˴Ͳϩً وȔ̇͝Αن ȴ˴̉Ϻاً  

  ̃ ˴͹λاȴЏا ˔λأر ȌΑ ʸ̈͹λȴΤ470  ̃ ˴͹λاȴЏا ˔λأر ɢКٔ106 471وا 

 ˍ̇λ ˜Ж بȴ϶ٔون اȥΑȴΥ ȌЖ ɛЏٕا ɎКٕاȥΑرȔЏ472ا ȥΑرȔЏا ˍ̇λ ˜Ж ˨˴Џٕب اȴ϶ٔا ˜̞К107 473و 

 Ȍ ً̇ ْ˴ ύَ ُْأس ԟȴЏا َ̱ َ̈́ َ̈ ύْ474وَا  ًȌ̇˴ύ ȌΉόٔرا ˍ̈́̈ύ108 475ا 

رَ ȥٰΉَϩَى  ԟȥ϶َ يȦ۪ԟЏى وَاԨȔ َ̯ ϩَ َɹ Ͳَμَ يȦ۪ԟЏَى  476اȥΉϩ رȥ϶ى وȔ̯ϩ ʴͲμ يȦЏا ȔЦ109 477و 

﴿ ɛٰۙ͝Τَْوَا َy َ̞ Ϙَْا ȔَЦُ ُ˨ ԟКَوَا* ȔَЦُ ُ˨ ԟКَتَ  ﴾ وَاȌЖََا

 Ȍ َ˴ λَْ478وَا 

Ɏ˴λٔت واȌЖٔوا ،ɛ͝Τٔوا ʸ̞Ϙٔ110 479. وا 

 
462 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 417. 
463 Müzzemmil 73/6. 
464 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 417. 
465 Hac 22/27. 
466 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 417. 
467 Kehf 18/19. 
468 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 418. 
469 Tevbe 99/82. 
470 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 419 
471 A’râf 7/151. 
472 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 419. 
473 Kâf 50/6. 
474 Meryem 19/4. 
475 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 225. 
476 A‘lâ 87/2-3. 
477 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 420. 
478 Necm 53/43-44. 
479 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 420. 
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ِ̱ اԽԲْرَضَْ ȌΉَЖِدًاۙ ﴿ َ̈́ ْ̝ َК ْ̝ َЏَلَ  *اȌ َ̇ ِ̝ Џْوَا ﴾

 480اَوȌَΥْدًا 

 111 481واȦЏي κ̈́ˍ اԽԲرٔض ȌΉЖداً، واȌ̝̇Џل أوȌΥداً 

ȥَύِ Ȍادًا  ً̈́ ْ̇ όَ ْ̝ ُ͝ ϶َȔْϩَ Ȍͽَ ْ˴ ͽَΤََاداً  482وȥύ Ȍً̈́̇ό ˔͝϶Ȕϩ ɛͽΤ112 483. و 

Ȍنِۙ ﴿ȴЖَجََ  َ˴ ِ͙ َ̈ ͲْΑَ ِ̃ Αْȴَ ْ̞ َ̇ Џْا*  ԽԲَ ٌزَخȴْΤَ Ȍ͹َΉُͽَ ْ˴ Τَ ﴾

˴Ȍَنِ  ِͅ ْ̇ Αَ484 

  ˔Џ زخȴΤ Ȍ͹Ήͽ˴Τ ،نȌ˴͙̈ͲΑ ˜Αȴ̞̇Џج اȴЖ يȦЏوا

 Ȍ˴̇ͅΑ485ن

113 

ȔْΑَ ԟ̱مٍ Ȍύَ Ɏϩ۪ ȔَЦُنٍْٔ  Ϻُ486 ٔنȌύ Ɏϩ مȔΑ ˍϺ ȔЦ114 487و 

 ȔЦُ ԽԟԲِا َ˨ ٰ Џِا ԽоԲَ488  . ȔЦ ԽԲٕا ˨Џٕا ԽԲ489 115 

 ْ̝ َЏَو ȥِْͲΑَ ْ̝ َЏ﴿ ۙȥَْЏȔُΑ*  ȥٌλََا اȔً ُ͌ Ϻُ ُ˨ َЏ ْ̃ ُ͝ Αَ ْ̝ َЏَو ﴾
490 

اȦЏي ȥͲΑ ԽԲ وȥЏȔΑ ˔Џ، وȓ͌Ϻ ˨Џ ˜͝Α ˔Џاً   

ȥλٔ491ا 

116 

ȌΉَͽْЖِ َ̃ َ̯ λْԤȌِΤ اȔԠ˴ َ̞ ϩَ ٍˬ ԟ˴ ِ̞ َ̈ ِΤ ˔ُ̈˴ԣ˴λُ اذَِٕا  493وλٔȌΤ ȌًКȌ˴λ̯˜ اЏ̞̈˴ˬ 492وَ

 ȌΉͽЖ ˜̯λٔȌΤ اȔ˴̞ϩ ˬ˴̞̈Τ ˔̈˴˴λ 494اذٕا 

117 

 َ̝ ԟͲϡَ يȦ۪ԟЏَا﴿ ِ̝ۙ Ͳَ َ͙ ЏْȌِΤ* ْ̝ َЏ ȌЖَ َنȌ َ̯ КْԽِԲْا َ̝ ԟͲϡَ ﴾

 ْ̝ۜ Ͳَ ْ̈́ Αَ495 

  ȔЦو ،˔Ͳ͙ЏȌΤ ˔̯϶ٔاءة واȴ͙ЏȌΤ ȴЖٔا ȥ϶ ˨ͲЏن اȌٕϩ118 

 
480 Nebe’ 78/6-7. 
481 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 420. 
482 Nebe’ 78/12. 
483 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 421. 
484 Rahman 55/19-20. 
485 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 421. 
486 Rahmân 55/29. 
487 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 421. 
488 Maide 5/163. Bunun dışında 30 yerde daha geçmektedir. 
489 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 421. 
490 İhlas 112/3-4. 
491 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 421. 
492 Nisa 4/86. 
493 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 345. 
494 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 42. 
495 ‘Alak 96/4-5. 
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˔Ͳ̈́Α ˔Џ ȌЖ نȌ̯КԽٕԲا ˨Τ ˔Ͳϡ يȦЏ496ا 

ˬٌ وȔَْК ԽԲََمٌۜ   ͽَόِ ُهȦُμُْٔȌَΥ ԽԲَ497 مȔК ԽԲو ˬͽό ɎКȦμٔȌΥ ˔Џ ȌКٔ119 498وا 

Ȕا  ُ̈́ ِ ԟ̇Υمِ اȔْ϶َ ȌΑَ﴿ َۙ̃ ˴Ͳ۪όَȴْ͹ُЏْا*  ԽԲَ ْ̃ Жَ اȔ ُ̈́ ِ ԟ̇Υِا ﴾

ȥَُ̈ونَ  ΉْЖُ ْ̝ Цَُا وȴًκَْا ْ̝ ُ͝ ُͲـԤ ْ̯ Αَ499 

 Ȕ϶ ȌΑ .500 120م اȔ̈́̇Υا ЏٔȌ̯Α ԽԲ ˜Жُ͝˔ اȴκٔاً 

  ْ̝ Ϻُȴَ ْ̺ َК َنȔ ُ̈́ ˴ ِ̀ َ̈ ْ̯ Αَ ԽԲَ ِ˨ ِКدُو ˜Жِ َنȔϡُȥَْΥ َ̃ ΑȦِԟЏوَا

ȴُونَ  ُ̺ ͽΑَ ْ̝ Ήُ َ̯ ُ͌ КԤا ԽԲََ501و 

 Ȕ̈́˴̯̀̈Υ ԽԲ502 121ن ȥΤوȴ̺К ˨Кاً 

﴿ ɛٰۙ̈́όَ ȌЖَ ԽԟԲِنِ اȌ َ̯ КْՏِՄِْЏ ʉَْ˴ َЏ َْوَان*  ُ˨ َ˴ ْ̈́ όَ ԟوَاَن ﴾

 Ȕْόَ503فَ ȴُΑىٰ 

 ɛ̈́ό ȌЖ ԽԲٕن اȌ̯КՏٕՄЏ ʉ˴Џو ...˔̈́К ͑ ٕوان

 Ȕό ˨˴̈́ό504ف ȴΑى 

122 

 ɛٰͲΤَ اȔُЏȌ϶َ ْ̝ۜ ُ͝ ԣΤȴَِΤ ɢُ ْ̯ َЏَل  505اȌ϶ :اȔЏȌ϶ ؟˔͝Τر ɢ̯Џٔا :ɛͲΤ506 123 

Ȍϩَ ȌΉَنٍۚ ﴿ ْ˴ Ͳَϡَ ْ̃ Жَ Ԡ̱ Ϻُ ﴾* ﴾  َy ԣΤَر ُ˨ κَْو ɛْٰ͙̇ Αََو

ՏՄَلِ وَاȴَϺْԽِԲْامِ  َ̝ Џْ507ذُو ا 

Ȍٕϩ ȌΉ˴Ͳϡ ˜Ж ˍϺن، وɛ͙̇Α وκ˨ رʸΤ ذو  

 508اՏՄ̝Џل واȴϺԽٕԲام 

124 

ȌΉَΑ ۭۙȴٰ ْ̝ Жَ ِ˨ ԨͲЏا ِ̝ ْ̯ ِΤ ȌΉَ˴ϩ۪ اȔُ̇ Ϻَْلَ ارȌ϶ََل  509وȌ϶و : ȌЦاȴ̝Ж ˨ͲЏا ˔όȌΤ Ɏ̇Ϻ125 510ار 

 
496 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 345. 
497 Bakara 2/255. 
498 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 85. 
499 Yasin 36/20-21. 
500 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 7. 
501 A‘râf 7/197. 
502 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 7. 
503 Necm 53/39-40. 
504 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 16. 
505 A’râf 7/172. 
506 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 16. 
507 Rahman 55/26-27. 
508 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 16. 
509 Hud 11/41. 
510 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 17. 
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  ٍ̝ۜ ˴Ͳ۪όَ ɡٍͲْ َ͙ ِΤ َ˨ ԨͲЏا ɛَΥَا ْ̃ Жَ ԽԟԲِ511ا  ̝ ˴Ͳό ɡͲ͙Τ ˨ͲЏا ɛΥٔا ȥ϶512 126 

 ٍ̝ ˴ ۪͙ َ̈ ْ̯ Жُ ٍاطȴَϗِ ɛٰЏِءُ اȌ оَ̰ Αَ ْ̃ Жَ يȥ۪ΉْΑَ ُ˨ ԨͲЏ513وَا  ̝ ˴͙̯̈Ж اطȴϗ ɛЏٕء اȌ̰Α ˜Ж يȥΉΑ ˨ͲЏ127 وا 

 ٍ̃ ˴λ۪ ɛԨ̈λَ ْ̝ Ήُͽْϡَ ԟلȔََΥ514  ̃ ˴λ ɛ̈λ ˨ͽϡ ɢ˴ЏȔΥ128 515و 

 ِ̱ ˴ ِ͌ Џْبِ اȌ َ̞ ϗْԤȌِΤ َy ԠΤَر َ̱ َ̈́ ϩَ ʦَ ْ˴ Ϻَ ȴََΥ ْ̝ َЏԤا﴿*﴾ 

 ٍ̱ ˴ِͲ ْ̻ َΥ Ɏِϩ ْ̝ Цُȥَ ْ˴ Ϻَ ْ̱ َ̈́ ْ̝ Αَ ْ̝ َЏԤا    ْ̝ Ήِ ْ˴ Ͳَϡَ َ̱ όَْرԤوَا

  َ̱ ˴ِΤȌΤَԤا اȴً ْ˴ ϝَ516 

  ˜ϡ ɢ˴ͽϢٔا ،ˍ˴͌Џب اȌ̞ϗٔا ʸΤ ˨ͲЏا ɛЖر ȔЏ

 ̱ ˴ΤȌΤٔԽԲا ȴ˴̀Џ517ا 

129 

 َ˴ْͲϡَ ʞْ ِ̀ َ̈ ْ̯ َΥ ْ̝ َЏ ȌЖَ ِ̱ ΑِْٔوȌَ̈ ِΤ َy ُ˳ԣَ̇КԥȌόَ اȴً ْ̇ ϗَ ِ˨518  ًاȴ̇ϗ ˨˴Ͳϡ ʞ˴̀̈όٔا ԽԲ ȌЖ Ɏͽ͌ͲϺ130 519. و 

  ِ˨ ԟͲЏا ِ̱ ْ̇ َ̞ ِΤ اȔ͹ُ ِ̺ َ̈ ϡْ520وَا ˜˴̈͹Џا ˨Ͳ̞̇Τ كȌΑٕوا Ȍͽ͹̺ϡ131 521و 

 ْ˨ َ˴ Цِ ȌЖَ َدْرَاكԤا ȌЖََ522و  ˨˴Ц ȌЖ أدراك ȌЖ132 523و 

Ȍَ̀نٍ  Ͳْόُ ْ̃ Жِ ȌΉَِΤ ُ˨ ԟͲЏلَ اȵَКْԤا ȌЖَ524 نȌ̀Ͳό ˜Ж ȌΉΤ ˨ͲЏل اȵКٔا ȌЖ525 133 

 ُ̃ َ̯ λْԤا ɎَЦِ Ɏِ ԟ̈ЏȌِΤ ʞْϩَْ526اد ˜̯λٔا ɎЦ Ɏ̈ЏȌΤ ʸ̯͌К ˜ϡ ʞϩدȌϩ527 134 

 
511 Şu‘arâ 26/89. 
512 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 17. 
513 Bakara 2/213. 
514 Sâffât 37/174, 178. 
515 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 18. 
516 Fil 105/1-3. 
517 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 25 
518 Kehf 18/78. 
519 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 28. 
520 Âl-i İmran 3/103. 
521 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 28. 
522 Kâri‘a 101/10. 
523 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 28.  
524 Yusuf 12/40. 
525 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 28. 
526 Fussilet 41/34. 
527 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 28. 
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ْ̃ ȥِͽϡِهِ  ԣЖ ȴٍЖْԤوْ اԤا ɸِْ̈ َ͌ ЏْȌِΤ ɎَِΥْٔȌΑَ نԤا ُ˨ ԟͲЏا ɛ َ̯ َ̈́ ϩَ528 هȥͽϡ ˜Ж ȴЖٔأو ا ɸ̈͌ЏȌΤ ˨ͲЏا ɎΥٔȌΑ ɛ̈λ529 135 

 ِ̃ ْ˴ َ˴ َ̉ КԥԽԲْا ԣʛλَ ُ̱ ْ̉ Жِ ȴِϺَ ԟȦͲِЏ530  ̃ ˴˴̉КٔԽԲا ʛλ ˍ̉Ж ȴϺȦͲЏ531 136 

Ȍنِ  َ˴ ِ̈ ْ͌ َ̈ ْ̯ َΥ ِ˨ ˴ِϩ يȦِԟЏا ȴُЖْԤԽԲْا Ɏَ ِ̻  Ɏ̻϶533 137 اȴЖٔԽԲ اȦЏي Ȍ˴̯̈͌̈Υ ˨˴ϩن 532϶ُ

Ȍنُ  َ̯ λْ ِԽٕԲْا ԽԟԲِٕنِ اȌ َ̯ λْ ِԽٕԲْاءُ اȵَκَ ْ̱ Цَ534 نȌ̯λԽٕԲا ԽԲٕن اȌ̯λԽٕԲاء اȵκ ȌЖ138 535و 

  ɛٰϡَْȴ͹َЏْجََ اȴμْԤي اȦِԟЏ536ا  ɛϡȴ͹Џج اȴμٔي اȦЏ139 537ا 

 ْ̃ Жِ ُنȌ َ̯ К ِԽٕԲْا َɹ ِͲμُ ٍ̱ َ̝ ϡَ538 ˍ̝ϡ ˜Ж نȌ̯КԽٕԲا ʴͲμ539 140 

 Ȍϡًْذَر ْ̝ ΉِِΤ َقȌϘََ540و  ًȌϡذر ˍκȴЏق اȌ̻ϩ541 141 

 ٰɛ َ͙ ΦْȔُЏْوَةِ اȴْ ُ̈́ ЏْȌِΤ َy َ̯ ͹َْ̈ όْا ȥِ َ͙ ϩَ ِ˨ ԟͲЏȌِΤ ˜ЖِȓُْΑَ542و  ɛ͙ΦȔЏوة اȴ̈́ЏȌΤ ˔̯̈͝͹Υ543 142 

 ٰɛ َ͙ ΤْԤوَا ȴٌ ْ˴ μَ ِ˨ ԟͲЏا ȥَͽϡِ ȌЖَ544  ɛ͙Τٔوا ȴ˴μ ˨ͲЏȌϩ545 143 

  ȥْ َ͙ َЏ ȌԛΑِȴϩَ Ȍً˳ ْ˴ ύَ ɢِْ˳ κِ546  ًȌΑȴϩ Ȍً˳˴ύ ɢ˳κ ȥ͙Џ547 144 

 
528 Maide 5/52. 
529 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 30. 
530 Nisa 4/11. 
531 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 30.  
532 Yusuf 12/41. 
533 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 30. 
534 Rahmân 55/60. 
535 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 31. 
536 A‘lâ 87/4. 
537 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 31. 
538 Enbiya 21/37. 
539 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 37. 
540 Hûd 11/77. 
541 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 38. 
542 Bakara 2/25. 
543 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 39.  
544 Şûrâ 42/36. 
545 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 39.  
546 Meryem 19/27. 
547 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 40. 
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  َ̃ ˴ ِ̞ ِͲ ْ̺ ͹ُЏْا ȴَκْԤا ʞُ˴ ِ̻ ُК ԽԲَ ȌԟКِٕ548ا ˜˴̞Ͳ̺͹Џا ȴκٔا ʞ˴̻Α ԽԲ ˨ͲЏ145 549انٕ ا 

Ȍ͹َوَاتِ   ԟ̯ Џا ʞَϩََي رȦِԟЏا ُ˨ ԟͲЏاء  550اȴ̻̟Џا ˬ͙̇Џا ʞϩر ˜Ж551 146 

Ȍ͹َءِ  ԟ̯ Џا Ɏِϩ َy Ήِκَْو ɡَԠͲ َ͙ َΥ َىȴَК ȥْ϶َ552  ɡͲ͙ΑءȌ͹̯Џا Ɏϩ ˨Ήκ147 553و 

َ̝ اоدَمَ اȌ͹َόْԤԽԲْءَ  ԟͲϡََء 554وȌ͹όٔԽԲدم اоا ˔Ͳϡ ˜Ж نȌ̞̇ό555 148 

Ȍبٍ  َ̯ λِ ȴِ ْ˴ َͅ ِΤ ُءȌ َ̰ Αَ ˜Жَ ُزُقȴْΑَ َ˨ ԟͲЏا ԟِٕب 556انȌ̯λ ȴ˴ͅΤ ءȌ̰Α ˜Ж زقȴΑ ˨ͲЏ149 557انٕ ا 

 ٌ̝ ˴ِͲϡَ ٍ̝ Ͳْϡِ ذِي ԣ̱ Ϻُ َقȔْϩََ558و  ̝ ˴Ͳϡ ˔Ͳϡ ذي ˍϺ قȔ͌ϩ559 150 

 ԟنԤذُو  وَا ُ˨ ԟͲЏءُۚ  وَاȌ َ̰ Αَ ˜Жَ ِ˨ ˴ِΥ ȓُْΑ ِ˨ ԟͲЏا ȥِ َ˴ ِΤ َ̱ ْ̻ َ͌ Џْا

 ِ̝ ˴ ِ́ َ̈́ Џْا ِ̱ ْ̻ َ͌ Џْ560ا 

اȌ̰Α ˜Ж ˨˴ΥȓΑ ˨ͲЏء واͲЏ˨ ذو    ȥ˴Τ ˍ̻͌Џوانٕ ا

 ̝ ˴́̈́Џا ˍ̻͌Џ561. ا 

151 

 ُ̃ ˴ ۪̇ ͹ُЏْا Ԡɹ َ̞ Џْا ȔَЦُ َ˨ ԨͲЏا ԟ562اَن ˜˴̇͹Џا ʴ̞Џا ȔΉЏ اȦЦ ٕ152 563ان 

 ˜ԣЖ ٍرَةȔ ُ̯ ِΤ اȔُΥْٔȌϩَ  ِدُون ˜ԣЖ ˔ϺَُاءȥَΉَύُ اȔϡُْوَاد ِ˨ ِͲْ̉ ԣЖ

 َ̃ ْ̝ Ȍϗَدِ϶ِ˴ ُ̈ͽϺُ ِٕان ِ˨ ԟͲЏ564ا 

 ˜Ж  ɢͽϺ انٕ   ʸЏذ  ˍ̉Ж  ˜Ж  ˬΑоȌΤ Ȍϩتٔ 

 565اȌ̺Џد϶˴˜

153 

 
548 A’râf 7/170. 
549 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 44. 
550 Ra’d 13/1. 
551 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. “Yeşil kubbe” anlamındaki اءȴ̻̟Џا ˬ͙̇Џا ifadesi, gök anlamında kullanılmaktadır.  
552 Bakara 2/144. 
553 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. 
554 Bakara 2/31. 
555 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. 
556 Âl-i İmran 3/37. 
557 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48.  
558 Yusuf 12/76. 
559 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. 
560 Hadîd 57/29. 
561 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 49. 
562 Nur 24/25. 
563 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 49. 
564 Bakara 2/23. 
565 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 49. 
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َ̃ ȌͽَЖَصٍ  ˴λ۪ َتԽԲََص  566وȌͽЖ ˜˴λ تԽԲ567 154 

Ȕبَ  ُ͙ ْ̈́ Αَ ʉِ ْ͌ َК Ɏِϩ ًˬ κَȌλَ568   بȔ͙̈́Α ʉ͌К Ɏϩ ˬκȌλ569 155 

  ُ˨ ԨͲЏا Ȍͽَُ̇ ْ̯ λَ ُ̱ ˴Ϻ۪ȔَЏْا َ̝ ْ̈́ ِК ̱  570وَ ˴ϺȔЏا ˔̈́Кو Ɏ̯̇λ ˨ͲЏ156 571وا 

 ˨ ԟͲِЏ ُ˨ ԟͲϺُ ȴَЖْԤԽԲْا ԟِٕ572ان  ˨ͲϺ ȴЖٔԽԲا ˨ͲЏ573 157 

Ȕنَ   ُ͙ ِΤȌ ԟ̯ Џنَ اȔ ُ͙ ِΤȌ ԟ̯ Џن  574وَاȔ͙ΤȌ̯Џن اȔ͙ΤȌ̯Џا ˜͝Џ158 575و 

Ȍقِ  ԟ̯ ЏȌِΤ ُقȌ ԟ̯ Џا ɢِ ԟ͌ َ̈ Џْق  576وَاȌ̯ЏȌΤ ُقȌ̯Џا ɢْ ԟ͌ ̈Џ159 577ا 

 ԽԲََو Ɏِ͙ ْ̇ ُΥ ԽԲَ ُرȦََΥ578  رȦَК ˔Џو ِɹ ُ̇К ˔Џ579 160 

 ɡَ϶ََاذَِٕا و ٍɹ όِȌϢَ580 ɡ϶اȔЏا ʴόȌͅЏا ɢ̞Υ581 161 

  ԣȴِ̇ЏْȌِΤ َسȌԟͽЏونَ اȴُЖُْٔȌَΥԤ582ا  ȴ̇ЏȌΤ سȌͽЏون اȴЖٔȌΥ583 162 

 ٌɡϗِابٌ وَاȦَϡَ ْ̝ ΉَُЏ584و ɡϗاب واȦϡ163 585و 

 
566 Sad 38/3. 
567 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 49. 
568 Yusuf 12/68. 
569 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 50. 
570 Âl-i İmrân/3/173. 
571 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 51. 
572 Âl-i İmran 3/154. 
573 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 62. 
574 Vakı’a 56/10. 
575 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 66. 
576 Kıyâme 75/29. 
577 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 67. 
578 Müddessir 74/28. 
579 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 250. 
580 Felak 113/3. 
581 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 212. 
582 Bakara 2/44. 
583 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 191. 
584 Saffat 37/9. 
585 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 200. 
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 ٌ̃ ˴λِ ِنȌ َ̯ К ِԽٕԲْا ɛͲَϡَ ɛَٰΥԤا ْ̱ Цَ586 ɛΥٔا ˍЦ اءةȴ͙Ϻ587 164 

 ȌЖَ ُرُونȌ϶َ ɎَِΥوԥرون 588اȌ϶ لȌЖ ɢ˴Υأو ɎКٔȌϺ589 165 

Ȕُ͝نُ  َ˴ όَ نԤا َ̝ ِͲϡَ590  نȔ͝˴ό أن ˨ͲЏا ˔Ͳϡ591 166 

 ٌȴَ̀ َ̈ ْ̯ ԠЖ ȴٍ˴ِ̇Ϻََو ȴٍ˴ ِͅ ϗَ Ԡ̱ Ϻَُ592و ȴ̯̀̈Ж ȴ˴̇Ϻو ȴ˴ͅϗ ˍϺ593 167 

 ۙȥِͲَ َ̇ Џْا اȦَΉِٰΤ Ԝ̱ λِ ɢَКَْوَا﴿*﴾   ۙȥََЏَو ȌЖََو ȥٍِЏ594وَوَا  . ȥЏاȔЏا ˬϩȌ˴Ϙ Ɏϩ ɢКٔا  ՏՄλ ɢЖد ȌЖ ،ȥЏȔЏوا

ȥͲ̇Џا اȦΉΤ595 

168 

Ȍَ̇بِ  ЏْԤԽԲْا ȔُЏوԥا ȴَԟϺȦََ̈ َ˴ ِЏ  ȴϺȦ̈˴Ͳϩ597 169 أوȔЏ اȌ̇ЏٔԽԲب 596وَ

Ȕَ̈يِ اȌ͹َُͲԠ́Џتُ وَاȔԠͽЏرُ  ْ̯ َΥ ْ̱ Цَ598  رȔͽЏت واȌ͹Ͳ́Џي اȔ̯̈Υ ˍЦ599 170 

 ُȴ˴ ِ̺ َ̇ Џْوَا ɛٰ͹َϡْԤԽԲْيِ اȔَ̈ ْ̯ Αَ ȌЖََ600و ȴ˴̺̇Џوا ɛ͹ϡٔԽԲي اȔ̯̈Α ˍЦ601 171 

 ˜Жَ ْȴ ُ͌ ْ͝ َ˴ Ͳْϩَ َءȌύَ ˜Жََو ˜Жِȓُْ˴ Ͳْϩَ َءȌύَ602 ȴ͌Ϻ ءȌύ ˜Жو ˜Жȓ˴Ͳϩ ءȌύ ˜Ж603 172 

 
586 İnsan 76/1. 
587 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 28. Burada ɛΥٔا ˍЦ “geldi mi” ifadesinin iktibas olmadığı akla gelebilir. Zira sadece 

iki kelimelik basit bir soru cümlesi ve her zaman kullanılması muhtemel olan kelimelerden müteşekkildir. 
Ancak Nâsîf’in dipnotta burada Kuran’dan iktibasın var olduğunu söylemesi nedeni ile buraya alınmıştır. 
Böyle bir açıklama olmamış olsa idi, iktibas olarak değerlendirilemezdi. 
588 Kasas 28/79. 
589 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 43. 
590 Müzzemmil 73/20. 
591 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 66. 
592 Kamer 54/53. 
593 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 85. 
594 Beled 90/2-3. 
595 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 171. 
596 Sad 38/29. 
597 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 77. 
598 Ra’d 13/16. 
599 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 82. 
600 Fâtır 35/19. 
601 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 82. 
602 Kehf 18/29. 
603 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 85. 
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  Ȍًٔـ ْ˴ ύَ ʉٍ ْ͌ َК ْ̃ ϡَ ʉٌ ْ͌ َК يȵ۪ ْ̝ َΥ ԽԲَ604   Ȍً˳˴ύ ʉ͌К ˜ϡ ʉ͌К ɎͽͅΥ ԽԲ605 173 

 174 607وȵΥ ԽԲر وازة وزر اȴμٔى  606وȵَΥ ԽԲََرُِ وَازرَِةٌ وزِْرَ اȴμُْىٰ 

 ˜ϡَ َ̝ ِͲ َ͝ Џْنَ اȔُϩԣȴ َ̞ ُΑ ِ˨ ِ̈́ ϘِاȔَ ԟЖ608   ˨̈́ϘاȔЖ ˜ϡ ˔Ͳ͝Џن اȔϩȴ̞Α609 175 

ْ̝ وȔϢَ ȌЖََىٰۚ  ُ͝ ُ̇ λِȌϗَ ԟ̱ Ϙَ ȌЖَ﴿ * ﴾  ُɹ ِ̀ ͽْΑَ ȌЖََو

ِ̃ اȔΉَЏْىٰۜ   ϡَ610 

  ˜ϡ ʴ̀ͽΑ ȌЖى وȔϢ ȌЖو ˔̇͝λȌϗ ˍϘ ȌЖ

 611اȔΉЏى 

176 

˨ُ اȌΉَԟͽЏرَ  ͽْЖِ ɹُͲَ ْ̯ َК ُ̱ ْ˴ ԟͲЏا ُ̝ ΉُԟЏ ٌˬ Αَоر  612وَاȌΉͽЏا ˍ˴ͲЏا ˜Ж ɢ̟Ͳό ȥ϶613 177 

ȴًا  ْ̯ ُΑ ȴِ ْ̯ ُ̈́ Џْا ʞَЖَ ԟِنȌٕϩَ614  ًاȴ̯Α ȴ̯̈́Џا ʞЖ نȌٕϩ615 178 

 179 617وɎϩ ʊ͹Υ ԽԲ اԽԲرٔض ȌλȴЖً  616وɎِϩ ʊِ͹َْΥ ԽԲََ اԤԽԲْرضِْ ȴЖَحًَ 

 ٰɛԟЏȥََ̈ ϩَ ȌَКَد ԟ̝ ُΦ618   ɛЏȥ̈ϩ ȌКد ˔Φ619 180 

 ̝ Φِْٕا ԣ̃ ԟ́Џا ʕَ ْ̈́ Τَ ԟِٕ620ان  ̝ Φٕا ˜́Џا ʕ̈́Τ ٕ181 621ان 

 
604 Bakara 2/48. 
605 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 86. 
606 İsrâ’ 17/15. 
607 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 86. 
608 Nisa 4/46. 
609 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 89. 
610 Necm 53/2-3. 
611 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 104. 
612 Yasin 36/37. 
613 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 281 
614 İnşirah 94/5. 
615 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 129. 
616 İsrâ’ 17/37. 
617 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 135.  
618 Necm 53/8.  
619 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 144.  
620 Hucurât 49/12. 
621 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 156. 
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ȥَλْى   ِԽٕԲَ ȌΉَԟКِٕا ِȴ َ̇ ُ͝ Џْ622ا ȴ̇͝Џى اȥλԽٕԲ ȌΉКٕ182 623ا 

  ْ̝ َЏَوԤلَ اȌ϶َ  ۖɛَٰΥȔْ͹َЏْا Ɏِ˴ ْ̞ ُΥ ʦَ ْ˴ Ϻَ ɎِК ربԣَ اԤرِ

Ɏِ̇Ͳْ϶َ ԟ̃ ِ˳͹َ ْ̀ َ˴ ِЏ ْ̃ ِ͝
ٰ Џََو ɛٰͲَΤَ َلȌ϶َ  ۖ ْ̃ ЖِȓُْΥ624 

 ȴК ɛ̈λ ȌͽΤȔͲ϶ ˜˳͹̀Υ ԽԲ625 183ى 

ȴًΑِȴَ̀ا  ͹ْ϶َ ȌόًȔُ̇ ϡَ ȌЖًȔْΑَ626  اȴΑȴ̀͹϶ ȌόȔ̇ϡ ȌЖȔΑ627 184 

 ԣلȔَϩَ ِامȴَ َ̞ Џْا ȥِ ِ̝ ْ̯ ͹َЏْا ȴَ ْ̀ ύَ َy Ήَκَْام 628وȴ̞Џا ȥ̝̯͹Џا ȴ̀ύ ˔͝ЦȔκا وȔЏȔΥ629 185 

Ȍنٌ  ԟЖُوَر ٌ̱ ْ̟ َКَو ٌˬ ΉَϺِȌϩَ Ȍ͹َΉِ˴ِϩ630 نȌЖور ٌ̱ ̟Кو ٌˬ ΉϺȌϩ ȌΉ˴ϩ631 186 

Ɏِ͙ وȦََΥ ԽԲَرُ   ْ̇ ُΥ ԽԲ632  رȦК ˔Џو ʴ̇К ˔Џ633 187 

  ٍˬ ԟЖԥا ȥَ ْ̈́ Τَ ȴَϺَ ԟ634وَاد  ˬЖٔا ȥ̈́Τ تȴϺ188 635اذ 

 ِ̃ Αِد ɎَِЏ ْ̝ وَ ُ͝ ُͽΑِد ْ̝ ُ͝ َЏ636  ɎͽΑد ɎЏو ˔͝ͽΑد ˔͝ϩ637 189 

   Ȍ ً͙ Цََر ԽԲََو Ȍ ً̯ ْ̟ Τَ ُفȌ َ̟ Αَ ՏՄَϩَ638  Ȍ ً͙ Цر ԽԲو Ȍً̯̟Τ فȌμٔا ԽԲ190 639و 

 
622 Müddessir 74/35. 
623 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 163. 
624 Bakara 2/260. 
625 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 164. 
626 İnsan 76/10. 
627 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 188. 
628 Bakara 2/144. 
629 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 189. 
630 Rahman 55/68. 
631 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 248. 
632 Müddessir 74/28. 
633 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 250. 
634 Yusuf 12/45. 
635 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 307. 
636 Kafirûn 109/6. 
637 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 310. 
638 Cin 72/13. 
639 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 315. 
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 ِ˨ ِ̈ͲَϺِȌύَ ɛٰͲَϡَ ُ̱ ͹َ ْ̈́ Αَ Ԝ̱ Ϻُ640 ˨̈ͲϺȌύ ɛͲϡ ˍ͹̈́Α ˍϺ641 191 

ȵَ͹َЦُ ԣ̱ةٍ ȵَ͹َԠЏةٍ  ُ͝ ԣЏ ٌ̱ Αَْة  642وȵ͹Џ ةȵ͹Ц ˍ͝Џ ˍΑ192 643و 

Ȕدِ  ُ̝ Ԡ̯ Џا ȴَِΦԤا ْ̃ Жِ ْ̝ ΉِЦِȔκُُو Ɏِϩ ْ̝ ЦُȌ͹َ˴όِ644  دȔ̝̯Џا ȴΦٔا ˜Ж ˔ΉЦȔκو Ɏϩ ˔ЦȌ͹˴ό645 193 

Ȍ͹ََ̈رىَ   َΥ َy ԣΤَءِ رԽԲоا ԣيԤȌِ̇ϩَ646  رىȌ͹̈Υ ʸΤء رԽԲоئ اȌ̇ϩ647 194 

yَ وزِْركََ  ͽْϡَ Ȍͽَ ْ̈́ Ϙََوَو﴿*﴾   ʕَ َ͙ КْԤي اȦِԟЏا

  ȴΉْϞَ648كََ 

 195  649وʸͽϡ ʞϘ وزرك، اȦЏي اȴΉϞ ʕ͙Кٔك

Ȕُ̇نَ  ِͲ َ͙ ͽΑَ ɡٍͲَ َ͙ ͽЖُ ԟيԤا اȔ͹ُͲَϞَ َ̃ ΑȦِԟЏا ُ̝ Ͳَ ْ̈́ َ˴ όََن   650وȔ̇Ͳ͙ͽΑ ɡͲ͙ͽЖ ا أيȔ͹ͲϞ ˜ΑȦЏا ˔Ͳ̈́˴ό196  651و 

ُ̃ وȥَϗََقَ اȔُͲόَȴْ͹ُЏْنَ  ٰ͹َλْԟȴЏا ȥَϡََو ȌЖَ اȦَ ٰЦَ652  نȔͲόȴ͹Џق اȥϗو ˜͹λȴЏا ȥϡو ȌЖ اȦЦ653  197 

 ɛٰԟ̈λَ اȔُ̇ َ̈́ ͲْΑََا وȔϘُȔ ُ̟ Αَ ْ̝ ЦُْرȦَϩَ  ُ̝ ΉُЖَȔْΑَ اȔُ϶ՏՄَُΑ

  654اȦِԟЏي ȥُϡَȔُΑونَ 

ȔϘȔ̟Α ˔Ήϡȥϩا وȔ̇̈́ͲΑا Ȕ϶ՏՄΑ ɛ̈λا ȔΑم اȦЏي  

  ȥϡȔΑ655ون 

198 

Ȕُͽنِ  ْ͝ ͹َЏْا ȓُِЏȓْԠͲЏلِ اȌَ̉ ЖْԤȌϺَ656   نȔͽ͝͹Џا ȓЏȓͲЏل اȌ̉ЖٔȌϺ657  199 

 
 

 
640 İsrâ 17/84. 
641 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 319. 
642 Humeze 104/1. 
643 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 336. 
644 Fetih 48/29. 
645 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 356. 
646 Necm 53/55. 
647 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 362. 
648 İnşirah 94/2-3. 
649 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 362. 
650 Şu’ârâ’ 26/227. 
651 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 394. 
652 Yasin 36/52. 
653 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 394. 
654 Me‘âric 70/42. 
655 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 394. 
656 Vâkı’a 56/23. 
657 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 417. 
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Yukarıda verilmiş olan iktibasların dışında gözden kaçan iktibaslar da 

bulunmaktadır. Zira bir metindeki iktibasları tespit edebilmek için hem ayetlere vakıf 

olmak hem de zihinde çağrışımın gerçekleşmesi gerekmektedir.  

Makâmelerde Kur’an-ı Kerim iktibasları bazen çok kısa bir kelime alıntısı ile 

gerçekleşmekteyken, bazen iki üç kelimelik, bazen yarım ayet, bazen de tam ayet şeklinde 

gerçekleşmektedir. Hatta bazı durumlarda muhtelif surelerdeki fâsılaları ortak olan ayetler 

bir araya getirilerek art arda sıralanmıştır. Örneğin elli beşinci makâmede 

όȴ͹Џق اȥϗو ˜͹λȴЏا ȥϡو ȌЖ اȦЦنȔͲ658،    نȔ̇Ͳ͙ͽΑ ɡͲ͙ͽЖ ٔا ايȔ͹ͲϞ ˜ΑȦЏا ˔Ͳ̈́˴όا      ،659وȔϘȔ̟Α ˔Ήϡȥϩ

  660وȔ̇̈́ͲΑا Ȕ϶ՏՄΑ ɛ̈λا ȔΑم اȦЏي ȥϡȔΑون

şeklinde sıralanan peş peşe üç cümle, Kur’an-ı Kerimdeki Yasin, Şu‘arâ’ ve Me‘âric 

surelerinden alıntılanmıştır. 

Mecma‘daki iktibaslarda dikkat çeken husus, el-Ḥarîrî’nin Makâmât’ında bulunan 

Kuran-ı Kerim iktibaslarının aynısına sıkça rastlanmasıdır. Örneğin   ََكȴْ̈ ُΑ َْنُ انȌ َ̯ КْԽِԲْا ɡُ َ̯ ْ̞ Αََا

أن ȴُ̈̈όك ȥόُى ȥًόُ ayetini el-Ḥarîrîى  ɡ̯̞Υٔ661 ا şeklinde iktibas ederken Nâsîf bunu   ԽԲو

 ɡ̯̞Υ 662 olarak iktibas etmiştir. Farklı bir lafız ile iktibas etmesi ile أن اȌ̯КԽٕԲن ȴ̈Αك ȥόى

birlikte aynı ayetlerden istifade edildiği görülmektedir. 

Mecma‘daki Kur’an-ı Kerim etkisinin ortaya çıkması için sadece ayet iktibaslarına 

bakmak yeterli olmayacaktır. Zira Nâsîf, garibu’l-Kur’an’ı o kadar çok kullanmıştır ki 

Mecma‘daki kelimeleri ezberleyen bir kimse Kur’an-ı Kerim okurken birçok garîb kelimeyi 

anlamada sıkıntı yaşamayacaktır.  

 
658 Yasin 36/52. 
659 Şu‘arâ 26/227. 
660 Me‘âric 70/42. 
661 el-Ḥarîrî, a.g.e., s. 169. 
662 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 242. 
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Mecma‘da çok fazla kullanılan garîbu’l-Kur’an kelimelerinin tespitini somut olarak 

gerçekleştirmek elbette kolay olmayacaktır. Bunun için belirli bir yöntem izlemek 

gerekecektir.  

Râğıb el-İsfehânî’nin (ö. V./XI. yüzyılın ilk çeyreği) el-Mufredât fî ğarîbi’l-

ùur’ân’da madde başlığı olarak geçen kelimeler ile Mecma‘da geçen kelimeler 

kıyaslanmıştır. Birçok garîbu’l-Kur’an kitapları arasından Râğıb el-İsfehânî’nin tercih 

edilmiş olmasının nedeni ise onun kendi türü arasında diğerlerinden daha yaygın olmasıdır. 

Kıyaslamanın sonunda aşağıdaki kelimelerin hem Mecma‘u’l-Baðreyn’de kullanıldığı ve de 

el-Mufredât’ta madde başlığı olarak geçtiği tespit edilmiştir: 

 

 

10 ˍϗٔ9 ا ȴύٔ8  ا Ȍόَٔ5  أرب 6  أزر 7  ا ˍκٔ4  ا ȴκٔ1  أث 2  أج 3  ا ʴΤٔا  

  اʴϩٔ 11  اʦКٔ 12  اЦٔˍ 13  أوب 14  أوԟه  15  اȥΑٔ 16  اʸΑٔ 17  اȥΤ  19 ʉ̝Τ  18 ˔Αٔا 20

  ȥΤر ȥΤ  21ع ȴΤ  22أ  ȴΤ  23ج ȴΤ  24ح ȴΤ  25د ȴΤ  26ز ȴΤ  27ص ȴΤ  28ق ȴΤ  29ه  30

40 ˍΉΤ  39  َ̃ Τ  38 ʟͲΤ  37 ȥͲΤ  36 ȴ͝Τ  35 ʸΤ  34  ̱ ̈́Τ  33  ȴ̈́Τ  32  ȴ̀Τ  31  ȴ̯Τ  

50  َɷΦ  49 ɢ̇Φ  48 ȔͲΥ  47  ɣ͌Υ  46 قȴΥ  45  ɡَΥ  44  ̃ ˴Τ  43  سȓΤ  42 رȔΤ  41 ˔ΉΤ  

60 ȥκ  59 ȴ̇κ  58 ɢ̇κ  57  لȌκ  56  ىȔΦ  55 ˍΦ  54 ˍ͙Φ  53  ʦ͙Φ  52  ɡ͙Φ  51  بȴΦ  

70  ̃ ͌κ  69 عȵκ  68 اȵκ  67  فȴκ  66 عȴκ  65  زȴκ  64  دȴκ  63 حȴκ  62  لȥκ  61  رȥκ  

80 ȥΉκ  79  ʦͽκ  78 ɸͽκ  77 ɡͽκ  76  ̱ ͹κ  75  َ̝ κ  74  ȔͲκ  73  ɢͲκ  72  ɡͲκ  71  َ̱ κ  

90  ȴ̝λ  89  ɡ̝λ  88 ɷλ  87 ˔̈λ  86  ɡλ  85 صȌλ  84  دȔκ  83  ԟȔκ  82  ȵΉκ  81  ȴΉκ  

100  ȴ̯λ  99  ɡ̯λ  98  بȵλ  97  سȴλ  96  دȴλ  95 جȴλ  94  بȴλ  93  ȴλ  92  ԟȥλ  91  ȵ̝λ  

110 ˔͝λ  109  ɡ͙λ  108  ʛ͌λ  107  َʦλ  106  ȴ́λ  105  ̝ ̀λ  104  ԟʚλ  103 ȴ̻λ  

102 

ɡ̻λ  

101 

˜̺λ  

120 ȵ˴λ  119  لȔλ  118  ذȔλ  117 Ȧͽλ  116  ɛ͹λ  115  ̱ ͹λ  114  ̝ λ  113 ˔Ͳλ  112  ʦͲλ  111  َ̱ λ  

130 

 ʦ̯μ  129  قȴμ  128 ȥμ  127 ʚ̇μ  126 ȴ̇μ  125 ɛ˴λ  124 ˜˴λ  123  ʦ˴λ  122 ʚ˴λ  121 ʕ˴λ  

140  ʦͲμ  139  ʚͲμ  138 ʔͲμ  137 ȥͲμ  136 ˍμ  

135 

 ɡ̀μ  134  ʚμ  133 ȴ̻μ  132  ʞ̰μ  

131 

 ɡ̰μ  

  Ȕμ  142 ʉͽμ  141  ȴ͹μل  Ȕμ  143ى  ʚ˴μ  144 145  دار 146  دȴΦ 147  در  148  درأ  149  درج 150

160 ˜Α157  دوم 158  دون  159  د  ɹ Ц156  د  ȴЦ154  دم 155  د  y Џدرك 151  دع  152  دك 153  د  

170  ȵκ169  ر  ɹ Υ168  ر ʞΤ167  ر ʔΤ164  ذود  165  رب  166  ر  ̱ Ц163  ذ ȌϺذر  161  ذرو  162  ذ  

180  ̝ Ϣ179  ر ȥϢ178  ر  ɛϡ177  ر ˜ϡ176  ر ȥϗ173  ردأ  174  ردف  175  ر  ̝ κ172  ر  ʦκ171  ر  ʉκر  

190 ʕЖ188  رم 189  ر ȵϺ187  ر ɡϺ186  ر ɛ϶184  ر϶˔ 185  ر ɡ϶182  رق 183  ر ȥϩرف  181  ر  

200  ȴκ199  ز Ȍκ196  زال 197  زج 198  ز ʞΑ192  روع  193  روغ  194  روى  195  ر  ̃ Ц191  ر  ɹ Цر  
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210 ˬϡȌό  209 حȌό  208  207  زور  ɹ Ц206  ز ˍЖ205  ز  ȴЖ204  ز  ʦЏ203  ز ȴϩزرق 201  زف  202  ز  

  Ȍόٔل ȴό  217 ɛ̝ό  216 ˜̝ό  215 ˍ̝ό  214 ʴ̇ό  213 ʟ̇ό  212 ɹ̇ό  211ب  ȴό  218ح ȴό  219د 220

230 ˍό  

229 

ɡ͝ό  228  ɛ͙ό  227 ˜͌ό  226  ȴ͌ό  225  ɡͅό  224  ȥ̈́ό  223  ȴ̀ό  222  ىȴό  221 عȴό  

  ȴύط 240

239 

ʔ̟ύ  238 ˜̞ύ  237 ˔Ήό  236 ˔ͽό  235  ȴ͹ό  234 ȥ͹ό  233 ʸͲό  232 ɹͲό  231 ɡͲό  

250 ʴύ  249  ɹ ͌ύ  248 Ȍ͌ύ  247  ʦͅύ  246  ̱ ̈́ύ  245  ɡ̈́ύ  244  ʚ̀ύ  243  ȴ̀ύ  242 قȴύ  241 عȴύ  

260  Ȍ̇ϗ  259 عȌϗ  258 ȥ˴ύ  257 ɡ˴ύ  256 ظȔύ  255  بȔύ  254 ȥΉύ  253 ɡΉύ  252  ɹ͹ύ  251 ˍ͝ύ  

  ȴϗ  267 ȴϗح ȴϗ  268ف ȴϗ  269م 270

266 

  ȥϗ  262 ȴ̇ϗ  261 ɡ̇ϗد ȥϗ  263ر ȥϗ  264ع ȥϗ  265ى

280 ʞͽϗ  279  ̝ ͹ϗ  278 ȥ͹ϗ  277 ˍͲϗ  276 ˜͌ϗ  275  ȴ͌ϗ  274  ɸ͌ϗ  273  ʦϗ  272 ȥ̈́ϗ  271  ȴ̀ϗ  

290  ȴ͹Ϙ  

289 

 ɣͅϘ  

288 

 ʦ̈́Ϙ  287 عȴϘ  286  بȴϘ  285 ȴϘ  

284 

ɛ̞Ϙ  

283 

ɛЦȌϘ  282 مȔϗ  281  بȔϗ  

300  ʞͲϝ  299  ɸͲϝ  298  ɡͲϝ  297  ̱ ͌ϝ  296  ̃ ̈́ϝ  295  قȴϝ  294  فȴϝ  293  دȴϝ  292 حȴϝ  291 ʸͽϘ  

310  ȴΉϞ  309  Ȍٔ͹Ϟ  308 ˍͲϞ  307  ̃ ̈́Ϟ  306  ىȔϝ  305  فȔϝ  304  ʉ͹ϝ  303  ̝ ϝ  302 ˍͲϝ  301  ɹ Ͳϝ  

320 ȥϡ  319  ̝ ̝ϡ  318 ˍ̝ϡ  

317 

 ɡ̝ϡ  316 ȴ̉ϡ  315 ʴ̈ϡ  314 ɡ̈ϡ  313 ȴ̇ϡ  312 ȥ̇ϡ  311 ɣ̇ϡ  

330 ȴ̺ϡ  329 Ȍ̺ϡ  328  ȴ̰ϡ  327  لȵϡ  326  فȴϡ  325  ضȴϡ  324  شȴϡ  323 جȴϡ  322 رȦϡ  321 نȥϡ  

340  ̱ ͙ϡ  339  ȴ͙ϡ  338  ȥ͙ϡ  337  ɡ͙ϡ  336  ̱ ̀ϡ  335 ˨̻ϡ  334 ˍ̻ϡ  333 ȥ̻ϡ  332 ˔̺ϡ  

331 

 ʦ̺ϡ  

̱  Ȕϡ  348 ˜Ήϡ  347 ȥΉϡ  346 ʴͽϡ  345  ˨͹ϡ  344ج Ȕϡ  349ل  350 ͹ϡ  343  ȴ͹ϡ  342  ȥ͹ϡ  341  ɹ Ͳϡ  

360  ɹ ̯Ϣ  359 مȴϢ  358 قȴϢ  357  ضȴϢ  356  رȴϢ  355  بȴϢ  354 رȥϢ  353 Ȍ̉Ϣ  352 ȴ̇Ϣ  351 ˜˴ϡ  

  ȔϢث  ȔϢ  368ر  ȔϢ  369ل  370

367 

 ʕ͹Ϣ  366  ȴ͹Ϣ  365 ˔ͲϢ  364  ɹ ͲϢ  363 ˍϢ  362 ʕϢ  361  Ɏ̰Ϣ  

̃  ȴϩ  376 ɷ̝ϩ  375 Ȍ̝ϩ  374 ɛ̈ϩ  373ج ȴϩ  377د ȴϩ  378ق ȴϩ  379ى 380 ̈ϩ  372 ʴ̈ϩ  371 ʕ˴Ϣ  

390 ȴ̈϶  389  ʕ̇϶  388  ʔ̇϶  387 ʉ̇϶  386 رȔϩ  385 ʸͲϩ  384 ʴͲϩ  383 ˨͝ϩ  382  ʞ͙ϩ  381  ȴ̀ϩ  

400 ʚ̯϶  399 ىȴ϶  398 نȴ϶  397 عȴ϶  396 ضȴ϶  395 دȴ϶  394 بȴ϶  393 رȥ϶  392 دȥ϶  391 ˔̞϶  

410 ˔Ͳ϶  409 ˍ͌϶  408 Ȍ͌϶  407 ȥ̈́϶  406  ʦ̀϶  405 ɛ̻϶  404 ɡ̻϶  403 ʕ϶  402 ɛ̺϶  401 ȴ̺϶  

  ϶Ȕ϶  413 ɢͽ϶  412  ȴ͹϶  411  ɸ͹س  ȥϺ  417 ɡ̉Ϻ  416 ȥ̇Ϻ  415 ʞ˴϶  414ى ȴϺ  418ب  ȴϺ  419م 420

̝  ȔϺ  428 ˜ΉϺ  427 ˍΉϺ  426 ˜Ϻ  425 ˔Ϻ  424  ʦͲϺ  423 ˍϺ  422  ɡ̈́Ϻ  421ب  ȔϺ  429ر  430 ́Ϻ  

440  ȌͅЏ  439  ɛ́Џ  438  بȵЏ  437 نȥЏ  436 دȥЏ  435 ˜̞Џ  434 ɷЏ  433 ȥ̇Џ  432 ɡЏ  431 ȥ˴Ϻ  

  ȔЏ  445  ʉ͹Џ  444  ȵ͹Џ  443  ʦ͙Џ  442  ʦ͌Џ  441  ɡͅЏح ȔЏ  446م ȴЖ  449 ˍ̉Ж  448 ˜̈Ж  447أ  450

460 ɛͽЖ  459 ˜ͽЖ  458 ɸͲЖ  457  ՏՄЖ  456 ˜͝Ж  455 ȴ͝Ж  454 ȴ̺Ж  453  ɷ̰Ж  452  ȥ̯Ж  451 حȴЖ  

  ȦК  469 ˍ̞К  468  ȴ̞К  467  ɡ̞К  466 ȥ̝К  465 ʞ̇К  464 ʚ̇К  463 Ȧ̇К  462 ȴ˴Ж  461 ȥΉЖر 470

480 ȴ̻К  479 ɸ̺К  478 ɡ̺К  477  ʚ̰К  476  y ̯К  475  ɹ̯К  474  ٔȌ̯К  473 ʉК  472 غȵК  471 عȵК  

490  ̱ ͌К  489  ɹ ͌К  488  ȴ͌К  487 Ȧ͌К  486 ȥ͌К  485  ɸ͌К  484  ɣ͌К  483  ʕͅК  482  ̝ ̈́К  481  ɹ ̀К  
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  ȔК  498 ɛΉК  497 ɷΉК  496 ʔ͝К  495 ʉ͝К  494 ɣ͝К  493 ɡ͝К  492 ʕ͙К  491  ȴ͙Кص  ȔК  499ن 500

510  ʞ̀Ц  509  ̝̻Ц  508  ̝ ̰Ц  

507 

 ʊ̰Ц  506  عȴЦ  505  ʞ̝Ц  504  ȴ̝Ц  503  ȥ̝Ц  502 Ȍ̇Ц  501 جȌЦ  

520  ɛλ519  و  ʊλ518  و  ʉκ517  و ȴΥ516  و ȥΥ515  و ˍΤ514  و ˔˴Ц  513  ىȔЦ  512  ̃ Ц  511  ȵ͹Ц  

530 ȥϩ529  و  Ȍٔϝ528  و ˍϗ527  و ˔ό526  و  ɹ όودق  521  ورد  522  ورق  523  ورى  524  وزر  525  و  

    538 ˜͹Α 537  ̃ Ц536  و ɷЏ535  و ʞ϶534  و ȴ϶533  و ɡ϶532  و ʴϩ531  و ʕϩو  

 

el-Mufredât’ta yaklaşık 2000 madde bulunmaktadır. Tespit edilebildiği kadarıyla 

538’i Mecma‘da kullanılmıştır. Bu da Kuran’daki garîb kelimelerin sıkça kullanıldığını 

göstermektedir.  

Sadece Kur’an-ı Kerim’de karşılaşılan ve diğer metinlerde görülmeyen bazı 

kelimelerin kullanımlarına Mecma‘da da rastlanmaktadır. Bu da Nâsîf’in Kur’an-ı 

Kerim’den çok etkilendiğinin diğer göstergelerinden birisidir. Mümkün mertebe çok fazla 

Kur’an iktibası yapmakta, oradaki garîb lafızlarını kullanmakta ve sadece onda görülen 

farklılıkları kullanmaya çalışmaktadır. Bunlar örneklendirilecek olursa: 

˔͝Џذ kelimesi: Nâsîf elli birinci makâmede ˔͝Џذ kelimesini kullanmaktadır. 

Dipnotta da bunun açıklamasını yaparken م harfinin çoğul ifade etmesi için eklendiğini 

belirtmiştir. İşaret anlamında “o” zamiri, Arapça’da nadiren rastlanmaktadır. Kur’an-ı 

Kerim’de işaret zamirinin müzekker cemi kalıbı kullanıldığında ʸЏذ değil,  ̝ ͝Џذ 

kullanılmaktadır. Karşıdaki tek kişiye hitap edildiğinde ʸЏذ işaret zamiri 

kullanılmaktadır.663 Aynı durum ʸЏȦϺ ile ˔͝ЏȦϺ için de geçerlidir. 

1.2. Hadis İktibası 

Hadis iktibasları ayetler kadar yoğun değildir. Nâsîf’in eğitiminde hadislerin yeri 

bulunmamaktadır. Ancak onun Arap edebiyatındaki okumaları neticesinde edebî metinler 

 
663 Örnek için bkz. Mâʽûn 107/2. 
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içerisinde geçen hadisler hakkında bilgi sahibi olduğunda şüphe yoktur. Bu nedenle Nâsîf 

bazı hadisleri de iktibas etmiştir. Aşağıda bu hadislere değinilmiştir: 

Hadislerdeki Metin Mecma‘daki metin  

 ِ̱ ْ˴ َ̟ Џْا ɎϗِاȔَͽَِΤ ٌدȔ ُ͙ ْ̈́ Жَ ȴُ ْ˴ َ̟ Џْ664  ا   ̱ ˴̟Џا ɎϗاȔͽΤ دȔ͙̈́Ж ȴ˴̟Џ665ا 
1 

 667اκ ȌЖ ɎКٔ˳̈͝˔ اͽ̞ЏȌΤ ԽԲٕ˴͌˴ˬ اȌ̻˴̇Џء  666اͽ̞ЏȌΤ ˔̈͝˴Υٔ˴͌˴ّˬ اȌ̻˴̇Џء
2 

ْ̃ ՏՄϗَةِ  Жِ ُ̱ َ̻ ϩْԤا ِ̝ Ͳْ ِ̈́ Џْا ɡُͲَϝَ ِˬͲَِϩȌԟͽЏ668ا ˬͲϩȌͽЏة اՏՄϗ ˜Ж ȴ˴μ ˔Ͳ̈́Џ669ا 
3 

ʦِ اȔُϩȴْ͹َЏْعِ  ْ͙ ԟ̯ Џع 670وَاȔϩȴ͹Џا ʦ͙̯ЏȌΤ ȴ˴ЖٔԽԲا ˔̯϶ٔȌϩ ،671  4 

 ٍɡκََدَى وَرȌ͹َκُ َ̃ ْ˴ Τَ ɡِ َ̝ َ̈́ Џْا Ԡ̱ Ϻُ672  ɡκدى ورȌ͹κ ˜˴Τ ԽԲ ،ɡ̝̈́Џا ˍϺ .673
 

5 

 ɹ ̀ͽ͹ЏȌΤ ˍϺȔЖ ءՏՄ̇Џ674وانٕ ا  ɹ ̀ͽ͹ЏȌΤ ˍϺȔЖ ءՏՄ̇Џ675انٕ ا 
6 

 ، ɛͲَϡَ ԟɎλَ ِحՏՄَ َ͌ Џْح  676اՏՄ͌Џا ɛͲϡ Ɏλ677 
7 

 
664 İbn Ebî Şeybe, el-Muóannef, (nşr. Sa‘îd el-Laððâm), I-VIII, Dâru'l-Fikr, s. 705. 
665 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 38. 
666 el-Curcânî, Esrâru'l-belâġa fî ‘ilmi'l-beyân (nşr. ‘Abdulhamîd Hindâvî), Beyrut, 1422/2001, s. 166. 
667 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. Nâsîf bunun hadis olduğunu söylemektedir. Hadis olarak nakledilen bu söz 
hadis kaynaklarında bu lafızla geçmemektedir. Ancak tefsir ve belagat kitaplarında yaygındır. Hadis 

kaynaklarında buna en yakın lafız ˬ ̞͹̯Џا ˬ˴͌˴ͽ̞Џا şeklinde rastlanmaktadır. Bkz. Ma‘mer b. Râşid, el-Câmi‘, 

I-II, el-Mektebu'l-İslâmî, Beyrut 1403/1982, XI, 194. 
668 Nâsîf bu sözün hadis olduğunu iddia etse de hiçbir kaynakta bu sözün Hz. Peygamber (sav)’e isnad 
edildiğine rastlanmamıştır. Anlam ve lafız olarak en yakın İmam Şafi’î’nin bu sözüne rastlanmıştır. Bkz. eş-
Şâfi‘î, el-Musned, I-IV, Şeriketu Ġırâs, Kuveyt, 1425/2004, IV, 72. 
669 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 65. 
670 Tûr 52/5. 
671 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 73. 
672 Nu‘aym b. Ðammâd, Kitâbu'l-fiten, I-II, Mektebetu't-Tevðîd, Kahire, 1412 h , I, 225. 
673 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 26. 
674 el-Câðıø, el-Meðâsin ve'l-‘eôdâd, Dâru ve Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut, 1423/2002, s. 133. Hz. Ebu Bekir’e 
ait mevkuf bir hadistir. Bazı kaynaklarda Hz. Peygamber (sav)’in hadisi, yani merfû’ hadis olarak gösterilse 
de Nâsîf’in dipnotta belirtmiş olduğu üzere bu söz Hz. Ebu Bekir’in sözüdür. Daha sonra darb-ı mesel 
haline gelmiştir. Bkz. İbn Ebî'd-Dunyâ, el-Ġıybe ve'n-nemîme, I-VIII, Dâru Aõlasi'l-Ðaôrâʾ, Riyad 
1433/2012, IV, 443. 
675 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 21. 
676 İbn Ebî Şeybe, el-Musned, II, 330. 
677 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 171. 
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ةٍ  ԟȴЦِ Ɏِϩ َرȌԟͽЏةٌ اԤاȴَЖْا ɢِͲَμََة   678  دȴЦ Ɏϩ رȌͽЏا ɢͲμاةٔ دȴЖ679ا 
8 

 َ̱ ˴ِΐاȴَόِْٕا ɎِͽΤَ ِزȔ ُ̝ ϡَ َ̱ ْ̉ Жِ اȔُКȔُ͝ َΥ ْنԤا ْ̝ ُΥȵْ َ̝ ϡَ680 ˍ˴ΐاȴόٕا ɎͽΤ زȔ̝ϡ ˜Ж ȴ̇Ϻٔأة اȴЖ681ا 
9 

Tablo-4 

1.3. Şiir İktibası 

Nâsîf bazen şiirlerden iktibaslarda bulunmuştur. Bunlara iki örnek verilecektir: 

a(  ȴ͹ϡ ن أوȌ͹̉ϡ ˔Ήͽ˴Τ ˨КٔȌϺ682 

“Sanki aralarında Osman ile Ömer var.” Bu kısım Muğîre b. Habnâ’a ait olan 

şiirden iktibas edilmiştir: [Basît] 

  

1   َό ٌ̱ Ή  ِΉ˴Џٕا َλ ˔ ٌ̝ ˴Ͳ  َЖ ˜ϡ ِЦȌ̝ ِΉͲ ̝      ԟКٔȌϺ َΤ Ȍ͹ َͽ˴ ُΉ ُϡ ˔ ُنȌ͹̉  ُϡ أو ُȴ͹  

 

“Yumuşak huylu kimse, bilgisizliklerinden kolaylık sağladı. Sanki aralarında 

Osman ile Ömer var.” 683 

b( ȥόٔԽԲا ˜Ж ٔزار ɛͲϡ ارȴ϶ ՏՄϩ684  

“Öyleyse aslanın kükremesine (karşın) sağlamlık yoktur.” 

Bu söz Nâbiğatu’ź-Źubyânî’nin şu şiirinden alıntılanmıştır: [Kâmil] 

ɎͽΑȥϡس أوȔΤȌ϶ ȌΤٔأن ا ɢُ˳ّ̇К        

 
678 ‘Abdurrezzâù, el-Muóannef (nşr. Heyet), Dâru't-Te‘óîl, I-X, Kahire 1435/2015, IX, 133. 
679 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 131. 
680 Ebû Ya‘lâ, el-Musned (nşr. Heyet), I-VI, Dâru't-Teʾóîl, 1438/2017, V, 371. 
681 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 143. 
682 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 239. 
683 Ebû'l-Ferec el-Ióbehânî, el-Eġânî, I-XXV, Dâru İðyâʾi't-Õurâŵi'l-‘Arabî, Beyrut, 1415 h., XIII, 60. 
684 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 387. 
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1  ɎِـКȥَـϡَْسَ أوȔُΤȌ϶ ȌΤٔأنّ ا ɢُ˳ԣُ̇К     َ϶ ԽԲ زَ و ɛͲϡ َارȴ ԤԽԲا َ̃ Ж ٍٔار َό ِȥ  

 

“Ebû Ùâbûsun beni tehdit ettiği bana bildirildi. Öyleyse aslanın kükremesine 

(karşın) sağlamlık yoktur.” 685 

1.4. el-Ḥarîrî Etkisi 

el-Ḥarîrî’nin yapmış olduğu teşbihler bariz bir şekilde Nâsîf tarafından tekrar 

edilmiştir. Bunlar sayıca çok fazla olduğu için bu çalışmada hepsine yer verme imkânı 

olmamıştır. Ayrı bir çalışma içerisinde kıyaslamalı olarak ortaya konulması gerekmektedir. 

Burada fazla hacim teşkil etmemesi için bir sayfalık örnek teşbihler tablo halinde 

sunulmuştur. Mecma‘a en çok yöneltilen eleştirilerden birisi el-Ḥarîrî’yi taklit etmiş olduğu 

hususudur.686 el-Ḥarîrî’nin makâmeleri okurlar tarafından o kadar çok beğeni toplamıştı ki 

ondan sonraki hikâye makâmesi yazarları onu taklit etmekten pek kurtulamamışlardır. 

Ancak bu taklidi olumsuz şekilde değerlendirmemek gerekmektedir. Zira el-Ḥarîrî’nin 

makâmelerindeki üslup okuyucunun Arapça bilgisini zenginleştirmektedir. Ayrıca okur 

yeni bilgiler elde ederken bu üslup sayesinde keyif almaktadır. Bu yönüyle el-Ḥarîrî’nin 

taklit edilmesi bir edibin yanlış yaptığını değil, doğru bir yol seçtiğini göstermektedir.  
Nâsîf el-Yâzicî, kısa hikâyelerini oluştururken adeta bir tarih romanı yazmıştır. Zira 

olay kahramanları eski Basra, Kûfe ve Bağdat gibi şehirlerde ve çöllerde yaşamaktadırlar. 

Bu nedenle Nâsîf, eski makâme metinlerinin tesiri altında fazlaca kalmaktan 

kurtulamamıştır. Zira önceki döneme ait bir hikâyeyi oluşturabilmek için, o döneme ait 

olan maddi ve manevi kültürünün de bilinmesi gerekmektedir. Bu bilgiler önceki 

makâmelerde çok olduğundan oradan iktibasların yapılması zorunludur. Nâsîf’ın yaşadığı 

dönem edebiyatında eski döneme ait hikâye yazma kültürü bulunmamaktaydı. Örneğin el-

Muveyliðî Ðadîŵu Ðâris b. Hişâm adlı makâmesini yazarken kendi dönemindeki sosyal 

yapıyı eleştirmektedir. Ya da Muhammed Hâfız İbrahim, Leyâlî Saõîð’i yazarken el-

Hemedânî’nin kahramanı olan İsa b. Hişâm’ı tekrar canlandırarak onun dilinden modern 

 
685 en-Nâbiġâ eò-Òûbyânî, ed-Dîvân, s. 26. 
686 Örnek için bkz. Bâb el-‘Âlem, a.g.e., s. 127; Murad Hasan Abbas, “el-Meóâdiru’t-turâŵiyye fî maùâmâti’l-
Yâzcî”, Mecelletu kulliyyeti’l-âdâb câmiʽatu’l-iskenderiyye, 2013, Cilt 2, Sayı: 72, s. 21. 
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dönemi anlattırmaktadır. Nâsîf klasik makâme edebiyatının derin tesirinden 

kurtulamamıştır. Mecma‘ı bilmeyen birisine içindeki hikâyeler okunsa ve bu hikâyelerin 

bin sene önce yazıldığı söylense, bunu gerçek zannedebilir.  

Nâsîf, makâme isimlerini kullanırken el-Ḥarîrî’nin makâmelerinin bir kısmındaki 

başlıkları kullanmaktan çekinmemiştir. Ortak olan bu başlıklar şu şekildedir: İskenderiyye, 

Baóriyye, Bağdâdiyye, Ðalebiyye, Mekkiyye, Dimeşùiyye, Dimyâõiyye, Ramliyye, Sûriyye, 

Ummâniyye, Kûfiyye, Furâtiyye ve Ma‘arriyye. Altmış adet başlığın on üçünün aynı 

olmasının tesadüf ile izah edilmesi zor görünmektedir. Bu durumu el-Ḥarîrî’nin bırakmış 

olduğu güçlü tesir ile açıklamak daha doğrudur.  

Nâsîf’in el-Ḥarîrî’nin taklitçisi olduğu iddiası abartılmaktadır. Zira makâme türüne 

pek de hâkim olmayanlar, makâmeler arasında aynı unsurun bulunmasını göz önünde 

bulundurarak Mecma‘ı taklit ile suçlamaktadırlar. Örneğin Bâb ‘Âlem, Nâsîf’in aynı el-

Ḥarîrî gibi bir râvîyi belirlemiş olmasını, hikâye kahramanının edîb bir dilenci olmasını, 

hikâyelerin hem nesir hem şiirden müteşekkil oluşunu ve buna benzer unsurları zikrederek 

bunu “taklitçilik” olarak adlandırmaktadır.687  

Oysa bu bir taklit olmaktan ziyade bir yazım türünün îfâsıdır. Zira yazılan bir 

roman, sırf hayalî bir hikâye üzerine kurulduğu ve içinde bir kahramanın anlatıldığı ve de 

nesir yazı üslubu kullanıldığı için, önceki bir yazarı taklit etmekle suçlanılmamaktadır. Bu 

unsurlar sadece o yazının bir roman türüne ait olduğunu göstermektedir. Hikâye türü 

makâmelerin en belirgin özelliklerinin kullanılmasına taklit denilmesi doğru değildir.  

el-Ḥarîrî’nin elli beşinci makâmesi, Nâsîf tarafından benzer bir şekilde tekrar 

sunulmuştur. el-Ḥarîrî’de karı koca mahkeme önünde birbirlerine aşağılayıcı ifadelerini 

teşbihler eşliğinde sıralamaktadır. Meymûn kadından boşanmak istemekte, ancak mihr 

verecek parası olmadığı için boşayamadığını söylemektedir. Kadı da bu ilişkinin 

yürümeyeceğini anladığı için onlara yardım parası vermektedir. Daha sonra bunların 

herhangi bir geçim sıkıntılarının olmadığı, sadece kadıyı kandırma amaçlı birbirlerine 

hakaret ettikleri ortaya çıkmaktadır.688  

 
687 Bâb ‘Âlem, a.g.e., s. 128. 
688 Kıyaslama için bkz. el-Ðarîrî’nin elli beşinci makamesi ve Mecma‘ın beşinci makamesi. 
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Nâsîf, Mecma‘da benzer bir hikâye oluşturmuştur. Karı-koca birbirlerine 

mahkeme önünde ağır hakaretler yağdırarak davacı olur. Adam çok fakir olduğu için kadını 

boşayamamaktadır. Kadı da bunlara acıyarak kavgalarının da son bulması için bunlara para 

temin etmektedir. Daha sonra o kadının Meymûn’un karısı değil, kızı olduğu ve tüm 

hakaretleşmelerin kurmaca olduğu ortaya çıkmaktadır.  

Görüldüğü üzere hikâye kurgusu birbirine çok fazla benzemektedir. Bu da Nâsîf’in 

bu hikâyeyi sıfırdan oluşturmadığını ortaya koymaktadır.  

Bu verilere bakıldığında özetle şu bilgilere ulaşılmıştır:  

Mecma‘da Kuran-ı Kerim’den 199 adet iktibas tespit edilebilmiştir. Aynı zamanda 

garîbu’l-Kur’an’a da çok yer verilmiştir. Kur’an-ı Kerim’deki garîb lafız olarak sözlüklerde 

açıklama yapılan 538 kelimenin kullanıldığı görülmüştür. Bu da el-Mufredât fî ğarîbi’l-

Ùur’ân’daki maddelerin yaklaşık dörtte birini teşkil etmektedir. Hadislerden ise dört adet 

iktibasa rastlanmıştır. Hadislerin Kur’an-ı Kerim ayetlerinden çok daha fazla olmasına 

rağmen hadislerin az kullanılmış olmasının nedeni, Nâsîf’in hadis metinleri üzerinde eğitim 

almamış olması ve Kur’an-ı Kerim’i ezberlemiş olmasıdır. Birçok makâme yazarında 

görüldüğü gibi Nâsîf’te el-Harîrî’nin etkileri görülmektedir. Ancak Nâsîf’in tamamen 

taklitçilik ile suçlanmasının yanlış olduğu değerlendirilmektedir.  

2. Konular 

Hikâye makâmelerinin metinleri nesir ağırlıklıdır. Şiirler de sıkça geçmekle birlikte, 

nesir kadar yer tutmamaktadır. Makâme edebiyatının tanımı yapılırken genelde onun kısa 

hikâye veya roman tarzı bir tür olduğu zikredilmiştir. Dolaylı olarak hikâye makâmeleri 

nesir türü olarak kabul edilmiştir. Ancak hikâye makâmelerinin büyük çoğunluğunda 

görülmektedir ki metinlerin yaklaşık yarısı şiirlerden müteşekkildir. Dolayısıyla şiirler, bu 

metinlerin içinde sadece birer süsleme unsuru değil, bilakis en önemli ana unsurlardan 

birini teşkil etmektedir. Daha önce açıklandığı üzere bu iki unsurun bir araya gelmesi 

nedeniyle kitaba Mecma‘u’l-baðreyn (iki denizin birleşme yeri) ismi verilmiştir.  

Bu nedenle makâmelerin edebî özellikleri incelenirken nesirlere gösterilen önem 

kadar şiirlere de aynı önem gösterilecektir.  



 
 
 
 

148 
 

Makâmelerin muhtevası açısından bakıldığında asıl konu anlatımı nesir kısmında 

geçmektedir. Şiirler ise genelde edebî güzellik katma için eklenmiştir. Genelde hikâye 

içerisindeki öğüt verme konuşmaları şiirler kısmında bulunmaktadır. Yani hikâyeye ek bilgi 

pek getirmemektedir. Şiirin olmaması durumunda hikâyede anlam kapalılığı genelde 

oluşmamaktadır.  

Ancak şiirler istisnai olarak bazı durumlarda hikâyenin parçası olarak okuyucunun 

karşısına çıktığı görülmektedir. Bunlara birer örnek verilmek suretiyle konu daha iyi şekilde 

ortaya konacaktır: 

Sadece öğüt verme amaçlı şiir: [Recez] 

1   ُλ ԣ˴ ُɢ˴   َЏ ȌΑ ْΤا ɛͲ˴ َͽ َˬ  ِ̟ Џامِ اȵ   َϺ َˬ͹Αȴ  ْμٔԽԲالِ اȔ  ԤԽԲوا ْϡ ِمȌ͹  

2  ْ̞ ̇ϗٔا ɢِ  َЖ Ɏϩ َͽΑȥ ِˬ  ԟ̯ Џمِ اՏՄ   َϢ َˬ̇Αȴ  َ͹Џا ْȔ ِϝ ِ̃  ِمՏՄ͝Џوا  

3  ɢِЏز ȌЖ  َϡ ɎЏ ّΑٔԽԲا ɛͲϡ ȌًКȔ ِمȌ   ُΥ َ͹ ԣΉ ِȥ َ̃ Α  ُό ُ̇ ِͲ Ԥا Ɏ ِЖȌЖɎ  

َ̃ Υ ِ͌ͽُ وَ  4 Αȴ  َ̺ Џا َȥ˴  ِمȌκоԽԲا Ɏϩ   َنȔ͝Α ɛ̈λ  َϢ ȴَ َض  ِ̯ Џمِ اȌΉ  

ِ̟   Ж ِɡΐȌΤ˜ رَ  ɢِͽ انٕ Ϻُ وَ  5 Џمِ اȌ˴   ԣ̯ ЏȌϩ Ԡȴ  َ̰ Џا Ɏϩ ِابȴ   ِمȌ̝Џا Ɏϩ ԽԲ  

    ՏՄمِ ʞ  ُϢ ˜Жُ اКَٔ͌   ˬٍ اͽΤَ  بԟ رُ  6

  

1. Ey Ðizâmî’nin kızı Leylâ, selam verildin. Dayıları ve amcaları eşraftan olan (Leylâ). 

2. Selâm şehrinde (Bağdat’ta) vatan gurbetçisi oldun, sözün de gurbetçisi oldun.  

3. Zor zamanların yardımcısı oldun bana, önümdeki yollarımı hazırlıyorsun.  

4. Ormanlarda avı kaçırırdın. Okların hedefi olmaları için.  

5. Eğer çadırın kızı olsan, (bil ki) mutluluk içeceğin kendisindedir, gümüş kupada 

değil. 

6. Nice kız vardır ki oğlandan daha faydalıdır. 689 

 

Görüldüğü üzere bu şiirde sadece nasihatler bulunmaktadır. Hikâye akışında 

herhangi bir bağlantı halkası teşkil etmemektedir.  

 
689 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 53. 
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Diğer ikinci türden olan hikâyedeki bilgi açısından halka oluşturan şiirlere aşağıdaki 

şiir örnek olarak verilebilir: [Recez] 

1   َЖ ُΥ ȌΑ ˜ ȴَ َ͙Џمُ ى اȔ  ُͽЏولُ اȵ  َЦ ُΉȌͽ   َЦ ْ̱  ِΤ ِΉ َ̟ Џفُ ˔ اȔ  ԤԽԲأم ا ْЖ ُ̃ ؟ȌͽЏ  

2  َ϶ ْȥ  َنȌϺ  َϡ ِɹ Αȴ̀Џا اȦЦ ˜  ِЏ ِϢ Ɏ َͽɛ    

  

ٌ̱ Ж˜ وراء اȌ̝̞Џب κب .واذٕا رȌκٔوا ʸ̞̻̈όا ȥ϶: 690]‘[Serî 

1   ԣКٕا َЖ Ɏ ُ͹˴ ُنȔ  َΤ ِͽ ْЏا Ɏ ِ̟ ِامȵ   َو َЦ ِȦ ِه  َЏ ˴ْ َͲ ْΤا ɛ َͽ ِ̈ ِЖȌЖٔا ɎɎ  

2  َК َ̈́ َو ˔ َЦ َا رȦ َκ ٌɡ  ُϢ ِЖՏՄ Ɏ   َЖ َأنْ  ˜ رام  َΑ ُμȥ َ̱  ِذ Ɏϩ ِЖȌЖ Ɏ  

3   َΑ َЖٔȌ ُ̃  ِЖ َΤ ˜ ِΐاȔ ِɹ   ِمȌΑٔԽԲا    

 

1. Acaba burada konan kimseler kimdir? Onlara korku var da bize emniyet mi var?  

2. Bu yol bana yeterli oldu artık. 

3. Bir de (gördüm ki) örtünün arkasından bir adam, güldü ve cevap verdi:  

4. Ben Hizâm oğullarından Meymûn’um. Bu önümdeki de kızım Leylâ.  

5. Evet, bu da oğlum Recep’tir. Kim benim zimmetime girmek isterse,  

6. Günlerin afetlerine karşı güvencede olur. 

Bu şiir öğüt vermekten ziyade hikâyenin önemli bir parçasını teşkil etmektedir. Şiir 

hikâyeden çıkarıldığı takdirde hikâyenin geri kalan kısmı zor anlaşılacaktır.  

Makâmelerde bulunan muhtevalar muhteliftir. Ana konu hile olmakla birlikte 

birçok alt konu da içermektedir. Bunların en başında hile konusu yer almakla birlikte 

gurbet, dilbilimi, kahramanlık, eski edipleri zikretme, hayatta kalma dersi verme, hitabet 

gücü gibi konular da ele alınmaktadır. Şimdi bu konulara ikişer örnek ile yer verilecektir.  

Okuyucular hikâyelerde beklenmedik bir durum ile karşılaştıklarında şaşkınlık 

geçirirler ve bu durum haz vermektedir. Kriminoloji, seyahatname ve bulmaca gibi 

konularda okuyucu hep beklenmedik bir durumla karşılaşır ve kısa süreli şaşkınlık geçirir. 

Mecma‘da iç içe birçok konu vardır. Bunların odak noktasını hileler ve bilmeceler 

 
690 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 4. 
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oluşturmaktadır. Hileden sonra yer yer seyahat, bulmaca ve biraz kriminoloji yer 

almaktadır. Şimdi bunlar örnekleri ile birlikte gösterilecektir: 

a) Hile 

Mecma‘u’l-Bahreyn’in temel konularından birisi hiledir. Suheyl b. Abbâd adlı bir 

hayalî kahraman oluşturulmuş ve ona Meymûn b. el-Hizzâmî’nin hileleri 

gözlemlettirilmiştir. el-Hemedânî’nin başlatmış olduğu hile konulu hikâyelerin okuyucu 

tarafından ilgi görmesi nedeniyle ondan sonraki müellifler de bu konuyu sıkça tercih 

etmişlerdir.  

b) Bulmaca 

İnsanların büyük bir kısmı bulmaca çözmekten zevk almaktadır. Makâme 

müellifleri de hikâyelerine bulmaca eklemeyi ihmal etmemişlerdir. Mecma‘da on ikinci 

makâmede bulmaca bulunmaktadır.  

c) Edebiyat Terimleri 

Makâmenin dipnot açıklamalarında çok fazla Arap Dili ve Belâgatı ile ilgili 

terimlerin açıklamalarına rastlanmaktadır. Yaygın olarak bilinen kavramlar yerine nadiren 

bilinen terimlerin açıklamalarına sıkça yer verilmiştir. Örnek:  

ˬͅͲЏا  ˜̈Ж : Kelime anlamı olarak “Dilin yüzeyi” anlamına gelen bu terkibi Nâsîf 

dipnotta şu şekilde açıklamaktadır:  

،ʸЏذ Ȕ̞Кو ȌΉΤاȴϡٕوا ȌΉ͌Αȴ̺Υ ظ دونȌ͌ЏٔԽԲا ʉ͌К ɛЏٕا ˨˴ϩ ȴَ́ ͽُΑ ȌЖ ȔЦو ˬͅͲЏا ˜̈Ж ˔Ͳϡ 691أي  

"Yani, dilin yüzeyi ilmi. O da i’rab, sarf ve buna benzer şeylere bakmaksızın sadece 

lafızların kendisine bakılmasıdır.” 

ç) Mahkeme 

Bazı makâmelerde yapılan hileler sonucu mahkemede davacı olunmaktadır. 

Hikâyede davadaki tartışmaya ayrıntılı olarak yer verilmektedir. Bu esnada mahkemedeki 

hükümlerde olması gereken usullere de sıkça değinilmiştir: 

 
691 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 326. 
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:ȴ˴ЖٔԽԲل اȌ͙ϩ لȔΉ̝͹Џا Ɏϩ ɸ̺Υ ԽԲ ىȔϡȥЏل، أن اȔϗٔԽԲا ˔Ͳϡ Ɏϩ رȴ͙Υ ȥ϶ اȦЦ ȌΑ692 

“Emir dedi ki: İşte bu kişi usul ilminde karar kılmıştır ki belirsiz (bir şey) 

hakkındaki dava geçerli olmaz.” 

Mahkeme yargılama kurallarından birisi olan  ّɸ̺Α ԽԲ ˍ˴ЦȌ̝͹ЏȌΤ ءȌ̻͙Џا “Belirsizlerle 

hüküm vermek geçerli olmaz.” kuralı burada zikredilmiştir.  

d) Yıldız Hikâyeleri  

Arapların yaşadıkları coğrafyanın büyük kısmı çöl olması nedeniyle seyahatlerinde 

yol bulma konusunda zorluk yaşamaktaydılar. Dağlık olmayan çöl alanlarında geceleri yol 

tayini zora girmekteydi. Bu nedenle gece yollarını şaşırmamak için yıldızlardan istifa 

etmekteydiler. Yıldızların konumuna göre yön tayini belirleme çabaları ile birlikte doğal 

olarak yıldızlara birer isim de verilmiştir. Geceleri bu yıldızlara bakılarak onlar için 

hikâyeler de oluşturulmuştur. 

Ayrı bir çalışmaya rastlanmayan bu yıldız hikâyeleri için müstakil bir araştırmanın 

yapılması gerektiği değerlendirilmektedir.  

Nâsîf birçok yıldız ismi kullandıktan sonra bunların hikâye açıklamalarına 

geçmektedir. Örneğin: 

  ɸ̈ϩ693 اȴ̰̈́Џى اȌ̻˴͹ͅЏء

“Şi‘râ el-Ğumeyôâ’ (gözünü) açtı.”  

Bu cümleyi aktardıktan sonra dipnotta Şi‘râ’nın hikâyesini anlatmaktadır. Buna 

göre iki tane Şi‘râ vardır. Suheyl yıldızı, Şi‘râ’lardan birisi ile evlenmiş ve onu Mecerra’nın 

(gökteki bir nehir adı) karşı yakasına götürmüştür. Bu nedenle bu yıldıza Şi‘râ el-‘abûr 

(karşıya geçen Şi‘râ) denilmiştir. Sonra kız kardeşi olan diğer Şi‘râ da karşıya geçmeye 

 
692 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 67. 
693 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 33 
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çalışmış ancak başaramamıştır. O kadar çok ağlamış ki gözlerini açamaz olmuş. Bu nedenle 

ona “gözünü ağlamaktan açamayan Şi‘râ” anlamındaki Şi‘râ el-Ğumeyôâ’ denilmiştir.694 

e) Dil Bilimi 

Birçok makâmede dil bilimine ilişkin konulara rastlanmaktadır. Bunlar ya makâme 

metinlerinin içerisinde ya da dipnotta verilmektedir.  

Dil bilimi ile ilgili konular birkaç madde altında gösterilebilir: 

 Belagat: Şiirlerin türleri, kafiye çeşitleri, aruz isimleri, bedî’î terimleri ve buna 

benzer birçok konuda açıklamalar yapılmaktadır. 

 Sözlük: Kelimelerin açıklamaları sözlük gibi doğrudan verilmektedir. Ayrıca konu 

sözlüklerinde olduğu gibi belirli bir konudaki kelimeler nazım şeklinde tek tek 

verilmektedir (örneğin rüzgâr türleri). 

 Darb-ı Meseller: Makâmelerin dipnotlarında darb-ı mesellerin açıklamaları çok 

uzun yer teşkil etmektedir.  

 Eski Meşhur Araplar: Makâme içerisinde eski meşhurlardan birisinin ismi 

zikredildikten sonra dipnotta o kişinin hayatı hakkında kısaca bilgi verilmektedir. 

Nadiren de olsa bu bilgiler gereğinden fazla uzatılmıştır.  

f) Gurbet 

el-Hemedânî ile el-Ðârîrî’nin uygulamış oldukları gurbet ile konuya başlama 

üslubunu Nâsîf de aynı şekilde sürdürmüştür. Her hikâye farklı bir beldeye gitme ile 

başlamaktadır.  

Yazarın hikâye kahramanını farklı bir beldeye götürmesinin önemi bulunmaktadır. 

Zira yeni beldeler tanıma ve onun tasvirlerini göz önünde canlandırma, okuyucunun 

ilgisini çekmektedir. Aslında hikâye içeriğine bakıldığında, gidilen şehirlerin hiçbir önemi 

bulunmamaktadır. Yazar aynı hikâyeyi başka bir şehir için de anlatabilecektir. Hikâyedeki 

kurguların söz konusu şehirlerle genelde ilgisi bulunmamaktadır.  

Müellifin farklı şehirlerde hikâye kurgulamış olmasının ikinci bir avantajı ise söz 

konusu şehirdeki ya da o şehre yakın yerdeki ahalinin bu hikâyelere daha çok ilgi 

 
694 ez-Zebîdî, Tâcu'l-‘arûs min cevâhiri'l-ùâmûs (nşr. Alî Şîrî), I-XX, Dâru'l-Fikr, 1424, s. 195; İbn Manøûr, 
a.g.e., IV, 416. Bu kelimeyi Nâsîf  غميضاء olarak defalarca   ض harfi ile yazmıştır. Ancak sözlüklerde غميصاء 
olarak  ص harfi ile geçmektedir.  
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göstermesidir. Zira Halep’te yaşayan birisinin “halebiyye” adlı makâmeyi görmesi, onu 

memnun edecektir. Örneğin el-Ðalebiyye, el-Bağdâdiyye, el-Mıóriyye gibi başlıklar, o yer 

sakinlerinin ilgisini çekecektir. Seçilen şehir ve belde isimleri de genelde kendi bölgesinde 

önemli olan yerlerdir. 

Kahramanların gurbete gitme nedeni muhteliftir. Genelde sebep 

zikredilmemektedir. Ancak bazen aynı beldede bulunmaktan sıkılma695, evlenme696, ve 

eğitim gibi muhtelif amaçlarla gurbete gidilmektedir.697 

Aşağıda gurbete gitme ile ilgili yapılan hikâye açılışlarına iki örnek verilecektir: 

Örnek-1:  

˴ԟˬ اȴЏوم، ȴЦُȵϺَ ˬΤȌ̺ϡ Ɏϩ اȔ̝ͽЏم. ʞ͙̀К Ȍͽ͝ϩ اԽԲؤ϶Ȍت   ϺȌ̀Кٕا ɛЏٕا ɢُ̺̟ύ  تȌ϶ȴ̀Џا ʞ͙̀К Ȍ͹Ϻ ،ادرȔͽЏȌΤ

ɎϘȌ͙Џا ʉͲ̝Ж ɢ˴ΥٔȌϩ .ˬͽΑȥ͹Џا ȌͽͲμد ɛ̈λ ،ˬͽΑȴ̈́Џس واȌͽ͝Џا ٔȌ̀К ȌͽЏز ȌЖادر. وȔ̇ЏȌΤ698  

“Bir grup içerisinde yıldızların Venüs’ü gibi, Antakya’ya gittim. Hızlı atlarla yolları 

aştığımız gibi, vakti de nadir sözlerle geçirdik. Ceylan yuvasına da aslan yuvasına da 

basmaya devam ettik. Böylece şehre girdik. Ben de kadı’nın meclisine geldim.” 

Örnek-2:  

 .Ȍ̺͌ЏȌΤ ʴϩٔԽԲر اȥϺ ɡ˴ύو ،Ȍ̰͌Џاذٕا ذر ا ɛ̈λ .ءȌ̈́͹κ Ȍͽ̈Ͳ˴Џ ȌͽΑȴ̯ϩ ،ءȌϡدر ˬͲ˴Џ Ɏϩ ءȌ̈́ͽϗ Ȕ̞К Ȍͽ̺̟ύ

ˬ˴ͽϩٔا ɛͲϡ Ȍͽϩȴύٔا ȥ϶ ˜̞К واذٕا ȴ˴̉̈́Џل اՏՄμ ˜Ж ȌКȴ́К    ɛ̈λ .ȴ˴͹̀϶ ˬКȌЖٔا ɢ̞Υ ȴ˴͹̰̈Џا Ɏϩ Ȍͽ̈́ЖٔȌϩ .ȴ˴͹λ

  ʸ˳Џاص أوȴϡ Ɏϩ ،مȔ˴Џا ʸЏض ذȌ˴Τ Ȍͽ͹϶ٔم. واՏՄϡٔԽԲا ʸͲΥ ɢ̞Υ ،مՏՄ́Џوف اȌ̟Ж ȌКȦ̇Кم، وՏՄ̯Τ ȌЦȌͽͲμد

 ˬΑȥͽ̯͹Џا ˔Ή̈ΤȌ̈Ϻ ىȴКو ˬΑȴ˴͹̞Џا ˔Ή̈ͅЏ ʞ͹̯К ˜̞Кم. وȔ͙Џ699ا 

“Sabaha doğru ayın doğduğu bir gecede San’â’ya doğru yol aldık. Hep birlikte gece 

yürüyüşü yaptık. Böylece ayın son kısmı ortaya çıktı. Ufuğun berraklığı ile bulanıklığı 

birbirine karışmıştı. Tozun arasından baktık. Bir de baktık ki Himyer’in avlularını 

görmüşüz. Bunun üzerine Kıtmir’in emaneti altında paçayı kolu kıvırdık. Böylece oraya 

selametle girdik. Karanlığın korkularını da bu bayrakların altında attık. Oradaki insanların 

 
695 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 4. 
696 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 101. 
697 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 61.  
698 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 254. 
699 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 277. 
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arazilerinde, Himyerî dilini dinleyerek, musned yazısını (Himyerîlerin alfabesi) görerek o 

günü geçirdik.”  

g) Eski Arap Kitabiyatı 

Arapların Himyer bölgesine ait kitabeti ile ilgili bilgiler aktarılmıştır. Mesela 

Himyerîlerin yazılarının isminin musned  ȥͽ̯Ж olduğunu, harflerin bitiştirilmeden tek tek 

yazıldığını ve bu yazıyı herkese öğretmediklerini bildirmektedir.  

ğ) Telif Hakkı 

Hikâye makâmelerinde zaman zaman telif hakkı konusu tartışmaya açılmaktadır. 

Telif hakkı sorunu çok eskiden beri tartışılagelen bir meseledir. Hatta günümüzde dahi 

telif hakkı konusunda iktisatçıların görüş birliği bulunmamaktadır.700  

Mecma‘daki konulara bakıldığında özetle şunu söylemek mümkündür: Nâsîf 

muhtelif konuları ele almıştır. En başta hile olmak üzere, bulmaca, edebiyat terimleri, 

mahkemeleşme, eski Arap kültürü, yıldız hikâyeleri, dil bilimi, gurbet ve telif hakları 

konuları işlenmiştir.  

3. Bilinçaltı Mesajları  

Birçok edebî metin sadece sanat icrâ etmekle kalmayıp okuyucuya belirli fikirleri 

de aşılamaya çalışmaktadır. Bu iki şekilde gerçekleşmektedir. Birincisinde açık bir şekilde 

fikirler beyan edilir ve okuyucu ikna edilmeye çalışılır. İkincisinde ise okuyucuya açık bir 

şekilde fikirler beyan edilmeyip, dolaylı yöntemlerle bilinçaltına bazı algılar 

oluşturulmaktadır. Beynin bilinçaltı kısmı %95’i, bilinç kısmı ise %5’i teşkil etmesi701 

nedeniyle bilinçaltına yerleştirilen bilgilerin önemi oldukça fazladır.  

Nâsîf’in bilinçaltına yerleştirmeye çalıştığı mesajlar, Arap milliyetçiliği üzerine 

kurulmuştur. Aşağıda bunlar örnekleri ile gösterilecektir: 

 
700 Ayrıntılı bilgi için bkz. Tom G. Palmer, Are Patents And Copyrights Morally Justified? The Philosophy 
Of Property Rights And Ideal Objects, Harvard Journal Law & Public Policy, Vol. 13, Number 3, Summer 
1990, 817-865; Burak Medin, "Di̇ji̇talleşen Dünyada Fi̇kri̇ Haklar Sorunu". Kırıkkale Üni. Sosyal Bilimler 
Dergisi 7 / 2 (Temmuz 2017), s. 51-68. 
701 Hamza Sığınç, Beşir Koç. "Subliminal Mesajlar ve Gıda Tüketimi Üzerine Bir Değerlendirme". Bingöl 
Üni. S.B.E. Dergisi 7 / 14, s. 85.  
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a) Sekizinci makâmede  ɡΑȴ϶ هȴϞȌͽЏ اȥًϢ ّٕوان “Yarın, bekleyeni için kesinlikle yakındır” 

deyimi uzun uzun açıklanmıştır. Bazı deyimlerin oluşum hikâyesi vardır. Bazısının 

da nereden geldiği bilinmemektedir. Arka plandaki hikâyesinin bilinmemesi 

durumunda anlaşılamayan deyimler mevcuttur. O nedenle bunların anlaşılabilmesi 

için oluşum şeklinin de bilinmesi gerekmektedir. Nâsîf de anlaşılmaması ihtimaline 

karşı bu tarz deyimlerin sebebi vürudunu dipnotlarda hep kısaca açıklamıştır.  

Mecma‘ın makâme kısmında Hristiyanlık propagandasına dair herhangi bir unsura 

rastlanmamaktadır. Bilakis genelde Müslüman bir edip tarafından yazıldığı izlenimi 

doğmaktadır.  

b) Süleyman b. Davud, Hristiyan ve Yahudi kaynaklarında hikmet sahibi bir kral 

olarak geçmektedir.702 İslam kaynaklarında ise peygamber olduğu kabul 

edilmektedir.703 Nâsîf, Süleyaman b. Davud’u kral olarak zikretmektedir. Bu 

durumdan yola çıkılarak söylenebilir ki: Nâsîf, İslam kültürü ile Hristiyanlığın 

ihtilaflı tarihî bilgilerinde Hristiyan kaynaklarını esas almıştır.  

c) Nâsîf el-Yâzicî, Lübnan devletinin kurulmasında önemli fikir öncülerinden 

birisidir. Kendisinin memleketi sayılan Cebel-i Lübnan bölgesine kırk dokuzuncu 

makâmede özel yer ayırmıştır. Bu Makâme’nin adını “el-Lübnâniyye” koymuştur. 

Makâmenin başlangıcında Cebel-i Lübnan bölgesinin coğrafî güzelliklerinden ve 

sosyal hayatın canlılığından bahsederek bu bölgeyi övmektedir.  

ç) Sekizinci makâmede Arap dili konusunda çok mahir bir kadın, Müslüman, 

Hristiyan ve Yahudileri birleştiren terimleri kullanmaktadır. İnsanlara selam 

verirken “yâ ehle’l-kitâb” diye hitap etmektedir.704 Ehlu’l-kitâb terimi, üç semâvî 

din mensupları için kullanılmaktadır. Aynı makâme içerisinde “ðanîfiyye” kelimesi 

kullanılmaktadır. Ðanîfiyye terimi de Kur’an-ı Kerim’deki “millete İbrâhîm’e 

ðanîfâ” ifadesi nedeniyle terimleşmiştir. İbrahîm (as)’a tâbî olanların ortak noktası 

olarak hanîf terimi kullanılmıştır. Nâsîf de bu terimleri makâmesinde art arda 

sözlük anlamında kullanmıştır. Yani ehl-i kitap kelimesini “okuryazarlar” 

anlamında, hanîf kelimesini ise hak anlamında kullanmaktadır. Ancak okuyucu 

ehl-i kitap kelimesi ile hanîfiyye kelimelerini aynı paragraf içerisinde art arda 

 
702 İncil, 1. Tarihler/22. 
703 Nisa 4/163. 
704 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 47-48. 
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görünce aklına kelime anlamları değil, terim anlamları gelmektedir. Bu da 

hikâyelerde sadece Müslüman değil, diğer semâvî din mensuplarının da var 

olduğunu göstermektedir.  

Makâmelerin tamamı dipnotları ile birlikte okunduğunda, Müslüman ve 

Hristiyanlar ile ilgili hiçbir bilgisi olmayan kimsede şöyle bir intiba oluşacaktır: 

Müslümanlar yer yer sahtekârlıklara başvurur ve buna hayranlık duyanlar ortaya çıkar. 

Hristiyan kimse ise çok dürüsttür. Zira altmış makâmede Müslüman olduğu intibaı verilen 

Meymûn, sürekli hile yapmaktadır. Diğer Müslüman olduğu intibaı verilen Suheyl de ona 

hayran kalmaktadır. Burada “intibaı verilen” ifadesi bilerek kullanılmıştır. Çünkü Meymûn 

ile Suheyl’in Müslüman olduğu doğrudan zikredilmemiştir. Ancak genel yaşam şekli ile 

sürekli ayet kullanımı nedeniyle okuyucuda bu iki kişinin Müslüman olduğu izlenimi 

doğmaktadır. Dipnot kısmında zikredilen Hristiyan Hanzale ise dürüstlüğün timsali olarak 

gösterilmektedir. Bunun sonucunda okuyucuda Müslümanlar hakkında negatif izlenim 

oluşacaktır. 

Nâsîf’in ‘Abdu’l-Mesîð b. Dâris’ten sıkça darb-ı meseller verip açıklama yapması 

dikkat çekmektedir. ‘Abdu’l-Mesîð’in ɸ˴̯͹Џا  ȥ̇ϡ dini hakkında kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Sadece Necrân’da çok hayırsever birisi olduğu belirtilmektedir. Bu isim 

ilk okunduğunda, Hristiyan olduğu düşüncesi ön plana çıkmaktadır. Bu durum Hristiyan 

birisi olan Nâsîf’in de dikkatini çekmiş olmalı ki bu kişiden fazlaca zikretmiştir. 

Nâsîf, Arap Nehda hareketinin öncüsü olması hasebiyle coğrafî yer seçimi 

konusunda hep Arap bölge ve şehir adlarını tercih etmiştir. Bu konuda herhangi bir 

Müslüman, Hristiyan ya da müşrik ayrımı yapmamıştır. el-Ḥarîrî’nin makâmelerinde acem 

bölgelerinin yer isimleri zaman zaman kullanılmakta iken, Nâsîf’in bunları hiçbir şekilde 

kullanmamış olması dikkat çekicidir. Örneğin el-Ḥarîrî’de Tebriz, Semerkand, Şîraz ve 

Merv gibi son derece önemli kültür merkezlerinin adları geçmektedir. Bu bilim kültür 

merkezleri aynı zamanda Arapça tedrisatını yapmakta idi ve günümüze kadar intikal eden 

çok önemli Arapça eserler orta koymuş idi. Ancak Nâsîf, el-Ḥarîrî’nin birçok başlığı aynen 

taklit ederken, dikkatle bu Arap dışı bölge isimlerini kullanmadığı dikkatten 

kaçmamaktadır.  
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Elli dokuzuncu makâmede Meymûn hacda hacılara dinî hitabette bulunmaktadır. 

Karşıdakilerin sadece ve sadece Müslüman olduğu aşikâr bir durum olmasına rağmen, 

hitapta امȴ͝Џب اȴ̈́Џا ȴ̰̈́Ж ȌΑ “Ey saygın Arap toplum!” ifadesi ile konuşmasına başlamaktadır. 

Burada İslam kimliği yerine Arap kimliğinin ön plana çıkarılması amacı açıkça 

görülmektedir. 

Yukarıdaki bilgilere bakıldığında özetle şu sonuca varmak mümkündür:  

Nâsîf bu eserde iki ana hususta bilinçaltı mesajı vermeye çalışmıştır. Birincisi, Arap 

milliyetçiliğidir. Zira sadece Arap asıllı edipler zikredilmekte ve nadiren de olsa Arap ırkı 

övülmektedir. İkincisi ise Hristiyanlıktır. Tarihteki Hristiyan Arapların hikmetli örnekleri 

mümkün mertebe verilmeye çalışılmış, ayrıca konu dışı olmasına rağmen diğer kıssalara 

oranla daha uzun ele alınmıştır.  

Arap milliyetçiliğini vurgulayan unsurlar Mecma‘da zaman zaman görülmektedir. 

Örneğin on beşinci makâmede دȌ̻ЏȌΤ  ʴ̀К ˜Ж ˍϺ ˔͝Τ  ɎЦȌΤٔا  ȥ͙Џ705 و “Size żâd (harfi) ile 

konuşanlarla övünürüm.” ifadesi geçmektedir. Uydurma hadis olarak bilinen  دȌ̻ЏȌΤ ʴ̀К ˜Ж 

ifadesi706 Arapların diğer toplumlara olan farkı göstermek için kullanılmaktadır. Çünkü  ض 

harfinin Arapça’dan başka hiçbir dilde var olmadığı kanaati hâkimdir. Arap milliyetçiliğini 

destekleyen diğer bir örnek ise on dokuzuncu makâme olan Hatîbiyye makâmesidir. 

Burada Arapların üstünlüğünü vurgulayan uzun bir konuşma metnine yer verilmiştir. 

Aşağıda kısa bir parçası aktarılacaktır: 

ϩ بȴ̈́Џا ˍ̈́κ يȦЏا ˨ͲЏا ȥ͹̞Џا  ȥ̈́Τ ȌЖٔا .ˬЖȌЦ دՏՄ̇Џن اȥΤ ɛͲϡ ˔ΉϘأر ˍ̈́κ Ȍ͹Ϻ ،ˬЖȌύ دȌ̇̈́Џا ˬͽκو Ɏ

  ˔ΉΤ  ȴϘٔوا  ،ȌًКȌͽκ ˔Ή̈̇Φٔوا  ،ȌًКȌ̯Џ  ˔Ή̞̺ϩٔوا  .Ȍً̯̇λ ˔ΉͲ̻ϩٔوا  ،Ȍً̯̇К ȌͽͲЏس  اȴϺٔم  اȴ̈́Џب   ȴύȌ̈́Ж  ȌΑ  ˔͝КȌٕϩ

 Ȕ˴̯ЏȌΤ707ف، وأ϶ȴاȔ˴̻ͲЏ ˔Цف...

 

 
705 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 122. 
706 ‘Alîyyul-Ùârî, el-Maónû‘ fî maʽrifeti'l-ðadîŵi'l-mevôû‘, Muessesetu'r-Risâle, Beyrût 1398, s. 61. 
707 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 148. 
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“Ülkelerin gövdelerine Arapların topraklarını baş yaptığı gibi, kulların yanaklarına 

da Arapları baş yapan Allah’a hamd olsun. Konuya gelince: Siz, ey Araplar, insanların 

nesep yönünden en eşraf, saygınlık olarak en üstün, dil açısından en fasih, kalp olarak en 

sağlam, kılıçla en güçlü vuran ve misafirlere en çok ziyafet verenlersiniz...” 

Nâsîf’in Arap milliyetçiliğinin diğer bir göstergesi Arap olmayan büyük Arapça 

dehâlarından hiç bahsetmemiş olmasıdır. Örneğin en önemli makâme müelliflerinden ve 

dilbilimi açısından çok atıf yapılan Türk asıllı ez-Zemahşerî gibi filologlara yer 

verilmemiştir.  

4. Dinî Terimler 

Mecma‘ın yazımında İslâmî kültürün çok baskın bir etkisi vardır. Bu nedenle gayri 

İslâmî unsurların kullanımından kaçınılmıştır. Ancak Müslümanların edebiyatında yer 

bulan bazı İslam’a aykırı hususlara yer verilmiştir. Bunlardan birisi de şaraptır. Arap 

edebiyatında şarap her dönemde yer bulmuştur.708 Müslümanların edebiyatında şarabın yer 

bulması nedeniyle Nâsîf da makâmelerinde şaraba yer verebilmiştir.  

Mecma‘daki şahıslar genelde Müslümandır. Bunlar bazen dinî yönden gevşeklik 

gösterip hileye başvurmaktadırlar. Dokuzuncu makâmede iki kişinin arkadaşlık bağının 

sıkılığını ifade etmek için “onunla şarap gibiydik” ifadesi geçmektedir.709 İslam’da şarabın 

yasaklanmasından sonra bu yasağa uymayan bir kesim olmuştur ve edebiyatın birçok 

alanında alkol ile ilgili teşbihler yapılmıştır.  

Câhiliyye dönemindeki Arapların örf ve adetlerine sıklıkla değinilmiştir. Onların 

savaşları, meşhurları ve kültürlerine hemen hemen her makâmede rastlanılmaktadır. 

Yahudi kültürüne ait bilgiler de Mecma‘a dâhil edilmiştir. Nâsîf, 1865’te Tevrat’ın 

Arapça tercümesinin düzenlemesini yapmış idi. Bu nedenle Yahudilikle ilgili bilgisinin 

herhangi bir Hristiyan’dan daha fazla olacağı açıktır. Mecma‘da buna örnek olarak on 

sekizinci makâmedeki benzetme gösterilebilir: 

 
708 Yeşi̇ldağ, Abdussamed, "Arap Şiirinde Şarap", Kırıkkale Üni. Sosyal Bilimler Dergisi 7/1 (Şubat 2017): 
281-316, s. 282. 
709 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 55. 
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 ɎͽΤ زȔ̝ϡ ˜Ж ȴ̇Ϻٔأة اȴЖا ˨˴ͲΥ ،ˍ˴˳Ϙ ɹ˴ύ ˍ̇϶ٔا ̱ ˴ΐاȴόٕ710ا 

“Cılız bir adam geldi. İsrailoğullarının yaşlı kadınından daha büyük bir kadın da 

ardından geldi.” 

Bu cümlenin dipnotunda mezkûr kadının adının Meryem olduğu ve Hz. Musa’nın 

kız kardeşi olduğu belirtilmiştir. İslâmî kaynaklarda bu kadının adı ile ilgili bilgi 

geçmemektedir. Hz. Musa’nın kız kardeşi olduğu bilgisine de rastlanılamamıştır. Nâsîf bu 

bilgileri İslamî kaynakların dışından eklemiştir.  

Mecma‘da İslâmî unsurlar yoğun bir şekilde kullanılmaktadır. Bunlardan bir kısmı 

aşağıda verilecektir.  

Allah’ın birliğini vurgulayan şiiri: [Recez] 
711 

1   َ̞ Џا ُȥ͹  ِЏ ّͲ ِ˨  ԟ̺ Џا َ͹ȥ   َلȌλ  ُ̯ Џورِ اȴ  َ͝ Џوا َ͹ ِȥ  

2  ُ˨ͲЏا  َ˨Џٕا ԽԲ ԽԲٕا   ُ˨ͲЏا  َЖ َكԽԲȔ  َλٔԽԲا ُȥ  

3  ԟأم ԽԲ  ِЏ ԟͲ ِ˨  ԽԲو   ِЏوا َȥ  َو ԽԲو ԽԲ َЏ َȥ  

4  Ԥا ԟلُ و  ُϺ ԣ̱  ԟلٍ أو   Ԥا ْϗ ُ̱  ُϗٔԽԲلِ اȔ  ُ̈́Џوا َ͹ ِȥ  

    
“Samed olan Allah’a hamd olsun. Mutluluk ve sevinç zamanlarında. 

Allah, Allah’tan başka ilah yoktur. Tek efendin. 

Allah’ın annesi, babası ve çocuğu yoktur.  

Her ilkin ilki, her ve direğin aslın aslıdır.” 

a) Fıkıh Terimlerinin Kullanımı 

ˬΤوȥͽ͹Џا  Ɏ̈ͽό  ɛЏٕا  Ȍϡ "Benim mendub olan sünnetime döndüler." Burada fıkıhدوا 

terimi olan mendub ile sünnet kelimeleri kullanılmıştır.712 

b) Kuran Terimleri 

 
710 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 143. 
711 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 114. 
712 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 66. 
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Üçüncü makâmede  ˬϡȌό kelimesini kıyamet anlamında kullanmıştır.713 Saat 

kelimesinin kıyamet anlamında kullanılması, İslâmî edebiyatta var olan bir durumdur.714  

Sırât اطȴϗ kelimesi sırat köprüsü anlamında kullanılmıştır. Sırât kelimesi Arapça’da 

doğru yol anlamına gelmektedir.715 Hadis rivayetlerinde zayıf da olsa bunun köprü 

anlamına geldiği zikredilmektedir. İslamî edebiyatta bu kelime “düzgün yol” anlamından 

ziyade “hesap gününde geçilen yol” anlamında kullanılmıştır.716 Nâsîf de bu nedenle bu 

kelimeyi İslam kültüründeki yaygın anlamına uygun bir şekilde kullanmıştır.  

Beşinci makâmede Kur’an-ı Kerim’deki İnsan suresi için ةȴ˴ͅϗ  Ȕό ifadesiرة 

kullanılarak bu surenin kısa bir sure olduğu ifade edilmiştir. Ancak 76. sure olan İnsan 

suresi yaklaşık iki sayfalık ve 31 ayettir. Bu yönüyle tüm sureler arasında kısa olanlardan 

değil, ortalama uzunlukta olanlardandır. Bu açıdan yanlış bilgilendirme yapılmıştır. 

Nâsîf’in hafız olduğu bilgisinden daha önce zikredilmişti. Hafız olan bir kimsenin bu 

sureye “kısa sure” ifadesini kullanması ise şaşırtıcıdır.  

Dokuzuncu makâmede اقȴ̇ЏȌϺ “Burak gibi” benzetmesi yapılmıştır. Burak, İslam 

literatürüne ait bir kelimedir. Hz. Peygamber (sav)’in İsrâ gecesi kullanmış olduğu bineğe 

verilen addır. Arapça’da başka bir anlamı bulunmamaktadır.717 

Onuncu makâmede “eş‘abîlik” kelimesi kullanıldıktan sonra dipnotta Eş‘ab’ın Hz. 

Osman’ın kölesi olduğunu ve bir şeyler elde edebilmek için tamahkâr davranan insanlara 

eş‘abî denildiğini aktarmaktadır.718 

 
713 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 23. 
714 er-Râġıb el-Iófehânî, el-Mufredât, s. 434. 
715 İbn Ùuteybe, Ġarîbu'l-ùur'ân, s. 39. 
716 Örnek için bkz. el-Gazzâlî, İðyâʾ, I, 92. 
717 Bkz. el-Ðalîl b. Ahmed, a.g.e., V, 157. 
718 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 62. 
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Yine aynı makâmede sünnet kelimesi kullanılmıştır ve fıkhî terim anlamı 

açıklanmıştır. Art arda ˬΤȔ̈͝͹Џا  Ɏِ̈ԟͽόُ  ،ˬΤȔ̈͝͹Џا  ˬ̻Αȴϩ terkipleri kullanılınca okuyucunun 

aklına doğrudan fıkıh terimleri gelmektedir.  

On dördüncü makâmede art arda fıkıhta sıkça geçen bir tâbir kullanılmaktadır: 

Ȕل َ̈́ Џا ɛЏٕا ˬ̻Αȴ͌Џا ɢْЏоل، واȔ̞Џا ȌΉ˴Ͳϡ لȌλ ɛ̈λ719 

“Onun üzerinden bir yıl geçti. Miras payı da avl’e döndü.” 

Zekât konusunda bir malın üzerinden tam bir yılın geçmesi gerekliliği hususu 

zikredilirken genelde  لȔ̞Џا ˨˴Ͳϡ لȌλو ifadesi kullanılmaktadır. Mirastaki ‘avliye hesabına da 

Ȕل  َ̈́ Џا ɛЏٕا ˬ̻Αȴ͌Џا ɢْЏоوا ifadesi ile kinaye yapılmaktadır.  

On altıncı makâmede Ebû Hanîfe ismi zikredilerek dipnotta adının Nu’man b. 

Sâbit olduğu ve en büyük imam (İmam-ı A’zam) olduğu açıklanmaktadır. Bu da dikkat 

çekicidir. Çünkü Ebû Hanîfe’yi İmam-ı A’zam sıfatı ile sadece Hanefî mezhebi mensupları 

zikretmektedir. Diğer fıkhî/itikâdî mezhep mensupları genelde bundan kaçınmaktadır.  

Altmışıncı makâmede geçen  ̃ ˴ َ̇ ̰μٔԽԲا “iki tahta” ifadesi, Mekke’nin yanındaki iki 

dağ için kullanılmaktadır.720 Mecma‘da Mekke ve Medine’nin dağlarının adları, Mekke’nin 

çevresindeki yer isimleri ve buna benzer ögeler görülmektedir.  

Ayrıca Müslümanların dinî terimleri ile ilgili farklı anlamlara da işaret edilmiştir. 

Örnek: 

 ̱ َ̝ ϡَ ˜Ж نȌ̯КԽٕԲا َɹ ِͲμُ ˜͝Џ721و 

"Ancak insan aceleden yaratılmıştır.” 

 
719 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 101. 
720 el-Ezraḳî, Ahbâru mekke, I-II, Dâru'l-Endelus, Beyrut, 1403/1983, I, 79. 
721 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 37. 
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Kur’an-ı Kerim’den iktibas edilen bu sözün ayetteki şekli şöyledir: 

ȔُͲنِ  ِ̝ ْ̈́ َ̈ ْ̯ َΥ ՏՄَϩَ ɎِΥȌΑَоا ْ̝ ُ͝ ΑِرԥȌόَ ٍ̱ َ̝ ϡَ ْ̃ Жِ ُنȌ َ̯ К ِԽٕԲْا َɹ ِͲμُ722 

“İnsan aceleden yaratılmıştır. Size ayetlerimi göstereceğim. Öyleyse acele 

etmeyiniz.” 

Nasîf, dipnotta ‘acel  ̱ ̝ϡ kelimesinin açıklamasında Müslümanların bu kelimeyi 

acele etme anlamında kullandıklarını ve hata ettiklerini iddia etmektedir. ‘Acel kelimesinin 

aslında çamur anlamında olduğunu ve bu ayetin “insan çamurdan yaratılmıştır” şeklinde 

anlaşılması gerektiğini savunmaktadır. Ancak burada gözden bir şey kaçırmaktadır ki 

ulemanın bir kısmı ‘acel’in çamur anlamının da var olduğunu söylemiştir. el-Halil b. 

Ahmed723, ez-Zemahşerî724 ve el-Beğavî’nin725 tefsirlerinde bunun örnekleri görülmektedir. 

Ayrıca Zemahşerî bu kelimenin çamur anlamının Himyer lehçesine ait olduğunu söylerken 

delil olarak da bir şiir getirmektedir. Ancak el-Halil b. Ahmed bu kelimenin çamur 

anlamına geldiğini söylerken belirsizlik ifadesini kullanmıştır. Bu da genel anlamda ‘acel 

kelimesinin çamur olarak anlaşılmadığı kanaatini oluşturmaktadır. Dolayısıyla Nâsîf’in bu 

görüşü zayıftır. 

Verilen bilgiler ışığında özetle şu sonuca varmak mümkündür:  

Nâsîf, Hristiyanlık ile İslamiyeti birleştiren terimleri mümkün mertebe kullanmaya 

çalışmıştır. Kur’an-ı Kerim’den, fıkıhtan ve İslâm’a ait diğer terimleri kullandığı yer yer 

görülmektedir. Bu nedenle okuyucu ilk bakışta müellifin Müslüman olduğu kanaatine 

varabilmektedir.  

5. Genel Kültür Bilgileri 

Mecma‘da kültürel düzeyi yüksek olan kişiler için birçok genel kültür bilgisi 

verilmektedir. Bu nedenle toplum içerisindeki entelektüel bir insan, herhangi bir edebiyat 

kitabını okuduğunda pek yeni bilgi edinemezken, Mecma‘da birçok yeni bilgi edinme 

 
722 Enbiya 21/37. 
723 el-Halil b. Ahmed, a.g.e., I, 164.  
724 ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, , I-IV, Dâru'l-Kitâbi'l-‘Arabî, Beyrût, 1407, III, 117. 
725 Ebû Muðammed el-Beġavî, Me‘âlimu't-tenzîl, I-VIII, Dâru Õaybe, 1417/1997, V, 319. 
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imkânı bulunmaktadır. Horozun yumurtlaması726, tıp bilgileri727, kurdun bir gözü açık 

uyuması728 bunlara örnektir. 

Bu yönüyle Nâsîf, Mecma‘ın değerini de artırmıştır. Zira edebî güzellikler ve ilginç 

hikâye anlatımının yanında genel kültür bilgisi edinme, entelektüel okuyucuya çekici 

gelmektedir.  

Verilen örneklerden Nâsîf’in İslam Tarihi ile ilgili bilgisinin ileri seviyede olduğu 

anlaşılmaktadır. Doğrudan herhangi bir tarih anlatımına rastlanmamakla birlikte, İslam 

tarihine ait önemli unsurları cümle içerisinde serpiştirerek hatırlatma yapmaktadır. Evs ile 

Hazrec729, ‘Ukâz çarşısındaki kültürel yaşam730, cahiliye Araplarının hac zamanındaki 

âdetleri731, Bekr ile Tağlib kabilelerin savaşı732, Dinarın altın, dirhemin de gümüş para 

olduğu733 gibi kültürel unsurlar zikredilmiştir.  

Cinlerle ilgili zaman zaman bilinmeyen bilgiler verilmektedir. Örnek: 

˔Ήَْ˴ κَ ԣ̃ κِ ˜Ж ˨ّКٔȌϺ “Sanki Ceyhem (cinlerin çok olduğu bölge adı) cinlerinden biri 

gibiydi.” 734 

Diğer bir yerde de ȴ͙̇ϡ ˜κ ˜Ж ɛЦأد ʸКٔا ˨ͲЏا ȥΉύ 735 Allah, senin ‘abkar (cinlerin 

çok olduğu bölge adı) cininden daha dâhi olduğuna şahittir.” ifadesi kullanılmıştır.  

5.1. Yaygın Kelimelerin Bilinmeyen Yönlerinin Zikri 

Mecma‘da yaygın olarak bilinen bazı bilgilerdeki farklı yönler zikredilmiştir. Bu 

sayede okuyucunun ilgisi cezbedilmeye çalışılmaktadır. Arap dilinde çok ihtisaslaşmış 

insanlar için elbette yeni bir bilgi ile karşılaşmama ihtimali yüksektir. Ancak Arapça ile 

 
726 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 50. 
727 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 22. 
728 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 376. 
729 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 24. 
730 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 40. 
731 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 36. 
732 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 57. 
733 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 65. 
734 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 386. 
735 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 275. 
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biraz meşgul olmuş kişilerin şaşıracağı birçok bilgi Mecma‘da bulunmaktadır. Buna birkaç 

örnek verilecektir: 

1. ‘Âişe adı: Genelde ‘Âişe ˬ̰ΐȌϡ ismi, bayan ismi olarak bilinmektedir. Hz. 

Peygamber (s.a.v)’in zevcesinin ismi olması hasebiyle yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Sahabe arasında dokuz bayanın isminin ‘Âişe olduğu 

kaydedilmiştir.736 Erkek sahabelerden buna yakın olarak sadece müzekker 

kalıbındaki  ɢЖȌ̺Џا ˜Τ ʊΐȌϡ ‘Âiş b. eó-Óâmit geçmektedir.737 Bu nedenle Nâsîf’in 

‘Âişe b. ‘Uŵem ˔̉ϡُ ˜Τ ˬ̰ΐȌϡ adlı bir adamdan bahsetmesi şaşırtıcı gelmektedir. Zira 

ˬ̰ΐȌϡ isminin erkeklere verildiği pek bilinmemektedir. 

2. Ferâhîd kelimesi: Ferâhîd kelimesi Arapça eğitimi alanların dikkatini çekmektedir. 

Çünkü nadir kullanılan bir kelimedir ve Arap dili filologların ilklerinden birisi olan 

el-Halil b. Ahmed el-Ferâhîdî’nin nisbesidir. Ferâhîd kelimesinin “küçük davarlar” 

anlamına geldiğini gören okuyucuya bu ilginç gelmektedir.738 Zira tekil hali olan 

ferhûd دȔЦȴϩ ile çoğul hali, sözlüklerin dışındaki normal şiir ve nesir metinlerinde 

çok nadir geçmektedir.  

3. Bağdad kelimesi: Bağdad şehrinin diğer bir okunuşu olan Bağzaz اذȦͅΤ şekli 

sekizinci makâmede kullanılmıştır.739 Çok meşhur bir şehrin isminde farklı bir 

okunuşunun da var olduğunu gören okuyucu ilk başta imla hatası olduğunu 

düşünebilir. Oysa Bağdad’ın farklı okunuşları da vardır.740 

 
736 İbn Ðacer el-‘Asùalânî, el-İóâbe, I-XIV, Dâru Hicr, Mısır 1429/2008, VIII, 231-236. 
737 İbn Ðacer el-‘Asùalânî, a.g.e., V, 62. 
738 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 41.  
739 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 50. 
740 Bkz. ez-Zebîdî, a.g.e., IV, 362. 
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4. Leyse fiili: Leyse ʉ˴Џ fiilini eyse ʉΑٔا ile birlikte kullanarak okuyucunun dikkati 

çekilmektedir ve ʉΑٔا  ԽԲ kelimelerinin birleşmesi sonucunda elif ile hemzenin 

düşerek ʉ˴Џ kelimesinin ortaya çıktığı belirtilmektedir.741 Eyse “var” anlamına 

gelirken, lâ eyse “var değil” anlamına gelmektedir. Burada Sîbeveyh’in görüşü 

nakledilirken herhangi bir atıf yapılmamaktadır.  

5. Ùubbetu’l-Hadrâ’ kelimesi: İslam Edebiyatında kubbetu’l-hadrâ’ denilince ilk akla 

gelen şey Hz. Peygamber (sav)’in medfun bulunduğu yerdeki yeşil kubbedir. 

Ancak pek bilinmese de gök anlamına da gelmektedir. Nâsîf bu kelimeyi diğer 

anlamda kullanmakta ve okuyucuya az bilinen manayı da dipnotta 

açıklamaktadır.742 

6. Râviye kelimesi: Genelde “rivayet eden” anlamında râvî ِراوي kelimesi kitabiyatta 

sıkça kullanılan bir kelimedir. Ancak çok rivayet eden kişi için müennes kalıbı olan 

râviye ˬΑِراو kelimesi az da olsa kullanılmaktadır.743. Bu nedenle Nâsîf bu kelimeyi 

kullandıktan sonra, imlâ hatası gibi düşünülmemesi için dipnotta da açıklamasını 

yapmaktadır.744 

7.  َͽΤْˬ  kelimesi: “Kızı” anlamındaki  ɢͽΤ kelimesi müennes tâ harfi ile değil, açık tâ 

harfi ile yazılmaktadır. Ancak “kızı” anlamında değil de “kabile” anlamında 

kullanıldığında müennes tâ harfi ile yazılmaktadır. Mecma‘daki örnekte   ɡَِͲ ْͅ َ̈ Џ  ȌΑ

ˍΐوا َˬ ͽَΤْ “Ey Vâil oğlu Tağlib (Vail kabilesinden Tağlib)” şeklinde kullanılmaktadır. 

 
741 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 49. 
742 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. 
743 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., VIII, 311. 
744 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 84. 
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Okuyucunun “imla hatası” eleştirisini engellemek için dipnotta bunun açıklaması 

da yapılmıştır.745 

8. ˬΐȌЖ kelimesi: Arapça’da 100 kelimesinin çoğulu olarak تȌΐȌЖ bilinmektedir. Nâsîf 

bunun diğer çoğul kalıbı olan ˜˴ِ˳Жِ kelimesini kullanmıştır.746 

9. Ɏ̇К kelimesi: Yirmi ikinci makâmede  ّɎ̇ͽЏا  ɛͲϡ ԣ̱ ُ̺Υ ԽԲ747 و ifadesi kullanılarak Ɏ̇К 

kelimesinin yol anlamına geldiğini eklemektedir.748 

10. Ɏِ ԟ̈Џا kelimesi: Müennes ismi mevsul olarak bilinen Ɏِ ԟ̈Џا edatı, “büyük, dahi” 

anlamına sahip olduğu gösterilmiştir.749 

5.2. Meşhur Şairler ve Dilbilimciler 

Arap edebiyatında eski şairlerin isimlerinin doğrudan veya dolaylı olarak anılması, 

sıkça rastlanan bir durumdur. Mecma‘da da eski şairlerin bazen adları zikredilmektedir, 

bazen de şiirlerinden iktibaslar yapılmaktadır. Bu sayede okuyucuya eski şairler 

hatırlatılmaktadır. Örneğin Muzeyne750, Cuheyne751, Ebu’l-‘Alâ752, Ferezdaù753, Lebîd b. 

Rabîʽa754 ve el-Mutenebbî755 bunlardandır. Bazen de şair ismi zikretmek yerine şairin kitabı 

zikredilmiştir. Örneğin sekizinci makâmede Ðalbetu’l-kumeyt  ɢ˴͹͝Џا  ˬ̇Ͳλ adlı kitaptan 

bahsedilmektedir. Dipnotta bu kitabın ismi üzerinde etimolojik açıklamalar da 

yapılmaktadır.  

 
745 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 130. 
746 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 130. 
747 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 175. 
748 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., VIII, 382. 
749 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s 403. 
750 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 24. 
751 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 163. 
752 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 177. 
753 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 187. 
754 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 198. 
755 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 222. 
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Onuncu makâmede “kutrubculuk” ˬ˴Τȴ̀϶ kelimesi kullanıldıktan sonra dipnot 

kısmında Sîbeveyh’in (ö. 180/796) Muhammed b. el-Mustenîr’e (ö. 210/825) Ùutrub adını 

vermesi hadisesi anlatılmaktadır.  

Mecmaʽdaki genel kültür bilgilerine göz atıldığında özetle şu sonuca varmak 

mümkündür: Mecmaʽda genel kültür ve şaşırtıcı bilgiler sunulmaya çalışılmıştır. Bu 

nedenle herkesin anlamını bildiği meşhur bir kelimenin farklı bir yönü sunulmuştur. Ayrıca 

meşhur şair ve dilbilimcilere de atıf yapılarak onların isimleri zikredilmeye çalışılmıştır. 

Zikredilen bu dilbilimciler arasında Arap olmayanların zikredilmemesine dikkat edilmiştir.  

6. Hikâyelerdeki Şahıslar 

Mecma‘daki hikâyelerde şahıslar sürekli ve tekraren ortaya çıkmaktadır. Bunların 

birincisi râvî Suheyl b. ‘Abbâd, ikincisi olayların kahramanı Meymûne b. Hizâm, üçüncüsü 

ise Meymûne’nin kardeşi Leyla bt. Hizâm’dır. Hikâyelerde geçen diğer insanların isimleri 

genelde zikredilmemektedir. Genelde “racul”, “şeyh” gibi umumî ifadeler 

kullanılmaktadır. 

Bazı durumlarda şahıslar için meşhur birisinin ismi kullanılarak teşbih yapılmıştır. 

Örneğin şiir gücü iyi olan birisine ȴ˴̇κُ ȌΑ “ey Cübeyr!” diye hitap edilmektedir. Ancak o 

kişinin adı Cübeyr değildir.756 

Aşağıda bu kahramanların özellikleri tek tek açıklanacaktır: 

a) Suheyl b. ‘Abbâd 

Ebû ‘Ubâde Suheyl b. ‘Abbâd, her makâmenin başında yer alır ve olayları anlatır. 

Hikâyelerin râvîsidir. Genelde adı Suheyl ya da Suheyl b. ‘Abbâd şeklinde geçmektedir. 

Dokuzuncu makâmede Ebû ‘Ubâde künyesi de bulunmaktadır.  

Suheyl, başkahraman Meymûn’u çok sevmektedir. Onunla karşılaştıktan sonra bir 

daha ayrılmamak istemektedir. Meymûn’un hilelerine şahit olduğunda onu asla ifşâ 

etmemektedir. 

 
756 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 116. 
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b) Meymûn b. Hizâm 

Meymûn b. Hizâm, her makâmede olayın kahramanıdır. Her hadise onun etrafında 

cereyan eder. Dili çok iyi bilmektedir. Nâsîf kendi dilbilgisi ustalığını genelde onun ağzı ile 

ortaya koymaktadır. Hilelere başvurup insanlardan para elde etmede maharetini 

sergilemektedir. 

c) Leyla bt. Meymûn 

Leyla bt. Meymûn, makâmelerin hepsinde ortaya çıkmamaktadır. 60 makâme 

arasında toplam 21 makâmede yer almaktadır. Babasının hilelerine yardımcı olmak için 

zaman zaman farklı rollere bürünmektedir. 

ç) Recep b. Meymûn 

Recep ilk olarak birinci makâmede tanıtılmakta ve zaman zaman bazı 

makâmelerde ortaya çıkmaktadır. Babasının hilelerine yardım etmektedir. Dil konusunda 

edebî güce sahiptir.  

d) Kadı 

Birçok makâme, mahkemeleşme konusu üzerine kurgulanmıştır. Ancak 

mahkemedeki kadının ismi hiçbir zaman verilmemiştir. Her makâme farklı bir şehirde 

geçtiği için kadıların da aynı kişi olmaması doğaldır. Kadılar genelde Meymûn’un dil 

üslubuna hayran kalmakta ve onun tarafından kandırılmaktadır.  

7. Dipnot Açıklamaları 

Arap edebiyatında bir metnin açıklanması için ana metnin yanına küçük bilgi 

notları ekleme kültürü çok eskiden beri vardır. Mecma‘ın metnini anlamak için dipnotların 

okunması gerekmektedir. Zira dipnotların birçok fonksiyonu bulunmaktadır. Bunlar 

maddeler halinde sıralanacaktır. 

a) Garîb bir lafzı açıklamak 

b) Bir sözün iktibas olduğunu belirtmek 

c) Anlatılan olaya açıklık getirmek 

ç) Eski Arapların yaşam kültürlerini tanıtmak 

d) Tarihteki meşhur Arapları tanıtmak 
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Dipnotlar bazen gereksiz yere uzatılmıştır. Bu durum iki yönde görülmektedir: 

a) Tekrar eden bir kelimeyi açıklama: Garîb bir lafız daha önce açıklanmış olmasına 

rağmen ileride tekrar açıklanmaktadır. Meselâ ˜˴ َ̝ ُЏ luceyn kelimesinin gümüş 

anlamına geldiği açıklaması, dipnotlarda iki kez belirtilmiştir.757 

b) Gereksiz yere uzatarak açıklama: Bazen kişi isimleri ya da darb-ı meseller 

açıklanırken gereksiz yere uzatılmaktadır. Hatta yer yer dipnotlar, ana metinden 

daha uzun hale gelmektedir. Örneğin on üçüncü makâmedeki dipnot açıklamaları 

hikâyeyi anlamak için gereğinden fazla bilgi ile doldurulmuştur.  

8. Makâmelerin Tercümesi ve Değerlendirilmesi 

Makâmelerin tercüme edilmesi durumunda içindeki birçok edebî sanat, tercümeye 

yansıtılamamaktadır. Hatta makâme metinlerinin tercümesindeki sanat kaybının şiirlere 

nazaran daha fazla olduğu söylenebilir. Çünkü makâmelerde kelimelerin son harf uyumu 

haricinde kelime ortalarında ve başlarında uyumuna ve de benzer sesli kelimelerin bir arada 

kullanılmasına da sıkça rastlanmaktadır. Bu kelimeler başka bir dile tercüme edildiğinde, 

aynı ses uyumlarının art arda sıralanması çoğu zaman imkânsız olacaktır. Ayrıca 

makâmelerde Arap dilindeki incelikler üzerine çok fazla kurgu bulunmaktadır. Başka bir 

dile çevrilmesi durumunda bu incelikler kaybolmakta, hatta metnin kendisi dahi anlaşılmaz 

hale gelmektedir. Bu nedenle makâmelerin tercümeleri orijinal metne göre hem anlam 

açısından tam bir uyum sağlamamakta hem de sanat açısından çok eksik kalmaktadır. 

Dolayısıyla burada Türkçeye yapılacak olan makâme tercümeleri de orijinal metnin 

özelliklerini barındırmayacaktır.  

8.1. Birinci Makâme: el-Bedeviyye  

 ˬΑوȥ̇ЏȌΤ فȴ̈́Υو ɛЏٔوԽԲا ˬЖȌ͙͹Џا 

 
757 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 106, 122. 



 
 
 
 

170 
 

  ɢͲ̈́κح، وȌΑȴЏا ʴΤȌ̯Υ ˬ϶ȌК ɢ˴̀̈ЖȌϩ .ȴ̯͌Џا ɛЏٕا ɢͲЖو ،ȴ̻̞Џا ɢͲͲЖ :لȌ϶ ٍدȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ɛ͝λ

  .ˬΤṴ̏̇Ж رȌКو ،ˬΤوȴ̻Ж ˬ͹˴μ ɛЏٕا ɢ̈́ϩȥϩ .ʴ̰͌Џم اȴ̺Υو ،ʴ̯ͅЏا ˔˴μ ɛ̈λ .حȌ̀̇Џب واȌ̻ΉЏق اȴ̈μٔا

 ɢͲ͙ϩ: [Recez)  

1   َЖ ُΥ ȌΑ ˜ ȴَ َ͙Џمُ ى اȔ  ُͽЏولُ اȵ  َЦ ُΉȌͽ   َЦ ْ̱  ِΤ ِΉ َ̟ Џفُ ˔ اȔ  ԤԽԲأم ا ْЖ ُ̃ ؟ȌͽЏ  

2  َ϶ ْȥ  َنȌϺ  َϡ ِɹ Αȴ̀Џا اȦЦ ˜  ِЏ ِϢ Ɏ َͽɛ    

  

ٌ̱ Ж˜ وراء اȌ̝̞Џب. ϶ȥ اʸ̞̻̈ό واȌκٔب κواذٕا ر :[Serî‘] 

1   ԣКٕا َЖ Ɏ ُ͹˴ ُنȔ  َΤ ِͽ ْЏا Ɏ ِ̟ ِامȵ   َو َЦ ِȦ ِه  َЏ ˴ْ َͲ ْΤا ɛ َͽ ِ̈ ِЖȌЖٔا ɎɎ  

2  َК َ̈́ َو ˔ َЦ َا رȦ َκ ٌɡ  ُϢ ِЖՏՄ Ɏ   َЖ َأنْ  ˜ رام  َΑ ُμȥ َ̱  ِذ Ɏϩ ِЖȌЖ Ɏ  

3   َΑ َЖٔȌ ُ̃  ِЖ َΤ ˜ ِΐاȔ ِɹ   ِمȌΑٔԽԲا    

  

  ˜̯͝ϩ اՏՄͅЏم  ϶Ȍل:   ˨͌ͽ̈͝Α  ،ˬ˴ϗȌͽЏا  ʚ͹ύٔا  ˍκر Ȍٕϩذا   ɢͲμود اȌ̝Џش.   ˜Ж Ȍκش،   ȌЖ  ɎͽЖ

  Ɏ̰͌Αؤام، وԽԲا Ɏ̰͌Α ɣΑȥ̞Τ Ȍͽϩȴ̀Α ɹ˴̰Џت اȌΤح. وȌΥȴЖ ˬ͹̉κ ɢ͹̉κح، وȌ̈ͲЖ ˬ˴̞Υ ɢ˴˴̞ϩ .ˬΑرȌ̝Џوا

، واȌ̝λ ʴ̰Кب اȌ͹̯Џء، ʸͲΥ Ɏϩ ˔˴ΉК Ȍͽ̻Ήͽϩ اȌ͹˴ΉЏء. ɛ̈λ 758اȌ͹Ͳ́Џء Ж˜ اȌ͙̯Џم. اɛЏٕ أن رق Ȍ̇Ͳκب  

  ɹ˴̰Џا  ȦμٔȌϩ  .ˬͽόٔԽԲا واȔϡȴύٔا   ،ˬͽϡٔԽԲا اȔ͙Ͳϝٔا   ȥ϶ صȔ̺Џ ȌͽЏ اȴϡ .ʴΑȴ̀Џض  ȌͽΑوح   ،ʴΑȴϩ  ɛͲϡ Ȍͽϩȴύٔا اذٕا 

  .˜˴όȔ϶ بȌ϶ ˜Ж ɛКأد ɛͲϡ ،˜˴̈́ЏȌΤ ˜˴̈́Џا ɢ͙̈Џا Ȍ͹Џو .ʴͲμ ȌЖ ȴύ ˜Ж ،ʴͲ͌Џب اȴΤ ذȔϡٔل اȌ϶و ،ʴͲ͙Џا

Цˍ أدȌ̝Υ ɛͲϡ ˔͝Џرة، Ȕ͙Υم ʴ̞Τ اȌͅЏرة؟ ϶ȔЏȌا: وɛ̯ϡ ȌЖ أن Ȕ͝Αن ذاك؟ Ȍ˴λك اͲЏ˨ وȌ˴Τك!    ϶Ȍل: Ȕ϶ ȌΑم 

  ˔ΉΤ ارىȔΥ Ȍ͹Ͳϩ :ˍ˴Ήό لȌ϶ .ʦ˴ͅͲЏȌϺ Ɏϡأرا ȌͽЦ ʦ϶ٔا ȌКٔوا ،ʦΑȴЏا ɎϡاȴЖ ɛЏٕا ˔ΉΤ ʚ̇Цم اՏՄϢ ȌΑ :لȌ͙ϩ

اȴΦٔه اȌκȴЏل،  اȔ̺ͲЏص. وɡͲϝ اȴ͹ЏاɎϩ ɢЏȌΉКȌϩ Ɏϡ  أوʕϩ اȌК ɛͲϡ ɹ˴̰Џ϶̈˨ اȔͲ͙Џص، ɛ̈λ اɛΥٔ اȌͽϩ Ɏ̞Џدى  

واذٕا اȔ̺ͲЏص ϶Ȕ϶Ȍό ȥا ϶̀̈́ˬ Ж˜ اȌ͹̝Џل. Ȕ͙̇ϝٔȌϩا ɡКȌκ ˍϺ ˜Ж ˔Ή˴Ͳϡ، واȦμٔوЦ˔ اȴόٔى اɛЏٕ اȌ̻͹Џرب. 

  Ɏϩ ،˔ΐȌϡȥЏا ˍΑȔϝ ɢ˴Τ ɛЏٕا ȌКȔͲμأد ˔Φ .اقȴ̈Џا ʟͲ̇Υ ˔Ήλدت أرواȌϺ ȥ϶ق، وȌΦȔЏوا اȥύ ˔ЦȔͽ̟Φٔاذٕا ا ɛ̈λ

  ɎϩȔͽ̯ϩ ȴΑȦͽЏا  ȌΉΑٔا  ɢͽ̯λٔا ԽԲȓΉЏ ȌЖء  ȥϗره Ȍ͙ϩ .˔ϗȌϡ ˜Τ ʉ˴϶ ˨КٔȌϺ .ɹ˴ύل:   ʸ˴̀̈́Кو ،ˍ˴͝Џا ʸЏ

 
اȌ͹Ͳ́Џء 758 Ȍ̇Ͳκب   gecenin gömleğinin incelmesi” ifadesi ile gecenin yeryüzünü sarması, gömleğin insanı“ رق 

sarmasına benzetilmiştir.  
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. ϶Ȍل: ϶ȥ 759اȔ̺ͲЏص Ж˜ اՏՄόٔԽԲب واΤȌϩ .ˍ˴̟Џ̯̈˔ اȔϩ ˜Ж ɹ˴̰Џره، و϶Ȍل: ȥκح ȴ˴Ϣ ʴΑȔό ˜Ж ˜ΑȔκه

راȴΑ ԽԲ ȌЖ ɢΑٔى، ȥͽ̈́ϩ اȌ̺̇Џح ȥ͹̞Α اȔ͙Џم اȴ̯Џى. وȌϺ Ȍ͹Џن اȥͅЏ اȌЦٔب ȌͽΤ داɎϡ اȴ˴ЖٔԽԲ، وȴ̺Τ Ȍͽ̞͌Кة  

̝К Ȍͽκȴμص وȔ̺ͲЏب اՏՄόٔا ɛЏٕا ȌЦȌͽ͹͹̻ϩ ،ȴ˴КȌКȥЏا ˜Ж  ˨ΥȦμٔا ،ɡ͙̈Џا ɛͲϡ ɹ˴̰Џى اȔ̈όا Ȍ͹Џو .ȴ˴̯͹Џا ȥ

 :ȵЦة اȴ̀Џب. Ȕ͙Α ٔȌ̰КٔȌϩل 

1   ِ̟ Џا ȌКٔا ِЖاȵ ԠɎ  َό ُ̱ ˴Ͳ  َ̈́Џبِ اȴ   َЦأذ ɡُ  َΤ ِسȌͽЏا ˜˴  ُϺ ԟ̱  َЖ َЦȦ ِɡ  

2  ِ̇Џٔوا ُʉ  ِ̝ Џا ԟȥ  ِΦ َبȌ˴   ԟͲЏا ِ̈́ ِɡ   َو Ԥا َ̈ό ِ͙ ِЖ Ɏ ُϺ ˜ ԣ̱  َΤ ٍقȴ   ُμ ԟͲ ِɡ  

3  ԟΥٔوا ِ͙ ُͲЏȌΤ Ɏ ْ̀ ِʦ  ُϺ ԟ̱  ِЖ َͲ̟ ِɡ   َ̈Џٔوا ِ͙ ُȴЏا Ɏ ْЖ َɸ  ِΤ َͲ ْȥ ِن  َ͙Џا َ̺ ِɡ  

4  ԥا ԽԲو ِЏȌΤ َ͌ЏȌΤ Ɏ َ̈ ُ͹Џا ɛ ԟȴ̝ ِب   َЏ ԟКٔا Ȕ ُ˨  َϡ ْΤ وȴ͹ ُ̃  َЖ ِȥ̈́ َϺ ي ȴِ ِ760ب  

5  َϡ َͲ ԟɎ  ِرعٌ د  ِЖ َК ˜ ِɷ˴̯  َٔدԽԲبِ ا   َΥ ِ͝ Ԡ̱  َϡ ِϘȌЖ ȌΉͽ ُ͙Џت اȌ˴ ُ̻ ِɡ  

6  ِЏ ɎЏنٌ وȌ̯  ِЖ َΤ ˜ ِ̞ Џا ȌΑȌ͙ َ͙ ِɡ   َΑ ْ͙ ِͽ ُʔ   َ͹ЏȌΤ ْ͝ ِȴ  Ԥا ُό ُدȔ  ِΉЏا َ̻ ِɡ  

َ͝   ْ̝ ِ̺ َ̈ ɡ   َȴ˴μ ԽԲ  ِ˨˴ϩ  َϩ ْϡȌِ َ̀ اȌ͙  َɢ̞Υ  َ̈́Џكَ ، انٕ اЏْٔ واȥ̺Џقُ  7 ЏȌΤ ِȦ ِب  

8  ِΤ ِ͹ ِ̱ ̉  ُΑ نȌϺ اȦЦ ِϗȔ ِͽ˴ Ԥا Ɏ ِΤ Ɏ    

 

϶Ȍل: ȴϩ Ȍ͹Ͳϩع Ж˜ اȌ̰Кٕده، Ȍ̝̇Τ ˍЖȵΥده. و϶Ȍل: Ȕ϶ ȌΑم اȔ̈́̇Υا ЏٔȌ̯Α ԽԲ ˜Ж͝˔ اȴκٔاً، وȔ̈́˴̯̀̈Υ ԽԲن 

ȴ̰Кت راΑˬ اȥΤ ȌͽЏȵͽϩ .ˍ˴ϗٔԽԲوȴ̺К ˨Кاً. Φ˔ اΤ ʴͲ̀К˴˜ اЏȥЏȌϺ ȌͽΑȥΑٔ˴ˍ، وȵ͹Α ȔЦج اЖȦЏȌΤ ȥμȔЏ˴ˍ، اɛЏٕ أن  

  ɛ̀͹̈Αو ɛ̟̀̈Α Ȧμٔل، واȌ͙̈́Џا ˍ̞ϩ Ɏ̈϶ȌК ˜Ж ȌКد ɛ̈λ ɹ˴̰Џم اȌ϶م. وȌ̈́̀ͲЏ رȌͽЏا ȌͽЖȴϘٔم، واȌ̈́КٔԽԲا Ȍͽ̀̇Υوار

  .ʕϺȴЏا Ɏϩ ȥ̰̈̈ϩ ًاȴκز ȌΉ͌϶Ȕ̯̈Α ˍ̈́κرٔض، وԽԲا ʸͲΥ ˍЦȌ̝Ж Ɏϩ ˬ϶ȌͽЏت اȴ͌ͽϩ .لȌ͹̰Џوذات ا ˜˴͹˴Џذات ا

ورȌΉΤ ɢ̈́κ اȔͽΥٔر ʸͲΥ اȌͽЏر، واذٕا اȥ϶ ɹ˴̰Џ اȌ̇ϩ   ȌЖ ˍϺ Ȧμٔدرت اȥϡٔو اɛ̈λ ȌΉ˴Џٕ اЖ ɢ̯КٔȌ̈ό˜ اȌ͌ͽЏر،

  ،ˬͲ̝͌͹Џا Ɏ̈϶ȌК لȌ͙ϡ ɛЏٕت اȥ͹ϡ ˔Φ .˨ͲЏȌΤ ԽԲٕة اȔ϶ ԽԲل وȔλ ԽԲ :ɢͲ϶ؤاه، وԽԲا ɢ͙͌ϗ ɢ͙̺͌ϩ .رȌόك وȌͽЦ

ˬͲ͹̯̇Џا ȥ̈́Τ ˨˴ϩ ȌًΤȔ̈͝Ж ˨Τ ˍ͙ϡ ȥ϶ سȴϝ واذٕا: 

1   ُ϶ ِЏ ˍ ُ̯ ٍ̱ ˴Ή َЏ : َɢ̯  َ͹ЏȌΤ ُ̇ͅ ِنȔ   َЏ َيԽԲȔ  ُذ َɢ϶  ُϢ ԟ̺ َˬ   َ͹Џا ُͽ ِنȔ  

 
 ȥκ. “Cuveyn başkasının kavrulmuş ununu bulamaç yapıyor.” Başkalarının malını artırmayaح ȴ˴Ϣ ʴΑȔό ˜Ж ˜ΑȔκه 759

çalışanlar için söylenen bir deyimdir. Bkz. el-Meydânî, Mecma‘u'l-Emŵâl, I-II, Dâru’l-Ma‘rife, Beyrût, I, 159.  
760 Atıf: ‘Amr b. Ma’dî Kerib adlı Arap tarihindeki kahraman atfedilmiştir. Birisinin üstünlüğünü ifade etmek 
için “‘Amr b. Ma‘dî Kerib olsan bile…” بȴϺ يȥ̈́Ж ˜Τ ȴ͹ϡو   ʸّКٔا  ȔЏ ifadesi kullanılmaktadır. Bkz. Ebû Bekir el-

Hârizmî, el-Emŵâlu'l-Muvellede, el-Mecma‘u'ŵ-Ŵeùâfî, Abu Dabî, 1424/2003, s. 166. 
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2  َɢКٔȌϩ  ُˬ϶ȌͽЏوا  َΑ Ɏϩ ِͽ˴͹Ɏ   ُЖ ْͲ ٌy  ِΤ َ̞ Ԟɹ  َ͹ЏȌΤ ʉ˴Џ ُͽ ِنȔ  

3  ْ̃ ͝Џ  َϡ َ͌ ُتȔ  َ͹ЏȌϺ ʸͽϡ ُΑȥ ِنȔ   َو َЦ ُ̈̇ ُ˨  َȥЏا َ̃ Α  ِЏ ُ̞ ِ̃ ̯  ِȥЏا ِ̃ Α  

4  ԣȥ͙ϩ ُ̰ Џم ا َȴ͝   َЖ ɛЏٕنِ اȔ͹˴!    

 ʞ̇̈̈όوا ɣ͝Ж ȔЏو ،ˬ϶Ȍ͌Џا ˜Ж ɎΤ ȌЖ ɛͲϡ ا϶˨. ووددتȴϩ ɛͲϡ ɢ͌όٔوا ،˨϶ՏՄμٔا ˜Ж ɢ̝̇̈́ϩ :لȌ϶

ˬ϶ȌͽЏا. 

Suheyl b. ‘Abbâd anlattı, dedi ki: Şehirden usandım ve yolculuğa niyet ettim. Sonra 

rüzgârla yarışan dişi deveye binip dereleri ovaları hızla geçtim. Ta ki karanlık (üzerimizi) 

çadır gibi örtene kadar, şafak da sertleşene kadar. Böylece kurulu bir çadıra ve yakılmış 

ateşe sürüklendim. Dedim ki: 

1. Konanlar kimdir acaba! Onlarda korku var da bizde güvence mi var?  
2. Bu yola muhtaç değildim.  

Bir de (gördüm ki) örtünün arkasından bir adam güldü ve cevap verdi:  

Ben Hizâm oğullarından Meymûn’um. Bu önümdeki de kızım Leylâ.  

Evet, bu da oğlum Recep’tir. Kim benim zimmetime girmek isterse,  

Günlerin afetlerine karşı güvencede olur. 

Bunun üzerine içimdeki daraltılardan dolayı kaynayan şeyler sakinleşti. İçeri girdim 

ki, perçemi ağarmış bir adam (vardı). Kendisini çevreleyen bir kızla bir de oğlan (vardı). 

Cânı gönülden selam verdim, rahatlamış vaziyette çömeldim. Yaşlı adam, karanlığın 

elbisesi zayıflayana kadar, göğün örtüsünün yarılmasına kadar, susuzluğu kandıran ve 

hastalığı iyileştiren mizahlı sözler söylüyordu. Biz de o uçsuz bucaksız arazide yolumuzu 

bulmaya çalışıyorduk. Yolun karşısında bulunan Ferîk denen yere gelene kadar susuz 

arazide (birlikte) yürümeye başladık. Bir de baktık ki dizginleri bırakıp süngüleri açan 

hırsızlar karşımıza çıktı. Yaşlı adamı panik sarınca “Göğü yaran rabbime, yarattığı şerden 

sığınırım.” dedi. İki yay uzunluğundan daha yakın bir şekilde göz göze gelince de dedi ki: 

“Ey topluluk, size saldırıyı haklı kılacak bir ticaret göstereyim mi?” Onlar da: “Allah 

selamet versin sana, o ne olabilir ki?” dediler. (Yaşlı adam) da “Ey delikanlı, onları kırsal 

meralara indir. Hırsızların mallarının başında durma görevlisi gibi ben de burayı 

gözeteyim.” dedi. 
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Suheyl dedi ki: Gözden kaybolduklarında yaşlı adam hızlı maya’sıyla (dişi deve) 

koştu. Böylece mahalleye varıp “hırsızlar!” diye seslendi. Meralara gelmelerini istedi. 

Adamlar onun peşinde akın ettiler. Baktılar ki hırsızlar develerden bir kısmını başka yere 

aktarmışlar. (Adamlar) onlara (hırsızlara) her yönden çullandılar. Onları yaralayıp sıkıca 

bağladıktan sonra esir alarak çadırlara götürdüler. Ruhları kursaklarına varayazmıştı. Sonra 

bizi uzun direkli bir eve kattılar. Baş köşesinde Ùays b. ‘Âsım761 gibi bir yaşlı vardı. Dedi 

ki: “Ey uyarıcı, güzel yaptın! Senin hakkını vereceğiz. Ayrıca bu hırsızların gasp ettiklerini 

ve de atlarını da sana vereceğiz.” Yaşlı adam da hemen gülümseyerek dedi ki: “Cuveyn 

başkasının un kavurmasını karıştırıverdi.” O da dedi ki: “Görünmeyen şeyi gördün. 

İnsanlar sabahleyin, gece yaptıkları yürüyüşlerine hamd ederler.” Ertesi gün olduğunda 

emîrin çağrıcısı bize seslenip dinarlar dolusu bir kese verdi. Onu da hırsızların gasp 

ettiklerine ekleyip hızlıca yürüyerek çıktık. Yaşlı adam eğerin üzerine doğrulduğunda 

kendisinde bir hafifleme meydana geldi ve şöyle demeye başladı: 

1. Ben Arap soyundan Hizâmî’yim. İnsanların arasında her şekilde yol alırım.  

2. Hakikatlere oyun (hile) elbisesini giydiririm. Yağmursuz şimşeklerden su alırım. 

3. Pençelerden yumuşakça sığınırım. Mızrağı kamışın yumuşak tarafıyla karşılarım. 

4. ‘Amr b. Ma‘dî Kerib olsa dahi, tecrübeli genci umursamam. 

5. Keskin kılıçların dahi tesir etmekte zayıf kaldığı, edep ile dokunmuş zırh vardır 

üzerimde. 

6. Küçük dağlardaki aslanları hile ile avlayan, yıllardan arta kalan bir dil vardır bende.  

7. Doğru söz söylemek seni tehlikeye atarsa, onda hayır yoktur. Öyleyse yalana sarıl. 

8. Babam bana bu şekilde vasiyet etmişti. 

(Suheyl b. ‘Abbâd) dedi ki: (Yaşlı adam) Şiir inşâdını tamamladığında çizgili 

elbisesine bürünerek “Ey topluluk! Sizden ödül beklemeyen kişiye uyun. Onsuz zafer elde 

edemeyeceksiniz.” dedi. Sonra rehber gibi önümüzden yürüdü, ikindi sonrası bayrağı 

açılana kadar da yavaş-hızlı karışık bir şekilde yürüdü. Bir yere konduk ve davarları 

bağladık. Yemek için de ateşi yaktık. Yaşlı adam devemin bağlarını çözmek için kalkıp ona 

yaklaştı. Sağa sola adımlamaya ve kollarını açmaya başladı. Dişi deve o toprakların meçhul 

yerlerine doğru gitti. Onu durdurmak için bağırdı, ancak dişi deve daha da hızlı koştu. Ben 

 
761 Kays b. ‘Asım el-Minùarî, oğlunun yeğeni tarafından yanlışlıkla öldürülmesi durumunda bile 
soğukkanlılığını koruması nedeni ile bu tarz insanlar Kays b. ‘Âsım’a benzetilmiştir. Bkz. Ebû'l-Ferec el-
Ióbehânî, a.g.e., XIV, 303. 
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de kaçışa alışana kadar ona doğru koşmaya başladım. Sonra onu getirdim ve o ateşle 

aydınlandım (etrafıma ışık tuttum). Baktım ki yaşlı adam orada olan her şeyi alıp gitmiş. 

Ah çekerek elimi çırptım ve dedim ki: “Allah’tan başka güç ve kudret yoktur.” Sonra ürkek 

deveme yöneldim. Baktım ki besmeleden sonra şu sözler yazılı olan bir kâğıt üzerine 

asılmış: 

1. Suheyl’e de ki: Sen aldanmış değilsin. Ben olmasaydım boğaza takılan ölümcül şeyi 
tadardın. 

Sen de deven de hakkıyla -başa kalkmaksızın- benim mülkümsünüz.  

Ancak ben seni borçlu kişi gibi affettim. Dinin güzelliği sebebiyle borcu hediye ettim.  

Öyleyse Meymûn’a teşekkürü takdim et. 

(Suheyl) dedi ki: Onun ahlakına şaşırdım, ayrılışına da üzüldüm. Bendeki fakirliğe 

rağmen onun kalmasını ve mayayı takip etmesini temenni ettim.  

Makâmenin Değerlendirilmesi: 

Birinci makâmede cümleler genelde kısa verilmiştir. Şiirlere göre nesirler daha 

uzundur.  

Bu makâmenin ana konusu hiledir. Suheyl, Meymun b. Hizâm762 el- izâmî, 

Meymun’un kızı Leyla ve oğlu Recep kahramanları ilk kez burada ortaya çıkmaktadır. 

Hikâyelerin râvîsi Suheyl b. ‘Abbâd ile kahraman Meymûn b. Hizâmî her hikâyede 

görülmeye devam edecektir. Leyla ile Recep ise bazı makâmelerde rol alacaklardır. 

Bunların isimleri diğer makâmelerde bazen doğrudan zikredilir, bazen de onlara zamirlerle 

işaret edilir.  

Mecma‘u’l-Baðreyn’in ilk makâmesi ile el-Ḥarîrî’nin ilk makâmesi birbirine çok 

benzemektedir. Olay kahramanı bulunduğu yerden sıkıldığı için başka bir yere gitmek 

istemekte ve onlar hakkında kısa bilgi vermektedir. Sonra makâmelerin vazgeçilmez 

 

762 Nâsîf altı defa امȵ̟Џا ˜Τ, yedi defa ise امȵμ ˜Τ ismini kullanmaktadır. Hizâm ismine elif lam takısının 

konulup konulmaması konusunda bir çelişki vardır. Nâsîf gibi büyük bir Arap dili uzmanı için bunu bir 
tesadüf olarak değerlendirmek yanlış olur. Peki, Hizâm isminin bazen el-Hizâm şeklinde yazmış olmasına 
sebep olan etken nedir? Öyle görünüyor ki lakapları olan el-Hizâmî kelimesinin nispet eki ile birlikte 
kullanımının sıklığı sonucu Hizâm ismine de yanlışlıkla elif lam takısı ekleyerek el-Hizâm şeklinde imla 
etmiştir. el-Hizâmî nispeti tam 39 defa kullanılmaktadır. Bu da Hizâm isminin bazı yerlerde elif lam takılı 
kullanılmasına neden olmaktadır.  
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konusu olan hile ile mal elde etme girişiminin serüveni anlatılmaktadır. Hikâyenin son 

kısmında da genel bir öğüt verilmektedir.  

Bu makâmede bedî‘î sanat bulunmakla birlikte, Arapçanın dil incelikleri konularına 

girilmemiştir. Makâmeleri şiirlerden ve diğer türlerden ayıran en belirgin özelliklerden 

birisi, dildeki inceliklere değinerek ustalığı ortaya koymasıdır. 

Secîler hep iki fasıladan sonra uyum sağlamaktadır. Sadece iki yerde üç secî 

gelmiştir. Örneğin: 

،ˬͽϡٔԽԲا اȔ͙Ͳϝٔا ȥ϶ صȔ̺Џ ȌͽЏ ضȴϡ   ˬͽόٔԽԲا اȔϡȴύٔوا  . 

،ʴͲ͙Џا ɹ˴̰Џا ȦμٔȌϩ    ،ʴͲ͌Џب اȴΤ ذȔϡٔل اȌ϶و    ʴͲμ ȌЖ ȴύ ˜Ж . 

 

Bu makâmede aynı zamanda âyetlerden iktibasa yer verilmiştir. Mecazlara ve darb-

ı mesellere de yer verilmiştir. Darb-ı mesele örnek olarak ىȴ̯Џم اȔ͙Џا ȥ͹̞Α حȌ̺̇Џا ȥͽ̈́ϩ. 763 

“Sabahleyin topluluk gece yürüyüşüne hamd eder.” cümlesi verilebilir. Bu deyim zorluktan 

sonra iyiliğe erişileceğini ifade etmektedir.764 

Eski meşhur Arapları zikretme durumu, makâmelerde sıkça bulunduğu gibi 

burada da bulunmaktadır. Zira hikâyedeki yaşlı adam, Ùays b. ‘Âsım’a benzetilmiştir. 

Ancak bu benzetmeyi okuyucunun anlayabilmesi için Ùays b. ‘Âsım’ın özelliğini bilmesi 

gerekmektedir.  

el-Hemedânî ile el-Ḥarîrî, İslam kültürüne ait olan toplumların meşhur 

şahsiyetlerinden örnekler getirmektedir. Nâsîf ise Müslüman ya da Hristiyan farkı 

gözetmeksizin sadece Araplara ait olan meşhur şahsiyetlerden örnekler zikretmektedir. Bu 

da döneminin siyasî gelişmelerinden olan Arap milliyetçiliğinin tesirini göstermektedir.  

Makâme’nin kurgusu, insanlara ahlaklı öğütler verme amacı açısından iyi değildir. 

Zira hilekâr insan, yaptığı hile ile kârlı çıkmaktadır ve sonunda cezasını görmemektedir. 

Suheyl b. ‘Abbâd da ona imrendirilmektedir. Dolayısıyla yaptığı hile de övülmüş 

 
763 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 6. 
764 Ebû ‘Ubeyd, el-Emŵâl, Dâru'l-Meʾmûn, 1400/1980, s. 170.  
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olmaktadır. Bunun sonucu olarak okuyucuda hilekârların hem maddi açıdan kârlı çıktıkları 

hem de bazı insanlar tarafından her şeye rağmen sevilebildikleri algısı oluşturulmaktadır. 

Hikâyenin sonunda hile yapan kişinin zararlı çıkması, öğüt açısından daha isabetli bir 

durumdur. 

Makâmelerin yazılış amaçları zikredilirken genelde öğüt verme maddesi de 

anılmaktadır. Ancak hikâye makâmelerinin büyük bir çoğunluğunda hilekâr insanlar kârlı 

çıkmaktadır ve sonunda cezalandırılmamaktadır.  

8.2. İkinci Makâme: el- Ðicâziyye 

 ˬ˴КȌ̉Џا ˬЖȌ͙͹ЏاˬΑزȌ̝̞ЏȌΤ فȴ̈́Υو 

  ɡόȌ̯̇Џي اȔϝٔا ɢκȴ̟ϩ .زȌ̝̞Џا ȴ̀϶ ȥΑاز، أرȔЦٔԽԲا ˜Ж ɢ̻ΉК :لȌ϶ دȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ثȥλ

  .ɣΑȥ̞Џا ɛЏٕا ˔Αȥ͙ЏȌΤ ˨ͽЖ ˍ͙̈Кٔوا ،ɣΑȥ̞ЏȌΤ ˔ΉͽЖ ˨͌͝Υٔا ɢͽ͝ϩ .ʉΤՏՄ̟Џا ɎЏأو ˜Ж ˬ̺̇ϡ Ɏϩ ،ʉΤȌ̯̇Џوا

،ȴΉύ ارȴϢ ȌΉΤ Ȍͽ͹϶ٔȌϩ .بȴ̉Α ˬͽΑȥЖ ȌͽͲμد ɛ̈λ ،بȴ̻Кوز وȌ͌͹Џا Ɏϩ ˜̈́́К ȌͽЏز ȌЖو   .ȴЦȥЏا ˜˴̇κ Ɏϩ ةȴͅϺ

. Ȍͽ̈́͹ό زȴϩة Ȕϗ ȌΉ˴ͲΑ ،ȥΉͽ̈Жت 765وΤ ˬͲ˴Џ Ɏϩ ˜̞К Ȍ͹ͽ˴Τ˴˜ اȌλȴЏل، اȴ˴κ ɛЏٕة Ȍ͝͹Τن اЖ ˜˴̈˴Ͳ͝Џ˜ اȌ̞̀Џل

 ȥ̰ͽΑ ɡ˴˳Ϻ : 

Suheyl b. ‘Abbâd anlattı, dedi ki: Hicaz bölgesine yönelmek için Ehvâz’dan 

kalktım. Sözlerine şaşırdığım yumuşak hitap sahibi bir grupla birlikte, ağaçlarla uçurumları 

dürdüm geçtim. Onların sözlerinden zevk alıyordum. (Söze) eskilerden başlayıp yenilere 

kadar getirdim. Yesrib şehrine varana kadar çöllerde yürüdük. Zamanın alnındaki aklık 

gibi orada bir ay ikamet ettik. Dalağın böbreklere olan mesafesi kadar bir mesafedeki 

semtte develerin arasında iken zor ve uzun nefes alan bir ses duyduk. Ardından kederli bir 

ses şiir inşad ediyordu: [Kâmil] 

1   َЖ ȌΑ َΑ ˜ ȴُ Ԡد  َϡ َͲ ԟɎ  َϩ ȌЖ َ͙ َȥ ْت  َΑ  يȥ   َЦ ِتȌΉ˴  َЏ َʉ˴   ُΑ ȴَ Ԡد  ِʉЖٔا  ِȥͅЏا ɛЏٕا! 

2   َȥ͙ϩ ْت  َΑ ِϝ يȥ ɡَ˴  ِةȌ˴̞Џى  ! وَ اȴΥ ˍЦ   ِЏ َЖ Ɏ ٌʞ͹̀  ِȴΤȌͅЏا Ɏϩ  ُ͹Џا َ̈ َ̝ ԣȥ ِ؟ د 

 
765 Şiir iktibası var. Orijinal hali Ferezdaù’ın şiirinde vardır: [Vâfir] 

  ˔͝˴Τٔا ɎͽΤَو ˔ُ̈КْԤا اȔُКȔϺَُل  وȌ̞̀Џا ˜Ж ˜˴̈˴Ͳ͝Џن اȌ َ͝ Жَ 
el-Halîl b. Ahmed, el-Cumel fî'n-naðv, s. 122. 
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3   ُΑ ذاȌЖ ِ͌ ُȥ˴  َ̈́Џا ُʊ˴  ɡَλȌϗ  ُϺ ْȴ َΤ ٍˬ     َЏ َنȌ͌Ή  ُΑ ِ̯ ͹ ُΉЏا Ɏϩ Ɏ ِمȔ͹   َو َΑ َ̈ͅ ِȥي؟ 

4   َ͹Џتُ اȔ  ˴َϝٔا ɡُ  ِЖ َλ ˜ ٍةȌ˴  ُЖ ԟȴ ٍة    ُΥ ْ͙ َ̻ َЏ ɛ ِЏȌ˴ َϺ ȌΉ˴ َ͙ ِ̝ ̻   َ̝ Џا ْͲ َ͹ ِȥ! 

5   َЖ َ̻ ِЏȌ˴ͲЏا ɢ ِ̇Џا Ɏ ُʕ˴  َز Ɏϩ ِ̃ Ж  ِ̺ Џا  Ȍ̇   َΥٔوا ɡُ˴̰͹Џا ɛ  ِΤ ԣ̱ ͝   َΑ ٍمȔ  َȔόٔدِ ا 

6   َλ ȌΑ ԟ̇ َЖ اȦ َϩ Ȍ ԟȴ  ِЖ ِЖȌΑٔا ˜ Ȍͽ   ُΑ نȌϺ ȔЏ َ̯ ͹ ُy  ِϡ ُ͹Ϻ ȌКȥͽ َ͙ ԟ˴ ِȥ! 

7   َ͌ Кٔا ُɢ͙  َϗ َȔ͌  َ̈́Џا ِʊ˴   ԟКٕا ɛ̈λ ُ˨     َΑ ˔Џ ْ̇ َɹ  ُΦ ԽԲٕا ɎЏ َ͹Џل اȌ͹ ِرȔ ِد 

8   َɢ˴Џ ȌΑ   ْϺٔԽԲارِ ذي اȥ  ԟلَ أو  َЖ َΉ̈́ ٍȥ     َ̺ Џوذاك ا ،ɢКȌϺ َȔ͌   ِμоا َȴ  َЖ َΉ̈́ ِȥ 

 ؟ Τ َͅ ِȴ˴   َΥ َ̺ Ԡ̈́ ِȥَ  واȌ͌Кٔسٌ  Ɏ̯Ж ْ͌  ՏՄΤ ʉٌ   َϗ َ̈́ ٍȥ وɛ̈ َК ɎЏ اЖ !Ɏ̞Α ԥَ وَ   9

10   ُɢͽϺ ȌЖ  ُȥ̯λٔا  ԣ˴ό ُЖ Ɏϩ ًاȥ ِ˨͝Ͳ    َمȔ˴Џوا  ُȥ̯λٔا  َȥ̇ϡ  ِȥ̇ϡ  ِȥ˴̯Џا! 

 

1. Ey ellerimin kaybettiklerini bana döndürecek kimse! Heyhat, dün yarına çevrilemez 
(ki).  

Hayatın güzelliğini kaybettim. Yenilenip duran artık şeylerde benim için bir arzu görüyor 

musun? 

Geceyi de gündüzü de kaygı içinde geçiren kederli ve üzgün kimseye hayat ne ifade eder 

ki?  

Ölüm, gecesini geçirirken kayayı dişlemek kadar acı olan hayattan daha tatlıdır.  

Çocukluk zamanında ak geceler geçti gitti, yaşlılık da kara günleri getirdi. 

Ey günlerimizden kaçıp gidenler, keşke onlar bağ gibi yanımızda tutulabilseydi, 

O zaman su birikintisinin dibi hariç, elimde bir şey kalmayana kadar hayatın özünü infak 

ettim.  

Keşke hayatımın ilk durağı kederli, son durağı ise berrak olsaydı. 

Yazık bana! Ne zaman benim zorlanmadan bir canım olacak, ne zaman zorlanmayan 

nefeslerim olacak? 

Hiçbir efendiyi mülkü konusunda kıskanmazdım. Şimdiyse efendinin kölesinin kölesini 

kıskanıyorum.  

  ɢ̇ϗو ،˨˴Ͳϡ ˔ΉΥȥ˳ϩٔا ɢ϶ر .ˬ˴̝̰Џا ˬЖՏՄό ˜Ж ˨Џ ȌЖ ورأوا ،ˬ˴̝̰Џا ˨̝̈ΉЏ مȔ͙Џا ʞ͹ό Ȍ͹Ͳϩ :لȌ϶

  Ȍͽ̯КȓΑو ،˨̝̻̈́Ж قȴ̀Α ˜Ж ȌͽЏ ˍЦ :اȔЏȌ϶و .˨˴Џٕا ˔Ή͌ϝاȔϡ  ،Ȍً̺̇̈ͽЖ ȌͽΤ ʦ϶أن و ˍκȴЏا ˔̈ϡ Ȍ͹ϩ ؟˨̈́Ж زجȌ͹̈ЏȌΤ

:Ȍً̻͙̇̈Ж ȌКȥ̰Кٔوا 



 
 
 
 

178 
 

İnsanlar onun mahzun konuşma şeklini duyunca ve huyundaki doğallığı görünce 

kalpleri ona karşı yumuşadı, şefkatleri ona meyletti ve dediler ki: “Onun yattığı yere bu 

gece saatlerinde gidip kapısını çalan bizden kimse var mı? Onunla birlikteliğimiz sayesinde 

bize latifeler yapar. Çok geçmeden adam doğruldu ve irticalî olarak inşâd etti: [Recez] 

1  ȌКٔا َ̇Џح اȌό يȦЏا َλȌό Ɏϩ ՏՄ ِ̈ Ɏ    َحȌΤٔا  ِό ԣȴ َي و ْόحَ اȌ̇̈   َλȌΤ ِ̈Ɏ ! 

 !Ɏِ̈ ˜ راɢ ِЖ Ɏ̈ َλ راȴϩ ،ًȌ̞Α َλاλَ رِ     ɢِ راɎКȌ̞ Ɏ َλ، وراϺ Ɏ ْΑȴ ِλَ وλِ رُ  2
1. Ben, imtihanların kendi sahasında gezdiği kişiyim. (İmtihanlar) sırrımı açığa çıkardı 

ve evimi serbest alan edindi.  

2. Ruhum, reyhan gibidir. Şarabım rüzgâr gibi esti gitti. Rahatım avucumdan çekip 

gitti.  

  .ʉ˴КٔԽԲا ˍ̞Ж ˍκȴЏا اȔͲλٔوا ،ʉ˴ͽ̝̈Џا اȦЦ مȔ͙Џا ɛͲ̞̈όȌϩ ˜Ж ذاق ȌЖه، وȴЖٔا ʞͲϝ هȔ̈́Ͳ̀̈όا ˔Φ

أ϶ȴي واȥϩٔي واȥόٔي. وȌЖ زͲμ  ɢЏ˨ وȴ͹μه. Ȍ͙ϩل: ȴϺ ȌΑام اȴ̈́Џب، وϺ̈́̇ˬ اԽԲرٔب. اɢͽϺ ȥ͙Џ ɎКٕ اȴϩٔي و 

،Ȍًϩاȵκ ʚ̯͌Џا Ɏϩ ȌЖ ɡЦذ ɛ̈λ .˔̈́Кٔوا ȵ˴κٔوا ،˔̈́ϝٔوا ʉ̇Џٔع    اȔκٔت اȴ̺ϩ .ًȌϩاȵͽ̈όا ˬ͹˴́͝Џا Ɏϩ ȌЖ ȥ͌Кو

  ɎКٕوا .ˬЏȌ̈́Φ ˜Ж ʊ̀ϡٔوا ،ˬЏذؤا ˜Ж تȴ̺ϩ .Ȍ̯͌Џا Ɏ͹κاȴΤ شȥ̟Αو ،Ȍ̺͌Џا ɎΥٔȌϝع وȥ̺Υ ɢКȌϺ Ȍ͹ЏȌ̀Џ

  ȥ϶766  و،ȥͲ̇Џا ˬ̻˴Τ ˜Ж أذل ،ȥЏى وȔό ȴЦȥЏا ɎЏ ʴ̇Α ˔Џو .ɡͽϺٔԽԲا ˬλرا ʚ̯Τٔوا .ɡͽμٔԽԲم اȥ͙Τ Ɏ̰Жٔا

  ԽԲ :ȌЦل ذووȌ϶ .ءȌͽ̇Џا ˴ȦЦ ȴΤȌϢ ɣه اȔ˴̞Џة، Ȍλ Ȍ͹Ͳϩن اȥΉЏاء واоن  ِ̻ ϶ٔԽԲ ،هȌΑٕا Ȍκ ˨Џ ɢ̇̀μرɎͽЏȔ̈́Υ ˬΑ و

. ȌЖ ˔ΉΥȥ͙ͽϩ راج، وɢκȴμ اɎΤȌ̝Ϻ ȴ˴Ϣ Ȍ͹Τ ɛ̈́όٔ اȴ̟Џاج. و϶ȥ اȴΤٔزت ȌΉϗ ،Ɏ̻̈˴̻λ ˔͝Џر، اȌΉЖԽٕԲȌΤ ԽԲٕر

  .˜ΑذرȌ̈́Џا  ˜Ж  ɎКȌٕϩ  ԽԲٕوا اȴϺȌ̰Џي،   ˜Ж  ȌКٔȌϩ  ˔̈ͽ̯λٔا Ȍٕϩن  وȴ̝Τي.  ȴ̝ϡي   ɛͲϡ  ˔̈̈́͝Ͳϝٔوا  .Ɏ̻̈˴̻Τو

  Ɏͽ̉Α ȔЦو ɛͽ̉КȌϩ .رȌͽΑȥΤ ȥλوا ˍϺ هȌ̇λار، وȥЏا ʸΤ ɢ̇λا: رȔЏȌ϶و .˨ΥرȌ̇ϡ اȔ͌̀Ͳ̈όوا ،˨ΥرȌύٕا اȔͽ̯̞̈όȌϩ

κ  ȥ϶ام، وȵ̟Џا ˜Τا Ȍͽ̇λȌϗ ȔЦ اه. واذٕاȔ̝ͽΤ ɸ̇̀ϗٔԽԲ ،اهȔ̉Ж تȥ̺϶ ɢ̞̇ϗٔا Ȍ͹Ͳϩ .ًՏՄ˴Жذ Ɏ̰͹Αو ،ًՏՄ˴͹

 ϶Ȍم ΑȥЏ˨ ذاك اՏՄͅЏم. ɢͲ͙ϩ: اȦЦٔا اɡ˴̟̀Џ اȔΉ̈́͹Џد، ΑٔȌϩ˜ اՏՄ͹Џك اȔΉ̰͹Џد؟ ϶Ȍل

 

766 Darb-ı mesel iktibası:  ِȥͲَ̇ Џا ِˬ َ̻ ْ˴ Τَ ْ̃ Жِ ԠذَلԤا, “Deve kuşu yuvasındaki yumurtadan daha alçak” ifadesinin 

kullanılma nedeni, deve kuşunun yumurtayı bıraktıktan sonra kendi haline terk edip ilgilenmemesidir. el-
Meydânî, a.g.e., I, 285. 
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:   ɡϝر ˍϺٔȌΑ ،نȌύرȔЏا ˬͲ̈́Τ ɎЖاȴЏانٕ ا  ɎͽΤ ȌΑ أرȔκ أن Ȕ͝Αن ɎКȌٕϩ ،ًȌ̇˴̀μ أراه Ȍ϶ ˔Φ .ًȌ̇˴̇Џل: 

  ،ˬ̝̈́К ʊ˴̈́Џأن ا ˔Ͳϡن. واȌϺ Ȍ͹ϡ ɢͲЦن ذȔ͝˴ό ȌЖ ɢΑٔن راȌٕϩ ،768نȌ͹͙Џ تȌ˴́λ ىȥλٕه اȦЦن767، وȌ̰͹Џا

769 ˬϡȥμ بȴ̞Џه   .واȥͽϡ ɢ̉̇Ͳϩ .ȴ˴Τȥ̈Џا ˜̯̞Τ ʸ˴Ͳ̈́ϩ ،ȴ˴̺͹Џء اȔ̯Τ ɢ˴ͲΤ واذٕا .ɡͲμȌϩ ،ɡͲͅΥ ˔Џ ذاȌٕϩ

  ʞ̈͹Υٔا ،ʞ͹κٔا ɎЖȔΑ ̱ ̈μ Ȍ͹Τ ɎͽΦȥ̞Αو ،ȴ̇̈́Џا ˜Ж ˨όٔاȴΤ ȴЖ Ȍ͹Τ Ɏͽϩȴ̀Α ȔЦو .ʞ͹̯Џوا ȴ́ͽ͹ЏȌΤ    ȴ̟̇Џوا ،ȴ̈μو

 :ȥͽϡي ȥ̻̈́Α اȴ̟̇Џ. اɛЏٕ أن زاɢЏ اʉ͹̰Џ اؤ ȌϺدت ȵΥول، ɛͲϡ ɛ͙Ͳ̈όȌϩ وȌόدΥ˨ واȔ͙Α ٔȌ̰Кٔل

İnsanlara bu cinaslar hoş geldi. Adamı dostların yerine oturttular. Onun durumu 

hakkında bilgi istediler. Tattığı sirkeyle şarap (iyi ve kötü) hakkında da (bilgi istediler). O 

da dedi ki: “Ey Arapların eşrafı, dâhîlerin Ka’besi. Ben eskiden kimsenin yapmadığı şeyleri 

yapardım, insanları ağırlardım, fedakârlık yapardım ve ihsanda bulunurdum. Düzensiz bir 

şekilde sepettekiler gidene kadar yedirir ve giydirirdim. Hediyeler sunarak vedalaşır, onlara 

yumuşak davranırdım. Kuyudaki su çekildi. Kurttan daha aç, tilkiden daha susuz oldum. 

Uzun bir süre ayağım ile bastığım yerdeki saf kaya yarıldı. Parmaklarım tırnaklarımı 

tırmaladı. Zayıf ayaklı kimseler gibi yürümeye başladım. Sertleşmiş elimi açtım. Zaman 

bana oğlum dışında bir şey vermedi. Deve kuşu yuvasındaki yumurtadan daha alçak 

yaşamaya başladım. Hayatın geri kalan kısmını geçirebilmek için bana ve kendisine 

yardımcı olacak olan bir kız istedim oğluma. Zifaf yaklaşınca, ilişki vakti de gelince, onun 

ailesi dedi ki: “Sadece mehir vererek akraba olunur!” Bunun üzerine biçilen değeri ödedim. 

Çıktım ve arta kalanla vergi tahsildarı gibi koştum. Size dipteki kalan yerleri de görünen 

yerleri de gösterdim. Tüm durumlarımı ve de kusurlarımı gösterdim. Eğer bana ihsanda 

bulunursanız, ben de teşekkür edenlerden olurum. Eğer yapmazsanız özür dileyenlerden 

olurum.” Onun işaretini (bir söz söyleyerek birden çok anlam ifade etmesini) güzel, ifade 

 

767 Darb-ı mesel iktibası: Orijinali نȌύرȔЏن اȌ̰͹Џا ɡϝȴЏا ˍϺَȓُْΑ نȌύرȔЏا ˬͲ̈́Τ’dir. Buna göre bir grup insan 

bir köleyi taze hurmaların başında beklemesi için görevlendirmişler, o da hepsini yemiş. Hurmaların hesabı 
kendisine sorulunca kumruların gelip yediğini söylemiş. O nedenle görünen sebep ile gerçek sebebin farklı 
olduğu durumlar için bu darb-ı mesel söylenmeye başlanmıştır. ez-Zemahşerî, el-Mustaùóâ fî emŵâli'l-‘arab, 
II, 11. 
768 Darb-ı mesel iktibası: Lokman adlı bir adam evlenmiş olduğu dul kadının eski kocası ‘Amr’ı sürekli anması 
sonucu Lokman çok sinirlenip ‘Amr’ı öldürmeye teşebbüs etmiş. Ancak sırtına demrensiz bir ok atıp bir şey 
yapmadan bırakması nedeniyle “çok şerli gibi görünüp hafif cezalandırma” olayına “Lokman’ın okları” darb-
ı meseli verilir olmuş. Ebû Hilâl el-‘Askerî, Cemheretu'l-emŵâl, I, 150. 

769 Hadis-i şerif iktibası. Orijinal hali de  ًˬϡَȥْμُ ȴْبَ  َ̞ Џْا “Savaş hiledir” şeklindedir. Dolayısıyla bu tam 

iktibastır. Hemmâm b. Munebbih, eó-Óaðîfe, el-Mektebu'l-İslâmî, Dâru ‘Ammâr, Beyrût, Amman 
1407/1987, s. 35. 
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tarzını da latif bularak dediler ki: “Ev senin için geniş olsun.” Ayrıca her biri bir dinar 

verdi. Döndü ve güzelce övdü. Orta hızda yürüdü. Sabah olduğunda evine 

konuşmalarından bir şeyler alabilmek için yöneldim. Baktım ki arkadaşımız Hizâm. 

Yanında da o çocuk duruyor. Dedim ki: “Söz verilen nişanlı bu mu? Peki, çekilecek olan 

nişan ziyafeti nerede?” Dedi ki: “Hatip/nişanlı770 olmasını umarım, çünkü ben onu zeki 

buluyorum.” Sonra dedi ki: “Ey oğlum, kumru nedeniyle (ok) atan kişi, taze hurmayı yer 

(görünenler ile gerçekler farklıdır). Bu da Lokman’ın küçük oklarından birisidir. Olacak 

olanları bilseydin geçmişte olanlara şaşırırdın. Bil ki hayat, olduğu yerde otlanmadan 

ibarettir. Savaş da hiledir. Galip gelemezsen pençe at. Kötü bir sonuç ile imtihan 

olduğunda düzgün önlem alman gerekir.” Onun yanında güzel seslerle manzaralardan 

istifade etmek için tüm gün durdum. Güneşin batması ya da batmasına yakın, aklından 

geçen hilelerle gaddarlıklardan bahsetti. Sonra yastığına uzandı ve şöyle demeye başladı: 

[Recez] 

1   ُϡٔذُ اȔ  ُ͹ЏȌΤ ˴ْΉ ِ͹ ِ̃   َ͌Џا ԟ˴ ِضȌ   Ԥا ˜Ж ْЦ ِ̱  ȵَЏا اȦЦ ِ̃ Ж  ُ͹Џضِ اȌ̈Ή  

2  ْόٔا َͲ ُ͹ َ϶ٔرԽԲȌϺ ˔Ή َͲЏضِ ˔ اՏՄ̻   َΑ َ̯ Ͳ ُʞ  ُϺ ԟ̱  ِدȌ϶ ٍضِ وَ  مȌЖ !  

  Ȍ771ضِ ˴ԟ اͲ  َ͌Џ̞ˬِ ر وϝ ˜Ж ȔЏَ واɎ   َȦλ˜ اЖ ِϘȌ̈ͅЏِ  اȌΑٕك Ȍϗ ȌΑحِ  3

4  َύȌϡ ˜Ж َȴ  َ̟ Џا َɹ Ͳ  ُ̟ Τ ُͲ ٍɹ  ِراض   َύȌΤو َȴ  ِضȌ͹ϢԽٕԲȌΤ نȔ̝͌Џا  

ُ̱   Ȍ̇ضِ Кِ͙ ˜ اِ Ȕ  ِЖَ أن ȌΉ˴Ц  ُͲ̟Αتِ  5 ̟̈Џا ȌЖ  ُΤ ȌΑ َͽ ԟɎ  ِЖ ِϘاȴϢٔا ˜!Ɏ  

6  ԟȥ̺Υ ˜͝Џ ُ́ Џى ا ِԽԲ ˔Ͳ ِ̈К ِϘȌΉɎ   Ԥأن ا َϩد َʞ   َاضȴЖٔԽԲاضِ  اȴЖٔԽԲȌΤ  

 

770 ɡ˴̀μ kelimesi iki anlama gelecek şekilde kullanılmıştır. 

771 Nâsîf dipnot kısmında bu Talhalar ile ilgli bazı yanlış bilgiler aktarmaktadır. Bunlardan birincisi, meşhur 
Talhaların sayısı ile ilgilidir. Kaynaklarda meşhur altı Talha olark geçmektedir. Nâsîf beş meşhur Talha’nın 
var olduğunu söyleyerek bunları şu şekilde sıralamış ve isimleri de yanlış yazmıştır: 
1. Talha b. Abdillah et-Temîmî 
2. Talha b. Abdirrahmân b. ‘Avf ez-Zuhrî 
3. Talha b. ‘Amr b. Abdillah et-Temîmî 
4. Talha b. ‘Ubeydillah  
5. Talha b. Abdillah b. Ðalef el-Huzâ’î 
Doğru olan yazılışlar is şu şekildedir ve altıncı kişi olan Talha da eklenmiştir: 
1. Talha b. Ubeydillah b. Osman et-Temîmî el-Feyyâô (sahabi) 
2. Talha b. Abdillah b. ‘Avf ez-Zuhrî (Abdurrahman b. ‘Avf’ın kardeşi, lakabı Talhatu’n-nedî) 
3. Talha b. Ömer b. Ubeydillah b. Ma’mer et-Temîmî (Talhatu’l-cûd), 
4. Talha b. Abdillah b. Abdirrahaman b. Ebi Bekr es-Sıddîk (ra.) (Talhatu’d-Derâhim) 
5. Talha b. Abdillah b. Ðalef el-Huzâ’î (Talhatu’t-Taleðât) 
6. Talha b. el-Hasen b. Ali b. Ebu Tâlib (Talhatu’l-hubz)  
Bkz.: İbn Ðabîb, el-Muðabber, (nşr. Ilse Lichtenstadter), Dâru'l- Âfâùi'l-Cedîde, Beyrut, s. 356.  
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7  ُ́ Џوا ُ̝ Ͳ  ِЖ َμ ˜ ɣِΐȌ̇  ِضȌ˴̞Џا  ̝ͲُΑɎ  َΥ ɛЏٕا َȥ ԠК ِʉ  ْϡٔԽԲاضِ اȴ  

8  َʦ̺Кٔا ȔЏ   ُسȌͽЏاحَ  اȴ̈όا ɎϘȌ͙Џا    

 
 

1.  Bu zalim zamanın insanlarından, her şeye hükmeden ve her şeyin üzerine taşana 

sığınırım. 

2. Onların en iyi olanı siyah beyaz karışık olan ve sağ sol yalpalayarak giden ve gelen 

geçen herkesi sokan yılan gibidir.  

3. Dikkat et ey gafletten bağıran kimse, Talha-i Feyyâô’dan bile olsa sakın! 

4. İnsanlarla ahlak içerisinde yaşayanlar, razı olur. Ve kusurlarını görmezden gelenler 

de razı olur. 

5. Heyhat! Eğer içine kapanma olmayacaksa, aldatmak benim amaçlarımdan olmaz 

ki ey oğulcuğum! 

6. Ancak ayağa kalkmam için zulüm ayağa kalktı. Hastalığı hastalık karşılığında 

ödemem için. 

7. Zulüm ise, havuzların pisliklerinden dolayı vadilerin kirlerine mecbur kalır. 

8. İnsanlar adaletli olsaydı, kadı rahat ederdi. 

 Ɏϩ ،ȴ͹̯Џا ȴϺاȦ̈К Ȍͽ͹϶ ˔Φ ،ȴ̻λ ȌЖ ولȌͽ̈К Ȍͽ̯Ͳ̝ϩ .مՏՄ͝Џا ʞ̀϶م، وȌ̈́̀ЏȌΤ Ȍϡزه دȌ̝Υغ ارȴϩ Ȍ͹Џل: وȌ϶

ͽЏا Ɏϩ ɢͲϢٔوȌϩ .ˍ˴͹Џا ˍϺ ىȴ͝Џا ɎͲϡ ȌЖو ،ˍ˴ͲЏا ɢϩȌΉΥ أن ɛЏٕا .ȴ͹͙Џا ˍϞ ˬϗرȌ϶ ɎͽΥȦλ ɛ̈λ مȔ

ʉЖٔا ɎКȴό Ȍ͹Ж ȴ̉Ϻٔم اȔ˴Џا ɎКءȌ̯ϩ ˍ̞Υار ȥ϶ ɹ˴̰Џواذٕا ا ،ʉ͹̰Џا. 

Dedi ki: Recez bahrinden olan şiirini bitirdiğinde yemeğin getirilmesini söyledi. 

Sözü de kesti. Biz de oturup geleni yedik. Sonra ayın gölgesinde gece bitene kadar, 

uykusuzluk beni tam eğene kadar, gece sohbetlerini birbirimize anlattık. Güneşin 

yuvarlaklığı benim hizama gelene kadar yıldızlara daldım gittim. Bir de baktım ki yaşlı adam 

yolculuğa çıkmış. Böylece dün beni ne kadar sevindirdiyse bugün de ondan daha fazla 

bana kötülük etti.  

Makâmenin Değerlendirmesi: 
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Bu makâme yine gurbete gitme ile başlamaktadır. Meymûn hitabet gücünü 

kullanarak insanları etrafına toplamakta, sonra da hile ile onlardan para toplamaktadır. 

Ardından çekip giderken Suheyl de ona özlem duymaktadır.  

Birinci makâmede olduğu gibi burada da suç ve suçludan bahsedilirken 

okuyucunun bilinçaltına suçun cezalandırılmaması ve suçlunun bazı insanlar tarafından 

sevimli bulunması aşılanmaktadır. Bu yönüyle kötü yönde mesaj verilmektedir.  

Hikâye konusunun işlendiği kısım çok kısa tutulmuştur. Meymûn’un insanları 

kandırmak için oğlunun nişanı sırasında parasız kaldığını söyleyip onlardan yardım parası 

alarak ortadan kaybolması olayı, bu makâmedeki hikâyenin temelini oluşturmaktadır. 

Ancak Nâsîf hikâyeyi anlatırken sözü uzatarak beş sayfada hikâyeyi anlatmaktadır. Her 

hikâyede asıl anlatılmak istenen konunun yanında başka şeylerden bahsedilebilmesi ve 

çeşitli tasvirler yapılması mümkündür. Bunun sonucunda asıl anlatılmak istenen hikâye, 

toplam metnin belirli bir yüzdesini oluşturur. Ancak asıl anlatılmak istenen şeyin çok kısa 

olup diğer unsurların çok fazla uzatılması, okuyucu açısından sorun teşkil etmektedir.  

Bu makâmede edebî sanatlar yoğun kullanılmıştır. Şiirler azınlıkta, nesirler 

ağırlıktadır.  

Secîler genelde ikili şeklinde geçmektedir. Nâdir de olsa üç ve dörtlü secî de vardır. 

el-Ḥarîrî’nin makâmelerinde secîler genelde dörtlü şeklinde geçtiği göz önünde 

bulundurulursa, Mecma‘daki secîlerin oluşturulması daha kolay görünmektedir.  

Aynı harflerden müteşekkil kelimelerin art arda kullanılarak ses oyunları şu satırda 

çok yoğun kullanılmıştır: [Recez] 

  ! Ȍ̇   َλȌΤ ِ̈Ɏحواόَ̈ ي ό ԣȴِ  اȌΤٔحَ   Ɏϩ ՏՄ َλȌό ِ̈Ɏ اȌό  َ̇Џحَ اȌКٔ اȦЏي   1

Burada حȌـ harfleri tam beş kez kullanılmıştır. 11 kelimelik bir cümlede beş defa 

getirilmesi sayesinde okuyucunun dikkati celp edilmeye çalışılmıştır. [Recez] 

  Ɏِ̈ راɎ ِЖ ˜ َλ ِ̈ راȴ ɢ َλاϩ ،ًȌ̞Α َλَ رِ   Ɏɢ راλَ راɎ ِλ، وَ Ϻ Ɏ ȴَ ِКȌ̞Αَ وλِ رُ   1
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Görüldüğü üzere bu cümlede edatlar hariç bütün kelime ve fiiller ر و ح kökünden 

gelmektedir. Türkçeye ya da başka bir dile tercüme edilmesi durumunda bu sanatların çoğu 

kaybolmakta ve sıradan bir cümleye dönüşmektedir.  

Nâsîf burada Yeŵrib şehrinden bahsederek okuru Hz. Peygamber (sav) dönemine 

doğru götürmektedir. Zira hicretten sonra Yeŵrib’in adı yavaş yavaş Medine olarak 

anılmaya başlamıştır. Makâmelerin hikâye kurgularına bakıldığında okur kendisini hicrî ilk 

yüzyıllarda bulmaktadır.  

8.3. Üçüncü Makâme: el-ʽAùiùiyye 

 ˬ͙˴͙̈́ЏȌΤ ʦΑȴ̈́Υو ˬ̉ЏȌ̉Џا ˬЖȌ͙͹Џا 

اȌ̀͝ϗك    ˜Ж  ȌًϩȔμ  ،ȴκȌК Ȍ̈́͹̈́Жن   Ɏϩ  ،ȴκاȵЏا Ȕ͝Τر   ȌًЖȔΑ ȴ͝Τت  ϶Ȍل:  Ȍ̇ϡد   ˜Τ  ˍ˴Ήό  ɛ͝λ

اȔΉЏاɎϩ ɢͽ̈́ЖٔȌϩ .ȴκ اλȌ˴̯Џˬ، وɢͲ̈́κ أ϶ɛ̈λ .ˬλȌό ȥ̈́Τ ˬλȌό ʞ̀ اذٕا ʕ̈́Τ ɢͲͲ̟Υ اȌ̀˴ͅЏن، و϶Ȍό ȥل  

  ˜Ж ɡ˴̉Ϻ ɛͲϡ ،لȌκȴЏا ˜Ж ˬ̇˴̈Ϻ ɢΑٔن. راȌ̀˴̰Џط اȌ̟Ж ȌΉ˴Ͳϡ  ،زȌ͹Ή͹Џاد اȔ̝Џا ˬͲϺȌύ Ɏϩ ɢЏȦ̇ϩ ،لȌЖȴЏا

ورددت ȥϗور اԽԲرٔض ɛͲϡ اȌ̝ϡٔԽԲز. ɛ̈λ أدرɢϺ اȔ͙Џم، ʦ̺̈ͽЖ Ɏϩ اȔ˴Џم. واذٕا Ȍͽκزة ϶ȥ أودȌЦȔϡ اȴ̈Џاب،  

  ȌЖ ˔̈Αٔأرا ،ȴΐȌ̺̇Џر واȌ̺ΤٔԽԲا ɎЏوأو ،ȴΐȌ̰̈́Џوا ȴύȌ̈́͹Џام اȴϺ ȌΑ :لȌ͙ϩ .بȌ̟̀Џا ɸ̈̈ϩا ȥ϶ ˬϺد ɛͲϡ ɹ˴ύو

Џا اȦЦ ɷ͹όٔوا ،ɢ˴̇Џا اȦЦ جȴλٔال.  اȔЖٔԽԲا ȥ̰̈λال، واȔЦٔԽԲا ɡϺور .ȥ̈ϡوا ȥ̈ύوا ،ȥϺو ȥκ Ȍ͹ЏȌϝ ؟ɢ˴͹

ȴ́КȌϩوا اʞ͹κ ȌЖ ˜Αٔ، وЦˍ اɎ̰Τ ɛΥٔء ͽЖ˨ اȦЦ ɛЏٕا اʞ̝̻͹Џ. وɹ͹ύ Ȍ͹ЏȌϝ، وȦΤخ. واȴόٔف، واȴ̀̈όف.  

  ԽԲ ˬ͌˴κ رȌϗ ʦ˴Ϻ واȴ̇̈ϡȌϩ .بՏՄ͹Џوا ȴ˴̇̈́ЏȌΤ ɹ͹̻Υب، وȌ˴̉Џد واȌΉ͹Џم اȴ̈͝όاب، واȴ̰Џم واȌ̈́̀Џا Ɏϩ ʴКٔȌΥو

ΑȴϺو Ȕ̈́̈͹̈ϩا  Ȍ̀Υق،  اȔ̞ͲЏد.   ˔̈Кٔوا اȔͲ̟Џد،   ˔̈ͽ͹Ϙ  ȥ϶  ˔̈ͽϺ Ȍٕϩن  اȥλٔԽԲاق.   ȌΉ̞́ͲΥ أن   ʞ˴̯̀̈Υ  ԽԲ  ˬΉ

  ȴ́К ˜Ж ȥ˴̯̈́Џن اȌٕϩ .ارȴͅЏا ˔ЏȌ̈́Џح اȴϝ ɛЏٕار، اȥ̇Џار اȥ̇ЏȌϩ ԽԲٕوا .Ȍً˴̯ͽЖ Ȍً˴̯К ˔̈Αٔرا ȌЖ اȔϺȴΥوا ،Ȍً˴ͲЖ ˔͝ΥاȔΉ̰Τ

̇Αȴ϶ ȴ́К ˜Ж Ɏ͙̰Џه واԽԲاه ϶̇ˍ أوȴμٔԽԲ ˬ̇ЦٔԽԲا Ȧμٔه، واȌ˴Кدون د ˨ͽΑد ɛЏٕا  ˍ͌Ϣو ،Ȍً̇˴λش رȌϡو ،Ȍً̇˴̺μ تȌ̇ϩ ،ًȌ

:ȥ̰Кٔع. واṴ̟̏Џا ˜Ж ˨όٔاȴΤ قȴϝٔع، واȔЖȥЏȌΤ هȌͽ˴ϡ ɢϘȌϩ ˔Φ .ًȌ̇˴ύ انȥЏȔЏا ˍ̝̈́Α مȔΑ ˜ϡ 

 

Suheyl b. ‘Abbâd anlattı ve dedi ki: Kuş falına bakmak için erkenden gözetleyen 

kişi gibi sabahın erkeninde, günün ortasındaki yaz sıcağından korkarak çıktım. Öylece 
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yolculuğa daldım gittim. Bir alandan diğerini kat etmeye başladım. Örümcek ağının sarmış 

olduğu ovanın birine girinceye kadar devam ettim. Kum tepesinin üstünde adamlardan 

oluşan bir müfreze gördüm. Atı topuk demiri ile hazırlamaya gayret ettim. Gruba 

yetişebilmek için, günün yarısına kadar toprağın üstündekini altına çevirdim. Bir de baktım 

ki toprağa cenaze koymuşlar. Teneşirin üzerinde açılış konuşmasını yapan bir de yaşlı var. 

Dedi ki: “Ey hayat arkadaşları ve aşiretlerin önde gelenleri, basiret sahipleri! Bu evin ne 

kadar zor olduğunu, bu ölünün de ne kadar sevimsiz olduğunu gördünüz mü? Ne uzun 

süre işi ciddiye aldı da emek çekti, çok güç kazandı. Korkuları kendine binek yaptı, malları 

da yığdı. Öyleyse bakın bakalım (malları) nereye toplamış. Şu yatağa bir şeyler getirmiş mi? 

Ne kadar uzun süre büyüklendi de mertebe sahibi oldu, israf etti de yemekten yemeğe 

geçti. Yemeklerde ve içeceklerde çok iyisini seçti. Döşeklerin ve giyeceklerin en iyisini 

kendine seçti. Parfümle safranı süründü. Sonra da güçsüz leş haline gelişinden ve gözlerin 

bakamadığı iğrenç hale gelişinden ibret alın! Eğer sonsuzluk konusunda garanti aldıysanız, 

tabuta girmeyeceğinize emin olduysanız, şehvetlerinizle eğlenmeye devam edin. Unutulup 

gidilen şeylerden ne gördüyseniz bırakın. Eğer bunu yapmazsanız aldatan dünyaya 

atılmada öncü olun. Zira kim dünyalık dışında dinine bakarsa ve de silah takımını bu 

dünyalık için değil de öteki dünya için hazırlarsa, işte o mutlu olan kişidir. Mutsuz olan kişi 

ise yakına bakan, geceyi bolluk içinde geçiren, genişlik içinde yaşayan ve çocukları yaşlı 

hale getiren günden gaflet edendir. O kişinin daha sonra gözyaşları taşar, kafası da huşû’ 

ile eğilir.” Sonra şu şekilde şiir inşad etti: [Recez] 

1   ِЏ ȌًЦوا َ͹ َفȌμ ˜   َ˨ЏԽٕԲوَ  ا ԟΥا َ͙  ɛ    َفَ وȌϡ  ُЖ َ̰̈ ȴَ ԟ̻ Џلِ ى اՏՄ  ُΉЏȌΤ َȥ ى 

2   ԟ̱ Ϟو  َΑ َΉͽ َ̯ ͌К ɛ ُ˨  َϡ َΉЏا ˜ َȔ  ى    ԟٕان  ȴَЏا ɛЏٕا ԣب  َ͝ Џا ِ̝ Αȴ  ُ͹Џا َ̈ͽ َΉ ɛ 

3  َʉ˴Џو  ِЏ ِنȌ̯КՏٕՄ  َό ȌЖ ԽԲٕا َ̈́  ɛ    َό ٕوان !˔̈́К ˴َ̈́ ُ˨  َό َفȔ  ُΑ ȴَ ى 

4   ِό Ȍ˴КȥЏه اȦЦ ȌЖ َϝ ىȔ ِʦ˴  َϺ ȴَ ى    ْКȌϩ َ̈ ِ̇ ُΉ ِϩȌϢ ȌΑ اȔ ِͲ َ̃ ˴  Ԡ̯ ͲЏ ȴَى ! 

5   ԣ͹ύو َȦЏوا اȴ َ̱ Α  ِدȌΤو َȔЏروا ا َλ  ɛ   ِЖ َ϶ ˜ ِ̱ ̇  َΑ أن َȔϡȥ ِϡدا ˔Ϻ ȴَЏا Ɏ َى د 

6  ԟϝوا ȴِ ُϺ اȔλ ԟ̱  ٍ̝ ˴̈́К   ِϢو َͽ  ɛ    َ̈όوا ِȥΉ ِЏ اȔϩ ʞ϶Ȕ ُΉόٔا ِ̝  َ̇Џا َͲ ɛ 

7  ȴِ϶ٔوا َ˨ͲЏا اȔϘ  ِͽϩ َ̝ ̈́  َЖ َو ˜ َϩ  ɛ    َ̱ Ήκٔا ȌЖ  َسȌͽЏا  َ̱ Цوأذ  ُͽЏا َΉ ɛ 

8   ԟأن ȔЏ  َلȌ͹Џا اȦЦ  َȔЏا اȦЦ Ɏϩ َى ر    َЏٔل: اȌ϶ ُɢ̯   َر ԟΤ ُ͝ َΤ :اȔЏȌ϶ ؟˔ َͲ ɛ 
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1. Ne güzeldir ilahtan korkan ve sığınan. Sapkınlığı doğru yol karşılığında satanı 

bırakan da... 

2. Kendisine hevesler sebebiyle yasak koyan. Son varılacak yer olan cömert rabbim 

var benim. 

3. İnsan için sadece çabaladığı şeyin karşılığı vardır. Evet, çabaları sonuçta 

görülecektir. 

4. Bu dünya uyku hayalinden başka bir şey değildir. Gece yarısı dikkatsiz 

yürüyenler, dikkatli olun! 

5. Kuyruğu kaldırın ve vahyin emirlerin peşine acilen düşün. Ölüm çağırıcısı sizi 

çağırmadan. 

6. Her türlü nimeti ve zenginliği atın. Sıkıntı günündeki okların düşüşünü hedefleyin. 

7. Allah uğrunda borç verin, vefalı davranan ne güzeldir. İnsanlar ne kadar cahil, 

zihinleri ne kadar da zayıftır. 

8. Keşke bu halkın içindeki mal deseydi ki: “Ben sizin rabbiniz değil miyim?” 

Derlerdi ki: “evet (rabbimizsin)” 

 

اՏՄ̝Џل   ذو   ʸΤر  ˨κو ɛ͙̇Αو Ȍٕϩن،   ȌΉ˴Ͳϡ  ˜Ж  ˍϺ" :لȌ϶و اȴ̻Џام،  زȴϩة   ȴϩز  ˨ΥȌ˴Τٔا  ˜Ж ȴϩغ   Ȍ͹Џو

  ˜͹Ж اȦЦ اȔЏȌ϶ء، وȌ͹̯Џا ˜Ж ʚ̇Ц ȥ϶ ˨Кٔا Ȕ͙ͲЏم   ˍ˴̟ϩ .مȌ̉ͲЏا  ˬͲ̻͌Τ ˨Υاȴ̇ϡ ɸ̯͹Α ȔЦل وȵКام"، وȴϺԽٕԲوا

.˨ΑدȴΤ ʉ͹Τ نȔϺȴ̇̈Αو ،˨ΑȥΑ نȔͲ͙̇Α اȔ͙͌ϝو ،˨˴Џٕن اȔϡȴΉΑ اȔͲ̇϶ٔا ˔Φ .ءȌ͹Џا ɛͲϡ Ɏ̰͹Α    Ȍ͹Τ ˔ΉͽЖ ˍϺ ˨̞͌Υٔوا

Ȍύء، و϶ȔЏȌا Џ˨: اȌϡȥЏء اȌϡȥЏء! Ȍ͹Ͳϩ اȴλٔز اȌ͹Џل ɡЦ اɛЏٕ اȴ͌Џس، ȴόٔȌΤع Ж˜ رʞκ اʉ͌ͽЏ. و϶Ȍم اȔ͙Џم ȔϩدȔϡه،  

Ȕ϶ȴ̀Υ ˔Φا Ȕ̈́˴̰ϩه. Ȍ͹Ͳϩ اϡ ȥ̈́Τٔ˜ اȔΤȴЏة، ϶˴ȔͲϢ ȥة. اذٕا اȴЖاةٔ Ȕλ ˜Ж ȌΉКٔȌϺر اȌͽ̝Џن، ȴ́̈ͽΥه ɛͲϡ اȌ͝͹Џن. 

، ȥΉύٔԽԲت ՏՄ̀ЏȌΤ ʸ˴Ͳϡق. ȔЏȌ͙ϩا: ȦЦ ȌЖه اȌ̝ЏرȌ̇Ж ȌΑ ،ˬΑرك  ʦϩٔȌ̈ϩ و϶Ȍل: Ȍ͝Џ ȌΑع! κȌλ ԽԲȔЏˬ اȌϩȴЏق

  ԽԲ ɛ̈λ لՏՄ͝Џا ȌЦȌ̻КٔȌϩ .ˬͲ͙̉Џا ʕ̈́Τ Ɏͽϡ ʦ̟͌̈Џ ،ˬͲλȴЏه اȦЦ Ɏϩ ȌΉ̞̈̇ϗ ɎЏ أةȴЖا ɎЦ :لȌ϶ ؟ˬ˴ϗȌͽЏا

 Ɏ̇Ϻل: ارȌ϶و ،ȌЦȌ̀̈Жا ȥ϶ ˬКذوȴ̇Τ ɛ̈ϩ ȌΉ˴Џٕم اȥ͙̈ϩ .ɡϺȴ̈Џ ˍκȴΥٔأن ا ʞ˴̀̈όٔا ԽԲو ،ɡЦȦͽϩ Ɏ̰͹Υ أن ʞ˴̯̀̈Υ

Ж ˨ͲЏا ˔όȌΤ ɛͲϡ ٔنȌϺدوا وȌ̈́ϩ مȔ͙Џا ɛͲϡ ˔̯϶ٔا ˔Φ ،ȴ˴̟Џاء اȵκاء وȵ̝Џا ȴ˴μ ˨ͲЏاك اȵκ :ɹ˴̰Џل اȌ͙ϩ .ȌЦاȴ̝

  ȥ϶ ɹ˴̰Џانٕ ا :ɢͲ͙ϩ .امȵμ ˜Τ نȔ͹˴Ж ˨Кٔم، اȌ̉ͲЏط اȌЖٔا ˜˴λ ɢϩȴϡ ȥ϶ ɢͽϺو :ˍ˴Ήό لȌ϶ .ȴ˴̀Џا ˔Ήόرؤو

،Ɏ̞̰Ϻ ˨ͽϡ ɢΑȔϝ ɎКٔا ȥ˴Τ .˔˴͙̯̈Ж اطȴϗ ɛЏٕء اȌ̰Α ˜Ж يȥΉΑ ˨ͲЏوا :˔˴Ͳό ɡͲ͙Τ ˨ͲЏا ɛΥٔا    ˍЦ ˔ͲϡٔԽԲ
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ɢ̈́κاȴ̈ϩ .Ɏλȥ϶ بȌϗٔ772ا    .˨͙̇̈́Υٔا ɢ̉̈́̇Кا ˔Φ ،˨̇϶ȴΥٔا ˬΉ˴ͽЦ ɢ̉͝͹ϩ .˜˴λ ɛ̈λ ˨ͽϡ ɢ˴ЏȔΥو ،˜˴̈́κاȴЏا ʞЖ

  ˨̈͝Αش ارȴ̈ϩة، واȴ̝λ ɛЏٕل اȵ̈ϡوا .ȴ̝̞Џا ˜ϡ لȵͽϩ .ʴ˴͙̈́Џا ɡКȌ̝Τ ،ʴΑȴ̀Џا Ɏϩ ٍةȴ͝όد ɛЏٕا ɛΉ̈Кا ɛ̈λ

 ˜Ж ˬ̝̈όد ȴ̝̈λا ȥ϶ ˨Τ واذٕا .ɡϢȌ̻ЏȌϺ ˨Џ ɢͽ͹Ϻو ،ɡКاȔ̝Џا ʕ̈́Τ ˜Ж ˨˴Џٕا ɢ̯͌̈ϡȌϩ .ةȴ̝λ ˍϞ Ɏϩ

Τ̈́̀͌˴˨  اȴЏاح،    ɢ̇̈́Џ  Ȍ͹Ͳϩ اȴЏداح.  اȔ̟Џد   ʸͲΥ وȌͅΑزل  اȥ϶ٔԽԲاح،   ɛϝȌ̈́̈Α  Ȧμٔوا Ȍ̺̇Жح.   ȌΉ˴ϩ  ˬκȌκȵϺ

 اȔ͹̰Џل، ȌЖل ɛͲϡ اКȌκ ȥλٔ̇˴˨ واȔ͙Α ٔȌ̰Кٔل:

Beyitlerini bitirdiğinde, ateşin alevlendiği zamandaki ortaya çıkışı gibi nefesini 

çıkardı ve dedi ki: “Onun (Dünya’nın) üzerinde olan herkes yok olacaktır. Cömert ve 

parlak olan rabbinin yüzü de geriye kalacaktır.” O da indi ve gözyaşlarını peçenin fazla 

olan kısmıyla sildi. İnsanlar onu gökten inmiş gibi göründü ve dediler ki: “İşte bu, suyun 

üzerinde yürüyebilenlerdendir.” Sonra ona hızlıca yönelip elini öpmeye ve alt üst iki 

elbisesine dokunmaya başladılar. Onların hepsi ne istediyse hediye etti. Dediler ki: “Dua 

et, dua!” Malı ele geçirdiğinde, nefesin geri verilişinden daha hızlı bir şekilde ata doğru 

çıktı. İnsanlar kalkıp ona veda ettiler. Sonra onu yolcu ederek yanı başında yürüdüler. 

Sonra tepenin ardından bir ok mesafesi kadar uzaklaştı. Kendisini orada bekleyen, adeta 

cennetlerin kara gözlü kadınlarından biri vardı karşısında. Biraz sıkıntıya girerek dedi ki: 

“Ey aptal kadın! Eğer arkadaşlık ihtiyacım olmasaydı, senin boşanmana şahit olurdum.” 

Dediler ki: “Ey alnı mübarek, bu kız da ne?” Dedi ki: Bu kadın, gezi için bana, bazı 

zorlukları hafifletmek için eşlik etti. Sonra yorgunluk çöktü, ta ki gidemez hale getirene 

kadar. Onun (bineğe) binebilmesi için benim de yürüyecek gücüm yoktu. Gencin biri 

binmiş olduğu at ile öne geçip dedi ki: “Akıp giderken Allah’ın adıyla bin!” Yaşlı da dedi 

ki: “Allah sana karşılığın en hayırlısı ile hayrın karşılığını versin.” Sonra insanlara yemin 

etti, onlar da başlarında kuş varmışçasına (sakin durarak) döndüler. Suheyl dedi ki: “Peçeyi 

çektiğinde onun Meymûn b. Hizâm olduğunu bilmiştim.” Ben de dedim ki: “Yaşlı adam 

Allah’a salim bir kalple geldi. Allah dilediğini doğru yola iletir. Ne var ki zannımın isabet 

edip etmediğini bilebilmek için ona yüz çevirdim. Dönenlerle birlikte dönmüş gibi yaptım. 

Belirli bir zamana kadar ondan ayrıldım. Sonra bir müddet orada gözetlemek üzere kaldım 

 

772 Nâsîf bu kelimenin açıklamasını dipnotta yapmaktadır: عȔκȴЏȌΤ ȴЦȌ́Υت   Yani dönmüş gibi“ .أي 

göründüm.” Arapça’da nadiren kullanılan tefâ‘ul kalıbının “yapmış gibi görünmek” anlamını müellif burada 
hatırlatmak istemektedir. Bu kuralı, müellifi olduğu sarf kitabı olan Kitâbu’l-cumâne fî şerðî’l- hizâne’de s. 
5’te yazmıştır. Bkz. 
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ve birini gönderip yolda bulunan su kenarındaki mezrâya kadar onu peşine taktım. O da 

dişi taydan indi ve bir mahalleye doğru ayrıldı. Sonra koltuğunu bir odanın gölgesine 

döşedi. Ben de ona bir yönden yaklaştım. Sonra da pusuya yatan kimse gibi gizlendim. Bir 

de baktım ki içinde sanki lamba varmışçasına büyük cam kâse şarabını kucağına alıp 

kadehleri vermeye başladı. Sonra da iri yosma kıza asılmaya başladı. Kız onun poyraz ile 

soğutulmuş şarabının iki yanıyla oynamaya başladığında, o da kendi iki tarafından birine 

meyletti ve şöyle demeye başladı: [Recez] 

1  َό َ͙ َͅЏا ɛ ُمȌ͹  ُΥ ȴَ َب  َ͙Џذاك ا ِȴ̇      َό ȥ͙ϩ ِЖ ɎКȌ͙ َЏ ˜ ِȦΑȦ  َ̟ Џا ِȴ͹ 

َ̱ ϶َ  Ɏϩ Ɏ اȔ˴Џمِ Кِ اȌϩٔدَ     Ɏϩ ِȴ͹ اЏُ́̈  هُ ́˴К َȴَ   قْ Џ ȌЖ˔ اذُٔ  2 ̇  َ̈́Џا ِȴ̺ 

3   ُɢ̯Џ ȌЖ  Ԥا َ̈ό ُȥ˴͌ ُه  َ̰ Џا Ɏϩ ِȴΉ     Ԥوانٕ ا ُϺ ْ̃  ُɢ̇Ϻر  ْΦٕا َ̝   ْ͝ ̯Џا ِȴ 

4  َϩٔا ȥ͙ϩ ُتȥ  َمȔ͙Џا  ِȦЏا ȥͽϡ ِȴϺ      َЖ ِϡاȔ ُΥ Ȍً́ ُ̃ ˴Ͳ  َϗ ْͲ َȥ  َ̺ Џا ِȴ̟ 

5   َϩ ِͽ ْͲ ُɢ  ِЖ َϡ ذاك ˜ َ̝ ˴́   ԤԽԲا ِȴκ     ِϗتُ وȴ  ُκأر َΑ أن Ȕ َمȔ͙  ُϡ ِرȦ ي 

6  ِϡ ِ˨ЏԽٕԲا ȥͽ  َЖ Ɏϩ ِمȌ͙  َ̞ Џا ِȴ̰     ԟКٔȌΤ ِͽ َϺ Ɏ ԟ͌ ُتȴ  َ϶ َ̱ ̇  ȔِЏ773رِ زْ ا 
 

1. Yağmur şu kabrin topraklarını suladı. Çünkü bana şarabın tadından suladı.  

2. Ömürde dengini tatmadığım (şarap), gün içerisinde ikindiden önce bana istifade 

ettirdi. 

3. Ben ondan ay boyunca faydalanmayacağım. Sarhoşluğun günahına binmiş olsam 

bile. 

4. Ancak ben insanlara, kayanın sertliğini yumuşatan öğüt ile fayda verdim.  

5. Bunun sayesinde büyük ödüle nail oldum. Ve şu özrümün yerine gelmesini diler 

oldum: 

6. Kıyametteki diriltilme makâmında ilahın yanında, günah işlemeden önce kefaret 

ettiğimi 

 

773 Kur’an iktibası yapılmıştır. Arapça’da normalde وزِر kelimesi ağırlık anlamına gelmektedir. Kuran-ı 

Kerim’de günah anlamında mecazî olarak kullanılmıştır. Nâsîf de dipnotta bu kelimenin ˔Φْٕا günah anlamına 

geldiğini söylemektedir.  
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  .ɡ˴̟̀Џا ɛͲϡ مՏՄ̯Џا :ɢͲ϶و ،ɡΑȦЏا ɢ̈́Ͳϝ ˨˴Ͳϡ ɢ̈́Ͳϝ ،ɡΑȴ͹Џده اȌ̰Кٕا ˜Ж غȴϩ Ȍ͹Ͳϩ :لȌ϶

  ʦ˴̯Џا ʴ̇ό :لȌ϶و ،ˍ͹̞Џل اȌ͌κٕا ˍ͌κٔȌϩلȦ̈́Џ774ا  Ɏ̈Џا ˜͹ϩ :ɢͲ϶ .ًȌ˴ЏȔ̻ϩ ˜͝Υ ՏՄϩ ،ًȌ˴Ͳ˴͌ϝ ɢͽϺ اذٕا .

 ˬͲ˴Ͳμ أم ȌΉΤ ɢ˴ͽΤ ˬͲ˴Ͳλٔ؟ اȌΉΑȥΑ ˜Ж ٔسȌ͝Џب اȴ̰Υ775    ɡόȌ̞Υ ՏՄϩ ˬ͙̀К Ȍ͹Ήͽ˴Τ ٕل: انȌ϶ ؟ȌΉ˴Џٕا ɢ̯Кٔا

ȌΉ˴Ͳϡ. واоԽԲن ϶Ȕό Ɏͽ̈̇ͲϢ ȥرة اȥ͹Џام، وϡ ɎКȌ̯Џ ˔̉̈́ͲΥ˜ اՏՄ͝Џم، ȌϩذɡЦ اՏՄ̯ЏȌΤ ˬͲ˴ͲЏم. واذٕا اȥϢ Ȍͽ˴͙̈Џاً  

ا  ʸЏ زتȴΤ  .˨ΥՏՄϡ ɛͲϡ ˨̈Αȴκٔا  Ɏͽͽ͝Џ ،˨ΥՏՄ̇ϡȵμ ˜Ж ȌΉКٔا  ɢ͹Ͳ̈́ϩ :لȌ϶ .نȔͽ́Џا ʸͽϡ ن، ودرأتȔͽ͝͹Џ

.ɎКȌ̰Џ ɢ˴ͽ̉Кوا ،ɎКȌͽϡ ˨ͽϡ ɢ˴ͽ̉ϩ 

 

(Suheyl) Dedi ki: “Şüphelendirici şiirinin inşadını tamamladığında ona kurt gibi 

hücüm edip dedim ki: Hatîbe selam olsun.” O kuzu gibi kaçtı ve dedi ki: “Kılıç, kınamanın 

önüne geçti. Eğer asalak isen (orada) lüzumsuz olma.” Dedim ki: “Peki kupayı ellerinden 

içinden içmiş olduğun o kız kimdir? Evlendiğin helalin mi yoksa gönül eğlendiğin sevgilin 

mi?” Dedi ki: İkisi arasındaki fark sadece bir noktadır. Öyleyse onu hesaba çekme. Şu an 

şarabı kafama dikmem bana galip geldi. Dilim de konuşmaktan alıkonuldu. Haydi, bu gece 

selametle git. Yarın karşılaşırsak sana gizli olan şeyi gösteririm. Senden şüpheleri de 

önlerim.” (Suheyl) Dedi ki: “Anladım ki bu onun hurafelerinden birisidir. Ancak onun 

kusurlarını görmezden geldim. Bineğimi yönünü çevirdim. İşim için geri döndüm. 

Makâmenin Değerlendirilmesi: 

Üçüncü makâme, diğer makâmelerde olduğu gibi nesir ağırlıklı olarak 

hazırlanmıştır. Fâsılalar kısa cümleler halinde devam etmiştir. Ancak nadir rastlanan art 

arda tek kelimelik fasılalar da bulunmaktadır: 

  .وɹ͹ύ Ȍ͹ЏȌϝ، وȦΤخ. واȴόٔف، واȴ̀̈όف

Suheyl bir gün yolculuğa çıkar ve yaşlı Meymûn’un hilesine şahit olur. Bu 

hikâyedeki hile, diğer hikâyelere göre biraz daha sadedir. İnsanlardan para koparılırken hile 

 
774 Darb-ı mesel iktibası yapılmıştır. Yapılan bir hatanın, cezalandırılmasından sonra gösterilen pişmanlık 
için kullanılan bir deyimdir. Bkz. el-Mufaôôal eô-Ôabbî, Emŵâlu'l-‘arab, Dâru'r-Râidi'l-‘Arabî, Beyrut 1981, 
s. 4. 

775 Şekil ve ses benzerliği oluşturulmuştur. ˬ Ͳ˴Ͳμ kelimesi arkadaş, dost anlamına gelir. Eğer ilk harfi noktasız 

yazılırsa ˍ˴Ͳλ olur ve helali anlamına gelir. 
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kadar duygu sömürüsü yöntemi de kullanılmaktadır. Çünkü Meymûn insanlara duygu dolu 

bir konuşma yaparak dünya malına tamah etmemek gerektiğini öğütlemektedir. İnsanlar 

da onun güzel konuşması karşısında ona hediyeler takdim etmektedir. Daha sonra 

kendisinin de dünyalığa karşı tamahı gösterilerek insanları kandırdığı ortaya çıkmaktadır. 

Hikâye kurgusu açısından diğer hile hikâyelerine göre daha sade bir kurguya sahiptir.  

Bu makâmede Arapçanın inceliklerinden de istifade edilmiştir. Zira Arapça’daki 

noktalı ve noktasız harf yazımında meydana gelen ses ve anlam değişimi hikâyeye güzel 

bir katkı sağlamıştır. ˍ˴Ͳμ kelimesi ile ˍ˴Ͳλ kelimesi arasındaki nokta farkı sayesinde 

Meymûn kendisini aklamaya çalışmaktadır. Aslında Arapça’daki kelimelerin noktalı ve 

noktasız iki farklı şekilde yazımı sonucu meydana gelen anlam kaymaları konusunu el-

Ḥarîrî daha ince bir şekilde işleyerek bununla ilgili şiirler yazmaktadır. Nâsîf de onun etkisi 

altında kalarak bu sanatı kullanmaya gayret etmiştir.  

Konu başlığının makâme içeriği ile pek bir ilgisi bulunmamaktadır.  

8.4. Dördüncü Makâme: eş-Şâmiyye  

ˬ˴ЖȌ̰ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬ̈́ΤاȴЏا ˬЖȌ͙͹Џا 

  ɢ̯Ͳ̝ϩ .مȌόȴ̇Џداء ا ˜Ж دهȔϡٔم، اȌ̰ЏȌΤ ɎЏ ɡλȌϗ ɛͲϡ ȌًЖȔΑ ɢͲμل: دȌ϶ دȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ȴ̇μٔا

  ɢ̈́̀϶ :ɢͲ͙ϩ ،ɡ˴̇̀Џء اȌκ ȥ϶ :ˍ˴϶ ه. اذٕاȔͲ̇Џ ؤهȌ̈Αاه، وȔ͝ύ ɣ̇Α ȔЦ Ȍ͹ͽ˴Τو .˨ΐدا ˜ϡ هȴ̟̇̈όٔا ȌКٔوا ،˨ΐزاȌٕΤ

ض ȵ˴Ήκ  ɛ̈λ .˨КȌ̝ЏȔ̺Τة ϶Ȕل ɡ˴̀μ ˍϺ. وȴ́Кت Ȍٕϩذا رȥ϶ ˍκ أ϶̇ˍ ȴ̝Α ذКȌ̯Ͳ˴ϝ ˍΑ˨، وȴ͙Αع أدΑ˔ اԽԲرٔ 

دȌϘȴ̈́Ж ʉͲκ ˔Φ ،˔Ͳ̯ϩ ˍμً و͹όȔ̈ϩ .˔Ͳ̈͝Α ˔Џ̈˨ واذٕا Ȍͽ̟˴ύ ȔЦ اȵμ ˜Τام، ȵ͌̈λȌϩت Ȍ˴͙ͲЏم، وأردت أن  

اʦКٔȌ̈όٔ اՏՄ̯Џم. ȌϩوʕЖٔ اͽ̝͌Τ ɎЏٕ˴˨، واϡ Ɏ͙̈ϩȔ̈ό˜ اȌ͙ϩ .˨˴Ͳϡ ˔˴Ͳ̯̈Џل Џ˨ اԽԲȔЖ ȌΑ :ʕΑȴ͹Џي أرى أن  

أن ذȥΑ ʸЏل ɷ̻К ɛͲϡ اՏՄμٔԽԲط. و϶ȥϗ   ȥري ϶ȌϘ ȥق، وȔΥاɎͲϡ ȴΥ اȔ͌Џاق. Ȍ͙ϩل: ذȴϺ اȌ̈όٔԽԲذ ȴ͙Τاط،

وЏ ʦϗ˨ اȌЖԽٕԲم اΥȌϡ ˜Τ͝ˬ، أن ȴύ ɛ͙̯Αاب اȴ̰̈Α ԽԲ ˨ͽ͝Џ .ˬ͝ΐՏՄ͹Џى اΐȌ͹Τ ԽԲٕˬ درȌٕϩ ،˔Цن Ȕ̝К ȌΉ̈ЏȦΤت  

Ж˜ اՏՄ̇Џء اԽԲدȌΉ̈́ϩȥϩ .˔Цٔ اЏٕ˴˨ و϶Ȍل: Ȍ̇λً وȴϺاЖˬ، انٕ ȴ͌Ϟت Ȍ϶ .ˬЖՏՄ̯ЏȌΤل: وȌϺن اЦٔˍ اȥ϶ ʕΑȴ͹Џ اȔ̻͌̈́̈όا  

ЏȌϺ ˔Ή̇˴̇ϝ ء، ورأواȌ̰͌Џء اȌκر  ʸͲΥ ʴϩء. وواȌ̇ϝٔԽԲا ʉ̀К ʕ̈́Τ واȴ̻̞̈όȌϩ ،ءȌ͹Џت اȌ̞͌ϗ ɛͲϡ ɡΥȌ͝

اϡȌ̯Џˬ وȥϩه μȥϩ ،˨˴Ͳϡˍ وȌΉ̈Α ȔЦدى ȴΤ ˜˴ΤدʉͲκ ˔Φ ،˨Α واȔ̺Α ɹ˴̰Џب ϩȴϝ˨ وȥ̺̈́Αه اȌ͙ϩ .˨˴Џٕل: انٕ  
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  ʉΑرȥ̈ͲЏ ɢ̺̇̈Кا ȥ϶ ɢͽϺ ،بȴ̈́Џة اȴΑȵκ ءȌ̇ϝٔا ˜Ж ȌКٔل: اȌ϶ .ʸ̈ϩرȌϡ ˜Ж ʸЏȦϩ ،ʸ̈ϩȴ̈́͹Τ Ȍͽ̞͌̈Υ أن ɢ˳ύ

 Ͳ̀Џا  ʞ͙̀Кا  ɛ̈λ لȌ̝̇Џا  Ɏϩ ȴ˴϶Ȍ͙̈́Џا  ȥ͙͌Υٔا  ɢκȴμو ،ˬΑدٔوԽԲا اՏՄ̈́Џج واȌͽ̀ϗع   ˬЏاوȵЖ  ˜ϡ ɢЏȵ̈ϡȌϩ  .ɡ

واԽԲؤدϩ ،ˬΑ̈́́˔ اϡ Ɏϩ ɹ˴̰Џ˴˜ اɡ˴̇̀Џ، وأراد أن ȔϢ ȴ̯̇Αره ȴ˴Џى اͽϞ ɍ̟̀Αٔ˨ أم Ȍ͙ϩ .ɡ˴̺Αل: ԽԲȔЖ ȌΑي  

ΉΤ ȴ˴̟̇Џا ɛͲϡ :لȌ϶ .˜˴͙˴Џوا ʸ̰Џا ˜˴Τ ȌΉͽЖ ȌКٔا ˍΐȌ̯Ж ɛͲϡ تȴ̉ϡ ȥ϶و ،˜˴̇̇̀̈͹Џا ˜Ж ˍκر ɎКٕا  ،ɢ͙̀ό Ȍ

 ʞЖ ،مȌόȴ̯Џا ɡϺȴ̈Α ʦ˴Ϻ :لȌ϶ .ةȴ̇ϗ ابȔ̝Џا ʸ̈˴̀ϡٔة، اȴ̇ϡ ʸЏȦЏ تȥκن وȌٕϩ .ɢ͙̀̈Џا Ȍ͹ϡ ˍ̯ϩ

وȔЦ ȌЖ اȴ͹Џاد ȥͽϡ اԽԲؤل، ͹̯͙Τˬ    776اȌόȴ̇Џم؟ وȌ͙Ж ɎЦ ȌЖدȴΑ اՏՄμٔԽԲط ͽЏȌΤ̯̇ˬ اɎϩ ȌΉ̻̈́Τ ɛЏٕ اȌ̯κٔԽԲم؟

 ٔԽԲا  ɎЦ  ȌЖو اͲϡȌ͌Џˬ؟   ˬ˴͌˴͝Џوا  ˬͲ̈́͌ͽ͹Џا  ˬ˴͌˴͝Џا  ɎЦ  ȌЖو و͹ϡˍ؟   ˔Ͳϡ  ɛЏٕا  ɡ̀Џا  ˬΑدȌ̇Џوا  ˬ͙ΤȌ̯Џا Ȍ̇όب 

اɣΑȥ̞Џ ذو Ȕ̝ύن انٕ   ȴ̇Ϻٔا  ˨ͲЏا Ȍ͙ϩل:  Ж ˬΐȌЖ˜ 777واȔЏاͲϗˬ؟   ɎͽΥȴϺذ ȥ͙Џ Ȕͽ͹Ж ȴ˴Ϣن.  اȴκٔاً   ʸЏ ٕوان  ،

  ɢ˳ύ نȌٕϩ .ءȌ̇ϝٔԽԲل اȔ̞ϩ ˨Τ ʊ϶ȌͽΥء، وȌ̇ЏٔԽԲا ɛͲϡ ˍ̰͝Α Ȍ͹Ж ɎЦو .ˍΐȌόȴЏا ʕ̈́Τ Ɏϩ ȌΉ̈̈́͹κ ،ˍΐȌ̯͹Џا

اʕΉͽϩ ،ʸ˴Џٕ و϶Ȍل: اՏՄ̯Џم ʸ˴Ͳϡ. وȴμج وȥ϶ ȔЦ اȌͽͲ̈́κ  ȥ̻̈ϡ اȥϡȔЖ ˬϡȌ̯Џاً، واȌͽ˴Υٔك ȥϢ ȌΉΤاً. ϶Ȍل: ذاك  

  .ȴ́ͽЏا ˜ϡ ارىȔ̈Α أن ˍ̇϶ ،ȴΦٔԽԲا ɛͲϡ وجȴ̟Џرت اȥ̈ΤȌϩ :ˍ˴Ήό لȌ϶ .انȔ̈́ϩٔԽԲب اȌ˴̯Кب اȌ̯Кن، واȌ̝ЏȔ̺Џا

 :ȴ˴̈́̇Џدي اȌ̞Ϻ ȥ̰ͽΑ ȔЦو ،ȴ˴̯Α ȥЖٔا ˜ϡ ˨̈ϺدٔرȌϩ 

 

Suheyl b. ‘Abbâd bildirdi ve dedi ki: “Birgün Şam’daki bir arkadaşımın yanına, 

yakalandığı bir göğüs hastalığı nedeniyle ziyaret için girip onun hizasına oturdum. Onun 

hastalığı hakkında bilgi almaya çalıştım. Şikâyetini yayıp, hastalığından da ah çektiğinde, 

doktorun geldiği söylendi. Ben de dedim ki: “Cehîze tüm hatiplerin sözlerini kesti.” 

Baktım ki bir adam elbisesinin ucunu asılıyor, girip selam verene kadar da bastonun kıvrım 

yeriyle yere tıklatıyor. Sonra konuşmadan yüz çevirerek oturdu. Baktım ki o bizim yaşlımız 

Hizâm’ın oğlu. Bunun üzerine ayağa kalkmak için hazırlanıp selam vermeye çalıştım. Göz 

kapaklarıyla bana işaret edip ona selam vermeye çalışmamı durdurdu. Hasta olan kişi ona 

 
776 Nâsîf burada dipnot ekleyerek bedendeki sıvıların birbirlerine olan oranını belirtmiştir. Kan, balgam ve 
safra gibi sıvıların oranları klasik İbn Sînâ tıbbının teorilerine aittir. Nâsîf de babası Abdullah’ın İbn Sînâ 
usulüne dayanan bilgisinden istifade ederek burada bu bahsi açmıştır. Bkz. Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 22. 
777 Darb-ı mesel iktibası yapılmıştır. Ôabbe b. Edd bu sözü, oğlunun katilinin kim olduğunu öğrendiğinde 

söylemiştir. Oğlunun elbisesini, kılıcını ve diğer şeyleri ondan almıştır. Çok yönlü olması nedeniyle   ٕان

-bu sözün çok budağı var” demiş ve darbı misal olmuştur. el-Mufaôôal b. Seleme, el“ اɣΑȥ̞Џ ذو Ȕ̝ύن

Fâhir, Dâru İðyâi'l-Kutubi'l-‘Arabiyye, 1380/1960, s. 59. 
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dedi ki: “Ey efendim, göğsümün daralmış olduğunu gördüm. Ayrıca göğsümden hıçkırık 

da gelmektedir.” (Yaşlı adam da) dedi ki: “Hipokrat, karışımın olgunlaşmış olduğuna işaret 

ettiğini zikretmiş. İmam İbn ‘Âtike, meleklerin içeceğinden ona içireceğini bildirmişti. 

Ancak o (ilaç) sadece yüz dirheme satın alınabilir. Onu başarabilirsen, en kötü hastalıktan 

kurtulursun.” O da o parayı ona (yaşlıya) ödedi ve dedi ki: “Severek, cömertlikle, eğer 

selametle başarırsam.” O (yaşlı) da dedi ki: “Hastanın ailesi şifayı bulmak için ümitleri 

tükenmişti. Tabiplerini de suyun yüzeyine yazan kişi gibi gördüler. Tabiplerin en 

iyilerinden birini getirmek istediler. Onun (en iyi tabibin) geliş vakti de tam bu ana denk 

gelmişti. (Tabip) İki elbisesini meylederek girmişti. Yaşlı adam bakışlarını diktiğinde ve 

ona doğru yukarı kaldırdığında karşısında oturuyordu. Sonra (yaşlı adam) dedi ki: “Eğer 

dilersen bize ihsanın nedeniyle bilginden hediyeler edersin.” O (tabip) da dedi ki: “Ben 

Arap yarımadasının tabiplerinden birisiyim. Eğitim için hiçbir öğrencinin kalmayacağına 

kadar kendimi vakfettim. Sonra ilaç yapmaktan uzak durdum. Vadileri ve dağları akkarları 

aramak üzere çıktım.” Yaşlı adam tabibin gözünde büyüdü. Zannının doğru olup 

olmadığını görmek için onu derinlemesine incelemek isteyerek dedi ki: “Ey efendim, ben 

tabiplerin arasına girmiş olanlardanım. Kesin ile şüphe arasında olan bazı meselelere 

ulaştım.” O da dedi ki: “Tam işin ehline düştün. Hangi bilgiyi topladıysan onun hakkında 

sor.” Eğer onun için bilgi bulursam sana tek seferde tüm cevabı veririm.” O da dedi ki: 

“Baş hastalığı ile göğüs hastalığı nasıl bir araya gelir? Ve bunların bedendeki karışım 

oranları eski tabiplere göre teorik ve uygulamadaki durumu nedir? Ayrıca kuruluk ve yaşlık 

durumuyla sıcaklık soğukluk durumu nedir? Yiyecek-içeceklerin sebebi, belirtileri ve 

ardında bıraktığı izleri nelerdir?” O da dedi ki: “Allahu Ekber, bu sözün birkaç budağı var. 

Senin için de başa kalkılmaksızın ödüller var. Bana şimdi bazı risalelerde bir araya getirmiş 

olduğum konulardan yüz tanesini hatırlattın. İşte bu zihinleri ihtilafa düşürmektedir. 

Tabiplerin büyükleri onu tartışmaktadır. Dilersen bu vakti yarın seninle buluşmak üzere 

sözleşiriz.” O da “Öyle olsun, sana selam olsun.” diyerek kalktı ve bastona dayanarak çıktı, 

erkek yılan gibi süzüldü. Suheyl dedi ki: “Peşine düşebilmek için hızlıca çıktım. Ona kısa 

mesafede yetiştim. Develeri yürütmek için şarkı söyleyenler gibi şiir inşad ediyordu: 

[Recez] 

1   َ̞ Џا ُȥ͹  ِЏ ِ˨Ͳ   ِЏو ِ͌Ͳ ِارȴ     َϩ ُتȔ̝К ȥ͙  ِЖ ُϩ ˜ ُ̻ ِحȔ  ِرȌ̈́Џا ! 
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2   Ԥا َͲϩ َɢ  َκ ˜Ж ِادةȴ   َ̈́Џا ԟ˴ رȌ778    ِЏو ɎЏ ȌЖ ِͽͲ ِلȌ̻  ِ̞ Џارِ واȔ 

3   ُ̇Џا ԽԲازي وȴЏȌΤ ȌКٔا ȌЖ ِرȌ̟ 779ي    َʉ˴Џو  ԣ̀Џا Ɏϩ ɎЏ ԣɡ  ِЖ ِرȌ͌όٔا ˜ 

ِ̱ όُ أدرُ   4 ˴ͲЏا Ɏϩ ȌΉ  َͽЏرِ واȌΉ     ٍ̱ ΐȌόو  ِλȌ͹Ж ٍy  ِارȦΉЖ 

5   ُЏٔȌ̯Α ِЖȌϢ ˜ϡ Ɏͽ  ʕ ْόٔԽԲار  اȴ   ُɢͲ̈́κ  ِЖ َ̱ ̉  ԟȴͅЏدع اȌ̟Џار ا 

6   َЖ ِϡȔ َȥ ُه  َˬϡȌ̯Џرِ  اȌͽЏق اȔϩ     ُ͙ϩ ِا ɛͲϡ ًاȴ̇ϗ :˨Џ ˍ ِ̈К !ريȌ́ 
 

1. Hamd Allah’a ve firara aittir. Zira ben namusun rüsvaylığından kaçtım. 

2. ‘Ayyâr’ın çekirgesinden daha hızlı, neyim varsa, söz yarışınasıl yani ve karşılıklı 

konuşmalarım (dan kaçtım). 

3. Ben ne Râzî’yim ne de Buhârî. Ne de tıp konusunda kitaplarım var. 

4. Gece gündüz okuduğum (bu kitaplar...). Nice isteyen, çok tartışan ve çok konuşan 

var. 

5. Sırların derinliği hakkında bana soruyor. Aldatan (kimse) gibi.  

6. Buluşma vaktini kıyamet ateşinin üzerinde belirledim. Öyleyse ona de ki: “Beni 

beklemek için sabretsin.” 

 

϶Ȍل: Ȍ͹ϩ اό̈̈˔ اȌ̰КԽٕԲد، ɛ̈λ و϶Ȍϗȴ͹ЏȌΤ ˨Џ ɢ͌د. و϶ȴϗ ɛ̈͹ϩ ،ًȌ̇˴̀μ ʉЖٔԽԲȌΤ ʸΥȥΉϡ :ɢͲت  

 ًȌ˴̇ϝ  ԽԲ ɡΑȴϢ ȌКٔوا ،ȥͲ̇Џا اȦЦ Ɏμٔا ˜Τا ȌΑ ɢͲμد .ȌΉόȔΤ ȌЖٕوا ȌΉ͹˴̈́К ȌЖٕا ،ȌΉόȔ̇Џ ˬЏȌλ ˍ͝Џ ʉ̇Џٔل: اȌ͙ϩ ؟

ɎЏ ȥ˴ό وȴϩ .ȥ̇Џ ԽԲاɢΑٔ اԽԲدȥͽϡ ɡΑٔ اЖٔ̈˨، اȔЦٔن Ȍ͹Ͳϩ .˨̈͹ϡ ɛͲϡ ʉ˴̈́϶ ˜Ж راȌ̈́Ж ˔Ή̈Αٔرج ɛ͙ΥȴΥ ԽԲ، وأرا϶˔  

ɛͲϡ Ȍͽ اȴ̺Џاط. ϶Ȍل: وΥ ԽԲ  ˜̞К Ȍ͹ͽ˴Τ͙̇ˍ اȴκ ،ɛ϶ȴЏدت اʞ̻̇͹Џ واȴ̰͹Џاط، وȴ͌̈ͅόٔȌό اɎЏ ˨ͲЏ وΉЏ˔ اذٕا و϶͌

  .ʸͲ͹ϡو ʸ͹Ͳϡ ʚ̇λٔوا ،ʸͲ̈϶ٔا ȌЖ ˨ͲЏا ʸͲΥȌ϶ :˨Џ ɢͲ͙ϩ .ɸΐاȔͽЏا ɷ˴̝Ϙ ՏՄϡو ،ɸΐاȔ̺Џا ɢλȌϗ ٕاذ ʸЏȦϺ

  ȴ˴̀Џا ˜ϡ ɢ˴ͽϢٔا ،ˍ˴͌Џب اȌ̞ϗٔا ʸΤ ˨ͲЏا ɛЖر ȔЏ .ʉΑȔϝ ˜Ж مȌٔύٔت اȴ̺ϩ ،ʉ˴̈́϶ ˜Ж نȔЦٔا ɢͽϺ ȥ϶

 .ˍ˴ΤȌΤٔԽԲا 

 
778 ‘Ayyâr adlı ön dişi olmayan bir adam çekirgeyi ateşe atıp tam ölmeden yemeye kalkışmıştı. Çekirge ağzına 
geldiğinde dişlerinin arasından kaçıp gidince “bir şeyi elinde tutamayan kişiye” ‘Ayyâr gibi darb-ı meseli 
verilmeye başlandı.  
779 İşârî tenâss: er-Râzî olarak tabip-filozof Ebû Bekr Muhammed b. Zekeriyyâ er-Râzî’yi (ö. 313/925) 
kastetmektedir. el-Buhârî de hadis müelliflerinin en muteberi olan Ebû Abdillâh Muhammed b. İsmâîl el-
Buhârî (ö. 256/870) kastedilmektedir. Nâsîf buradaki teşbih ile “kendi sahasının zirvesi olmama”yı 
kastetmektedir.   
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 :ȴ́ͽϩ اȵύ ɎЏٕراً، واȔ͙Α ȥ̰Кٔل ȴ̈́ύاً 
 

Söz bitince yolda onun için durdum ve dedim ki: Seninle dün (cenaze töreninde) 

hatip olarak karşılaşmıştım. Peki, sen ne zaman tabip oldun? Dedi ki: “Her durum için 

ilgili kıyafeti giy. Kâh nimetli günler için kâh kötü günler için. Ey yeğenim, bu beldeye 

girdim. Ne bir kılım var, ne de yünüm. Edibi kavminin yanında, Ku’ays’ın halasının 

gözündeki durumundan çok daha alçak bir halde gördüm. Onları ulaşılamayacak yüksek 

mevkiler ve çıkılamayacak yükseklikler olarak gördüğümde, neşter ile usturayı çıkardım. 

Sırat köprüsünde durduğumuzda, kendim için ve onlar için Allah’tan af dileyeceğim.” 

Dedi ki: “Biz bu şekildeyken birisi feryat edercesine çığlık attı. Ona dedim ki: Allah seni 

nasıl öldürtüyorsa öldürsün. İlmini ve amellerini boşa çıkarsın. Sen gerçekten de 

Ku‘ays’tan daha zelil idin. Sonra Õuveys’ten daha uğursuz oldun. Allah seni fil ashabına 

atsa, ebabil kuşundan kurtulurdun. Sonra sinirden gözünü arkasına çevirerek baktı. Bir de 

şiir inşad etti: [Muctess] 

1   َμ ԽԲ َȴ˴  ِسȌͽЏا Ɏϩ  َد ْϡ ِͽ Ɏ   ِ̈ϩٔا ِΤ ʸ َϩ ȌΑ ،˔Ή ُنՏՄ 

2   َϩ َʉ˴Ͳ  َر ˔Ή˴ϩ ٌءȌκ  ،    ِЖ ʉ˴Џو Ԥا ˔Ήͽ ُنȌЖ 

3   َɢ˴Џ ȌΑ   ْЏٔا َʦ  َϝ ٍɡ˴̇      ِЖ َΑ ɎͲ̉ ُقȔ̯  ُنȌЖȵЏا! 

4   ُ͝ ϩ ԟͲ َ϶ Ȍ͹ ُ̺ َȴ  َ̈́Џا ُʊ˴      َΑ ُ̺ ͙ ُȴ  ِ̈́Џنُ اȌ˴̺! 

5   َϩ َ̟ ԟʦ  َϡ َϡ ˔Ήͽ ُابȦ  ْال      ԥا ȴَμ َى و َ϶ ԟ̱   َΉЏانُ اȔ ! 
 

1. İnsanlarda hayır yoktur. Bırak da onları yok edelim, ey filanca!  

2. Onların arasında umut yoktur. Onların arasında güven yoktur. 

3. Keşke zaman, benim gibi bin tabibi ortaya çıkarsa. 

4. Yaşam kısaldıkça. İsyankârlık da kısalıyor. 

5. Onlarda ahiret azabı hafifliyor, alçalma da azalıyor. 

 



 
 
 
 

194 
 

ύ نȌٕϩ ɎΥرȦ̈́Ж هȦЦ :لȌ϶ ˔Φ  .لȔ͙Υ أن ɢ˳ύ ȌЖ ˍ͙ϩ Ɏͽ̈϶رȌϩ ل، واذٕاȔ̻͌Џا ʸͽϡ عȥϩ ԽԲٕل، واȔ͙̇Џا ɢ˳

  ɛ͌ύ ȔЏو ،ȥΤٔԽԲا ɛЏٕا ɢ˴͙̇Џ تȔ͹Џا ʞϩرت أن أدȥ϶ ȔЏ :لȔ͙Α ȔЦل. وȔЏȔΥ تȌ̞ΐȌͽЏول، واȴΉΑ ɛЏو ˔Φ

 ɡκدى ورȌ͹κ ˜˴Τ ԽԲ ،ɡ̝̈́Џا ˍϺ ȌͽΉЦ :لȔ϶ٔا ɢ̈́κȴϩ .ȥλٔا ɢ͹Α ˔Џ ʕΑȴЖ ˍϺ ɡ˴̇̀Џ780.ا 

 

Eğer kabul edersen, bu benim mazeretimdir. Eğer kabul etmezsen, kendindeki 

gereksiz şeyleri bırak. Benden ayrıldığında, ne söylemek istesen söyle. Sonra çalımlı bir 

şekilde döndü gitti, ağlayışı ortalığı velveleye verdi ve dedi ki: “Ölümü benden 

uzaklaştırırsan sonsuza kadar kalırdım. Tabip her hastalığı iyileştiriyor olsaydı kimse 

ölmezdi. Ben de döndüm dedim ki: İşte tuhaflığın hepsi burada, Cumâdi ile Recep arasında 

değil. 

Makâmenin Değerlendirmesi: 

Bu makâmede şiirler az kullanılmış olup makâmenin nesir ağırlıklı olduğu 

görülmektedir. Diğer makâmelere nazaran şiirlerin çok az olmasının bir sebebi 

bulunmaktadır. Şiirlerle insanların duygularına tesir ediilmektedir. Hilekâr Meymûn, her 

makâmede duygusal şiir inşâdı ile insanları etkileyerek sağlıklı düşünmelerini 

engellemektedir. Bu hikâyede ise buna ihtiyacı bulunmamaktadır. Çünkü karşısındaki 

insan hastalığın şifasını bulmak için zaten akl-ı selim bir şekilde olayları 

değerlendirememektedir. Bu nedenle şifaya kavuşabilmek için gerekli her türlü ödemeye 

razıdır. Hilekâr insanlar, çaresiz insanların bu durumunu iyi bildikleri için hilelerinde 

genelde başarılı olabilmektedirler. Meymûn’un bu hikâyedeki kandırmaya çalıştığı insanlar, 

hastalık nedeniyle zayıf düşmüşlerdir. Dolayısıyla onları kandırmak için özel duyguların 

uyandırılmasına da gerek kalmamıştır. Dolaylı olarak uzun şiirlerin okunması ihtiyacı da 

ortadan kalkmaktadır. 

 

780 Burada  ɡκور Ȍ͹κدى   ˜˴Τ  ɡ̝̈́Џا  ˍϺ  ɡ̝̈́Џا “Tuhaflık, tüm tuhaflık Cumâdâ ile Recep (ayı) 

arasındadır.” sözüne atıf vardır. Bu söz kaynaklarda hem eski Arap deyimi hem Hz. Peygamber (sav)’in 
hadisi hem de Hz. Ali’nin (ra) sözü olarak geçmektedir. Nâsîf bu sözün eski bir Arapça deyimi olduğunu 
söyleyerek isabet etmektedir. Zira el-Belâzürî (ö. 279/892-93), Hz. Peygamber (sav)’in Medine’ye gelişi 
sırasında bu sözü söylediklerini bildirmektedir. Bkz. el-Belâòurî, Ensâbu'l-eşrâf, I-XIII, Dâru'l-Fikr, Beyrut 
1417/1996, III, 94. 
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Nâsîf burada tabipliğin kalitesi ile özel tıp bilgileri konularını işlemektedir. Bu da 

onun babasının tabip olmasındaki etkiyi göstermektedir.  

Bu makâmede birçok edebî sanat yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Bunlara birkaç 

örnek verilecektir: 

a) Tam İktibas:  ɡ˴̀μ ˍϺ لȔ϶ ةȵ˴Ήκ ɢ̈́̀϶ 781. Metnin orijinali bir darb-ı meseldir. 

Cehîze adlı kadın, iki kabile arasında vuku bulan cinayet sonrası yapılan diyet 

pazarlığında konuşmacıların arasına girip “maktulün ailesi katili yakalayıp 

öldürdü” bilgisini getirmiş ve böylece taraflar arasında konuşulacak bir şey de 

kalmamıştır. Bu nedenle bir mecliste birisi gelip tüm konuşmacıları susturacak 

bir şey söylediğinde bu darb-ı mesel zikredilmiştir.782 

b) Darb-ı Misal İktibası: ˨̈͹ϡ ɛͲϡ ʉ˴̈́϶ ˜Ж نȔЦٔا ،˨̈Жٔا ȥͽϡ ɡΑٔدԽԲا ɢΑٔاȴϩ. 783 

“Edibi kendi kavminde, halasının gözündeki Ku’ays’tan daha alçak olarak 

gördüm.” 

Ku‘ays adlı bir yetim, halasının yanındayken halası bir keçi ödünç almıştı. Rehin 

olarak da yeğeni Ku‘ays’ı bıraktıktan sonra keçiyi kesip yedi ve kaçtı. Bu nedenle birisinin 

gözünde hiç değeri olmayanlara ȔЦ  ˨ِ̈ ԟ͹ϡَ  ɛͲϡ  ʉٍْ˴ َ̈́ ϶  ˜Ж اȔَЦْԤنُ   “O, halasının gözündeki 

Ku’ays’tan daha alçak” deyimi kullanılmaktadır.784  

8.5. Beşinci Makâme: eó-Óa‘îdiyye 

 ˬΑȥ˴̺̈́ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬ̯ЖȌ̟Џا ˬЖȌ͙͹Џا 

اȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ȴ̇μٔد ϶Ȍل: دɎϘȌ϶ ʉͲ̝Ж ɢͲμ اȥ˴̺̈́Џ، و϶Ȍ͹ͽ˴̇ϩ .ȥ˴̈́ЏȌΤ ˬ˳ͽΉ̈ͲЏ ʉͲκ ȥ دȔКت 

  ɢЏز ԽԲو ،ɛЏȔ͹Џا ȌΉΑٔا ʸ˴Ͳϡ مՏՄ̯Џا :ɢЏȌ϶و .ˬ̻ϩ جȴΤ ȌΉКٔȌϺ ،ˬ̻Ϣ أةȴЖا ɢͲμد .˨˴Ͳϡ ɢ͹Ͳόو ،˨˴Џٕا

 
781 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 20. 
782 Muhammed İsmâil Óînî, Muʽcemu’l-emŵâlu’l-ʽarabiyye, Mektebetu Lubnân, Beyrut, 1992, s. 113.  
783 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 26. 
784 el-Mufaôôal b. Seleme, a.g.e., s. 30.  
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؟ ϶ɢЏȌ: اɎͽКٕ اȴЖأة ȴϺ ˜Жاΐ˔ اΐȌ͙̈́Џˍ، وȴϺام  ȴ͝ЏȌΤ785اЖˬ أوλٔȌϩ ɛЏ̯˜ رد اՏՄ̯Џم، و϶Ȍل: ȌЖ وراءك Ȍ̺ϡ ȌΑم

 ،Ȍً͌϶و ɎЏ ˨ЏȌЖ ˍϺ ˍ̈́κ ȥ϶ز. وȔͽ͝Џب اȌ̞ϗٔا ˜Ж ˨Кٔا ɎϡȥΑ ˍκز، رȔ̝̈́Џا ɎΥȥЏوا ɛЏٕا Ɏͽ̇̀μ ȥ϶ .ˍΐȌ͙̇Џا

Τ˴̈˨ وɢ˴̇Ϻ ˨Υȥκ اȔ̇͝ͽ̈́Џت، Ɏύ ԽԲء Ж ˨˴ϩ˜ اȌКٔԽԲث    ɛЏٕا وȌͽ˴ϡ ˨̈˴Τ Ɏϩ Ɏͽϩȴϗً ووȴ̻λ Ȍ͹Ͳϩ .ًȌ͌ϗت 

وԽԲ ȌЖ Ɏͽ͌ͲϺ اȴ̇ϗ ˨˴Ͳϡ ʞ˴̀̈όٔاً. ȴ͹ϩه انٕ Ȍ͌КԽٕԲȌΤ ɢ˳ύق، واՏՄ̀ЏȌϩ ԽԲٕق.    واȔ͙Џت. وȥ϶ ȔЦ اȴ̇κ Ɏͽ̯͝Жٔاً،

 ɛΥٔا ˍЦ اءةȴ͙Ϻ ԽԲٕن اȌϺ Ȍ͹ϩ .رهȌΦоا Ɏϩ ˨Џ ˬͲ˴Џأة دȴ͹Џره، واȌ̻λȌٕΤ مՏՄͅЏا ɛЏٕا ɎϘȌ͙Џر اȌύٔȌϩ786  دتȌϡ ɛ̈λ ،

 ȥΑٔل: اȔ͙Α ȔЦو ɎϘȌ͙Џا ɛЏٕم اȥ͙̈ϩ .ˬЖȌ͹̈́Џا ȴ˴̇Ϻ ،ˬЖȌ͙Џا ˍΑȔϝ ˍκر Ȍ͹ΉΑȥΑٔا ˜˴Τو .ɛ̈͌Џأة واȴ͹Џا    ʉЏȌ̝Џا ˨ͲЏا

Ȍ̯Τ ɛͲϡط اȔόȴЏل. ϶Ȍل: اȥΑٔ اͲЏ˨ اʴ̞Џ ا͹Џ̇˴˜، وȌͽ͹̺ϡ واȌΑٕك Ͳ̞̇Τ˨ اȔ͙Υ ȌЖ .˜˴̈͹Џل Ɏϩ دȔϡى ȦЦه  

اȌ̝ЏرΑˬ؟ وȌЖ أدراك Ȍ϶ .˨˴Ц ȌЖل: Αȴϩ ɎЦˬ وȔόس ȌΉΤ اȌΉ˴Џٕ اȌ̀˴̰Џن، وȌЖ ˬΑȴЖ اȵКٔل اȌ̀Ͳό ˜Ж ȌΉΤ ˨ͲЏن. 

Ȕ̯Υ ʸЏ ȥ̇Υؤك ȵ̞̈ϩن. ϶Ȍل: Ȕλ ԽԲل    ϶Ȍل: ȌϩدɎЦ Ɏ̈ЏȌΤ ʸ̯͌К ˜ϡ ʞϩ اλ̯ٔ˜، وȌ̝Υ ԽԲدل Ɏϩ اȌ˴ύٔء انٕ

 :˔˴μت رȔ̺Τ ȥ̰Кٔوا ɎϘȌ͙Џا ɛЏٕر اȌύٔا ˔Φ ،˔˴́̈́Џا ɎͲ̈́Џا ˨ͲЏȌΤ ԽԲٕة اȔ϶ ԽԲو 

 

Bize Suheyl b. ‘Abbâd bildirerek dedi ki: Bayram tebriki için oturmuş olan 

Sa’îd’in787 kadısının meclisine girdim. Ona yaklaşıp selam verdiğimde gümüş yıldız gibi 

zarif bir kadın girdi ve dedi ki: “Sana selam olsun efendim. Cömertlikle daha iyi olmaya 

devam edeceksin. Öyleyse selamımın karşılığını ver.” O da dedi ki: “Arkanda ne var ey 

‘İsâm?” Dedi ki: “Ben âkil ve üstün olanlardan, kabilesi yüce olanlardan bir kadınım. 

Hazine sahibi olduğunu iddia eden bir adam beni yaşlı annemden istedi. Tüm mallarını 

bana vakfetti, evde ne var ne yok hepsini benim hizmetime verdi. Onun evine geldiğimde 

evini örümcek evi gibi buldum. İçinde ne azık vardı ne de döşek. Beni zorla tuttu ve 

 
785 İşârî iktibas: Kinde Kralı Harŵ b. ‘Amr, bir kız istemesi için ‘İsâm adlı kadını göndermiştir. Kadın geri 

döndüğünde Harŵ ona ne bilgi getirdiğini sormak için “ardında ne var ey ‘İsâm?” مȌ̺ϡ ȌΑ ِy ΐورا ȌЖ diye 

sormuştur. Bundan sonra hangi bilgileri getirdiğini sormak için kullanılan bir darb-ı mesel haline gelmiştir. 
Ayrıca bunun müzekker bir isim olarak ‘İsâm’lı bir hikâyesi daha vardır ve kaynaklarda en çok bu hali 

nakledilmiştir: مȌ̺ϡ ȌΑ َy ΐورا ȌЖ. Ancak burada müennes hali kullanıldığı için bayan olan ‘İsâm’ın hikâyesi 

verilmiştir. Bkz. Ebû Hilâl el-ʽAskerî, a.g.e., I, 570.  

786 Burada işârî tenâss bulunmaktadır. İnsan/Dehr suresinin başlangıcı   ˜Ж  ˜˴λ نȌ̯КԽٕԲا  ɛͲϡ  ɛΥٔا  ˍЦ

  .diye başlamaktadır اȔϺȦЖ ٔȌ˳˴ύ ˜͝Α ˔Џ ȴЦȥЏرًا

787 Mısır’ın güney bölgesinin adı.  
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sabredemeyeceğim şeylerle mükellef kıldı. Öyleyse ona infakı emret, olmazsa boşanmayı 

emret.” Kadı çocuğun getirilmesi için işaret etti. Kadın da onun bulunması için rehber 

oldu. “Hel etâ” (suresini) okumak gibi (kısa) bir süre geçince gençle kadın döndüler. 

Önlerinde boylu poslu, büyük sarıklı bir adam vardı. Kadı’nın yanına ilerledi ve dedi ki: 

“Rasulullah’ın makamında oturanı Allah desteklesin.” O (kadı) da dedi ki: “Allah apaçık 

olan doğruyu göstersin. Bizi ve seni onun sağlam ipi ile korusun. Bu genç kızın davasına 

ne diyorsun? Onun ne olduğunu sana ne bilgi verdi?” (Adam) Dedi ki: “O, şeytanın 

vesvese ettiği iftiradır. Allah’ın güç olarak indirmediği şüpheden ibarettir.” O (kadı) da 

dedi ki: “Öyleyse (bu sıkıntıyı) daha güzel olan şey ile kendinden uzaklaştır. Ayrıca ortaya 

çıktığında sana kötülük eden şeylerle mücadele etme, yoksa üzülürsün.” (Adam) Dedi ki: 

“Yüce ve azametli olan Allah’tan başka güç ve hâkimiyet yoktur.” Sonra kadıya işaret 

ederek yumuşak bir sesle şöyle şiir inşad etti: [Recez] 

 

1  Ԥا ȌКٔا ُΤ َЏ Ȕ Ԥا ɛͲ˴ ُμ َ̈́Џا Ȕ ԟ̝ ِجȌ  َو ِλȌϗ ɡُ  ԤԽԲزِ اȌκر Բوا ٔԽ ِκȌλɎ  

2  ِЖ يȥͽϡ ِ̈́Џا ˜ ِ̝ Ͳ  ُ͹Џى اȥЏ ِκȌͽ Ɏ   َϺ ٌȵͽ ، َЖ ˜Жرفِ وȌ̀  ِȥЏجِ اȌ̇Α 

3  ِϗ ˜Ж ʉ˴Џ ȌЖ ԠͽЏا ˬϡȌͽ ԟ̯ ِجȌ ،   َЏ ԟͽ͝ ِ϶ ˜Ж Ɏͽ ԟͲ ِˬ  َȴЏواجِ ا 

4  ُɢΑȴ̈ύا ȥ϶  ُد ُͲЖ ِجȌϡ ˜ϡ Ȍً̝     ِΤ ِȥ َЦر ٍ̝  َ͙ЏȌϺ َ͹ ِȴ  َȔЏا ԟЦ ِجȌ 

5  ُϺ ُɢͽ  Ԥا ُϗ ُКȔ ُ˨  ِ̈λا ɛЏٕجِ اȌ˴     ُϺٔا ˔Џ ٕاذ ِЏ ˜ ȴِ˴ͅ ِΤ اجِ هȴ 

6  َϩ َاكȦ  َϩ ȌΤٔا ȌΑ ،ɎЏȌЖ ԟȴ ِاج  ،   ُ̈Ͳ̈́κ ُ˨  َΑ Ɏϩ ِȥ  ِΤ ɢِͽ   ɎκȌͽЏا 

7  ُ͹ЏȌΤ ɢ̯Ͳϩ ،ȌΉЏ Ȍً͌϶و ِκاȥ  Ɏ    َو ْЦ َɎ  َΤ ɛͲϡ ِ̈˴ َɎ  ْЏȌϺ ُ̞ ԟ̝ ِجȌ788 

8  ُ̝ ̞͝Υ  ِلȌμدԽٕԲا Ɏϩ  ِاجȴμԽٕԲوا      ِЖ َϢ ˜ ِȴ˴  ُϡ َϘȴ ٍˬ  ِλ ԽԲجِ وȌ̝ 

9  َЖ ُ̺ ٌˬКȔ  Ԥا Ɏϩ َ̺ λ ِ̃  ِاجȴΤٔԽԲا      ِЖоا َͽ ٌˬ  ِЖ ِرقȌϝ ˜  ُЖ ِجȌ͌  

10  ُЖ َλȌΥȴ ٌˬ  ِЖ ُϺ ˜ ԣ̱   ِجȌϡٕذي از      َΥ ԽԲ ِ͹̞ ُ̱  ȵَЏا َɢΑ  ِ̯ Џا ɛЏٕاجِ اȴ  

11  ُΥ ԽԲو ِКȌ̈́ َʕλȴЏا Ɏ  ِ̯ ͲЏ ِجȌͽ      ِ̃ κȌϝذِ  وȔЏȌ͌Џا  ِ̯ Џجِ ْ͝ واȌ̇  

ِ͝  نِ ϡ ȴََ وَ  12 Џشِ اȌ̇  ِͽЏجِ واȌ̈́      َϩ َͲ َΥ ˔ َȵ ْل  َϗ َˬ̞˴̞  ِ͹Џاجِ اȵ  

 
788Burada işârî tenâss bulunmaktadır: Zalim Ðaccâc olarak bilinen Ebû Muhammed el-Ðaccâc b. Yûsuf b. 
el-Ðakem eŵ-Ŵekafî (ö. 95/714) kastedilmektedir. İrfan Aycan, "Haccâc b. Yûsuf  eŵ-Ŵekafî", TDVİA, 
İstanbul, 2000, XIV, 427. 
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13  َК ِ͙ ԟ˴ ًˬ  ِЖ َو ˜ َϘ ِȴ  ِجȌ̰ЖٔԽԲا   َϢ ِͽ ԟ˴ ًˬ  َμ ˜ϡ َ̀ ِȴ  ِ̈́Џجِ اՏՄ  

14  َ͹Џءُ واȴ  َΑ ԽԲ َϘȴ ِجȌ̈ЏȌΤ ȔЏو ɛ    

      
 

1. Ben Leylâ’nın babası, ‘Accâc’ın da kardeşiyim (‘Accâc gibi güçlü şairim). 

Bilmecelerin ve urcuzelerin sahibiyim.  

2. Dileyenlerin gözünde hazine olan ilim var bende. Atlastan üst elbisem de var, 

3. Dokuyanların zanaatından olmayan (atlastan üst elbise). Ancak az revaçta olması 

nedeniyle, 

4. Parlak ay gibi olan bir dirhem ile, fil dişinden bileklik satın aldım.  

5. Onu koruyordum bir ihtiyacım için, zira başkasına rağbet etmiyordum.  

6. Ey Ebû Ferrâc, işte benim malım budur. Onu Naci’nin kızına vermiştim. 

7. Ona vakfetmek üzere…. Sinsi değilim. Ve o (kadın) evimde Haccâc gibidir. 

8. Her girip çıkmaya tahakküm eden (Haccâc gibi). Hedef nokta ya da sınır 

tanımaksızın.  

9. (O) En sağlam burçlarda korunmuştur… Geceleyin kapıyı aniden çalanlara karşı 

güvendedir. 

10. Sıkıntıya düşüren tüm şeylere karşı rahattır. Yağı kandile bile götürmez. 

11. (Kandil yağının) Dumanı silme nedeniyle sıkıntılanmaz. Yemek ve tatlı 

tenceresinden de. 

12. Keçi ile koyun etlerinin yağının elde yapışmasından da…. Bu nedenle iyi mizaçlı 

idi. 

13. Karışımların kirliliğinden ari idi. İlaçların tehlikesinden de berî idi. 

14. İnsan, taç bile olsa, hiçbir şeye razı olmaz. 

 

  ˍκȴЏا  ˬЦاȥΤ  ˜Ж Ȕ̝̇̈́ϩا   .ȥ˴̇̈́Џوا ȴλٔԽԲȌΤار   Ȍً͹λدȵЖو  ،ȥ˴̈́Џا  ˍЦٔȌΤ  ًՏՄϩȌλ  ʉͲ̝͹Џا وȌϺن  ϶Ȍل: 

ϩ .ىȔ̞͌Џا Ɏϩ ٔتȌ̀μٔا ȌΉͽ͝Џ ،ىȔϡȥЏا Ɏϩ ٔȌ̀μٔاه اȴК ȌЖ :اȔЏȌ϶و .˨̈ЦاȵКو ˨́͌Џ ˬЦȵКو ،˨̈ЦȌ͝ϩو ȌΉ̇Ͳ϶ ȴ̝̇˴Ͳ

 Ȍ͹Ж Ɏ͙͌Кٔا :ȌΉЏ اȔЏȌ϶ه، وȥϡو ɡ̯λ رȌͽΑȥΤ ˍϺ ȌΉ̺̇λ ˔Φ .رȌ̀ϩԽٕԲا ȥ˴ϡ ةȌϺز ȌΉͲ̝̈́ͽЏر، وȌͽΑȥΤ ȥλوا ˍϺ

  ȥ͙ϩ قȌ͌КԽٕԲȌΤ ȌЦȔ͹ΥȴЖٔا ȥ϶ ˔Ϻل: أراȌ϶و ˍκȴЏط اȌ̰̈όȌϩ .هȥͽϡ ˜Ж ȴЖٔأو ا ɸ̈͌ЏȌΤ ˨ͲЏا ɎΥٔȌΑ ɛ̈λ ˨ͲЏا ʸ϶رز
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̱ ՏՄ̈́Τ ɎЏ ȌЦȔ͹̈Ͳ̈́κً، وȌΉЏ ɎКȔ͹̈Ͳ̈́κ اɣ̇ͲΥ ՏՄϩ .ًՏՄЦٔ أن   ͹̝Џق اȔͽ̈όا ȥ϶ :لȔ͙Υ789  ʉ̈́͝Џ تȌ̈̇Џا Ɏͽ͙Ͳ̀Υو ،

  ȴϺȦͲЏ أن ،˜˴̈́Џب رأي اȌ̈͝Џا Ɏϩ ˔̈Αٔرا ȥ϶ :لȌ϶ ؟ˬЏٔȌ̯͹Џا Ɏϩ لȔ͙Υ Ȍ͹ϩ ،ˬЏȥͽ̝Џا ȌΉΑٔدرك ا ˨ͲЏ :اȔЏȌ϶ .ˍ͹̈́Џا

ʛλ ˍ̉Ж اȌٕϩ .˜˴˴̉КٔԽԲن اЏȌٕϩ ˔̈ͽ̯λٔ˴͝˔، واȌ̈͝ϩ ԽԲٕب اȔЏȌ϶ .˔͝˴Ͳϡ ˨ͲЏا: ϶Ɏ̻ اȴЖٔԽԲ اȦЏي Ȍ˴̯̈͌̈Υ ˨˴ϩن، 

κ ȌЖو ɢͽ̯λٔا ȥ͙ϩ:لȌ϶و ɎϘȌ͙Џا ɛͲϡ ˍ̇϶ٔل، واȌ̀̈όوا ˍκȴЏأب اȴύȌϩ .نȌ̯λԽٕԲا ԽԲٕن اȌ̯λԽٕԲاء اȵ 

 

Dedi ki: Ortam bayram ehli ile doluydu, köle ve hürlerle tıklım tıklımdı. Adamın 

nazım ustalığına ve sözünün hoşluğuna şaşırmışlardı. Sözünün seyrine ve berraklığına da 

(şaşırmışlardı). Dediler ki: “Onu (adamı) davasında hatasız olarak görüyoruz. Bayan ise 

sözün içeriğinde hatalı idi. Sonra kadının gönlünün alınması için, herkes birer dinar versin. 

Biz de onu Ramazan Bayramının zekâtına sayalım.” Adamın verdiği söz ölçüsünde, herkes 

birer dinar attı. Onlar da kadına: “Allah’ın sana verdiği rızıklardan infak et ki fethi ya da 

kendisinden bir işi yerine getirsin.” dediler. Adam bunun üzerine kızdı ve “Onu bana eş 

kıldınız, beni onun ailesi yaptınız, aynı zamanda ona infak etmesini emrettiniz. Erkek 

deveyi dişi deve yaptı bu kadın. Durumun tersliği nedeniyle kesinlikle beni boşayacak.” 

Onlar da “Allah hayrını versin ey kaya gibi adam. Sen bu meseleye ne diyorsun?” dediler. 

O da “Siz kitapta (Kuran’da) gözün gördüğünü görüyorsunuz. Şüphesiz ki erkeğe ait, 

kadının iki katı pay vardır. Eğer iyilik yaparsanız, (iyiliğiniz) kendinizedir. Etmezseniz o 

zaman Allah’ın kitabı sizin aleyhinize bir hüccettir.” Onlar da “Siz ikinizin bilgi almak 

istediği durumun hükmü verilmiştir. Sen iyilik yaptın. İyilik yapmanın karşılığı sadece iyilik 

yapmaktır.” dediler. Adam bunun üzerine boynunu uzatıp kalktı. Kadıya dönüp dedi ki: 

[Recez] 

ِ̝ Ɏϩ اȌκ  َ͌ЏرΑˬٌ  تْ اԤȌ̀μٔ  انْٕ   1 Ή   ُΑ ԽԲ ْ̟ ِ̀ ُɍ   ِϘȌ͙Џا َ͹Џا Ɏ ُ̃ ˴̈  ِ̝ Ͳ̈́Џا  

2  َϩ Ɏϩ ِ̝ Ή  َύ َايȔ͝  ِضȴϩو  َ̯ Џا ِ̝ Ή    

 

     
 

1. Eğer bir kız anlama konusunda hata yaparsa ilmi sağlam kadı hata yapmaz. 

 
789 Darb-ı misal iktibası yapılmıştır: Museyyeb b. ‘Ales, ‘Amr b. Hind’in huzurunda şiir okuduğunda dişi 
deve ile erkek deve özelliklerini karıştırmıştı. Bunun üzerine Õurfe b. el-‘Abd “erkek deve dişi deve oldu” 

anlamında ˍ͹̝Џق اȔͽ̈όا dedi. el-Mufaôôal eô-Ôabbî, a.g.e., s. 122.  
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2. Şikâyetimi anlama konusunda ve verilmesi gereken şey konusunda (hata yapmaz). 

 ɛͲϡ ،وىȥ̝Џه اȦЦ Ȧ̟ϩ .ɛ̈́ϩٔԽԲا ʞ̯ͲΥ أن ȥΑȴΥ ʸКٔا ،ɛϡȴ͹Џج اȴμٔي اȦЏا ȥΉύ :ɎϘȌ͙Џل اȌ͙ϩ

أن ȔϡȥΤ ɎКȴ̻̞Υ ԽԲى. Ȍ͹Ͳϩ اȴλٔز اȌЖ ˍκȴЏ اȌ̀ϡٔه، ȴΤزت اȴ͹Џأة ՏՄ̯̈́ЏȌϺة. و϶ɢЏȌ: اȥΑٔ اͲЏ˨ اɎϘȌ͙Џ انٕ 

ɎͲ̇϶ ˜Ж ىȔϡȥЏا  ˔Φ .ʴ̀ͽ͹ЏȌΤ ˍϺȔЖ ءՏՄ̇Џل: انٕ اȌ϶و ،ʴ̰͌͹Џاق اȴϝٕا ɎϘȌ͙Џق اȴϝٔȌϩ .ɎЏ ʸЏن ذȌϺ ȥ͙ϩ ،

 Ɏϝȴ̰Џل اȌ϶790  ،ˬ̝̯̈͌Џه اȦΉΤ Ȍ͹ЦȦ̟ϩ .رȌͽΑȥЏȌΤ ˔ЦرȥЏن اՏՄ̺Αر، وȌΉͽЏوا ˍ˴ͲЏا ȴ͝Ж نԽԲاوȥ̈Α Ȍ͹Цأرا ɎКٕا :

اɎЏٕ، و϶  ʦ̀ϡ وجȴ̟Џا  ˍκȴЏا أراد   Ȍ͹Џو :ˍ˴Ήό لȌ϶  .ˬκȴ͹̯Џا  ˬΤوأر  ،ˬκȴ̰̞Џا  ˬΤȴϺ Ɏͽ͌Ϻوا  ʕ͹Ϣٔا  ȥ

  :ɢͲ϶ .سȌΤ ՏՄϩ رتȦ̈ϡن اȌٕϩ ،سȌͽЏا ˜Ж نȔ͝Υ ԽԲ أن ˨ͲЏȌΤ كȦ˴ϡٔل: اȌ϶و .ɎͲϡ ˨̈ϩȴ̈́Ж ɛ̟͌̈Џ ˨˴ͽ˴ϡ ىȥλٕا

  ˬ̇ΐȌ϶ ɢ̺Ͳ̟Υ ٕاذ ˜͝Џو ˔̈́К :لȌ϶ .˨ͲЏرزق ا ˜Ж ةȴ̯˴Ж ɛЏٕة اȴ́ͽϩ ԽԲٕه، واȌ͹̯̈϶Ȍϩ ȥλر واȌͽΑد ԽԲٕا Ɏ̈́Ж ʉ˴Џ

ȴ̇μ ˨ͽϺه. Ȍ͹Ͳϩ اϡ ȥ̈́Τٔ˜ دار  . ȴμ ˔Φج Ɏϩ ɢ͙Ͳ̀КȌϩ اȴΦٔه، Ȕ϶ ˜Ж791  ɛͲϡ ʦ϶ٔԽԲب، ȌΑȌٕϩك Ȕ϶ȴϡ ˍ̀Жب 

اȌ̻͙Џء، وا϶ό ɛ̻̝̈͌̈̈˨ اȌ̻˴̇Џء، ɸ̈ϩ اȴ̰̈́Џى اȌ̻˴͹ͅЏء. Ȍٕϩذا Ȕ͹˴Ж Ȍͽ̇λȌϗ ȔЦن ͽ˴̈́Τ˨، و϶ȥ اʕ͌̈К اȔ̈́Џر  

  Ɏϩ  ɢκوȵΥ  ɛ̈Жو  ،ˬΑرȌ̝Џا وȦЦه   ʸ̇̀μ ȌЖ  :˨Џ  ɢͲ϶و Ȍ͙̈Ͳ͹Τه.   ɢ̝Ή̈Τوا ȴ͹Τاоه،   ɢ̝Ή̈ΤȌϩ  .˨ͽ˴ϡ  ˜Ж

 Φ .Ɏ̈κ˔ اȥ̰Кٔ: اȌ̇ЏدΑˬ؟ ϶Ȍل: Ɏϩ ɎЦ اɢ˴̇Џ اɎ̈ͽΤ، وɎϩ ا͹̞͝͹Џˬ زو 

 

Kadı bu sözün üzerine dedi ki: “Yılanı sokmaya çalıştığına, meraları çıkaran 

(rabbim) şahit oldu. Öyleyse bana bir daha dava getirmeyeceğin (söz) karşılığında al bu 

hibeyi.” Adam da onun verdiğini korumaya aldığında kadın gulyabani gibi ortaya çıkıverip 

dedi ki: “Allah kadıyı desteklesin ki bu dava benim tarafımdan idi. O da benim oldu.” Kadı 

da bunun üzerine korku ile bakışını dikerek dedi ki: “İmtihan, konuşulan şeye bağlıdır.” 

 

790 Nâsîf dipnotta Ɏϝȴύ kelimesinin asker anlamında olduğunu özellikle beyan etmektedir. Çünkü onun 

döneminde ˬϝȴύ kelimesi polis anlamında terimleşmeye başlamıştı. Makâme hikâyeleri Nâsif’ten önceki 

dönemlerde geçmektedir. Önceki dönemlerde polis teşkilatının olmaması nedeniyle okuyucunun kafası 
karışmaması için özellikle bu açıklamayı yapmıştır. Bkz. Abdu’l-Ðafîz Ðaymî, Niøâmu’ş-şurõa fi’l-ġarbi’l-
islâmî, s. 28. 
791 Darbı misal iktibası: ‘İmlîk kabilesinden ‘Urkûb’un kardeşi, kendisinden bir şey talep edilince, onu hurma 
ağacında ilk meyvenin görülmesinden sonra iade edebileceğini söylemiştir. İlk meyveler görününce 
meyvenin biraz büyümesini beklemesini, biraz büyüyünce olgunlaşmasını, olgunlaşınca yaş halini almasını, 
yaş halini alınca kuru hale dönüşmesini beklemesini istemiştir. Sonunda kuruduğunda ise ‘Urkûb gece yarısı 
gelip hepsini toplayıp gitmiştir. Bu nedenle verilen sözleri sürekli tehir edip sonunda sözünü yerine 

getirmeyen kişi için “‘Urkûb gibi vaadini tehir etme” anlamında بȔ϶ȴϡ ˍْ̀ Жَ denilmeye başlanmıştır. İbn 

Ùuteybe, a.g.e., III, 166. 
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Sonra da askere: “Ben bu ikisini, dirhemle dinara ulaşmak için gece gündüz tuzaklarını 

çevirip durduklarını fark ettim. O ikisini bu kefalet karşılığında al. Böylece ölüm anındaki 

keder seslerime karşılık, borçlarımın ödenmesinin zorluğu da taksitlendirilmiş olsun.” 

Suheyl dedi ki: “Adam çıkmak isteyince bana yöneldi. Onu bilememem için gözlerinin 

birini kapattı ve dedi ki: “(Şuradaki) İnsanlardan biri olmamandan seni Allah’a sığındırırım. 

Ancak mazeret gösterip (insanlardan olmak istemezsen) sorun yok.” Dedim ki: “Bende 

sadece tek bir dinar var. Onlar da onu paylaştılar. Eğer başka imkân yok ise bir mühlet 

verilsin.” O da dedi ki: “Evet, ancak civcivin yumurtadan kurtulması şartı ile (kabul 

ederim). Ayrıca ‘Urkûb’un vaatlerini ileri atıp durması olayından kaçın.” Sonra çıktı, ben 

de onun ardından durumunu öğrenmek için çıktım. Baktım ki mahkeme yerini terk 

ettiğinde ve kefalet olarak bıraktığını da aldığında, akyıldız açılmıştı. Baktım ki o bizim 

arkadaşımız Meymûn’un ta kendisi. Gözündeki kapalılık da kalkmış idi. Onun görünüşüne 

çarpıldım. Onunla karşılaşmaktan mutlu olarak ona dedim ki: “Senin bu kızla olan 

durumun nedir? Ayrıca ne zaman çölde evlendin?” O da dedi ki: “O evimde kızım, 

mahkemede eşimdir.” Sonra şöyle inşad etti: [Reml] 

  اʉ͌Кٔ اȌͽЏس ɣ̇μ   ˨Ͳ˴̟Τ اȌ̺ϩ ،ȴЦȥЏرت  1

  ȥͽϡ ˜͝˴Ͳϩك Ͳ˴λ˨   واذٕا Ȍό ʸЏȌλءت 2

 

1. Zaman kirlendi, insanların cimriliği de kirlendi. 

2. Durumun kötüleştiyse, onun hilesi de sende var olsun. 

 

Ɏ͙̈ͲК أن ɛЏٕا ˨ͲЏا ʸϡدȔ̈όٔل: اȌ϶و ،Ɏ϶ȴ͌Ж ˍ̇϶و ،Ɏ͙ϩȴЖ ˬͲЖȌКٔȌΤ ȵ͹Ϣ ˔Φ . 
 

Sonra parmakları ile dirseğine bastı ve saçımın dibini öperek dedi ki: Bir daha 

buluşmak dileği ile seni Allah’a havale ediyorum. 

Makâmenin Değerlendirilmesi: 

Bu makâmenin hikâye kurgusu, el-Ḥarîrî’nin Tebrîziyye makâmesinden 

alıntılandığı izlenimini uyandırmaktadır. Zira orada da karı koca çok fazla kavga edip 

mahkemelik olmakta ve kadı onların anlaşmazlık sebebinin ekonomik olduğunu düşünüp 

yardım parası vermektedir. Daha sonra onların arasında herhangi bir kavga olmayıp sadece 
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para koparabilmek için hile yapıldığını anlamaktadır. Buradaki makâmede de buna çok 

yakın bir kurgu vardır. Ancak el-Ḥarîrî’nin hikâyesinin kurgusu daha fazladır. Zira orada 

kadı, karı-kocanın hile yaptığını anlayınca, parasını geri almak istemektedir. Ancak hilekâr 

kişi, bu kandırma olayının duyulması durumunda kadılığın şerefini zedeleyeceğini ve 

kadı’nın bu olayı kimseye anlatmamasının kendisi için daha iyi olacağını söyler. Kadı da 

göz göre göre onları serbest bırakmak zorunda kalır. Nâsîf ise el-Ḥarîrî’nin bu hikâyesinde 

bazı değişiklikler yaparak hikâyeyi yarım bırakmıştır. Zaten Mecma‘daki makâmeler, el-

Ḥarîrî’nin makâmelerine göre daha kısadır. Mecma‘da 60 makâme bulunmasına karşın el-

Ḥarîrî’nin makâmeleri 50 adettir. Ancak hacim olarak tam tersi söz konusudur. Zira 

Mecma‘ yaklaşık 38.000 kelimeden teşekkül ederken, el-Ḥarîrî’nin makâmeleri toplam 

48.000 kelimeden ibarettir. Makâme sayısının çokluğuna karşın kelime sayısının azlığı 

Nâsîf’in hikâyelerinin bariz bir şekilde kısa olduğunu göstermektedir.  
Makâmenin başlığı ile metin içeriği, her makâmede olduğu gibi, alakasızdır. Bu da 

hikâye makâmelerinin karakteristik özelliğidir. Bu açıdan bakıldığında, ilgisiz gibi görünen 

bu başlıkların uygun olup olmaması hususunda tenkit etmek yersiz görünmektedir.  

Bu makâmede edebî sanatların birçoğu kullanılmıştır. 12 satırlık bir şiir de 

verilmiştir. Mecma‘daki şiirlerin genelde daha kısa olduğu açıkça görülmektedir. Bu 

şiirlerin hem fâsılası hem de kafiyesi  ِجȌـ ile bitmektedir. Kelimeler arası ses/anlam 

oyunlarına pek rastlanmamaktadır.  

8.6. Altıncı Makâme: el-Hazreciyye 

 ˬ˴κرȵ̟ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬόدȌ̯Џا ˬЖȌ͙͹Џا 

اԽԲؤس  ȌКدي  ȥ̺͙ϩت  اԽԲرٔب.   ʕ̈́Τ اȌ͹̈Џس   Ɏϩ اȴ̈́Џب،  ՏՄΤد   ɢͲμد Ȍ̇ϡد:   ˜Τ  ˍ˴Ήό ϶Ȍل 

 ʞЖȌ̝͹Τ Ȧμٔدي، اȌͽЏة اȴΉΤ Ɏϩ تȴϗ Ȍ͹Ͳϩ .ɷΉͽ͹Џا ʕ̈́Τ ˔Ή̈ͽ̯Џٔا ˜Ж Ȧμоج، واȴ̟Υٔج واȴ͌ΥٔԽԲ ،رجȵ̟Џوا

  Ɏϩ رȥ̺Υ ȥ϶ ،امȵμ ˜Τ نȔ͹˴Ж Ȍͽ̟˴ύ واذٕا .ˬϡȌ͹̝Џا ɛЏٕق اȥλٔا ȌКٔوا ،ˬϡȌό مȔ͙Џا ˜˴Τ ɢ̯Ͳ̝ϩ .اديȓϩ
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Џا  ʸЏذ ˬͽΑȵЖ ȴϡȌύ أو  ،ˬͽ˴Ήκ فȴ̈́Α أن أراد   ˜Ж :لȔ͙Α ȔЦم. وȌ͙͹792  ˍϺ نȌٕϩ . ʞ͹̯˴Џ ȴ̻̞˴Ͳϩ وȴΑى. 

. Ȍ͙ϩل اȥ͹̈́ϩ .794  ˍϺ :ɹ˴̰Џ اЏٕ˴˨ رκˍ و϶Ȍل: اȴϝٔق ȴϺى، انٕ اɎϩ ˬЖȌ̈́ͽЏ اȴ͙Џى 793اȔκ Ɏϩ ȥ˴̺Џف اȴ͌Џا 

 ˬ̝̇̈́Ж ȌΉ˴ΤٔȌΤ ةȌ̈ϩ795Α Ȍ͹Кٕل: اȌ϶ .ˬ̺̇КٔԽԲا ˜Ж احȥ͙Џا Ɏϩ ȌЖ ىȴͽЏ ًԽԲوȓ̯Ж أو ًՏՄΐȌό ˜͝ϩ ، Ȍ͹ϩ ،˔ЏȌ̈́Џلٔ اȌ̯

:ʸΑٔԽԲار اȵΉϺ ȥ̰Кٔوا !ʸΑȥ̈́όو ʸ˴̇Џ :لȌ϶ ؟˔ϡȌ̀͹Џء اȌ͹όٔا ɎЦ 

 

Suheyl b. ‘Abbâd dedi ki: Arap beldesine bir ihtiyacım için girdim. Evs ile 

Hazrec’in meclislerine, bilgi alma ve öğrenmeyi tamamlamak ve onların dillerinden bazı 

usuller almak için yöneldim. Meclisin ortasına geldiğimde, (onların konuşmaları) 

gönlümün orta yerini benden alıverdi. İnsanların arasında onlara gözümü dikerek bir 

müddet oturdum. Baktım ki yaşlımız Meymûn b. Hizâm o makamda önderlik ederek diyor 

ki: “Kim Cüheyne’yi (çok bilgi vereni) ya da şair Muzeyne’yi tanımak isterse dinlemek için 

gelsin ve görsün. Zira avların tamamı yaban eşeğinin karnındadır (avların en büyüğüdür).” 

Adamın biri ona yönelerek dedi ki: “Kervana bak. İşte devekuşu köydedir (avların en 

büyüğü zaten buraya geldi).” Yaşlı (Meymûn) da dedi ki: “Her kız, kendi babası tarafından 

beğenilir. Öyleyse ya soran ol ya da sorulan ol ki biz de kumar kupasında nasiplerden neler 

varmış bir görelim.” (Adam) Dedi ki: “Bilen kişiye sorulur: (Özel olarak verilen) 

Yemeklerin adları nelerdir?” (Yaşlı) Dedi ki: “İşte vardık, kavuştuk.” Sonra bol budaklı 

ağacın üzerindeki bayağı çaprazgaga kuşu gibi inşad etmeye başladı: [Recez] 

 

 

 

 
792 İşârî tenass vardır. Mu‘allaùâtu’s-seb‘a şairi Züheyr b. Ebî Sülmâ ile oğlu Kâ‘b b. Züheyr’in kabilesinin 
adı Benî Muzeyne’dir. Burada her iki şaire de atıf yapılmaktadır. İbrahim Sarıçam, "Müzeyne (Benî 
Müzeyne)", TDVİA, İstanbul, 2000, XXXII, 250. 
793 Darbı misal iktibası vardır. Üç kişi ava çıktıklarında birisi tavşan, diğeri geyik, üçüncüsü ise yaban eşeği 
avlamıştı. İlk ikisi avladıkları ile övünürken üçüncüsü “avın tamamı yaban eşeğinin karnındadır” diyerek 
diğer avların hepsinin kendi avının bir kısmını anca teşkil edeceğini kastetmiştir. Böylece darb-ı misal haline 
gelmiştir. el-Câðıø, el-Buróân ve'l-‘urcân, Dâru'l-Cîl, Beyrut, 1410/1989, s. 459. 
794 Kuşun birisi öttüğünde ona “senden çok daha büyük olan devekuşu bile avlandı ve köye getirildi.” 
denilerek kimsenin gereksiz yere konuşmaması gerektiği, gereksiz yere konuşması durumunda kendisinden 
daha güçlü olanların bile kötü duruma düşeceğini îma etmek için kullanılan bir darb-ı misaldir. el-Meydânî, 
a.g.e., I, 431. 
795 Darbı misal iktibası vardır. Bu söz ‘Acfâ’ bt. ‘Alkame es-Sa‘dî’ye aittir. Kadınlar biraraya gelip kendi 
babalarını övünce ‘Acfâ’nın “Her kız kendi babasını beğenir” demesi darbı misal olmuştur. Ebû ‘Ubeyd, 
a.g.e., s. 144. 
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1  ԠͽͲЏ َ͌ ِءȌ̯  ُ̟ Џسُ اȴ  َ̈́Џوا َ͙˴͙  ˨    ِ̀ ͲЏ ِ̱ ͌  َϡ ِرفȌϡ ȥͽ  َ̞ Џ͙ا˴͙ ˨ 

ِ̟  ʸЏȦϺ اȦϡԽٕԲارُ  2 ͲЏ ِنȌ̈     ِ̞ Џاقِ وذو اȦ  ُʛϩȌλ   ِنоاȴ͙Џا 

3  ِ̟ ͲЏ َ̇̀ ِˬ  ِ͹Џكُ اՏՄ  َȔЏوا َ͹˴Џ  ˬ    ُ̈́ͲЏ ȴْ ِس  َ͹Џوا ˴ْ ُɢ  َȔЏا ˨Џ ِϘ َ͹˴˨ 

 ه ͙˴ȴَ اκ ɡَ  َ̈́Џَ رَ  ՏՄΉلِ وЏِ    ه  ȔͲ̈́κ ȴَ˴Ϻا اȔЏَ  وȌͽ̇ͲЏءِ  4

 κȥِ اذٕ وُ   Α Ȍ͹Џ ِ̻ Ԡَ̱  خٌ ͽ ُȥْ وύُ      دُ ȵ   َΑ ȴِاΥ ˍ˴ ْ̞ َ͌ ٌˬ  ِЏ ٍȴΐُ و϶ِ  5

6  َК اȦϺ ُ͙Џومِ ͙˴̈́ˬ اȥ  ِЖ َό ˜ َ͌  ȴ    ِ͙Џا ˔Φ ȴَ َ̻ ͲЏ ى ِʦ˴  َλ ȌЖȥͽϡ َ̻ȴ 

7  َΑ ˔Џ Ȍ͹̉˴λو ُy  َό ذاك ˜Ж َ̇  ɡ   َЖ ȌΉКȌٕϩ ُٔدȌ َΤ ٌˬ  َ̈́Џا ȥͽϡ ȴَ ب 

8  َΥ ٕوان ُ̈́ ԟ̝  َةٌ دȔϡ  َ̝ ЏȌϩ َ͌ َͲ  ɛ    َΥ ْȥ َϡ ԟ̺ μ ٕوان ɛ َͽЏا ʸͲ̈ϩ ɢ َ͙ ȴَ ى 
 

1. Hakikati bilenin gözünde, hurs (ziyafeti) nifastaki kadın içindir. Akika da çocuklar 

içindir. 

2. Aynı şekilde i‘òâr da sünnetli içindir. Hizâk (yemeği)’nin sahibi de Kuran’ı 

ezberleyendir... 

3. Milâk nişanlı içindir. Velîme de damat içindir. Ölü için de vedîme vardır.  

4. İnşaat tamamlandığında vekîleyi (ziyafetini) oluşturmuşlar. ‘Akîra (Onuncu gün 

yemeği) da Recep ayının hilali içindir.  

5. Uğrayan ziyaretçi için (verilen yemeğe) tuhfe denir, kaybolup bulunan şey için 

(verilen yemeğe) de şunduh denir.  

6. Yolculuktan gelenler için (verilen yemeğe) neùî‘atu’l-ùudûm denir. Sonra da gelen 

misafir için verilen yeme ùirâ (denir).  

7. Eğer ortada hiçbir sebep yok ise o zaman Araplarda (normal yemekler için) 

me’dube vardır.  

8. Eğer davet herkese açık olursa cefelâ ziyafeti vardır. Sadece belirli kesim davetli 

ise o ziyafet nekarâdır (ona nekarâ denir). 

 

 ɎЦ Ȍ͹ϩ ،بȴ̻Џا ɡΑȴϘ ȌΑ ɢͽ̯λٔل: اȌ϶ :ȥ̰КٔȌϩ ب؟ȴ̈́Џان اȴ˴К 

 

(Adam) Dedi ki: “Güzel oldu ey ak balımsı kişi. Peki, Arapların ateşlerine ne 

denir?” (Yaşlı) Sonra şöyle inşad etti: [Recez] 
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1   ԟرٍ   لُ أوȌК  ِϡ َȥͽ ُЦ ُرȌК ˔  ِ͙Џا ȴَ  وذُ    ى ِϺ َȴ  ُرȌК   َȔЏا ْό ِ̝  َΤ َȥ̈́ َκ ȌЦ ȴَ ى 

َ̺     Ȍ͙̯ ُЏȌ̞ ِʦء واό َ̈Џِ̈ اԽԲِ  وȌКرُ   2 Џوا ِȥ˴  َ̞ Џبِ واȴ  َЏ َȥ َ̈Џى ا ُλاȵ ِʦ 

  ȦϺ َό ِȥا ȌКر اԤԽԲ  ٍ̱ راλِ  وȌКرُ      ЖՏՄ   ُΥ َ̈́ Ԡȥˬٍ وόَ  رٍ Ϣ ْȥَ  وȌКرُ   3

4   َ̯ ͲЏ رȌͽЏوا ِ̝ ˴Ͳ  ِ͌Џاءُ واȥ      ُ̝ ϩ ِͽЏا ˬͲ͹ ِانȴ˴  َЦ ِءԽԲȓ  

 
1. Onlardaki ilk ateş, kirâ (ziyafet) ateşidir. Sonra da dağlama ateşininin cerâ olduğunu 

zikretti.  

2. Sonra da istiskâ (yağmur isteme) ateşini, tehâluf (anlaşmaya varıldığında yakılan) 

ateşini, sayd (geyik avı için yakılan) ateşini ve ordunun birbirine yürüme sırasındaki 

harb (mesafeleri göstermek için dağın üstüne yakılan) ateşi zikretti.  

3. Sonra ğadr (ihanet eden kişiyi ifşa için hac günü Mina’da yakılan özel ateş) ateşi ile 

selamet (yolculuktan sıkıntısız dönen için yakılan) ateş de sayılmaktadır. Râhil (yolculuğa 

çıkan kişinin dönmemesi dileği ile yakılan) ateş de (sayılmaktadır). Aynı şekilde esed 

(aslanın baskınını engelleyen) ateş de (sayılmaktadır).  

4. Selîm (gece hayvan sokmaması için uyanık kalmayı sağlayan) ateşi de fedâ (eşrafın esir 

edilmiş kadınlarının fidyesi verilip kurtarıldıktan sonra gece aydınlanabilmeleri için 

yakılan) ateşi de sayılmaktadır. İşte ateşlerin tamamı bunlardır. 

 

 ȥ̰КٔȌϩ ر؟ȌΉͽЏت اȌϡȌό فȴ̈́Υ ˍΉϩ !رȌͽЏا ˜Ж ˨ͲЏا ʸ͙̈ϡٔل: اȌ϶ : 
 

(Adam) Dedi ki: “Allah seni ateşten kurtarsın. Peki, gündüzün vakitlerini biliyor 

musun?” O (yaşlı) da şöyle inşad etti: [Recez] 

1   ԟلُ أو  ٍˬϡȌό  ِЖ َͽЏرِ ˜ اȌΉ      ُ̇Џا ɎЦ ُرȔ͝  ُ̇Џوغُ واȵ  ِرȌϝ 

2  َȴЏوا ْ ُ̻  دُ أ Џوا َ̞ ُ͹Џا ɛ ُ̈ ُعȔ   َΤ ُȥ̈́      َϞ ِΉ ٌةȴ˴  ُΦ َȵЏوالَ ˔ ا  َϡ Ԡȥ وا 

3   ُΦ ԟ̝  ا ԤԽԲ ِϗ ُ̱ ˴  َ̈́Џا ْ̺ ُȴ  ԟ̝ ُΦ َ̀ Џا َ͌ ُ̱     ُ̞ ЏȌΤو ُȥ ِور  ُͅЏوا ُȴ ِوب  َΥ ْ͝ ِ͹ ُ̱ 
 

1. Günün ilk vakti, bukûrdur. Buzûğ (vakti) de ondan sonra gelmektedir.  

2. Ra’d ile kuşluk vakti ondan sonra ortaya çıkmaktadır. Sonra zevâli (güneşin tepe 

noktasından aşması) sayarlar.  

3. Sonra ikindi, sonra aóîl, sonra da õafel gelir. Ðudûr ile gün batımı ile de (gün) tamamlanır.  
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 ȥ̰КٔȌϩ ؟ˍ˴ͲЏت اȌϡȌό فȴ̈́Υ ˍΉϩ ،ˍΑȦЏا ɢ̇ͅόٔا ȥ϶ :لȌ϶ : 
 

(Adam) Dedi ki: “Eteği çok uzattın. Peki, gecenin vakitlerini biliyor musun?” O 

(yaşlı) da şöyle inşad etti: [Recez] 

1   ԟلُ أو  َϡȌό ٍˬ  ِЖ َͲЏا ˜ ِ̱ ˴  َ̰ Џا َ͌ ɹ   َΤو َȥ̈́ َ̈́Џا ȌЦ َṴ̏ َΑ ة ُͲ̈ َͅ Џا ȌЦȔ َ̯ ُɹ 

2  َϩ َΉ ْȥ Ԥا ُΦ ٌة ԟ͹ ْɢ  َύ ُΦ ٌعȴ ԟ̝  ُ϶ ْ̱   ِκ ْͽ ٌɸ  َزُ و ْЏ َ͌ ٌˬ  َЦ ȵِ ٌʞΑ   َر ȌΑ ُκ ُ̱ 

3   َΤو َȥ̈́  َϢ ذاك َ̇ ٌʊ  َو َό َ̞ ُȴ   َ͌Џوا ُȴ̝  ُ̺ Џوا ُɸ̇  َΑ يȦЏا َ͌ͽ ِ̝ ُȴ 

      
 

1. Gecenin ilk vakti şafaktır. Sonra ‘aşve gelir, onu da ğasak (vakti) takip eder.  

2. Sonra hed’e gelir, sonra şer‘, sonra da cinð, zulfe, hezî‘ de, ey adam!  

3. Ondan sonra ğabeş, seher, fecr ve şafağın söktüğü sabah gelir.  

 

 ȥ̰КٔȌϩ ت؟ȌΉ̝Џح اȌΑف رȴ̈́Υ ˍΉϩ ،تȌΉ̰̇Џدرأت ا ȥ϶ :لȌ϶ : 
 
(Adam) “Şüpheleri giderdin. Peki, yön rüzgârlarını biliyor musun?” deyince (yaşlı) şöyle 
inşad etti: [Recez] 
 

1   َЦ ȌЖ ԟɡ  ِЖ َύ ˜ ȴْ ٍق  َϩ ِЏȦ َy  ِ̺ ЏاȌ̇   ُΦ ԟ̝  َ̝ Џا ُͽ ُبȔ  َΑ ˜ϡ ٍ̃ ˴͹   َذ َЦȌ̇ 

2  ԟ̰ Џا ˔Φ ُلȌ͹  ԟȥЏوا ُΤ ُرȔ َو ، َκ ȴَ ْت   َК ْ͝ ُءȌ̇  َΤ َ̃ ˴  ُϺ ԣ̱  ِر َ̞ Α ِ̃ ˴  َό ȴَ ْت 

3   َϩ ِЏȦ َy  ԤԽԲزِ ا ɡُΑ  ُΦ ԟ̝  َ̺ Џا ِΤȌ ˴َ ˨   َϩ َΉЏȌ ˴ْ ُʦ  ُΦ ԟ̝  ِ̝ Џا ْȴ ِΤ ُءȌ˴  ِΥоا ˴َˬ 

    
 

1. Doğudan esen óabâ’dır. Sonra cenûb sağdan gider.  

2. Sonra şimâl ile debûr vardır. Nekbâ’ da iki rüzgârın arasında gider. 

3. İşte o ezîbdir. Sonra óâbiye gelir, sonra da heyf, sonra da cirbiyâ’ gelir. 

  

 ȥ̰КٔȌϩ ز؟Ȕ̝̈́Џد اȴΤ مȌΑٔف اȴ̈́Υ ˍΉϩ ،زȔͽ͝Џا ɢ̞̈ϩز، وȔЖȴЏت اȔͲκ ȥ϶ :لȌ϶ : 
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(Adam) Dedi ki: “Alâmetleri ortaya çıkardın. Hazineleri de açtın. Peki, ‘acûz 

günlerinin (Şubat sonu Mart başındaki soğuk yedi günün) adlarını biliyor musun?” O 

(yaşlı) da şöyle inşad etti: [Recez] 

1   ِϗ Ԝ̃  َو ِϗ ْͽ َ̇ ٌȴ  َوَ و ْΤ ٌȴ  ُΑ ْȦ َϺ ُȴ     َهُ وȥ̈́Τ  ِЖоԽԲا ُȴ  ُ͹Џوا َΥȓ ُȴ͹ 

2   َϺ ُЖ اȦ َ̈́ ԣͲ ٌ̱   َو ُЖ ِ͌̀ َ̝ Џا Ɏ ِȴ͹     ِΥȌЦ َy ˴  Ԥمَ اȌΑ  َ̈́Џزِ ُ̝ اȔ  َϩ ْدȌ ِر 
 

1. Sinn, sınnebr ve vebr zikredilir. Sonra da âmir ile mu’temer (gelir).  

2. Aynı şekilde mu‘allil ve muõfî el-cemr (zikredilir). İşte bunların ‘acûz günleri 

olduğunu bil.  

 

 Ȍ͹ϩ ،اقȴ̈́ͲЏ ɡ̀϶ ȌΑ ɢ˴˴λ :لȌ϶ȥ̰КٔȌϩ ق؟Ȍ̯̇Џا ˍ˴μ ءȌ͹όٔا: 
 

(Adam) Dedi ki: “Selamlandın ey Irak’ın kutbu. Peki, yarış atlarının adları nedir?” 

O (yaşlı) da şöyle inşad etti: [Recez] 

1   Ԥا ԟو ِΤȌό ل ٍɹ   ُЦ َȔ   ُ͹Џا َ̝ ّͲ Ɏ   ُΦ ԟ̝  ُ͹Џا َ̺ ԣͲ َΤ Ɏ ْ̈́ َȥ ُه  ُ͹Џا َ̯ ԣͲ Ɏ 

َ̞  ʦُ اϝȌ̈́Џِ وَ   ُ̱ ِ̇ ْ͙ ȌΥȴ  َϡ َͲ ِ˨˴   ُΑحٌ Жُ وَ  ȌΥلٍ  2 Џا ِ́ ԠɎ  َو ُ͹Џا َȓ ԣЖ ُ̱ 

3   َϺ َy ЏȦ  ԟͲЏا ِ̀ ُ̝ Ԡ̯ وَ  ˴ Џا ԟ͝ ˴ْ ُɢ   َϩ ْλȌ َ͌ ْʛ  َϩ Ԥا Ȍ͹ ْϡ َ̀ ˴ْ ُɢ  َ϶ ْȥ  Ԥا ْϡ َ̀ ˴ْ ُɢ 
 

1. En ileri olan mucellîdir. Sonra muóallî, ondan sonra da müsellî gelir.  

2. Murtâð onu takip eder, ‘âõıf el-ðaøiyy ile muemmel,  

3. Laõîm ile sukkeyt de aynı şekilde. Öyleyse ezberle, çünkü ne verildiysen onu verdin 

bile.  

 

  ʴͲμ ˜͝Џو ،ˍκٔل: اȌ϶ ،ˍ̯ϩ ɢ˳ύ نȌٕϩ .ɢΑؤرȌϩ ɢλȥ϶و ،ɢ˴ϡٔوȌϩ ɢ̈́͹κ ȥ͙Џ !درك ˨ͲЏ :لȌ϶

اȌ̯КԽٕԲن Ȍٕϩ .ˍ̝ϡ ˜Жن اȌ̀Τٔتٔ Ɏϩ اȔ̝Џاب ȴ͹λ ˬ϶ȌК ʸ˴Ͳϡ ɎͲϩاء، وȴϩ ʸЖȔ϶ ɛͲϡس ȴϢاء. ϶Ȍل: ȌЦت 

 Ȕ̈Џا ˨ͲЏȌΤو  Ȍًϡذر ˍκȴЏق اȌ̻ϩ رة؟ȔΉ̰͹Џا ȌΉΥرة وداراȔϺȦ͹Џب اȴ̈́Џق اȴΤ ɎЦ ȌЖ :لȌ͙ϩ .ʴΑȴ̀Џاء اȔό ɛЏٕا ،ʴ˴ϩ

  ˍΉ̯˴Џ ،Ȍͽ˴Ͳϡ ɹ˴̰Џا ˬͲλرا ɢ̇κو ȥ϶ :لȌ϶ ˔Φ .ابȔ̺Џوا ʴ̞Џاط اȴϗ ȌКȥЦا ˔ΉͲЏل: اȌ϶اب، وȔ̝Џا Ɏϩ

  Ɏ̈Џا ɎЦو ،ˍ˴̟Џا ɎϗاȔͽΤ دȔ͙̈́Ж ȴ˴̟Џم أن اȔ϶ ȌΑ ˔̈͹Ͳϡ ȥ϶ :ɹ˴̰Џل اȌ͙ϩ .Ȍͽ˴Џٕه اȥϩو  ˜Ж ȥϩاȔЏا ȌΉΤ Ȕ̝ͽΑ
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، Ͳϗ ɢ˴Τ ˍ͝Џ ȌͽϘȴϩ ȥ͙ϩˬ اȴμٔى، ɛͲϡ أن Ȕκ796 ȌͽЏ ȌΉ̇̈͝Υارح اȌΉͽЏر وȔϝارق اȔЏȌ϶ .ˍ˴ͲЏا: Ȍ͹ЦՏՄϺ وȴ͹Υاً 

 y Џ أم ʸ˴Ͳϡ ،ʸͲЖٔط اȴ̰Џل: اȌ϶و ˍ̈́͌ϩ .ًاȴ̯̀ϩ ًاȴ̀ό797.   ˍ͝Џ ةȌύو ،ɢ˴͹Ϻ سȴϩء وȌͽκو ˬ϶ȌͽΤ ؤواȌ̝ϩ

  ًȌ˳˴ύ تȴμاذ ȥ϶ ،تȌΉΑṴ̏Џا ɹ˴̰Џا ȴ͝КٔȌϩ .ɢ˴Τ  لȌ϶و ،ȴΦٔԽԲا ɛͲϡ ɹ˴̰Џا ʸ̞̻ϩ .ًȌ̈́Αȴό هȵ˴̝ͽЏ هȥ̰КٔȌϩ

 ȴ͹͙Џا ɎͽΑȴΥو ɛΉ̰Џا ȌΉΑف،  .798أرȌ̺КԽٕԲا ȥͽϡ ȌًΥȌ˴Τٔا ɡ̯̞Υ ȌΉͽ͝Џ ،فȌ̺КٔԽԲا ˔ЦȔΥ رةṴ̏̀Ж تȌ˴ΤٔԽԲه اȦЦ ٕان

واȌκ Ȍ͹Џ ԽԲٕز Ȕ϶ ɎϩاȌЖ ȌΉ˴ϩ راЖ ˔̈Αٔ˜ اՏՄ̟Џف. Ȍٕϩن ȴ̈́ЏȌΤ ˔̯̈͝͹Υوة اɛ͙ΦȔЏ، واȴ˴μ ˨ͲЏȌϩ ԽԲٕ واȔЏȌ͙ϩ .ɛ͙Τٔا:  

ȌЖ درك ˨ͲЏ    :لȌ϶ .ɢ͹̈͝λا ȌЖ Ȧ̟ϩ ،ɢ͹͝λ Ȍ͹Τ Ȍͽ˴Ϙر ȥ϶و !ˬ̝̞͹Џا ɛЏٕاك اȥЦٔوا ،ˬ̝̞Џا Ɏϩ اكȔ϶ٔا

Ȍ̺ϡ ɛͲϡ ȥ͹̈ϡȌϩه و϶Ȍل: رب ɎЖȥ϶ ɢ̇Φ، واȌ̺ϡ ȥύي اɎ̈Џ اȌΉ˴Ͳϡ ٔȌϺȔΥٔ واΦ .Ɏ͹ͽϢ ɛͲϡ ȌΉΤ ʊЦٔ˔ اȌύٔر  

 ȥ̰Кٔوا ȥΉ̰͹Џا ɛЏٕا: 

(Adam) Dedi ki: “Allah seni hayreylesin! Hem (bilgileri) topladın hem de 

(kendinde) muhafaza ettin. Hem çakmağı çaktın, hem de ateşi tutuşturdun. Öyleyse 

dilersen (bana soru) sor.” Dedi ki: “Güzel. Ancak insan aceleden yaratılmıştır. Eğer ağır 

davranırsan kızıl deveyi bana vermen gerekir. Seninle olan topluluğun da bana alnı ak bir 

at vermesi gerekir.” (Adam) Dedi ki: “Düzgün yola muvaffakiyet (ile varmak) 

Allah’tandır.” (Yaşlı) Dedi ki: “Zikredilen Buraùu’l-’Arab denen yerler ve meşhur daireleri 

(sınırları) neresidir?” Adam cevabı vermede kolu daraldı (gücü yetmeyince) dedi ki: 

“Allah’ım bizi hak ve doğru yola ilet.” Sonra dedi ki: “Şimdi yaşlı adama binek (vermek), 

bize kolayca gelebilmesi için bize vacip oldu.” Yaşlı adam dedi ki: “Muhakkak ki hayır, 

atların alnına bağlanmıştır. Onun sayesinde yoldan gelen kişi gündüzün yırtıcılarından ve 

gece ansızın gelen şeylerden kurtulur.” Dediler ki: “Hem ikisini hem de hurmayı (al).” Biz 

her ev için başka bir hibeyi tek tek yazmak kaydıyla zorunlu hale getirdik.” O da onu yerine 

getirerek dedi ki: “Koşullar senin aleyhine de olsa, lehine de…” Sonra her ev için büyük 

bir dişi deve, ala kara bir at ve bir koyun getirdiler. Yaşlı adam koyunların küçüklerini 

beğenmeyerek dedi ki: “Beyitlerin yarısının karşılığını verdiniz.” Dediler ki: “Bilakis, 

 
796 Darbı misal iktibası vardır. ‘Amr b. Ðamrân el-Ca‘dî’nin tereyağı, deve hörgücü ve hurması vardır. Bir 
adam gelip tereyağı ile deve hörgücünü isteyince ikisini verdi, onların yanında hurmayı da verdi. Bu nedenle 
“yetmez sana, bunu da al” anlamında darbı misal olarak kullanılmaya başlanmıştır. Bkz. Ebû ‘Ubeyd, a.g.e., 
s. 86. 
797 Her türlü koşullarda kardeşlik bağının sağlam tutulması için kullanılan bir darbı misaldir. eó-Óağânî, el-
‘Ubâbu'ø-øâhir, Beyrut, 1978, s. 271. 
798 Darbı misal iktibası vardır. Birisi çok zor olan bir işi yaparken karşıdaki kişinin çok basit şeyler yapması 
için kullanılan bir deyimdir. Ùâsim es-Saraùusõî, ed-Delâîl fî ġarîbi'l-ðadîŵ, I-III, Mektebetu'l-‘Ubeykân, 
Riyad, 1422/2001, I, 145. 
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hepsinin karşılığını verdik. Eğer başka birikimin varsa o zaman onu da inşad et ki onun da 

hızlıca karşılığını verelim.” Yaşlı da ardından güldü ve dedi ki: “Ben ona (zor görünen) 

Süha yıldızını gösteriyorum, sen de bana ayı gösteriyorsun. Muhakkak ki bu beyitler 

bölünmüşlerdir ve yarımşar gibi görünmektedirler. Ancak insaf ehlinde onlar (tam) beyit 

olarak kabul edilir. Eğer öyle olmasaydı, kafiyelerinde görmüş olduğunuz farklılıklar caiz 

olmazdı. Eğer en güvenilir iliğe tutunursanız… Tutunmaz iseniz Allah daha hayırlıdır, 

daha kalıcıdır.” Dediler ki: “Allah seni hayreylesin. Delil getirmede ne kadar da kuvvetlisin. 

Edindiğin yollar ne kadar da doğru. Senin verdiğin hükümlere razı olduk. Öyleyse 

kendince verdiğin hükümdeki şeyi al.” (Suheyl) Dedi ki: (Yaşlı adam) Asasına dayandı ve 

dedi ki: “Ya rabbi, ayaklarımı sağlam tut. Davarlara yaprak dökmek için kullandığım ve 

kendimin de dayandığı asamı sağlamlaştır.” Sonra getirilen şeye işaret etti ve inşâd etti: 

[Recez] 

1  َЖ ْ̃  َنȌϺ  َΑ ِ̇ͅ َ̯ Џا Ɏ ˴ْ َȴ  َ͹Џا Ɏϩ َΉͽ ِɷ    َϩ ْͲ ˴َ ْٔȌ ِدِ  تȌК ԤԽԲوَ   سِ وْ ي ا ْЏا َ̟ ْȵ َجِ ر 

2   َΑ ْͲ َɹ  َͅЏرِ اȌ̀ َʦΑ   ԥԽԲا َЏو َЦ ɛ Ԡ͹ ُΉ ْ̝      َر Ԡب  َ͙Џا َͽ َر ԽԲ Ȍ ԟΤ ُˬ  َΉЏا ْȔ َجِ د 

3   ُϺȦُْΑ َنȔ  ِК َانȴ˴  ِ͙Џا ȴَ ُȥЏا Ɏϩ ى َκ  ɛ   َو َΑ َ̞ ͽ ُȴ َون  ُ͝ Џمَ اȔ  َ̯ Џا Ɏϩ ْ̝ َ̯ ِɷ 

  جِ ȌЦȌͽ ْϡ َȔ اɛЏٕ اɎ َ̈ َЖȌ͙ ْɢ  َЏ ُ˨     َμ ˴ْ ٌ̱  َК َ̯ ْ̇ Ԥ اόْ اȌ ِϡ اϡ َȥЏَ اذٕا دَ   4

5   َЏ ِ˳ ْ̃  Ԥدُ اȌϩ ԥȌΤ ȌКو ُȴϺ َЖو ٍˬ     ِЖ ِ͙ͲЖُ ˜ َΑ ɸٍ ْ̇ ِو ɛͲَ ِЖ ِɷَ̈ ͽЖُ ˜ 

6   َϩ َ͙ ْȥ   َκ َȵ ُЦȌͽΑ ِΤ ˔ َذ Ȍ͹ َϺ َȴ ُه     َΑ َ͙̇ َΤ ɛ َءȌ͙  َ̝ Џا ِ̱ ̇  ْϗٔԽԲا َͲ ِɷ 
 

1. Kim doğru yolda yürümeyi isterse Evs ile Hazrec’in meclisine gelsin. 

2. (Bu sayede) Tasaları öncül efendileri ile karşılaşır. Mızrağın efendisi, hevdecin kadın 

efendisi değil. 

3. Zifir karanlıkta ziyafet ateşini yakarlar. Şafak sökümü vaktinde de büyük develeri 

keserler. 

4. Eğer birisi çağırırsa, A‘vec’e (Benî Hilâl’e ait önemli bir at) nispet ettiğimiz at onun 

için doğrulur.  

5. Bizi koç ile dişi koyun ikramı ile faydalandırırlar. 

6. Biz de onlara zikrettiği şeyi karşılık olarak veririz. Böylece pürüzsüz dağın arta 

kalanı kalır.  
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  ȥ˴Џا ʸͲϩ ،ءȌͽ̉Џا Ɏϩ Ȍͽ˴Ͳϡ ɢͲ̻͌Υ ȥ϶ :اȔЏȌ͙ϩ .كȴ͌́Τ ًوراȴ̯Ж ȴ̯ϩ ،كȴ̯͌Џ ˬ͙͌К هȦЦء. وȌ̻˴̇Џا

϶Ȍل: ϡ ˍ̺ϩ Ȍ͹Ͳϩ˜ اȌͽЏدي، ϶ΥȔ͌˨ اɛЏٕ اȔЏادي. و϶ȦЦ ʸЏ ɛКٔȌϩ .ًȌΑȴϩ Ȍً˳˴ύ ɢ˳κ ȥ͙Џ ،ًȌΑȴЖ Ȍً˴ͽЦ :˨Џ ɢͲا  

اȌ̝̯Џل، وʦ˴Ϻ اȓό ˍϺ ɢ̇κٔال ԽԲȌΤرȌ̝Υل؟ ϶Ȍل: ȌΑ اΤ˜ اɎμٔ اʴ̞Џ أوɛЏ أن Ȍ͙Αل. ȥΉύت Ȕόق Ȍ͝ϡظ، 

Ή̈̈́͹̯ϩ ،ظȌύٔوԽԲا ʸͲΥ ɢͲͲ̟Υو  ˔ΉͽЖ ɢ͙̀̈ЏȌϩ .ɢΑوذ ɢ˴Ϻ ˜Ж ونȴϺاȦ̈Αو ،ɢ˴̇Џوا ˬ͙̈́̀Џون اȥύȌͽ̈Α ˔

 ȌЖ اɢ͙̀̈Џ، وΦ .ɢ͙̀ό ˜Ж ɛͲϡ ˨Τ ɢ͙̀ό˔ اȌύٔر اȌ̺̈́Τ ɎЏٕه، واȥ̰Кٔ وȔ̯Α ȔЦق اȌ˴̰Џه:

Dediler ki: “Övgüde bizden üstün geldin ve ak el senindir. Bu da yolcuğun için 

infaktır. Öyleyse zaferinle mutlu bir şekilde git.” (Suheyl) Dedi ki: “Meclisten ayrıldığında 

onu vadiye kadar takip ettim ve ona dedim ki: ‘Afiyetle (ye) ve kanarak (iç). Sen çok büyük 

bir şey getirdin. Bu tartışma (gücü) sana nereden (geldi), her soruya nasıl irticalî olarak 

cevap verdin?’ (Yaşlı) Dedi ki: “Ey yeğenim, dile getirilmesi açısından hak, (her zaman) 

önceliklidir. Ben ‘Ukâz çarşısında bulundum. Oradaki toplulukların arasına girdim. 

Onların tek beyit ile yedi beyte kadar inşad edişlerini, söz ve davranışlarla ilgili müzakere 

ettiklerini işittim. Onlardan alabildiğimi aldım. Atıklarımı da attım.“ Sonra bana asası ile 

işaret etti ve koyunları güderek inşad etti: [Vâfir] 

1  ُΥ ȴَ َϡ ى ِͽ˴ َΥ Ɏ ِ͙ Ԡȴ   َو َϡ ُ̃ ˴  َЏ َͲ˴ɛ  ُΥ ِ϶اȴ ɡُ  َϡ َدȔ ِΥ ِλ Ɏ َϩ Ȍًͽ˴ ِ̞Ȍͽ˴ 

2   َϡ ُ̱ ِΐȌُ̯Υ Ԥا ˜ ِΤ ُϺ ȌΉ˴ ԟ̱  َر ْϺ ٍɡ   َϩ َΥ ՏՄ ْȥ ِر َЏ ي ُ˨   َμ ْ̇ َΑ ًاȴ ِ͙ ًȌͽ˴ 

3   َК َȦ ْتُ ر  َЏ َ͌Џا ȌΉ ِЦاȴ َȥ˴  ԟͲЏا ِΥاȔ Ɏ  Ԥا ُϡ ُدȔ  ِΤ َو ȌΉ Ԥا ْλ ȴَ َɢκ  ˴َЏا ِ͹Ȍͽ˴ 

4   ِ̻ Υ ُʦ˴  ِΤ َΤ ȌΉ ِتȌͽ   َ̞ Џا ԣɎ  َΑ ًȌЖȔ  َϺ َ϶ Ȍ͹ ُϺ ȥ ُɢͽ  Ԥا ْϗ َͽ ُʞ  ِЏ َ̇Ͳ ِͽ Ȍͽ˴  

 
1. Gözüm yerleşmiş olarak görülüyor, Leyla’nın gözü ise anbean benim dönüşümü 

gözetler. 

2. Her binekle gelen kimseye babasını soruşturur. Onun hakkında kesin haber 

öğrenmez. 

3. Geri getirdiğim küçük davarları ona adadım. Büyük yeminler ettim.  

4. Çocuklar için önceden yapmış olduğum gibi bir gün mahalledeki kızlara ziyafet 

verilen küçük davarlar. 
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  ɛЏٕا Ɏͽ˴ϡ ˨̈̈́̇ΥٔȌϩ .ʴͲ͙Џا Ɏͽϡوأود ،ʴͲ̀Кوا Ɏͽϡود ˔Φ ،ادهȔκ ɛͲϡ ،ادهȥΤ Ɏϩ ɛ̀͹Υ ،دهȌ̰Кٕا ˜Ж غȴϩ Ȍ͹Џو

 . أن ȌϢب، ورɢ̈́κ اЏ ȴ̀͹̈όٔ˨ اȌ̞̯Џب
 

(Şiir) İnşadını bitirdiğinde yağız atına eyerin sergisini gerdirdi. Sonra bana veda 

ederek ayrıldı. Endişe de beni bıraktı. Kendim onu kaybolana kadar takip ettim. Döndüm 

ve bulutun onun için yağmasını istedim.  

Makâmenin Değerlendirilmesi:  

Bu makâmede Evs ile Hazrec kabilelerinin ismi zikredilerek yine Hz. Peygamber 

(sav) dönemine gidilmektedir. Zira Evs ile Hazrec, Medine şehrindeki hicret öncesi güç 

savaşı veren iki büyük kabile idi.799 İslam tarihinde daha sonra bu iki kabile ismi bir arada 

pek anılmaz olmuştur. Evs ile Hazrec isimlerini bir arada gören bir okuyucu, doğrudan 

hicretin ilk dönemini hatırlamaktadır.  

Hz. Peygamber (sav) dönemini hatırlatmak üzere kullanılmış olan diğer kelime ise 

‘Ukâz çarşısıdır. Bilindiği üzere ‘Ukâz çarşısı VII. yüzyılın başlarında hâlâ önemini 

korumakta idi. Ancak İslam’dan sonra bu çarşı yıkılmıştır.800 

Burada âdeta konu lügati gibi belirli bir konudaki terimler zikredilerek açıklaması 

da verilmiştir. Çeşitli vesile ile bir araya gelinen ortamlarda verilen yemeklerin adları şiir 

içerisinde hem zikredilmiş hem de açıklaması yapılmıştır. Bunun yanında ateş çeşitleri, 

rüzgâr çeşitleri, günün ve gecenin vakitleri de zikredilmiştir. İleriki makâmelerde bazen 

buna benzer konu terimleri ile karşılaşılacaktır. Nâsîf bu şiir ile kendi dil üstünlüğünü 

ortaya koyma imkânını elde etmiştir.  

Hazreciyye makâmesinin neredeyse yarısına yakını şiirdir. Bunun sebebi de yaşlı 

Meymûn’un karşıdaki insanlardan mal edinebilmesi için hem edebî sanat üstünlüğünü hem 

de Arapça kelime bilgisi üstünlüğünü ispatlamaya çalışmasıdır. Zira insanlar ona rüzgâr 

adları, yemek adları gibi bilgileri sorarken, Meymûn buna düz metin olarak cevap vermek 

yerine bu terimleri şiir içerisinde zikrederek dil üstünlüğünü kabul ettirmeyi başarmıştır.  

 
799 İbn Hişâm, es-Sîretu'n-nebeviyye, I-II, Mektebetu Mustafa el-Bâbî'l-Ðalebî, Mısır, 1375/1955,  I, 428. 
800 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., I, 195. 
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Secîler genelde ikilidir. Üçlü ve dörtlü secîye nadiren rastlanmaktadır. Dil 

özelliklerine ait inceliklere temas edilmemiştir. Edebî sanatlar sıkça kullanılmıştır. 

8.7. Yedinci Makâme: el-Yemeniyye  

 ˬЖȌ͙͹Џاˬ˴ͽ͹˴ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬ̈́ΤȌ̯Џا 

، Ȍ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ɛ͝λ801د ϶Ȍل: Ɏͽ̈́͌Џ اȥλٔاث اЖȵЏ˜، اȌ̰Ж ɛЏٕرف اȌΉ̈ͲͲ̞ϩ .˜͹˴Џ اɎύ ˜Ж ȴ͝Кٔء

  ˜ϡ ˍ˴λȴЏȌΤ ɢ͹͹Ц ،ȌΉ˴ϩ ˬЖȌ϶ԽٕԲا ɢͲͲЖ Ȍ͹Ͳϩ .ًȌ̯˴Кٔا ɎЏ ȥκٔا ԽԲو ،Ȍً̯˴Ͳκ ȌΉΤ فȴϡٔا ԽԲ .ءɎϩ ˜Ж ˍ͙Кٔوا

 ̈Α ɹ˴̰Џل. واȌ͹Τ Ȍً̟˴ύ ɡЏȌ̀Α ،لȌλȴЏا Ɏϩ ًՏՄκر ɢΑٔاȴϩ .ȌΉϩȌ˴ϩ  اȦϩȌͽ̈ϩ ،˨Τ عȴ̰Џا ˔̞͝Α ˔Џ ȌЖ ،˨̇Ͳϝ ˜Ж ٔاȴ̇

اɛЏٕ اȌ϶ .˨̯̇̇Τ ɎϘȌ͙Џل: وɢͽ˴̇Υ ȥ϶ ɢͽϺ أن اȔ͹˴Ж Ȍͽ̇λȌϗ ɹ˴̰Џن، ɎКٔȌϺ ɢ̝Ή̈ΤȌϩ أوȌЖ ɢ˴Υل ϶Ȍرون، 

وΥ̇̈́̈˨ اɛЏٕ دار اȌ̻͙Џء ȌЖ ȴ́КٔԽԲذا Ȕ͝Αن. Ȍ͹Ͳϩ دɛͲϡ ՏՄμ اȌ˴λ ɎϘȌ͙Џة اՏՄ̯ЏȌΤ ɹ˴̰Џم، و϶Ȍل: اȥΑٔ اȴύ ˨ͲЏع  

  ȴ́К ɎϘȌ͙Џٔن اȌ͝ϩ .مՏՄόԽٕԲا  .ˬ˴ͲЦȌ̝Џا ˬ˴͹λ ،ˬ˴͹̞Џا ɹ˴̰Џت اȦμٔȌϩ ،˨˴Ͳϡ دȴЏȌΤ ˍ̞͌Α ˔Ͳϩ ،˨ΑدȴΤ ˬΦȌΦر ɛЏٕا

و϶Ȍل: أراك ϶ȥ ارɢ̇͝Υ اͲ̟Џˬ اȌ϶ ȥ͙ϩ ،ȌΉͽϡ ɎΉͽ͹Џل اȌ̈͝Џب: اذٕا Ȕ˴̞ϩ ˬ˴̞̈Τ ˔̈˴˴λا Ȍٕϩ .ȌΉͽЖ ˜̯λٔȌΤن 

̇Ͳ̝Џب دون اȌ̇ЏٔԽԲا ɛЏٕا ȴ́КȌϩ ԽԲٕاق، واȔόٔԽԲا Ɏϩ ȵ̟Џارج اȥЖ ʸͲ̈ϩ ،قՏՄμٔԽԲق دون اȴ̟Џا ȴ̇̈̈́Υ ɢͽϺ .بȌ

 ˨ΑȴͅϗٔȌΤ ءȴ͹Џن اȌٕϩ802  ɹ˴̰ͲЏ ˍЦ لȌ϶و .˨˴ͽ˴ϡ Ɏϩ ˔́ϡ ȥ϶و ،˨˴Џٕر اȦ̈ϡوا ɎϘȌ͙Џا ˍ̝̟ϩ :لȌ϶ ،˨˴ΤȔ̉Τ ԽԲ ،

  ȌΑ :لȌ͙ϩ .ˍ͙ϩ مȥ͙Υ :لȌ϶و ،ˍκȴЏا ɛЏٕا ɎϘȌ͙Џر اȌύٔȌϩ .ʞ͹̯Υ ԽԲ ىȔϡد Ȍͽ̇λȌ̺Џ ˍΤ ԽԲ :لȌ϶ ؟ʞϩȴΥ ىȔϡد

اɎϩ ،ˬΑȴΉЖ ˬ϶ȌК ɎͽЖ ȴκٔȌ̈ό اȌΑȥЏر  . انٕ ȦЦا اԽԲȔЖ803  ɹ˴̰Џي Υ ԽԲ̀̈́˔ اȥ̇̈́Џ اȴ̯͝Џاع، Ɏϩ ʞ͹̀˴ϩ اȦЏراع 

  ،ˬ˳˴̯ͽЏا Ɏϩ ˨Џ ɢ̺μȴϩ .مȌ͹Υ ˜ϡ ةȴκٔԽԲا ʸ͹Ͳόٔا ɛ̈λ ،مȌЖȵЏا ʸ͹Ͳόٔا ԽԲ ˜͹˴Џا ȌͽͅͲΤ ل: اذٕاȌ϶و .ˬΑȴ̺͹Џا

 ̝ ̉ϡ ˜Τ ˬ̰ΐȌϡ ˜Ж ʚ̇Ϙٔا ȔЦ م، اذٕاȥ͙Џء اɛϝȔЖ ȌͽͅͲΤ Ȍ͹Ͳϩ .ˬ˳˴̟̇Џا ˜ϡ ɢͲ͌Ϣ804و  ًՏՄ̻ϩ ،ˬ˴̀͹Џا ʸ̯ЖٔȌϩ .

 ȌΑ لȔ͙Υ ȌЖ :ɎϘȌ͙Џل اȌ͙ϩ .ˬ˴̀̈́Џا ˜ϡ  ȥ϶ :لȌ϶ه. وȌ͌϶ ɛͲϡ ɛ͙Ͳ̈όا ɛ̈λ ʸ̞̻ϩ اه؟Ȕϡد Ɏϩ ɹ˴̰Џا ȌΉΑٔا

 
801 Nâsîf burada dilbilimcilerin varlık ile ilgili görüşlerini yansıtmaya çalışmaktadır. Zira dilbilimcilere göre 
en belirsiz olan varlık “şey”dir. Bkz. Neşvân el-Ðimyerî, Şemsu'l-‘ulûm ve devâ’u kelâmi'l-‘arab min el-
kulûm, I-XI, Dâru'l-Fikr, Beyrût 1420/1999, s. 6742. 
802 Darbı misal iktibası: Şekkâ b. Ôamra bu sözü kalp ile dili kast ederek söylemiş ve sonra deyim haline 
gelmiştir. Bkz. el-Mufaôôal eô-Ôabbî, a.g.e., s. 55. 
803 Darbı misal iktibası: ‘Amr b. ‘Adiyy’in iki adamın yanına yemek için oturup sonra şarap istemeye 
başlaması sonucu söylenen bir sözdür. Az şey verilip ardından çok şey istememesi için kullanılan deyim 
haline gelmiştir. Ebû ‘Ubeyd, a.g.e., s. 281. 
804 Darbı misal iktibası vardır: ‘Âişe b. ‘Usem adlı bir adam kuyuya düşmek üzere olan bir deveyi önce 
kuyruğundan tuttu, sonra geri kalanını asılarak tek başına çıkardı. Bu nedenle çok sağlam duran kişi için bu 
deyim kullanılmaya başlanmıştır. Bkz. Ebû Hilâl el-‘Askerî, a.g.e., II, 12. 
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  ɡ̝ϡٔوا ،˨КȌͽ̈ϩԽԲ ɎϘȌ͙Џا ɡ̝̈́ϩ .مՏՄ̯Џة واȴκٔԽԲا ˨͹Ͳόٔا ԽԲ ȌКٔȌϩ ،مȌЖȵЏا ˔˴Ͳ̯̈Џ ًاȥϡȔЖ ةȴκٔԽԲا ˔˴Ͳ̯Υ ɢͲ̈́κ

КȌ˴Τ ȴ̞̯Τ˨، وȌμف Ȍ͙ϩ .˨КȌ̯Џ ˬ̇Ϟ ˜Жل Ȧμ ،˜˴Τ ˜˴Τ ȌΉͲ̝̈́К :ˍκȴͲЏ اЏ̈́˴˜، واȴΥك اΑȔϩ ،˜ΑȥЏˍ اȔЦٔن  

  .˜˴ͲΑو ˜Ж  ɎϘȌ͙Џر اȌύٔا ،˨КȌ̰Џ ˍκȴЏج اȴμ Ȍ͹Џو .ɛЏأو ˨Τ ɛϘȴЏȌϩ ،ɛЏȔ͹Џا ȥͽϡ اȦЦ ȴ˴Ϣ ˜͝Α ˔Џ ل: اذٕاȌ͙ϩ

  ȌΉΑٔأراك ا :ɹ˴̰Џل اȌ͙ϩ ،ʞͽ͹Џر اȌͽΑد ˨ͽЖ Ȧμو ،ʞΤȴЏا ˬλȔ̞̇Τ ɛЏٕا ɹ˴̰Џا ʞ˴ύ :˨Џ لȌ϶و .˨КȌ͹ͲϢ ʕ̈́Τ ɛЏٕا

͹Υ ʸΥȥκȔϩ˴ˍ اɛЏٕ    اȌЖԽٕԲم، ϶ɢͲ̈́κ ȥ زادك ɹЖ اȌ̈́ͽЏم. وԽԲ ʸΥȔͲΤ ȥ͙Џرٔى Τ ʚ̯͙ЏȌΤ ˔̞͝Υ ˍЦ˴˜ اȌͽЏس،

ЏȌ͹Φ ȔκȴΥ ɣ˴λˬ اȌ͝Џسٔ، أو Ή̝Υˍ اȴμٕاج اɛ̻͙̈Ж ɛͲϡ ȌΑȌ̻͙Џ اȌ˴͙Џس. Ȍ϶ ˨Τ ɷΉΑ ˔Џ Ȍ͹Τ ʸКȔ̝ЦٔՏՄϩض  

 ɛͲϡ ɎϘȌ͙Џم اȥͽϩ .ˍ̻͌Џا ʸ˴Ͳϡ ɎЏو ɎͽЖ ʸϘȴϡ يȴ̰̈Υ ٔل، اوȵ̈́ЏȌΤ ʸΤدȓΑ ˜Ж ɛЏٕا ʸКȔ͝ύٔԽԲو ،ˍ̇϶ ˜Ж

 ȴЖȌϡ أم ȴ˴̝Ж اءȵκ اȦЦ :لȌ϶و ،ȴόȌ̟Џا ˨ΐȌ̻϶805ɹ˴̰Џا ɛͲϡ ˍ̇϶ٔا ˔Φ .   ˜Ж ɎЏȌЖ Ɏϩ ɢϘȴϩ ȥ϶ :لȌ϶و

اȌϺȵЏة Ȧ̟ϩ ،ًȌΤȌ̺Кه وȥ͹̞Τ ɸ̇ό رʸΤ واȴ͌̈ͅόه اȌϺ ˨Кٕن ȔΥاȌ϶ .ًȌΤل: ʕ̇϶ Ȍ͹Ͳϩ اɹ˴̰Џ اʕΉК ،ɡЦȦЏ و϶Ȍل  

ȌΑ :ɎЏ رЖ Ȧμ ،ɡκ˜ اɎϘȌ͙Џ دȌͽΑر اԽԲدٔب. Ȍ͙ϩل اɎϘȌ͙Џ: اʸ͹̞͝Τ ɎͽКٕ راض، ȌЖ ʕ϶Ȍϩ اȌ϶ ɢКٔض.  

  ˨ͲЏل: انٕ اȔ͙Α ɎϘȌ͙Џوا ،˜˴̞ͲЏ Ȍͽκȴμر وȌͽΑȥЏا ɢ͙͌Ͳ̈ϩ ،نȌ͝͹Џا ˜ϡ ȌͽͲ̺ϩ Ȍ͹Џو .˜˴̞Ͳ̺͹Џا ȴκٔا ʞ˴̻Α ԽԲ

 ȌЖو :ɢͲ϶ .مՏՄͅЏوا ˬ϶ȌͽЏا ȥ͙̈ϩٔا ɛ̈λ ،مȌ͙͹Τ ɡ˴̀Υ ԽԲ Ɏ̯͌К ٕل: انȌ͙ϩ .نȌ̟ЏȌΤ ɎЏȵͽЖ ɛЏٕا ɹ˴̰Џت اȔϡد

 ،ˬ͹ϗȌ̟͹Џا ȌΉΥȴκٔا ɛͲϡ تȴκ Ɏ̈Џا Ɏ̈ΤȔϺȴϩ ˬ϶ȌͽЏا ȌЖٔل: اȌ϶ب. وȴ̈ͅόا ɛ̈λ ʸ̞̻ϩ ب؟ȴ͙̈́Џا ˬ͹λ ȌΑ ذاك

 ˨̈Αٔي راȦЏا Ɏ͹̺̟ϩ مՏՄͅЏا ȌЖٔوا    ɢͲϗل. وȌ϶ ؟ʸͲ͹ϡ ʚ̞̇Υ أن ɛͲϡ ،ʸͲ͹λ ذاȌЖو :ɢͲ͙ϩ .ˬ͹ϺȌ̞͹Џا Ɏϩ

اȦЦ ɛЏٕه اՏՄ̇Џد، و϶ɢͲμ ȥ وЖ Ɏ̻̈ϩ˜ اȵЏاد، ɢͲϗȔ̈ϩ اɛЏٕ اɎ͹Ͳ̈́Џ ɡ̯̇Τ ɎϘȌ͙Џ اКٔ˨ اȔϡȴϩ ˜Ж ɛͅϝٔن  

 ʦ˴Ϣر ˜Ж مȌٔύٔا ˨˴Ͳϡ نȌ͝ϩ ،ءȌ̻͙Џر اȌͽΑد ɡͲϝ ɛ̈λ ˨Џ تȥϗد. ورȌΑز ɎͽΤ بՏՄϺ ˜Ж ˍ̟Τٔد، واȌΥٔوԽԲذوي ا

: ͲЏ˨ درك ȌЖ اȔϝٔل ʸϡȌΤ، واȔЦٔل ϶Ȍ϶ !ʸϡȌل: Ȍͽ̇ЏȌΤ ȦμȓΑ ʉ˴Џ ˜Жن، Ȧ̟ϩه Ȍͽ̯ЏȌΤن. . Џ ɢͲ͙ϩ˨806اԽԲȔ̞Џء

ȥ̰Кٔوا ˨˴Џٕر اȌύٔȌϩ .بȌ̇ЏȌΤ ˨͹ϗȌ̟Α نȌϺ يȦЏا ˨ЖՏՄϢ ب، واذٕاȌ̞̇ЏȌϺ ˨ЏȵͽЖ ɛЏٕا ɎΤ بȌ̯Кا ˔Φ: 

Suyehl b. ‘Abbâd anlattı, dedi ki: Zamanın gelişmeleri beni Yemen’in yüksek 

yerlerine püskürdü. Şey kelimesinden daha belirsiz bir şekilde, ikindinin son zamanındaki 

 
805 Sırtlan için Ummu ‘Âmir adı verilmekteydi. Bir adam bir gün sırtlanın birini avcıların elinden kurtarmış, 
sırtlan da güven içerisine girdikten sonra kendisini kurtaran adamı yemiştir. Bu nedenle iyilik yaptıktan sonra 
kötülük yapılan kişiye “Ummu ‘Âmir’in karşılığı” ifadesi darb-ı mesel olarak verilmeye başlanmıştır. Bkz. 
Ebû Manóûr eŵ-Ŵe‘âlibî, Hâóóu'l-hâóó, (nşr. Hasen el-Emîn), Dâru Mektebeti'l-Ðayât, Beyrut, s. 24.  
806 Havlâ’ adlı bir kadından bir adamın izinsiz çörek alması sonucu ortaya çıkan kavganın büyümesi ile 
yaklaşık bin kişi ölmüştür. O nedenle küçük bir şeyin büyük sorunlar ortaya çıkarmasında bu deyim 
kullanılmıştır. Bkz. Ebû Bekir el-Hârizmî, Mufîdu'l-‘ulûm ve mubîdu'l-humûm, el-Mektebetu'l-‘Unóuriyye, 
Beyrut, 1418/1997, s. 494. 
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gölgenin hızlı yer değiştirişi gibi oraya konuverdim. Orada birlikte oturacak hiç kimseyi 

tanımıyordum. Kendime yakın bir dost bulamıyordum. Oradaki ikametten usandığımda 

çölleri bırakmaya niyet ettim. Sonra yaşlı bir adamdan malını isteyen bir adamı develerin 

hareket ettiği yerde gördüm. Yaşlı adam da mahkemenin hüküm koymadığı sürece bu 

istekten kendisini ibra ediyordu. Bu sebeple kadıya davayı götürdüler. (Suheyl) Dedi ki: Bu 

yaşlı adamın arkadaşımız Meymûn olduğunu fark etmiştim. Karun’un malı bana verilmiş 

gibi sevindim. Ne olacağına bakmak için mahkeme yerine kadar onun peşinden gittim. 

İçeri girdiklerinde yaşlı adam onu selam (kelimesi) ile selamladı ve dedi ki: “Allah İslam 

şeriatını desteklesin.” Kadı da sanki onun elbisesinin eskiliğine bakıyor gibiydi. Ona 

(selamı) iade etme konusunda pek önem vermedi. Yaşlıyı da birden cahiliyye böbürlenmesi 

gibi böbürlenme tuttu. (Yaşlı adam kadıya) Dedi ki: “Seni haram olan yola karıştığını 

görüyorum. Zira (Kuran’ı) yazan (rabbimiz), ‘size selam verildiğinde ondan daha güzeli ile 

selam verin’ demiştir. Eğer ahlak yerine çaputa itibar ediyorsan, işte bu pazardaki ipek 

elbisenin dürüm yeridir. Etmiyorsan da akıllara bak, cilbablara değil. Çünkü insan iki en 

küçük (dil ile kalp) ile değer görür. İki elbisesi ile değil.” Dedi ki: Kadı çok utandı, ondan 

özür diledi ve gözünde çok büyümesi ile birlikte dedi ki: “Yaşlının görülecek bir davası var 

mıdır?” O da dedi ki: “Hayır, ancak arkadaşımızın duyulmayan bir davası var.” Sonra kadı 

adama işaret etti ve dedi ki: “Öne geç ve söyle!” O da dedi ki: “Efendim! Kölenin paçasını 

doyurmayacaksın, yoksa kolu ister. İşte bu adam Mehrî’lere ait olan bir dişi deveyi benden 

Mısır diyârında kiralayarak dedi ki: ‘Yemen’e vardığımızda ücretin tamamını sana teslim 

etmeden yuları teslim etmem.’ Ben de ona ödemeyi tehirli vermesine izin verdim. Saklanan 

şeyin ise farkına varmadım. Sonra varılacak yere vardığımızda baktım ki o kişi, ‘Âişe b. 

‘Usem (adlı adam)’dan daha sağlam idi. Bunun üzerine (bana) vereceği şeyi (ücreti) 

kendinde tuttu, bineği de kendinde tuttu.’ Kadı dedi ki: “Ey yaşlı, onun bu iddiasına ne 

diyorsun?” O da ensesi yere değene kadar gülerek dedi ki: “Ben yuların teslim edilme 

vaktini, ücretin teslim edilme vakti olarak belirlemiştim. Öyleyse ona ücreti teslim 

etmiyorum vesselam.” Kadı onun iknasına şaşırdı. İfade ediş tarzı da hoşuna gitti. Dilinin 

keskinliğinden de korkarak adama dedi ki: “Biz onu yarı yarıya yapalım. Dişi deveyi al, 

borcu da bırak. Bir yazıklar olsun, iki yazıklar olsuna göre daha az kötüdür.” O (adam) da 

dedi ki: “Eğer rabb katında bundan başka bir şey yok ise ona razı olmak evlâdır.” Adam 

işi için çıktığında kadı, hizmetçilerden birine işaret ederek dedi ki: “Yaşlıya meraların 

arazisine kadar eşlik et. Dâvâ için kefalet dinarını da al.” Yaşlı da dedi ki: “Ey imam, deve 
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kuşunun kemiğinin içindeki yağını kendine azık edindin. Ben senin insanların arasında 

adaletle hüküm verip vermeyeceğini görmek için sınadım. Seni ya bardaktaki artık 

kalanlara meylettiğini ya da kıyasın gerektiği şekilde hüküm çıkarmayı bilmediğini gördüm. 

Daha önce hiçbir kadının hicvedilmediği şekilde hicvedeceğim. Ayrıca seni görevden 

alarak terbiye edecek kişiye de seni şikâyet edeceğim. Ya da benden şerefini satın alırsın, 

benim de sana üstünlüğüm olur.” Kadı, vermiş olduğu hüsranlı hüküm için pişman olarak 

dedi ki: “Bu, Ummu ‘Âmir’i (sırtlanı) kurtaranın karşılığıdır.” Sonra yaşlıya yöneldi ve dedi 

ki: “Malımdan zekât için bir nisap miktarı ayırdım. Onu al, sonra da rabbini överek tespih 

et, ondan af dile. O, tövbeleri çokça kabul edendir.” Dedi ki: “Yaşlı adam altını kavrayınca 

bana dedi ki: “Ey Recep! Kadı’dan edeb dinarını al.” Kadı dedi ki: “Ben senin vereceğin 

hükme razıyım. Ne hüküm verirsen ver.” Ben de dinarı kaptım ve hemen çıktık. Kadı dedi 

ki: “Allah düzgün iş yapanların karşılığını zayi etmez.” Mekândan ayrıldığımızda yaşlıyı eve 

davet ettim. O dedi ki: “Çocukla devenin durumunu yoklayana kadar belirli yerde kalmaya 

gönlüm razı olmaz.” Dedim ki: “Peki nedir o ey akrebin nişi?” O da abartana kadar güldü 

ve dedi ki: “Dişi deveye gelince, o, ücreti hakkında husumetleşilmiş olan bineğimdir. 

Çocuğa gelince, o benim mahkemeleşme esnasında görmüş olduğum hasımımdır.” Dedim 

ki: “Peki amellerinin hepsini boşa çıkarmaya iten şey nedir?” Dedi ki: “Ben bu beldeye 

ulaşmıştım. Dağarcığımdaki azıklar da boşalmıştı. Sonra bir kadı’nın Benî Ziyâd’ın 

köpeklerinden daha cimri, bol sütunlu firavundan daha taşkın olduğu bilgisine sahip 

olmam nedeniyle o kadıya ulaştım. Onu dava açma dinarını istemesine kadar gözetledim. 

O dinar, kadı için Ðavlâ’nın çöreğinden daha uğursuz idi.” Ona dedim ki: “Allah sana 

selamet versin, senin kulacın ne kadar geniş! Sahan ne kadar korkunç!” Dedi ki: “Kim 

parmağının ucu ile alınamaz ise onu mızrak ile al!” Sonra yılan gibi benimle evine süzüldü. 

Baktım ki husumetleşmiş olduğu genç kapıda. Ona işaret ederek şöyle inşad etti: [Serî‘] 

1  َЦ ُϢ اȦ ِЖՏՄ ԟЏا Ɏ ِȦ َϗȌμ ي ْ͹ ُ̈ ُ˨   ԣКٕا َЏ Ɏ ِ͹ ُ̱ yَ ذَ  ̉ Џ  ْόا َ̈ َȥ̟ ْЖ ُ̈ ُ˨ 

2  َλ ԟ̈ ԟ̺ Џاذٕا ا ɛ ُȥ˴  Ԥا َΥ َόȌ϶ ɛ ْ͹ ُ̈ ُ˨   ِΤ Ȍ͹ َϺ َ̯ ْȔ ُΥ ُ˨  َو Ԥا ȌЖ ْϝ َ̈́ ُ̈͹ ُ˨ 

 ˨ُ ُ̈ Ϻ ȌЖ َ̈ ْ͹َ وَ  ˨ُ ُ̈ ϡْ ذَ اЦ ُȴ  ِΤ َϡ Ɏ ԟͲ ْ͹ ُ̈ ُ˨      َ϶ ȌЖ ْȥ  Ԥْ ى اȌ͹ ԟȥЏدَ Υَ  انْٕ وَ  3

 ˨ُ ُ̈ ȴ ْЖَ أو ϡ ْͽ ُ˨   َλَ  تُ μ ȴَْ ذَ  Ȍٕنْ ͹ ُ̈ ُ˨   َϩْ ϶َ ي اЏ ِȥ Ԥَ وَ  Ȍ͙مَ Ц َȔ  ُЖْ وَ  4

5  َ϶Ȍϡ َ̇ ِͽ ԟͲЏا Ɏ ُ˨  َϩ ْȥ͙  َϞ َͲ ْ͹ ُ̈ ُ˨   
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1. İşte bu benim husumetleştiğim çocuğumdur. Aynen o gibi işlere kullandım.  

2. Yedirdiğim ve giydirdiğim şeylerle paylaştığım avın gelmesine kadar (onu 

kullandım)  

3. Ömür beni sürükledikçe, neyi gizlediğimi ve neyi duyurduğumu öğretirim.  

4. O benim oluşturmuş olduğum oğlumun makamıdır. Eğer ondan bir şey stoklarsam 

ya da onu mahrum edersem,  

5. Allah da beni cezalandırır. Zira ona zulmetmiş olurum.  

 

  ɛ̈λ ،مȌ͙͹Џا ɛЏٕا ˍ˴λȴЏا ˜ϡ اذٕ ذاك ɢЏȥϡو .ȴ̉ͽЏوا ˔́ͽЏا Ɏϩ ˨̇˴ЏȌόٔوا ،ȴ͝͹Џا Ɏϩ ˨ͽ˴КȌϩٔا ˜Ж ɢ̝̇̈́ϩ :لȌ϶

 ʴͲ̀КȌϩ اɛЏٕ دار اȴ̞Џب واɢ͙Ͳ̀К اɛЏٕ دار اՏՄ̯Џم.أراد اȔ̟̰Џص اɛЏٕ اȌ̰Џم، 

Dedi ki: “Onun hilelerindeki çok yönlülüğüne, şiir ile nesirdeki üsluplarına 

şaşırdım. Şam’a gitmek istemesine kadar, onunla ikamet etmeye meylettim. O savaş 

yurduna doğru ayrıldı, ben de barış yurduna (Bağdat’a) ayrıldım. 

Makâmenin Değerlendirilmesi: 

Yemeniyye makâmesinde şiirler azınlıktadır. Makâmelerin birçoğunda bulunan 

kelime oyunları burada bulunmamaktadır. Dilin gramer inceliklerine de değinilmemiştir. 

Hikâye kurgusu her zamanki gibi hile üzerine inşa edilmiştir. Burada Meymûn, bir şeyler 

elde edebilmek için oğlunu figüran olarak kullanmış ve kadı’nın yanlış hüküm vermesi 

durumundaki itibar zedelenmesi korkusundan istifade etmiştir. el-Ḥarîrî’nin 

makâmelerinde de bu temaya rastlanabilmektedir.  

Hikâye edebî sanat çeşidi açısından çok zengindir. Kur’an iktibası, meşhur Arapları 

zikretme, darb-ı meseller ve diğer bedî’î sanatlara rastlanmaktadır.  

Hikâyenin son kısmında dâru’s-selâm ile dâru’l-ðarb kelimeleri sözlük anlamında 

kullanılmıştır. Bu da okuyucuya ilk okuyuşta “İslamî belde, gayri islâmî belde” anlamındaki 
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iki İslam hukuku terimini akla getirmektedir.807 Bu terimlerin Nâsîf gibi gayrimüslimlerin 

zihninde menfî etkisi vardır. O da bu iki terimi bir arada kullanırken, dâru’l-ðarb terkibini 

sözlük anlamında kullanmakta, daru’s-selâm terkibini ise Bağdat anlamında 

kullanmaktadır.  

8.8. Sekizinci Makâme: el-Bağdâdiyye  

 

 ˬΑادȥ̇ͅЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬͽЖȌ̉Џا ˬЖȌ͙͹Џا 

  ʕ̈́Τ Ɏϩ وراءȵЏȌΤ ɢͲͲλ :دȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό لȌ϶  ددȴΥٔا ɢͽ͝ϩ ،ارȵ͹Џا ȥ˴̈́Τ ،ارȥЏا ɡΑȴϢ ȌКٔر، واȌ͌όٔԽԲا

  Ȍͽ̟˴ύ واذٕا اȥ͹Џارس،   ʕ̈́Τ ȌًЖȔΑ  ɢͲμد ɛ̈λ .رȌΦоԽԲوا  ȥЦȌ̰͹Џا ˜Ж ȌΉΤ ȌЖ  ȥ͙͌Υٔر، واȌΉͽЏا  ˬΤȌ̞ό ȌΉ˴ϩ

  ɢ̝Ή̈Τق، واṴ̏͹Џا ˔˴Ͳ̯Υ ˨˴Ͳϡ ɢ͹Ͳ̯ϩ .˨˴Џٕا اȵ̟ЏاȌͽЦ ɎЖك ʉЏȌκ. واȥ϶ ˬ̇Ͳ̀Џ أ϶ȔͲ̇ا Ͳϡ˴˨، واȔ϶ȥλٔا Τ˨ و

͙ͲΤ ʴύȌ̈́Џج اȌΉ̈Τا ˨Τ  ريȌύ ȌΑ ديȌͽΥ أةȴЖى.. واذٕا اȔ̝ͲЏ ɛϺȌ̇̈Кى، وȔͽЏا ɛϺȌ̰̈К Ȍͽ̯Ͳκق. وṴ̏̈́͹Џء اȌ

اȌ͝λٔԽԲم  ˬΦՏՄ̉Џا  ɛͲϡ اȴϡԽٕԲاب   Ɏϩ  ɡϡՏՄ̈Υ اՏՄ͝Џم،  اȌͽΦٔء   Ɏϩ  ɎЦو  .˜͹̉Џا  ʔ˴μȴЏا  ،˜̇ͲЏا  808اȔ̝̇̈́ϩ  .

̈λ ءتȌ̝ϩ .اءȴ͹ͲЏ ˔ΉΥȥ˳ϩٔاء، واȴ̰ͲЏ ˔Ή̈ͽ̯Џٔا ȌΉ̈ϡȥϩ .ȌΉКȌ˴Τ طȌ̇ͽ̈όا ɛЏٕا ˔Ή̯͌Кٔا ɢ϶ȌΥو ،ȌΉКȌͽ̈ϩԽԲ  ɢ͌϶و ɛ

 ˜˴ͽ̞ͲΥ ʸЏȌΤ Ȍ͹ϩ !ابȴϡٔԽԲا ˬ͹ΑȴϺ ȌΑ مՏՄό :اȔЏȌ϶ ،بȌ̈͝Џا ˍЦٔا ȌΑ مՏՄ̯Џل: اȌ϶ب، وȌ͙ͽЏا ɢͲόب، وأرȌ̇ЏȌΤ

Ɏϩ اȴϡԽٕԲاب؟ ϶ɢЏȌ: ا͹ό ȌЖٔ̈́̈˔ أن ȴ˴μ اՏՄ͝Џم ȌϺ ȌЖن Ȍًͽ̞Џ، اؤ ȔόٔȌ˴Υ ˔Џا أن اȌ̈͝Џب ϶ȥ أ϶Ȍم Џ˨ وزȌК؟ً  

Ȍ͹ЏȌΤء، ȌͽЏȌΤ ȴ˴̝̯̈Α ˜͹Ж ˜̞К Ȍ͹ϩر ȔЏȌ϶ ˜Жا: اȥΤ ʦ˴͝ϩ ،ȴύٔȌΤ Ɏͽ̈˴˴ϡٔردر؟ انٕ ȴ̯͌Α ˜͹Ж ɢͽϺ اȌ͹Џء  

 
807 ez-Zerkeşî, el-Menŵûr fi'l-ùavâ‘idi'l-fıùðiyye, I-III, Vizâratu'l-Evùâfi'l-Kuveytiyye, 1405/1985, III, 354. 

808 Burada i’râbın üç halini kullandığını söylemektedir. Önceki cümlede geçen ˜̇ͲЏري اȌύ ȌΑ ifadesini önce 

merfu, sonra mansub, sonra da mecrur olarak üç kez söylemektedir. Her üç ifade de farklı anlama 
gelmektedir. Karşısındakiler bunu hata olarak yaptığını düşünmektedir. Ancak her üç i’rab şeklinde farklı 

anlamlar çıkmaktadır. a)  ُ̃ ̇ͲЏريِ اȌύ ȌΑ: “Ey satın alan! (Bu) süttür.” Leben kelimesi merfu okununca yeni 

bir cümle başlamış ve haberi mahzuf olan cümlenin mübtedası olarak gelmiştir. b)  َ̃ ̇ͲЏريِ اȌύ ȌΑ “Ey satın 

alan! Sütü (satın al)!” Burada iğrâ kuralı uygulanmıştır. Bu nedenle leben kelimesi mansub gelmiştir. c)   ȌΑ

 ِ̃ ̇ͲЏريِ اȌύ “Ey sütün alıcısı.” Burada leben kelimesi şârî’nin mudaf ileyh’i olduğu için mecrur gelmiştir. 
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. ϶Ж ȥΉύ :ɢЏȌ˜ رʞϩ اЏ͙̇ˬ اȴ̻̟Џاء، اκ ȌЖ ɎКٔ˳̈͝˔ اͽ̞ЏȌΤ ԽԲٕ˴͌˴ˬ اȌ̻˴̇Џء. ȴ̰̈Υ ˔͝ͽ͝Џون در  809اȌ̻ЖȴЏء 

  ˍϺ ɹϘȴϩ .ة وادȴ̟ϗ ȌΉКٔا اȔ͹Ͳϡ ،دȌϡ ˜Τ نȌ͹͙Џ ءȌЦد ȌΉͽЖ رأوا Ȍ͹Ͳϩ .ȴΐȌ͹̻Џن در اȔ̇ЦȔ̯̈Υو ،ȴЖاȔ̻Џا

˜ϡ ɢΤȴϡٔا: انٕ اȔЏȌ϶و ،˔ЦرȥΤ ȌΉЏ   ̝ ̝̈́͹Џ810ا  ɡͲ͙Α ʸЏذ ˜˴Τ ɹ˴̰Џل: واȌ϶ .˔Ͳ̈́͹Џف اṴ̏͹ЏȌΤ كȌͽ̞͌К ،

 ȌΑ :لȌ϶ .زونȔ͹Џا ɢͲ̈κن، واȔͽ͝͹Џا ɢͲκ Ȍ͹Ͳϩ .ءȌ͹όٔԽԲدم اоا ˔Ͳϡ ˜Ж نȌ̞̇ό :لȔ͙Αء، وȌ͹̯Џا Ɏϩ ˨Ήκو

  ˨ͲЏا ȥ˴Τ ˍ̻͌Џوانٕ ا ،˔˴Ͳϡ ˔Ͳϡ ذي ˍϺ قȔ͌ϩ ԽԲٕب. واȌ̯λ ȴ˴ͅΤ ءȌ̰Α ˜Ж زقȴΑ ˨ͲЏب، انٕ اȌ̇ЏٔԽԲا ɎЏأو

اͲЏ˨ ذو اЏ̻͌ˍ اȔЏȌ϶ .˔˴́̈́Џا: انٕ ȦЦا ȔΉЏ اʴ̞Џ اȌϩ ،˜˴̇͹Џتٔ Ж ˜Ж ˬΑоȌΤ̉ˍ ذʸЏ انٕ Ȍ̰Α ˜Ж ˨̈ΑȓΑ  ɢͽϺء و 

  ˜Ж ˨϶Ȕϩ ȌЖ ˔̈˳ύ نȌٕϩ .مȔΑ ɢ͹ϗ ԽԲ :˔ΉЏȔ϶ ،مȔ͙Џم اՏՄϺ Ɏϩ ʸЏل ذȌ̉Жٔا ˜Ж ءȌκ ȥ϶ :لȌ϶ .˜˴϶دȌ̺Џا ˜Ж

  ɎЏ ˬ϶ȌК ԽԲ :ˍ̉͹Џا Ɏϩ ˔ΉЏȔ͙ϩ ˔Υدȵ̈όن اȌٕϩ .ɡϝر ˨ͽЖ ɡ˴ϝٔا ȴ̯Α اȦЦ :˔ΉЏȔ͙ϩ ،بȴ̈́Џا ʦΑرȌ̺Υ  اȦЦ Ɏϩ

 ̱ ͹κ ԽԲن 811وȌٕϩ ،صȌͽЖ ˜˴λ تԽԲ :اȔЏȌ϶و ˨Τ اȔ͙Ͳ̈́̈ϩ .مȌ˴͙Џر اȥ̈Τا ɛ̈λ ،مՏՄ͝Џا ˜Ж ɹ˴̰Џغ اȴϩ ȌЖل: وȌ϶ .

دواء اʴ̰Џ أن Ȍ̞Αص. وȥ͙Џ اɣ˴λ ˜Ж ɢ˴Υٔ اȌ̈́ϩ .ʉ˴Џ ɣ˴λ ˜Ж ɡЦȦΥ ՏՄϩ ،ʉΑٔد اɛЏٕ اȌ͙͹Џم، و϶Ȍل  

اȔ˴̈́Џن  ȴ̇ϗ812اً: ȴЖȌ̝Ж ɛͲϡ اȴ͝Џام   ٔՏՄЖ ɛ̈λ ،بȔ̇̈́˴ЏȌϺ ˨λȴύ Ɏϩ ʞϩȥКا ˔Φ .  ˨˴Ͳϡ ɢЏȌΉКȌϩ واȔͲ͙Џب، 

 

809 Darbı Misal iktibası vardır. Ebu Necde’nin şu şiirinden iktibas edilmiştir:   ˨̈ΤȴϺ ȥͽϡ وȴ͹̈́Τ ȴ˴̝̯̈͹Џا

 Ж ȴ˴̝̯̈͹ЏȌϺ “Sıkıntı zamanında Amr’dan imdat dileyen kişi (nin durumu), sıcak topraktan˜ اȌ̻ЖȴЏء ȌͽЏȌΤر

kurtulmak için ateşten imdat dileyen (in durumu) gibidir.” Bkz. Ebu'l-Ferec el-Ióbehânî, a.g.e., XXIV, 52. 

810 Burada iki farklı kelime asıl anlamından çıkartılıp teşbih anlamında kullanılmıştır. Mu’cem ˔̝̈́Ж kelimesi 

kök itibariyle ˔̝ϡ acem’den gelmektedir. Hicrî ilk asırlarda Arapçayı en çok öğrenmeye çalışan yabancı 

topluluk acem ırkı idi. Onlar için yapılan açıklamalara ˔ َ̝ ْ̈́ Жُ mu’cem denilmekteydi. Harflerin doğru 

okunabilmesi için konulan noktalara ve sözlüklere bu nedenle ˔̝̈́Ж mu’cem denilmiştir. Daha sonra bu 

kelime “açıklamak” anlamında kullanılmaya başlanmıştır. İ’râb ise yabancılara harekelerin okunmasını 
öğretilebilmesi için geliştirilmiş bir ilim dalıdır. Arapça’daki okunuşu gösterebilmek için “Arapça kuralını 

gösterme” anlamında İ’râb ابȴϡْٕا denilmiştir. Daha sonra bu kelime doğrudan “bir şeyi açıklamak” 

anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Nâsîf burada tezat iki kelimeyi aynı cümlede getirmektedir ve her iki 
kelime de asıl anlamda ve sonradan kazandığı anlamda kullanılabilmektedir.  
811 Hiç gücünün olmadığını ifade etmek için kullanılan bir deyimdir. Bkz. el-Mufaôôal eô-Ôabbî, a.g.e., s. 
131. 

812 Darb-ı Mesel İktibası yapılmıştır. امȴ͝Џا ȴЖȌ̝Ж ɛͲϡ :ًاȴ̇ϗ لȌ϶م، وȌ͙͹Џا ɛЏٕد اȌ̈́ϩ. “Makama döndü ve 

dedi ki: Eşrafın korlarına sabır!” Arapçada “Eşrafın korlarına sabır” ifadesi darb-ı mesel olarak 
kullanılmaktadır. Yesâr adlı bir köle, bir kadınla evlenebilmek için közlere tahammül etmek zorunda kalarak 
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  ˔Цو ،˨КȔϡدȔΑ مȔ͙Џم اȌ͙ϩ ،ȴΦٔԽԲا ɛͲϡ ʕΉК ،ȴϝȔЏا ɛ̻϶ Ȍ͹Џب. وȔ͙̈́Α ʉ͌К Ɏϩ ˬκȌλ ʴ̇Υ ˔Џ ɛ̈λ ȵΐاȔ̝Џا

 y ΑȥЏا ˬ̻˴Τ ȌΉͲ̝̈́Υ ՏՄϩ ،ʸΑدȌК ʸΤ ȥ̈́ό ȥ͙Џ !ʸΑȥ͌К Ȍͽ̯͌КٔȌΤ :اȔЏȌ϶و .˨КȔ̈́̇̈Α ȔЏ دونȔΑ813  ɎЏ ˔̈́К :لȌ϶ .

Џٕا ًȌЖȔΑ هȴκٔأن ا ȥΑاذ، أرȦͅΤ Ɏϩ ˨Ͳ̉͹Ϻ ʉ˴Џ Ɏ̇ϗ  ȌКȥ˴͌Υ ˍΉϩ ،نоԽԲا ȦЖ ˨Υرȴκ ȥ϶ اكȴК :اȔЏȌ϶ .ذȌ̈όٔԽԲا ɛ

أرى Ȍ͙Џء Ж ˨Ͳ̉Ж˜ ذوي اȌ̰Џن، ȴ̯̈Α ɛ̈λ اȌ͹ϝٔري    ԽԲ Ɏͽͽ͝Џ .ȌКȥϩٔا ،ȌКȥϡ ل: اذٕاȌ϶ ن؟Ȍ˴̇Џا ˜Ж ءɎ̰Τ

اȌ̯Ͳ˴̀Џن. ϶Ȍل Ήό˴ˍ: وȥ̈́Τ ˜͝Α ˔Џ اȴ̺Кاϩ˨ اɸ͹ͲϺ ԽԲٕ اɛ̈λ ،ȴ̺̇Џ دμˍ اȌ̈όٔԽԲذ ȔϩȴϝٔȌϩه Ȍ͙ϩ .ȴ̟̇ЏȌΤل: 

̱ ȌК ،ˍ˴͹κ ȴ̇ϗم Ȍ̺ϡم   ˴λȴЏا ˬϡȌό814 ʸЏ ˍЦ :لȌ϶و ɎЏٕا ˨КȌ̯Ͳ˴̀Τ ɛ͙Џٔا ˔Φ .ˍ˴ϺȔЏا ˔̈́Кو Ɏ̯̇λ ˨ͲЏوا ،

  ȥ϶ ɛͲ˴Џ ٕل: انȌ͙ϩ .قȔ̯͹Џا ȴ̟̇Џق اȌ˴ό ˨̈ͅͲΤٔق، واȔ̯ЏȌΤ ˨̈Ϻأدر ɛ̈λ قȌ̯Џا ɢϡȴ͙ϩ ɎͲϡ دهȴ̈ϩ ˨Τ هȌ͙ͲΥ أن

وانٕ ȥϢاً   Ȍͽ̯Ͳ̝Ж ˜ϡ ɢͲ̺ϩ اȔΉ̈́͹Џد، وȥϡȔЖ ȌͽЏ اΤ ȌЦȴ́̈Кٔ˨ أن Ȕ̈́Υد، Ȍٕϩذا ɢ˴͙Џ اȌ̈όٔԽԲذ Џ ˍ͙ϩ˨ اȦ̈́͹Џرة،

ȴϞȌͽЏه ϶ȴΑ ʊ̈́Α ˜͹ϩ ɡΑȴه. ϶ɢͲ: أوɎЦ ذات اȌ϶ ˜̇ͲЏل: انٕ ɢͲ϶ ˜͹ϩ ˜͝Υ ˔Џ: اͽЏ ȌΉКٕ̈́˔ اȌ϶ !ˬ˴ͽ̇Џل:  

وانٕ اЖ Ȍ̺̈́Џ˜ اȌͽЦ ˬϩȴϡ ɛͲϡ ʉͲκ ˔Φ .ˬ˴̺̈́Џك، وȦЦ ˜˴Τ ˨ϩȴϝ ɡͲ͙Α ˍ̈́κا وذاك. Ȍϝ Ȍ͹Ͳϩل اȥЖٔ اȌ́̈КԽԲر  

Ɏͽ̯КȓΥ اɢͲ͙ϩ ˬϩȌ˴̻ЏȌΤ ˬͲ˴ͲЏ: اȌ϶  ɛͲϡ ɎКٕل: اɎϩ ɎКȴ́̈ͽΥ ȌΉͽϞٔ اȥЏار. ʸЏ ˍΉϩ أن Ɏͽ̞̺̇Υ اɛЏٕ اϩȌϗȴЏˬ، و 

ȥ˴̈́ό أم ȥ̈́όٔل: اȔ͙Α ȔЦو ȌКȴόو ،ȥΑȴΥ ȌЖ815  ȌЦоرا Ȍ͹Ͳϩ .ȥ˴ϗȔЏȌΤ ɛͲ˴Џ واذٕا ،ȥΑȥλ بȌΤ ɛЏٕا Ȍͽ˴Ή̈Кا ɛ̈λ ،

 ͲΉΥˍ وȴ̰Τ ˨Ήκاً، واȔ͙Α ȥ̰Кٔل ȴ̈́ύاً: 

 

Suheyl b. ‘Abbâd dedi ki: “Yolculuklardan birinde evden, ziyaretgâhtan uzak 

olarak Bağdad’a kondum. Gündüz boyunca gidip geliyordum. Görülecek yerlerle tarihi 

eserleri arıyordum. Böylece bir gün medreselerden birine girdim. Baktım ki yaşlı el-Hizâmî 

orada oturmakta. Talebeler de (ona) yönelmişler ve bakışlarını dikmişler. Ona şevkle selam 

verdim. Onu görünce âşıkın mâşukla karşılaştığı zamanki coşması gibi coştum. Oturup 

 

acı çekti ve sonunda kadın kendisine verilmemişti. Bunun üzerine امȴ͝Џا ȴЖȌ̝Ж ɛͲϡ ȴ̇ϗ “Eşrafın korlarına 

sabır!” deyimi oluşmuştu. Bkz. el-Mufaôôal b. Seleme, a.g.e., s. 99. 
813 Bazı horozların ömründe bir defa yumurta verdiği düşüncesi nedeniyle sadece bir defa yapılıp başka 

hiçbir tekrarı olmayan şeyler için “horozun yumurtası” anlamında ʸΑȥЏا ˬ̻˴Τ deyimi kullanılmıştır. Bkz. 

İbnu'l-Enbârî, eø-Øâhir fî me‘ânî kelimâti'n-nâs, I-II, Muessesetu'r-Risâle, Beyrut 1412/1992, I, 473. 

814 ˍ˴λȴЏا ˬϡȌό مȌ̺ϡ مȌК "Yolculuk vaktinde 'İsâm uyudu" deyimi, çekip gittikten sonra bir şeyin istenmesi 

için kullanılan bir deyimdir. Bkz. el-Meydânî, a.g.e., II, 344. 
815 Darbı misal iktibası yapılmıştır. Ôabbe b. Edd bu sözü söylemiştir. İki oğlundan birisi geldiğinde 
karanlıkta hangisi olduğunu bilemeyince “Sa’d mi Sa’îd mi?” diye sormuştu. Bu şekilde darbı misal haline 
geldi. el-Mufaôôal b. Seleme, a.g.e., s. 59. 
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ayrılıklardan şikâyetleştik. Vecd acısından ağlaşıyorduk. Baktık ki bir kadın “Ey sütü satın 

alan! Fiyatı ucuz olan (süt).” diyerek sözlerinde i’râbın üç hükmünde (merfu, mansub, 

mecrur) oynuyordu (bu cümleyi üç farklı şekilde söylüyordu). Onun üslup farklılığına 

şaşırmışlardı. İfadelerinde çıkarmış olduğu hükümlere doğru eğildiler. Onların dilleri, 

kadını alışveriş yapma için davet ediyordu. Ancak kalpleri onunla cedelleşmek istiyordu. 

(Kadın) Geldi ve kapıda durdu. Peçesini de indirerek dedi ki: “Selam olsun ey kitap ehli.” 

Dediler ki: “Selam olsun ey bedevilerin kıymetlisi. Sana ne oldu da irabda hatalar 

yapıyorsun.” Kadın dedi ki: “Duymadınız mı? Sözün en güzel olanı, bir şey söylenip, 

sadece belirli bir kişi tarafından anlaşılır olanıdır. Kitap (Kur’an) için (rabbimin) belirli 

vezinleri ikame ettiğini bilmiyor musunuz?” Dediler ki: “Bizi işin aslı konusunda cahil hale 

getirdin. Peki, işin aslı nedir? Eğer suyu su ile açıklayanlardansan, sıcak topraktan 

kurtulmak için ateşten bizi kurtarmasını isteyenlerden değiliz.” Kadın dedi ki: “Göğü 

kaldıran şahittir ki size sadece beyaz hanîfîliği (hakkı) getirdim. Ancak siz develerin sütünü 

satın alırken, gönüllerin incisinin kendinize hediye edilmesini istiyorsunuz.” (İnsanlar) 

Ondaki Lokman b. ‘Abbâd zekâsını görünce onun vadideki (sert) kaya olduğunu fark 

ettiler. Her biri kadına birer dirhem vererek dedi ki: “Eğer bize anlaşılamayan şeyleri 

açıklarsan sana dinarı veririz.” (Suheyl) Dedi ki: Yaşlı (adam) bunun arasında yüzünü gökte 

çevirip durup Âdem’e isimleri öğreten (rabbim) her şeyden münezzehtir.’ diyordu. Gizli 

olan şeyler açığa çıkınca, ölçülü olan (dinar) da alınınca (yaşlı adam) dedi ki: “Ey akıl 

sahipleri, Allah dilediğini hesapsız olarak rızıklandırır. Durum farklı olsa da her bilgi 

sahibinin üstünde bir bilgiç vardır. Muhakkak ki üstünlük Allah’ın elindedir. Dilediğine 

verir. Allah da üstünlük sahibi ve büyüktür.” Dediler ki: “İşte bu açıklayıcı olan 

gerçekliktir. Eğer doğru söyleyenlerden isen bunun denginde bir ayet getir.” Dedi ki: 

“İnsanların sözlerinde bunun benzerleri daha önce geçmişti: Lâ samte yevmun/Lâ samte 

yevmen/Lâ samte yevmin (‘insan bir gün bile susamaz’/’susmamak, bir gündür’/’bir gün 

sessiz kalınma yoktur’).816 Eğer Arapların sarflarında bunun denginde olanını istiyorsanız 

şu sözü vardır: ‘Bu, hurma koruğudur. Yaş hurma ondan daha hoştur.’817/’Bu, yaş olarak, 

koruk halinden daha hoştur’.818 ‘Bu, hurma koruğudur. Yaş olarak ondan daha 

 
816 Yevm مȔΑ kelimesinin merfu/mansub/mecrur okunması durumunda anlamları da değişmektedir. 

817 Bu tercüme için busr ile rutab kelimesi merfu okunur.  
818 Bu tercümede, busr ile rutab kelimesi hal olduğu için mansub okunur. 
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hoştur.’819/’Bu, yaş hurma iken kuru halinden daha hoştur’820. Bunun dışında (başka 

cümle) eklenmesini istiyorsanız şu deyim var: ‘Bunda benim ne bir dişi devem var ne de 

erkek deve’.” (Suheyl) Dedi ki: Yaşlı sözünü bitirir bitirmez herkesten önce ayağa kalktı. 

Onlar da onunla birlikte kalkarak dediler ki: “Kaçma zamanı değildir. Zira (derideki) 

yarılmanın ilacı (onu) dikmektir. Sen varlık olan bir yerden geldin. Öyleyse varlık olmayan 

bir yere gitme. O da meclise dönerek dedi ki: “Eşrafın korlarına sabır!” Ardından hızlı 

akan nehir gibi açıklamalarını gönüller ve gözler usanana kadar sürdürdü. Yakup’un 

ihtiyacı kalmayana kadar ona ödüller aktı. İhtiyacını tamamladığında arkasına doğruldu. 

İnsanlar da onun peşinden gitme isteği ile onu uğurladılar ve dediler ki: “Canımızla sana 

feda oluruz. Meclisin seninle mutlu oldu. Onu horoz yumurtası (gibi nadir) haline 

getirme.” (Yaşlı adam) Dedi ki: “Evet, benim Bağdad’da dengi olmayan bir küçük 

çocuğum var. Onu bir gün hocaya çekmek istiyorum.” Dediler ki: “Şu anda onu çektin 

bile. Sen bize beyanından (ilminden) bir şeyler açıklayacak mısın?” Dedi ki: “Biz dönünce 

açıklarız. Ancak ben, atlas kumaşın çaputumu örtene kadar onun gibi şanlı biriyle 

görüşeceğimi sanmıyorum.” Süheyhl dedi ki: “Onun ayrılışından sonra sadece göz kırpma 

süresi geçmişti ki hoca girdi ve onu (bu) haberle (yaşlı adam ve oğlu ile ilgili bilgilerle) 

sevindirdiler. O (hoca) da dedi ki: ‘Öyleyse güzel sabırla (sabredin)! İsâm yolculuk vaktinde 

uyudu (gerekli olan vakitte yok idi). Allah bana yeter, o ne güzel sorumluluk sahibidir.” 

Sonra atlas kumaşlı elbisesini bana attı ve dedi ki: “Onu bu elbise ile karşılayıp bana 

getirebilir misin?” Sonra çarşıda ona (yaşlı Meymûn’a) yetişene kadar çaba sarf ettim. 

Gerçekleşen olayın akışını da ona bildirdim.” (Yaşlı) Dedi ki: “Leylâ, anlaştığımız 

meclisten ayrılmıştır. Bizim (onunla) bir anlaşmamız var. Ona göre onu bekleyeceğim. 

Hocayla karşılaşırsan ona mazereti(mi) söyle. Muhakkak ki yarın, bekleyeni için yakındır. 

Kim yaşarsa onu görebilir.” Dedim ki: “Peki o, sütün sahibi miydi?” Dedi ki: “Başka kim 

olacak ki?” Dedim: “Küçük kız ne güzeldir.” (Yaşlı) Dedi ki: “Yağız at yavrusu, yağız attan 

olur.” Sonra orada yüksek bir yere oturdu, gözlerini onunla bunun arasında çevirmeye 

başladı. Bekleme süresi uzadığında dedi ki: “Sanırım o kız evde beni bekliyor. Ruóâfe’ye 

(adlı mahalle) kadar bana eşlik edebilir misin? Hem ziyafette bana latifeler yaparsın.” 

Dedim ki: “Ne istiyorsan ona varım. Bizi götür.” (Giderken) ‘Sa’d mı yoksa Sa‘îd mi’” 

 
819 Bu tercüme için busr kelimesi merfu gelmiş (haber olduğu için), rutab kelimesi de mansup gelmiştir (hal 
olduğu için). 
820 Bu tercüme için busr kelimesi mansub (hal) gelmiş, rutab ise haberdir.  
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diyordu. Demir kapıya varana kadar (devam ettik). Baktım ki Leylâ avluda. Kızı 

gördüğünde müjde sebebiyle yüzü parladı. Şiir inşad ederek dedi ki: [Recez] 

1   ُλ ԣ˴ ɢِ˴   َЏ ȌΑ َͲ˴ ْΤا ɛ َͽ َˬ  ِ̟ Џا َȵ ِام         َϺ َ͹Αȴ َˬ  ԤԽԲا ْμ َȔ ِوَ  ال ԤԽԲا ْϡ ِمȌ͹  

2   Ԥا ْϗ َ̇ َ̞ ْɢ  ِϩ َЖ Ɏ ِȥ َͽΑ ِˬ  ԟ̯ Џمِ اՏՄ         َϢ ȴِ َ̇Α َˬ  َ͹Џا ْȔ ِϝ ِ̃   َو َ͝ Џمِ اՏՄ !  

َ̃ Ȍ    ُΥ َ͹ ԣΉ ِȥمِ ɛ ԟΑ اȌЖ ْЏ ɢِ  ِЏ َϡ Ɏ ْȔ َϡ ȌًК َͲ ԤԽԲ زِ   3 Α  ُό ُ̇ ِͲ Ԥا Ɏ َЖ ِЖȌɎ  

َ̃ Υ ِ͌ͽ ȴُِ وَ   4 Α  َ̺ Џا ˴ْ َȥ  ِϩ ِمȌκоԽԲا Ɏ         َλ ԟ̈ َΑ ɛ َنȔ͝  َϢ ȴَ َض  ԣ̯ Џمِ اȌΉ  

ِ̟  ΐȌΤ ِɡِ ˜ رَ Ϻ ɢِͽ  ِЖُ  انْٕ   5 Џمِ اȌ˴    َϩ ԣ̯ ЏȌ Ԡȴ  ِϩ ԟ̰ Џا Ɏ ِابȴ   ِϩ ԽԲ ْЏا Ɏ ِمȌ̝  

   ՏՄمِ К َ͌ ُʞ  ِЖ ْ̃  ُϢْ اͽ ٍˬ   Ԥَ اΤْ  بԟ رُ   6

 
1. Ey Hizâmî’nin kızı Leylâ, selam verildin. Dayıları ve amcaları eşraftan olan 

(Leylâ). 

2. Selâm şehrinde (Bağdat’ta) hem vatan hem de sözün gurbetçisi oldun.  

3. Önümdeki yollarımı hazırlamak üzere (zorluk) günlerin zorluklarına karşı 

yardımcısı oldun bana.  

4. Avı bol budaklı ağaçlarda dağıtırdın. Okların hedefi olmaları için.  

5. Eğer çadırda üvey evlat isen (bil ki) işin sırrı, içeceğin kendisindedir, gümüş 

kupada değil. 

6. Nice kız vardır ki oğlandan daha faydalıdır.  

 

  ɣΑȥλ Ɏϩ ضȌϩٔوا ،ɢ˴̇Џا ɛЏٕا ȌͽͲμأد ˨ΥȌ˴Τٔا ˜Ж غȴϩ Ȍ͹Џل: وȌ϶  ȌΉКٔȌϺ ˬͲ˴Џ ȌЦȌͽ̈̇ϩ .ɢ˴͹͝Џا ˬ̇Ͳλ ˜Ж ɛΉύٔا

 .ȴЦȥЏا Ȍͽͽ˴Τ قȴϩ ɛ̈λ ʸЏȦϺ ȌͽЏزȌЖو ȴ̝͌Џا ʞͲ̀Ж ɛ̈λ ɣΑȥ̞ЏȌΤ ȌЦȌͽ˴˴λٔر واȥ͙Џا ˬͲ˴Џ 

 

Dedi ki: Beyitlerini bitirdiğinde bizi eve kattı. Ðalbetu’l-kumeyt’ten (adlı kitaptan) 

daha tatlı bir söz ile (ortamı doldurup) taşırdı. Geceyi kadir gecesiymiş gibi geçirdik. Tan 

yerinin ağarmasına kadar onu (geceyi) ihyâ ettik. Zaman bizi ayırana kadar bu şekilde 

devam ettik.  

Makâmenin Değerlendirilmesi 

Bağdâdiyye başlığına sahip olan bu makâmede başlık ile metin arasındaki bağlantı, 

diğer makâmelere göre daha fazladır. Zira diğer makâmelerde verilen başlıklar sadece 
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hikâyenin geçtiği şehir ya da bölgeyi belirtmekte ve hikâye içeriğinde başlık ile ilgili başka 

bir bağlantı bulunmamaktadır. Bu makâmenin içeriğindeki Bağdâdiyye başlığı ile ilgili 

unsurlar şunlardır: a) Bağdad yerine Zevrâ’ kelimesi kullanılmakta ve bunun Bağdad’ın 

diğer adı olduğu bildirilmektedir. Dipnotta da bununla ilgili açıklama yapılmaktadır. b) 

Bağdad’ın diğer okunuş şekli olan Bağzâz kelimesi kullanılmaktadır. c) Bağdad şehrinin 

künyesi olan Dâru’s-Selâm kelimesi kullanılmakta ve bunun Bağdad olduğu açıklaması 

dipnotta yapılmaktadır. Bu üç hususun dışında Bağdad’ın en belirgin özelliklerinden birisi 

olan medrese ve hocalar ile ilgili bahis de bulunmaktadır.  

Hikâyenin ana konusu her zaman olduğu gibi hile ile insanlardan para ve mal 

koparmaktır. Yaşlı Meymûn bu sefer kızı Leylâ’yı hilesinde yardımcı olarak 

kullanmaktadır. Meymûn’un dil üstünlüğü burada insanları hayran bırakmaktadır. Bu 

hayranlık sonucu onlar rahat düşünemez hale gelmekte ve Meymûn’un kurduğu tuzağa 

düşmektedir.  

Dipnotlarda darb-ı meseller açıklanırken, Hristiyan Arap olan Ðanzale’nin hayat 

hikâyesi gereksiz yere çok uzatılmaktadır. Ðanzale’nin okuduğu şiir bile gerekli 

olmamasına rağmen uzunca verilmiştir.  

Nâsîf bu makâmede bildiği dilbilim incelikleri sayesinde okuyucuyu şaşırtmaktadır. 

Zira bir cümlenin üç farklı irab hali ile okunarak her seferinde yeni bir anlam kazanması, 

çok nadir rastlanan bir durumdur. Bu metodu daha önce el-Ḥarîrî kullanmıştır. Sadece bu 

makâmeyi okuyan bir okuyucu, Nâsîf’in edebî ve nahivdeki üstünlüğünü kabul eder. 

Bu makâmede şiirlere az yer verilmiştir. Secîʽler genelde ikili şeklinde gelmektedir.  

Kur’an-ı Kerim iktibaslarına makâmelerde sıkça rastlanırken, hadis iktibaslarına az 

rastlanmaktadır. Burada hadis iktibası yapılmış ve dipnotta buna dair bilgi de verilmiştir.821 

8.9. Dokuzuncu Makâme: el-Ḥalebiyye  

 ˬЖȌ͙͹Џاˬ˴̇Ͳ̞ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬ̈́όȌ̈Џا 

 
821 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 48. 
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اȌΑٕه  اȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ȴ̇μٔد ϶Ȍل: ȌϺن ȴЦȌ́Τ ʴΑȥϗ ɎЏ اȌ̇Ή̰Џء Ɏ͹̈ͽΑ اɛЏٕ اȴ̈́Џب اȌΤȴ̈́Џء. وɢͽϺ و

. ͽЖ ɎͽΥȴ̻̞ϩ˨ ذات ȔΑم ʴ̞Τ ȌΉ˴ϩ Ɏͽ̇ЏȌ̀Α ،ˬ϶Ȍ̀Τ اȥ̺Џا϶ˬ.  Ȍ͹ЏȌϺ822ء واȴЏاح، أو ͹ΑȦκ Ɏ͹ΑȥͽϺˬ اȌϘȔЏح

Ȍ̯ϩ .ˬΤȴ̝̈ЏءʸϡȔΥ ˜Ж ˨Τ ȌЖ ɎК اȵ͹Џاج،  وɡͲ̀Α أن اȌΤٔدر اʕ̈́̇Τ ˨˴Џٕ اȌ͹Ж ˬΤȴύٔԽԲ وʕ̈́Τ ˨Џ ˨͌ϗ اЦٔˍ ا

  ،ȥΑȴΑ  Ȍ͹Ϻ ارٔاد  ȌЖ  ˨Џ واȦμٔت   .ˬЏدȌ˴̺Џا اȔό ɛЏٕق   ،ˬͲϗاȔЏا  ˨̈̈́϶ȴΤ Ȍ̇ϩدرت  اՏՄ̈́Џج،   ȴμٔȌΥ  ˜Ж ɢ͙͌ύٔوا

  ˨̈ͽΤوا  ɎЖاȵ̟Џا  Ȍͽ̟˴ύ ɢ̞͹Џ .ًȌ̞˴Ͳϝ ȥ̈́϶ٔوا  ،Ȍً̞˴ͲЖ اȴκٔي   ȌКٔا  Ȍ͹ͽ˴Τو .ȥΑȴ̇Џا  ˍ˴̟Ϻ وȥϡٔا  ˨˴Џٕا  ɢ͙Ͳ̀Кوا

  ʉ̇Џ ȥ϶ ɛ̈ϩ Ȍ͹ΉΑȥЏو ،ʴΑȴ̀Џا ɡКȌ̝Τ  ɢͲ̇϶ٔا ɛ̈λ ،˨˴Џٕا  ȴ͹͙͹Џا Ɏ̇́ЏȌϺ ɢ̇ΦȔϩ .ʴ˴͙̈́ЏȌΤ ˔̟̈Υض وȌ˴̇Џا

  ȥ϶ .هȥΑȌ͝Ж ىȥλٕه اȦЦ ɢͲ͙ϩ .ˬ˴̞̈Џم اȌ͹Υ ˜ϡ ضȴϡٔوا ،ˬ˴όرȌ͌ЏȌΤ ɎͽΤȌκٔȌϩ .ɢ͹Ͳό ˔Φ ،ɢЖȥ͙̈ϩ .˨˴Ͳϡ

  ԽԲارٔى و ɣ˴̞Τ ɢΑارȔΥى، وȴ͙Ή͙Џا ɢ˴ύȌ͹̈ϩ .ًȌ̞͌ϗ ɢΤȴϘو ،Ȍً̞̰Ϻ ˨ͽϡ ɢΑȔϝه. وȥΑȌ̺Ж ˜Ж ȌΉͲ̈́κ

اȌύٔح  ȥ϶  ɹ˴̰Џا  ɢΑٔاȴϩ ʉЏȌ̟Α    أرى.   ɛ̈͌Џوا اȌ̝ϡٔԽԲم.   ˬͅͲΤ ȥЖȥΑم   ˍ̈́κو واՏՄͅЏم،   ˬΑرȌ̝Џا  ˜ϡ  ˨ΉκȔΤ

 .Ȍً϶Ȍϩو ˨̈˴͙Џ ȥ϶و .˔Ή͌Α ԽԲو ˔Ή͌Α ԽԲ ،˔̀͹ϝ ˔̝ϡٔا Ȍͽ̇λȌϗ ٕان :ɢЏȌ͙ϩ .رȦλ ɛͲϡ ȌΉЏزȌͅΑ؛ وȴ́ͽЏا ˬΑرȌ̝Џا

 ˨ͽЖ ȴ͌Кٔا ȌКٔرة. واȥΤ رةȌΥة، وȴ̺Τ ًراȔϝ ɎЏ ضȴ̈́Α ȔЦو .ɎЏاȔλ الȵΑ ՏՄϩ ،ɎЏٕا ɢ̞͹ϝ ȥ϶ ˨ͽ˴ϡ ارٔى Ɏͽͽ͝Џ

ɣ̇Кȴύ ˜Ж ʴ͹λٔԽԲ ˨Кٕا !ɣͽ̟͹Џٔل اȌϩ ءȌό :لȌ͙ϩ .ءȌκȔЏ ԽԲء وȌκȔ̞Τ ˨Џ ʉ̇Кٔا ԽԲء، وȌκȔΉЏا ˬ϶ȌͽЏȌϺ823  ՏՄϩٔا .

  ɢКȌϺ ȔЏاع، وȥ̺Џه اȌ˴ϡٔا ȥ϶ ˨КٔȌΤ ɎЏٕر اȌύٔل: اȌ͙ϩ ؟ɡΑȦ͹Џه اȴ́ͽЖ ˍ͙Φ ʞϩȴКو ɡΑȦЏد اȔ̈́Α ɣ˴λ ɛЏٕا ˨ϩȴ̺К

Ȍ͙ͽϡ ˜Ж ȴ˴ϝٔا ˨Џ ذونȴΤ ɛЏٕر اȌύٔȌϩ .عȌ̇Υ ԽԲر وȌ̈́Υ ԽԲ ɢͲ϶ Ȍ͹Џ بȌ͝ό ɎЏ ٕان ȴ˴̝Τ ˍ˴͙̈Џا ˔̈́К :لȌ϶ب وȴͅЖ ء

  Ȍ͹Ͳϩ .˔̰̈́϶ أم ȌΉͲλر ɢ˴͙Џٔا ɣ˴λ ɛЏٕا ɡЦاذ :ɢЏȌ϶و ˔ЦٔدԽԲذون اȴ̇Џا ʸЏذ ˨̈̇ϺٔرȌϩ .ɡͲͅΥو ȴ͝Τ ˜˴Τ ɸͲϗٔا

  ʞͲϝ ʞͲϝٔأن ا ȥΑأر ʸЏذ ˍ̇϶ Ɏͽͽ͝Џ .يȴ͌ϗٔوا Ɏ̻˴̇ϩ Ȕ̝Џا ʸЏ ՏՄμ ،يȴ̰Τٔا :ȌΉЏ لȌ϶ ˬΑرȌ̝ЏȌΤ ɛ̈͌Џا ՏՄμ

Ͳ˴Ͳ϶ ،ˍϗٔԽԲا ˬ͹ΑȴϺ ةȌ̈ϩ ɎͽКٕا ɢЏȌ͙ϩ .ʸЏȌλ  ،Ɏ̯̇λ لȔϝ ˜Ж ɢ͹˳ό ȥ϶و .ˍ̈́Τ ԽԲو ɎЏ أب ԽԲ ˍЦٔԽԲا ˬ

وɎЏȔΥ اȌٕϩ ،Ɏ̯͌К ȴЖٔن ȌϺن ʸЏ أرب Ɏϩ اȌ̯ͽЏء، Ж ɎЏ ȌЖ ȦμоԽԲ Ɏͽ̈́̇ΥȌϩ˜ اȌ˴ύٔԽԲء، واʸ̈́̇Υٔ اȌ̰Υ ɣ˴λ ɛЏٕء. 

϶Ȍل: اϩٔ̈́ˍ وȴϺاЖˬ، وȌΉ̈́Ж ʕΉК راɎλȌͽκ Ȍً̇Ϻ اȌ϶ .ˬЖȌ̈́ͽЏل Ȍϩ ˍ˴ΉόذɎͽͲЦٔ ذʸЏ اΑȔ̀Џˍ اϡ ،ʕΑȴ̈́Џ˜ اȥЏواء  

 
822 Darbı misal iktibası yapılmıştır. Cezîme el-Vaôôâð adlı kral, kaybolan yeğenini bulup getirebilene ne 
istiyorsa onu vereceğine dair söz vermişti. Sonra onu bulan iki kişi, Kral Cezîme’nin ömür boyu şarap 
arkadaşı olmak istediklerini söyleyince istekleri yerine getirilmişti. Bu nedenle ömür boyu birisinin yanında 

bulunmaya “Cezîme el-Vaôôâð’ın şarap arkadaşları gibi” حȌϘȔЏا ˬ͹ΑȦκ Ɏ͹ΑȥͽϺ deyimi kullanılmıştır. Bkz. 

ez-Zemahşerî, el-Mustaùóâ fî emŵâli'l-‘arab, I-II, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, 1987, II, 234. 
823 Şeranbes adlı kişi malını arazinin birine gizlemek üzere çıktı ve bir bulutun gölge yaptığı yerde malını 
defnetti, başka bir işaret de koymadı. Daha sonra malı almak istediğinde bulutun gölgesini göremedi. Bu 
nedenle ahmaklık için kullanılan benzetme haline geldi.  
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اɎϩ Ɏκ اȴΦٔ اɛ̈λ ˜˴̇λȌ̺Џ دՏՄμ اɢ˴̇Џ اȦμٔȌϩ .˜Αȥ϶ȴ͌ЏȌϺ ɢ˴̇Џ اȴΑ ɛ̈͌Џزم ȌΉЏ ȌЖ واʕΑȴ͹Џ. ورɢ̈́κ أدر 

Ж˜ اȌ̞̀Џم، وЖ ȴ̯˴Υ ȌЖ ȴ̻̞̈Џ ɢκȴμ˜ اȌ̈́̀Џم. واذٕا Ȕ̝Ц ˔̝Ц ȥ϶ ȌΉ˴ΤٔȌΤم اɛͲϡ ،ȥόٔԽԲ اȥ͙ͽЏ. و϶Ȍل:  

  ʸͽͲ̈́κٔԽԲو ،ʞ͙̀Џوا ȥ̞Џا ʸ˴Ͳϡ ˜͹˴϶ٔՏՄϩ Ȍً϶رȌό تȴϗ ɛ̈λ Ȍً͙όȌϩ نȔ͝Υ ك أنȌ͌Ϻ ȌЖ ˨ͲЏو اȥϡ ȌΑ ʸͲΑو

ϡ  ɣЖȥΑال، وȓ̯ЏȌΤ ˨ΑȥЏ ȴ̀Ή̈Α ˍ̈́κو !ȌًϡȌ˴Υاده ارȓϩ رȌ̀̈όوا ،ًȌϡȌ̈́ύ ɛ̈͌Џا ʉ͌К رتȌ̀ϩ !ʞ͹̝Џم اȔΑ ɛЏٕة اȴ̇

Џ˨ اȌ͙͹Џل واКٔȌΤ ɹ͹̰Α ɹ˴̰Џ͌˨، وϡ ˜Ж ȵΉᾺ͌˨، وͲκȴΤ ɸЖȴΑ˨ وȌ͝ϩ ˨͌͝Τ ȴ˴̰Αد اȦΑ ɛ̈͌Џوب Ж˜ اȌ˴̞Џء، 

: ϶ȦΉΤ Ɏ̯͌К ɢΑȥϩ ȥه اȴ˴КȌКȥЏ  وϞ˜ أن Ж ˨˴Ͳϡ ɢ̀̇Ц ˬ͙ϡȌϗ˜ اȌ͹̯Џء، Ȍ͙КȌϩد اЏٕ˴˨ اȌ˴͙Кد اȴ˴όٔԽԲ، و϶Ȍل 

϶Ȍل: ϶ͽЖ ȌΉ̈Ͳ̇϶ ȥˬ اȴ͝Џام، ɛͲϡ أن ȴ̈́̈Υ ԽԲض Ȍͽ̇Џت اȌ̝ϡٔԽԲم. ЦȦϩˍ اɸ˴͹Ͳ̈ЏȌΤ ˨̈ϩȴ̈́Ж ˜ϡ ɛ̈͌Џ، وȥϗ ȌЖق 

أن اɡΉͽΑ ɛ̻͹ϩ ،ɸΑȴͲЏ ˨˴϶Ȍό ʴͲϝٔ اʴΑȴ̀Џ، واȥΉΑ ˨͌Ͳμ ˜Ж ɹ˴̰Џر ɛ̈λ .ʴ˴ͽ͌ЏȌϺ اذٕا ȌΦب اɛЏٕ اȌ϶ȔЏر،  

:ȥ̰Кٔار. واȥЏا ˬϗȴ̈́Τ ʦ϶و 

Suheyl b. ‘Abbâd bildirdi. Dedi ki: “Şehbâ’nın (Halep’in) dışında bir arkadaşım 

vardı. Arap’ın has olanlarına mensuptu. Benle o, su ile şarap gibi (karışık) idik. Ya da 

Cezîme el-Vaôôâh’ın şarap arkadaşı gibi (idik). Bir gün bana bir mektup geldi. İçinde 

benden sadakat hakkını isteme vardı. Ayrıca tecrübeli tıp ehlinin nitelediği özelliklere haiz 

olan bazı şarapları ona hemen vermemi istiyordu. Onun mizacının bozukluğu bana kötü 

geldi. Tedaviyi geciktirmekten de korktum. Eczacılar sokağına (bana) ulaşan mektubu 

hemen götürdüm. Kendisi için ne istemişse onu almıştım. Posta atı gibi ona doğru koştum. 

Onun için korktum, yorgunluktan oturdum. Bizim yaşlımız Hizâmî ile kızını yolun 

kenarında fark ettim. Yanlarında beyaz elbiseyi giymiş, akik yüzüğünü takmış bir genç 

vardı. Birden dolunaydaki ceylan gibi sıçrayarak ona doğru yöneldim. Sonra öne geçtim. 

Ardından (Meymûn’a) selam verdim. O da Farsça cevap verdi ve selamın tamamını 

almaktan imtina etti. Dedim ki: “İşte bu onun tuzaklarından birisidir. Onu av 

malzemelerinden biri haline getirmiş. Onu bıraktım ve ondan yüz çevirdim. Geriye doğru 

yürüdüm. Kendimin görebileceği ve (başkası tarafından) görülemeyeceğim bir şekilde 

saklandım. Yaşlıyı, oğlanla kızdan yüzünü çevirirken gördüm. Fars diliyle kızmaya 

başlamıştı. Oğlan kıza gizlice bakarak korkarak flört ediyordu. Kız dedi ki: “Arkadaşımız 

fasih (dilli) değildir. Ne anlar ne de anlaşılır. Onunla arkadaşlık olarak değil, tesadüfen 

karşılaştım. Ancak onun gözlerinin yükselip meylettiğini gördüm. Benim etrafımda 

dolanmaya başladı. Bana göz ucuyla bakıyordu. Bazen de inci gibi. Ben ondan sıkıntılı dişi 

deve gibi kaçıyordum. Onunla ne kötü şeyler ne de iyi şeyler konuşuyordum.” (Meymûn) 
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Dedi ki: “Kadın huylu kimsenin şansı ne kötüdür. O (genç), Şeranbes’ten daha ahmaktır. 

Onu kurtların uluduğu yere göndermeyelim mi? Onun eritici görünüşünün ağırlığını da 

ortadan kaldıralım.” Kız dedi ki: “Baş ağrısının onu yorgun düşürdüğünü (bana) işaret etti. 

Benim Sekabi’m (adlı atım) olsaydı, satılmaz ödünç alınmaz demezdim.” O (Meymûn) da 

mağrib anka kuşundan daha hızlı uçan bir iri ata işaret etti. Dedi ki: “Bekr ile Tağlib 

kabilesinin arasında sulh yapan Buceyr adlı maktul ne hoştur.” Kız onu siyah yağız ata 

bindirdi ve dedi ki: “Ölümün824 binicisini attığı yere kadar git.” Oğlan kız ile yalnız 

kaldığında dedi ki: “Emret! Hava senin için açık. Öyleyse ak ol, sarı ol. Ama ben bundan 

önce senin durumunu görmek istiyorum.” Kız dedi ki: “Ben aslı eşraf olan bir kızım. Ailesi 

az. Ne babam var ne de kocam. Tutsaklığın uzunluğundan ve de ihtiyaçlarımı kendim 

karşılamaktan daraldım. Eğer sende kadın konusunda bir ihtiyaç var ise benim peşime takıl 

da eşyalardan malımı alayım. Ben de dilediğin yere kadar senin peşine takılayım.” (Genç) 

Dedi ki: “Yaparım, üstünlük olur.” Deve kuşu kanatları (gibi) bineğe kalktı. Suheyl dedi 

ki: “O geniş ve uzun olan (büyük) şey bana hastayı ve ilacı unutturdu. Kızla oğlanın 

izinden, kendi gittiğim yerden döndüm. Böylece Ferkad yıldızları gibi (birbirine yakın 

durarak) eve girdiler. Oğlan o kız için mallardan bohça yapmaya başladı. Kız da 

yiyeceklerden kolayına geleni getirmek üzere çıktı. Birden babası aslan gibi davarların 

üzerinden hücum etti ve dedi ki: “Yazıklar olsun sana ey Allah’ın düşmanı. Senin fasık 

olman sana yetmedi, hırsız oldun. Sana had cezası ve kesme cezası uygulayacağım. Mahşer 

gününe kadar seni ibretlik yapacağım. Oğlanın içi daraldı. Kalbi de ürperdi. Soru sorarak 

kıvranmaya başladı. Onun için sözünü yumuşattı. Yaşlı da böbürlenmeye başladı. İki 

tarafını sarstı. Ayağıyla tepiyor, avucuyla da işaret ediyordu. Genç utancından eriyeyazdı. 

Gökten bir yıldırımın üzerine düştüğünü sandı. Esirlere boyun eğdirildiği gibi boyun 

eğdirdi. Ben kendi canımın karşılığı olarak bu dinarları diyet olarak veriyorum.” Dedi ki: 

“Bunu, bir daha acemlerin kızların karşısına çıkmaman üzere, yüceliğin minneti olarak 

kabul ediyorum.” Oğlan o adamın telmih bilgisini unutmuş idi. Kabul ettiği gibi hemen 

koştu. Yolu hızlı bir şekilde geçti. Yaşlı da ardından aygır gibi gürlüyordu. Böylece 

sükûnete döndü. Evin arazisinde durdu ve inşad etti: [Recez] 

 

 

824 Arapçasında Ummu Ùaş’am ˔̰̈́϶ أم olarak geçmektedir. Nâsîf dipnotta bunun bir deve adı olduğunu 

söylemektedir. Ancak Ummu Ùaş’am Arap edebiyatında ölüm, savaş ve örümcek anlamlarında 
kullanılmıştır. Deve için kullanıldığına rastlanılmamıştır.  
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1   َЦ ȌΑ ْ̱   ُΥ ȴَ Ԥى ا ْΑ َ̃  ُό َΉ ٌ̱ ˴   َΑ ْ̀ ُͲ ُʞ    َЏ ȌΑ ˴ْ َ̈ ُ˨  َنȌϺ  َΑ ȴَ َى و َΑ ْ̯ َ͹ ُʞ  

2   َΑ ȴَ َ͌Џى ا َ̈ ُЖ ɛ َΉ ْȴ ِو َΑ ًԽԲ َȥͽ ِϩ ُʞ     َΥ ُدȌ͝   َΥ ْȦ ِر ِ˨Α  ȴِЏحُ اȌΑ   ԤԽԲرْ ا َΤ ُʞ  

3   Ԥا ِКȌ̀ϡ ِ̇Џا Ɏ َذȴ ْوَ   نَ و ُЦ َȔ   َΑ ْ̀ َ͹ ُʞ     ِϩ َو Ɏ ْϗ ِ̱  َЏ َͲ˴ َ͹Џه اȌͽЦ ԽԲ ،ɛ ْ̻ َ̝ ُʞ!  

4   َό َ̇ َ͙ ْ̈ ُ˨  َϡ َͲ ِ˨˴  َϩ ْΉ َȔ  Ԥا ْό ȴَ ُع    َЏ ِ͝ ԟͽ ُ˨  ِءȌ͹ЏȌΤ  َЏ َʉ˴   َΑ ْ͙ َͽ ُʞ  

5   َϩ ُ͙ ْ͹ ُɢ  Ԥا َ̈Τ ِͅ َЏ Ɏ ُ˨  ُΑ ȌЖ ْ̰ ِ̇ ُʞ     َЏ ِ͝ ԟ̃  ِΤ ُȥ ِلِ  ونȌ͹Џا  Ԥذا اȌЖ ْϗ َͽ ُʞ ؟  

  عُ ȴدَ ȌК   ِΤ ِ˨  َΑ ȌЖلَ   Ж ُ˨ͽ  َϩ ْȥِ͙  عُ ɛ َΑ ȌЖ ْ̝ ȵَ َ̈ اȌК   َ͌Џلَ   ْ̃ ُ͝ Αَ  وانْٕ   6

7   ԠͽЏوا ْ̺ ُɸ  ِЖ َو ˜ ْϗ ِ̱  َ̇Џتِ اȌͽ  Ԥا َ͌К ُʞ   

 
1. Suheyl’in nerede doğduğu görülür mü? Keşke o duyabilse ve görebilse. 

2. (Suheyl yıldızlı) Gencin hızlı yürüyerek gidişini görür. Dört rüzgâr onu 

savurayazıyor. 

3. Leylâ’ya ulaşmayı arzu ederken, dişi yağız iri atı bıraktı. Yatak onu tebrik etmez 

olsun!  

4. O daha hızlı olmasına rağmen onu geçtim. Ancak o suya kanmıyordu.  

5. Ben de kalkıp onu doyuracak şeyi istedim. Ancak malsız ben ne yapayım.  

6. Oğlan kederlendiği şeye ulaşmış olsa bile istemediği şey ona ulaştı. 

7. Nasihat, kıza vuslattan daha faydalıdır.  

 

ȌΉΑȥΤ تȥ̰Кٔوا ،ȌΉ˴ϩ ɢͽ͹Ϻ Ɏ̈Џا ˬͽϺȔЏا ˜Ж زتȴ̇ϩ :ˍ˴Ήό لȌ϶ 
 

Suheyl dedi ki: “Gizlendiğim çalılıktan ortaya çıktım. Sonra aniden inşad ettim: 

[Medîd] 

1   َЦ ُό اȦ َΉ ٌ̱ ˴  َϝ َͲ Ȍ̈́   َو ْȥ϶  َر Ԥى وَ ا َό ِ͹Ȍ̈́ 

2   Ԥا َК ِ̯ ̈˴َ ُ˨   َ͹Џا َʕΑȴ وال   ԟوَ   اءَ وَ د ԟȥЏا َЖ اء Ȍ̈́ 

3   Ԥا َɢК  َϗ ٌɹ Αȥ  َЏ َΑ ˔ َȥ ْع   ِЏ َ͹ ِό ˜ ُاهȔ  َЖ ْȔ ِϘ Ȍ̈́ 

 
 

1. Bu Suheyl’dir, doğdu (bile). Gördü ve duydu.  

2. Ona hastayı da ilacı da birlikte unutturdun. 
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3. Sen, yerine başkası konulamayan bir arkadaşsın.  

 

  ՏՄϩٔدة. اȌ̯̈́Џا ȌΉͽЖ ɢͲК Ɏ̈Џا ˬ˴όرȌ͌ЏȌΤ كȥΉϡ ȦͽЖ :ɢͲ϶ دة؟ȌΉ̰ЏȌΤ كȥΉϡ ɛ̈Ж ،دةȌ̇ϡ ɎΤٔȌΤ ًՏՄЦٔل: اȌ͙ϩ

˜ϡ ʸ̈́Ж Ɏͽ̈ͅόٔԽԲ ،نȌ̯ͲЏا اȦЦ Ɏͽ͹Ͳ̈́Υ   ˜Ж يȥͽϡ ʸЏ ʉ˴Ͳϩ ،رٔزاقԽԲا ʞ̀϶ ɸ˴̯̇̈Υ ل: ارٔاكȌ϶ ن؟Ȍ͹κȴΥ

 ՏՄμق، وȥ̈́Α ȴّЖو ȴ̇ЏȌϺق أو ȴ̇ЏȌϺاق.

 

O (Meymûn) da dedi ki: “Ebu ‘Ubâde hoş gelmiştir. Ne zamandır burada 

bulundun?” Dedim ki: “Senin, sayende mutluluğu yakalamış olduğun Farsça (bilme) 

zamanından beri (buradayım). Tercümana ihtiyacım olmaması için bana bu dili öğretmez 

misin?” Dedi ki: “Görüyorum ki rızkı bölmeyi mubah kılmak istiyorsun. Benden sana 

hiçbir pay yoktur. Sonra şimşek ya da Burak gibi geçti gitti. 

Makâmenin Değerlendirilmesi  

Hikâyenin Halep şehri ile ilgi bulunmamasına rağmen makâmenin adı ona nispet 

edilmiştir. Zira hikâyedeki geçen olay Halep’in dışında gerçekleşmektedir.  

Makâme genelde nesirden oluşmakla birlikte az da olsa şiire de yer verilmiştir. 

Bunun sebebi de hile yapmak için özel hitabet gücüne ihtiyaç duyulmamasıdır.  

Hikâyenin ana teması hiledir. Ancak hile yapılırken dil ustalığı ile karşıdakini 

hayran bırakarak şaşırtma olayına girilmemiştir. Erkeklerin kızlara çabuk kanma zaafından 

faydalanılarak onlar tuzağa düşürülmektedir. Sonunda kızı ve malı kaçırmak isteyen genç 

erkekten para koparılmaktadır.  

Birçok edebî sanat barındırmakla birlikte dilbilimi inceliklerine girilmemiştir.  

8.10. Onuncu Makâme: el-Kûfiyye  

ˬ˴ϩȔ͝ЏȌΤ فȴ̈́Υة وȴύȌ̈́Џا ˬЖȌ͙͹Џا 

  ɢͽ͝ϩ .بȴ̈́Џا ˬͅЏ اءȴ͙̈όȌΤ ɢ͌ͅύدٔب، وԽԲا ˔Ͳ̈́Τ Ȍ̺̇Џا ȦͽЖ ɢ͌ͲϺ :لȌ϶ دȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ɛ͝λ

  ȥΉύٔوا ˬϩȔЏٔȌ͹Џا ȌЦȥЦȌ̈́Ж ȥΉ̈́Υٔا ȌКٔوا ˬϩȔ͝ЏȌΤ ȌًЖȔΑ ɢͽϺ ɛ̈λ .ȌΑواȵЏا Ɏϩ ȌΑȌ̟̇Џا ȥ͙͌Υٔوا ،ȌΑȌ̀͹Џا ȌΉ˴Џٕا Ɏ̻Кٔا
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Ȕ̯Ͳκا اɹ˴ύ ɛЏٕ   . وȌЦȥЦȌ̰Ж825 ȥ϶ ˔Ц اȴ͹ϩ ˬϩȔϗȔ͹Џرت Ж ˬ̺̇̈́Τ˜ اȌ͹Ͳ̈́Џء ȌЖ ɎͽΤ ˜Ж ˔ΉКٔȌϺء اȌ͹̯Џء 

اȴ̇Ϣٔ اЏ̰˴̇ˬ، اɷͲΤٔ اΉЏ˴̇ˬ. وȌΥ ȴ˴̰Α ȔЦرة Ȍͽ̇ЏȌΤن، وȔϝراً Ȍ̝ЏȔ̺ЏȌΤن. ɢͲ̝̈́ϩ أروح Ȍ͙ͲΥءЦ˔ واɎκٔ، وأ϶Ȕل  

 ˬ˴Τȴ͙̀Џا ɎͽΥȦλ ɛ̈λ .ɎκدرȌϩ ʸ̰̈́Τ اȦЦ ʉ˴Џ826ˬ˴̇̈́ύٔԽԲا ɛͲϡ ،827 Ɏϩ Ȍً̈́͹ϝ ءԽԲȥЏا Ɏϩ يȔЏد ɢ˴͙ЏٔȌϩ .

  ɢͽϺ ٕوان ɛͲ̝Џة اȴ̺̞Џا ʸͲΥ ɛͲϡ ɢͲ͌̀Υء. وՏՄ̝Џء اՏՄ̈κا  ɢ˴˴λ مȌ͙͹Џا ɢͲͲ̟Υ Ȍ͹Ͳϩ .ɛЏȔΥو ʉ̇ϡ ˜͹Ж

 ˨ͲЦٔا ˍ̟ͽЏف اȴϡ ȥ϶ ،˨ͲϺ ȴЖٔԽԲا ˨ͲЏ :ɢͲ͙ϩ .امȵμ ˜Τ نȔ͹˴Ж ȔЦ ذاȌٕϩ ɹ˴̰Џا Ɏϩ ɢόȴ͌Υم، وՏՄ̯ЏȌΤ مȔ͙Џ828ا !

  ɹ˴̰Џوا .ɛΤȴЏا ˍ˴̯Џا ʟͲΤو ،ɛ̞̇Џا ɢͲλ ɛ̈λ .ˬ˴ΤاȴϡԽٕԲا ȌΉͲΐȌ̯Жو ،ˬ˴Τȴ̈́Џا ɣΑȥλ Ɏϩ نȔϘȔ̟Α مȔ͙Џا ˍ̈́κو

واȥΑ Ɏϩ ˔Ͳ͙Џه ȴ̝Αي Ȍϝȴ϶ ɛͲϡس. اɛЏٕ أن ȥͽϡ ȌЖ ȥ͌К اЖ ˬϡȌ͹̝Џ˜ اȴόٔار  ȴϝ ˜Ж ȴ́ͽΑف Ɏ͌μ اɛЏٕ اȌͽЏس،  

 ʞ͹̯Υ Ȍ͹Ж ،ʞ͹̝Υ اكȴК ɹ˴̰Џا ȌΉΑٔا: اȔЏȌ͙ϩ .ɎЏȌЖٔԽԲا ʚ͹ό Ɏϩ ˔́ͽΑو ،ɎЏоՏՄЏا ʚ͙̈ͲΑ ون أنȴΑ ˔Цو .ˬϡȌͽ̺Џا

  ˬ̈́϶ȴЏا اȔЏوȌͽ̈ϩ .ɢ̇ϗٔٔت أم اȌ̀μٔا ˍЦ واȴ̈Џ ،ɢ̇̈Ϻ ȌЖ واȴ́ͽΥ أن ȥΑأر ˜͝Џو .ˬ̀϶ԽԲ ˬ̀϶Ȍό ˍ͝Џ ٕل: انȌ϶

Τ  ʴλ ɛϩȔ̯̈Α ˜Αٔال واȥΤԽٕԲن واȌ˴̇Џا ʦ̀ϡ ˜˴Τل، وȌ̞Џوا ȵ˴˴͹̈Џا ˜˴Τ قȴ͌Џا ȌЖ :ȌΉ˴ϩ لȔ͙Α ȔЦ واذٕا ،ȌΉΑȥ

اȌͽόԽٕԲد، وȴ̟Α ԽԲج λ ˜ϡ ˨˴ͽϺȴΑ͝˔ اȴϩԽٕԲاد؟ وأي اȴ̈Α ،ȴ˴͹̻Џدد Τ˴˜ اʦΑȴ̈́̈Џ واȴ˴͝ͽ̈Џ واȴΑ ˜Αٔاȥ͙Α ȌЖ ɛϡر،  

وأي   اȴ̺Џف،   ʞКاȔЖ  ˜Ж  ʉ͹μ  ˨˴ϩ  ʞ͹̝̈Α  ˔όا وأي  ȴϺȦΑ؟   Ȍ͹Τ  ɛЏȌ̇Α  ԽԲو  ˍ̈́͌Џوا  ˔όԽԲا Ȍ̰Αرك   ʛ͌Џ

واȴ̞Џف؟ وɎϩ أي اЖ ˬΦՏՄΦ ʞ͹̝̈Α ،˜ϺȌЖٔԽԲ˜ اȔ̯ЏاϺ˜؟ وائ Ȍ͹όٔՏՄЏ ȌЖ ɛ̀̈́Α ˍ̈́ϩء وȌ̈́ϩٔՏՄЏ Ȍ͹Ж ʞͽ͹Αل؟  

  .ˍϺȌ̰͹Џا ˜Ж ȌЦرأو ،ˍΐȌ̯͹Џا ʸͲΥ ɛͲϡ اȔ͌϶و Ȍ͹Ͳϩ :لȌ϶ ال؟Ȕͽ͹Џا اȦЦ ɛͲϡ ˨̈Ͳ˴̇϶ ʞЖ يȴ̝Α ˔όوأي ا

 ̈λ ،ʉ̇̈́ϩ ɢͽΤٔا ȔЏ ˜͝Џو ɢͽ̯λٔا ȥ͙ϩ ،ɢКٔا ˨ͲЏ :˨Џ اȔЏȌ͙ϩ  اȔ͙͌ύٔȌϩ ،ʉ͙̇ЏȌϺ هȌ̈Ͳ͙Ж رتȌϗو ،ʉ̇К ȌЖ ɛ

 

825 Mâ’u’s-semâ’ ءȌ͹̯Џء اȌЖ terkibi, Mâviye adlı kadının lakabı idi. Onun tertemiz güzellikte olması nedeni 

ile bu lakabı aldığı düşünülmektedir. Diğer bir görüşe göre nesebinin temiz oluşundan dolayı bu lakabı 
almıştır. el-A‘lem eş-Şentemerî, Eş‘âru'ş-şu‘arâʾi's-sitteti'l-câhiliyyîn, Beyrut, 1983, s. 113. 
826 Arapça’da musellesâtları ilk kez oluşturan filolog Muhammed b. el-Mustenîr, eğitim almak için Sîbeveyh’i 
sabahın erken vaktinde uyumayıp sürekli beklerdi. Sîbeveyh her kapıyı açtığında onu görünce, ona “gece 

sineği” ُبȴْ̀ ُ϶ olduğunu söylemiştir. El-Musetenîr bu lakapla anılmaya başlanmıştır. Bu nedenle ilim için çok 

istekli olan kişiye kutrubîlik ˬ˴Τȴ̀϶ denilmiştir. Bkz. İbn Manøûr, a.g.e., I, 683. 

827 Eş’ab  ɡ̈́ύٔا adlı Hz. Osman’ın kölesinin çok tamahkâr olması nedeniyle “Eş‘ab’dan daha tamahkâr” 

deyimi yaygın hale gelmiştir. İbnu'l-Enbârî, a.g.e., II, 216. 

828 Darbı misal iktibası vardır. ˨ͲЦٔا ˍ̟ͽЏف اȴϡ "Hurma ailesini tanıdı" deyimi, bir durumun tam yerli yerine 

denk gelmesi için kullanılmaktadır. Abdulùays ile Şenn b. Aùsâ yeni arazi aramaya gittiklerinde bir yer 
buldular ve develerini kesilmiş hurma ağacının gövdesine bağladılar. Bunun üzerine “Hurma ailesini tanıdı” 
dendi ve deyim olarak yaygınlaştı. Bkz. el-Meydânî, a.g.e., II, 22. 
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  ʸЏق ذȔϩ ɎͲ̈́Џاب، واȔ̝Џا ʦͲ͝Υٔا ˔Φ ،بȌ̟̀Џا ˔͝Џ ɢ͌Ͳ͝Υ ȥ϶ :لȌ͙ϩ .˨̻̞̇̈Ж ˜ϡ هȔЏٔȌόو ،˨̻̇Ϣ ˜Ж

  ȥͽϡ ȥ͙ͽЏȌϩ ،ةȴϩȌͽЏود اȴ̰Џت اȔͲκة، وȴϩȌ̯Џا ˬͽ˴̇ЏȌΤ ɢ˳κ ٕان ˍΤ ˨ͲЏك اȥΑٔوا ԽԲ :اȔЏȌ϶ .ابȔ̉Џا ˔͝Џ ʦͲ͝Υٔا

Ͳϡ ȥκى، ووȥͽЏا  ʉКоا  Ȍ͹Ͳϩ اȌ͝ϩٔره. ɛ̈λ  اȴϩȌ̞Џة.  اȴόٔاره، وȌКȔͽ͝͹Τ ɸ͹όت   ˬКاȵμ ɸ̈ϩ اȌͽЏر ȥЦى.   ɛ

 ˨ΥȌ̇Φ ɛͲϡ Ȍًϗȴλ ،نȌΤٔا ȌЖ ءՏՄ͹̈όا ɛЏٕا اȔЏȌЖ ˔ΉКٔا ȥ˴Τ ՏՄϩ ԽԲٕا واȦ͝Ц اȦ͝Ц :اȔЏȌ϶و ،ՏՄ͹Џا ɡΐȌ͙λ ٔتՏՄ̈Жا

Ɏϩ اԽԲذȌЦٔن. Ȍ͙ϩل: اΉό ȌΑ ɡ̈Ϻ˴ˍ، واɎϩ ʴϩȥК اɛ̈λ .ˍ˴̯ЏȌϺ ˨ΐՏՄЖٕ اذٕا اȴΥٔع اȓ͝Џوس، و϶Ȍد اȔ͹̰Џس  

Ȍ϶ سȔ͹̰ЏȌΤ وسȴϡ ȥ̈́Τ ȴ̀̈́Џ ٔȌ̟̇Ж ԽԲ :829ل:ȥ̰Кٔوا ɎЏٕر اȌύٔا ˔Φ . 

 
Suheyl b. ‘Abbâd anlattı ve dedi ki: Küçüklükten beri edebiyat ilmini severdim. Arap 

dilinin peşine düşmeye düşkünleştim. Ona doğru binekleri yoruyordum. Gizli olan şeyleri 

köşelerde arıyordum. Böylece bir gün Kûfe’de idim. Onun alışılagelmiş olan meclislerini 

araştırdım. Bulunulacak nitelikli yerlerinde bulundum. Sonra âlimlerden bir gruba 

uğramıştım. Sanki gök suyu neslinden gibiydiler (çok güzeldiler). Aşırı ağarmış bir yaşlıya 

doğru oturmuşlardı. (Yaşlı adam) Heybetli görünüyordu. Bazen parmak ucu ile işaret 

ediyordu. Bazen de asa ile (işaret ediyordu). Onlara doğru yöneldim ve yürümeye başladım. 

Dedim ki: “Bu senin aşiyânın değildir, öyleyse geldiğin yere git.” Böylece kutrubîlik (aşırı 

ilim isteği) beni eş’abîliğe (aşırı ilim isteğine) sürükledi. Sonra apaydın olan şeyin açığa 

çıkmasını arzulayarak, kovamı kovaların arasına attım. Yüzünü ekşitip dönüp gidenlerden 

olsam bile bu büyük toplanma içerisinde davetsiz olarak bulundum. Meclisin arasına 

girdiğimde insanlara selam verdim. Gözümü de yaşlıya diktim. Baktım ki o, Meymûn b. 

Hizâm’dır. Dedim ki: “İşlerin hepsi Allah’a aittir.” (İşin) Ehli hurmayı tanıdı bile. İnsanlar, 

Arap dili sözleri ve irab konuları hakkında dalıp gittiler. Tâ ki elleri ile dizlerini karınlarına 

çekerek oturana kadar. Ve de sel tepelere ulaşana kadar (işin sonuna varana kadar). Yaşlı 

da insanlara gözüyle hafifçe bakıyordu. O gruptaki dil sırlarından ne varsa bitene kadar, 

elindeki kalem kâğıdın üzerinde akıyordu. Onlar da onun incileri kaptığını ve yazılanları 

kolye ipine dizdiğini gördü. Dediler ki: “Ey yaşlı, işittiğini yazdığını görüyoruz.” (Yaşlı) 

 

829 ‘Arûs  وسȴϡ adlı bir kişinin vefatından sonra eşi Esma bt. Abdillah yeniden evlenmişti. Ancak ikinci eşi, 

birincisinin aksine cimri, bakımsız bir insandı. Bir gün eski eşinin mezarı başında bineğinden inerken koku 

şişesini düşürüp kırınca, eşi koku şişesini almasını söyledi. O da وسȴϡ ȥ̈́Τ ȴ̀̈́Џ ٔȌ̟̇Ж ԽԲ ‘Arûs’tan sonra 

(artık) parfüm yok.” demişti ve darbı misal haline gelmişti. Bkz. Ebû ‘Ubeyd, a.g.e., s. 303. 
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Dedi ki: “Her düşen şeyin bir toplayıcısı vardır. Ancak ben yazdığımı doğru mu yapmışım 

yanlış mı yapmışım diye görmenizi istiyorum. Onlar da kâğıdı ustalıkla aldılar. Baktılar ki 

orada, hal ile temyizin farkı, beyanın atfı ile ibdalin farkı, isnadın hakkının nerede verildiği 

ve aynı zamanda müfred hükmünün iki rüknundan çıkmadığı, hangi zamirin marife ile 

nekre arasında gidip geldiği, nerede ne olduğuna bakılmaksızın takdir edilen şeye riayet 

edildiği, gayri munsariflerden hangi beşinin, hangi isimde bir arada geldiği, hangi lafızda 

ve yerde sakinlerden üçünün art arda gelerek isim, fiil ve harfin müşterek olduğu, hangi 

fiilin isimlere verilip fiiller için kullanılamadığı, aynı şekilde hangi ismin de bu şekilde var 

olduğunu söylüyordu. (Suheyl) Dedi ki: Bu konular üzerinde durduklarında onun zor 

anlaşılır olduğunu gördüler. Ona dediler ki: “Sen Allah’a aitsin. Güzel yaptın. Ancak 

(bunu) keşke açıklamış olsaydın.” O da yüzünü astı ve sadece bir kelime bile söylemedi. 

Gözleri aleve dönüşmüştü. Onun öfkesinden dolayı korkmuşlardı. Tutuşturan şeyin ne 

olduğunu sormuşlardı. (Yaşlı) Dedi ki: “Sizin için hitabet sorumluluğunu üzerime aldım. 

Sonra da cevap verme için sorumlu olmuş oldum. Umulur ki bunun ardından (bana) ödül 

(vermeniz) için sizi mükellef tutarım.” Dediler ki: “Yok, Allah seni desteklesin. Bilakis sen 

açık bir şekilde açıklama yaparsan, kural dışına çıkan şeyleri de aydınlatırsan, o zaman para 

zaten onu gömendedir (paranı hemen veririz).” (Yaşlı adam paranın) Verileceğini 

hissedince, ateşle (ışığı sayesinde) yolu da bulunca, sırlar hazinesini açtı. Fikirlerindeki 

gizliliğin açığa çıkmasına izin verdi. Böylece (oradaki) topluluğun heybeleri doldu ve 

dediler ki: “İşte böyle, işte böyle. Eğer böyle değilse başka türlü zaten olamaz.” Ancak 

onlar, zihinlerde sabit kalmasını istedikleri için açıkladığı şeyi yazmaya koyuldular.” (Yaşlı) 

Dedi ki: “Yaz ey Suheyl!” O da onu selin kaynayışı gibi yazdırdı. Böylece kupalar doldu, 

dizginlenemeyenleri de maharetli sözlerle dizginledi. (Yaşlı) Dedi ki: “Gelinden sonra 

güzel koku yoktur.” Sonra bana işaret ederek inşâd etti: [Recez] 

 

1   ِ̈́ Џا ُ̝ Ͳ  َμ ٌȴ˴  ِЖ َϗ ˜ ِةՏՄ   ِϩȌͽЏا َͲˬ   ِΤ ِ˨  ԟͲЏا ɛЏٕا ِ˨  ِ̈́Џدُ اȌ̇  ِϗوا َͲ ˨ 

2   َϩ ْλȌ ȴِ ْص  َϡ َͲ ِ˨˴   َو ْЏا َ̈ ِ͙ ْʚ  َЖ ِΐȌ̯ َͲ ˨   َعْ دَ و  ُϺ ُͽ َزȔ  ِلȌ͹Џا  َϩ ْΉ َɎ   ِϝȌΤ َͲ˨ 

3   َΥ ԽԲو ِ̇ ْʞ  ِκоا َͲ ًˬ  ِΤ ِκȌ̈́ َͲ ˬ   َو ُΥ ԽԲ ِ̻ ْʞ  ِϗوا َͲ ِΤ ˬ ِϗȌ̞ َͲˬ 

 ˬ Ͳَ اȌ͙  ِЖȌ͝Џتِ اԣ̉Џ  بُ Ȧ  َЖ ْ̰ ȴَاكَ Ͳ ˬ   َϩَ اͲ˴ ِˬ   َК ْ̞ َȔ   ِΤȌ͙Џَ ˜ اϡ ԟͲЏَ  ضْ ȴِ اϡْ وَ   4

 ˬ Ͳَ اȔ   ِϩȌͅЏبِ Ͳُ ُ͙ ˜ اϢ َ͌ َͲ ْɢ  َϡ ْЏَ  انْٕ   ˬ Ͳَ اȔ  ِ϶Ȍ̈́Џسِ ُ͌ Ɏϩ اЏ ˴ْ َʉ  َμ ٌȴ˴  ԠͽЏَ وَ   5
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 ˬ Ͳَ اȌΑ َ̃   ِϡȌ͌Џ اΤْ  اȴ͌Џقُ  Ȕنُ ُ͝ ɢКȌϺ  َϝ ِЦȌκ ȌًЖȌͅ َͲ ˬ   َϩ َΑ Ȍ͹ْ  انْٕ  واȌͽЏسُ   6

7   َΤ ˴ْ َ̃  ԣȴЏلِ اȌκ  َو ِΤ ِلȌͅ  ِϩȌ͙Џا َͲ ˬ  

  
 

1. İlim, nafile namazdan hayırlıdır. Onun sayesinde kullar Allah’a varır.  

2. Onun için hırslan, onun konularını topla. Mal toplamayı da bırak, o batıldır. 

3. Uzak hedefi yakın hedefe karşılık satma. Ulaşanı da elde edene karşılık kaybetme. 

4. Yeni gelen (gün) için geceden vaz geç. Zira bu tam güvenilir olanların yöntemidir. 

5. Akıllı canlarda hayır olmaz, gâfil kalplerin varlığını unutursa. 

6. Ey fâilin evladı! Eğer insanlar karmakarışık cahil olurlarsa,  

7. Adam ile kafile katırın arasındaki fark ne olur ki? 

 

˜Ж غȴϩ Ȍ͹Ͳϩ :لȌ϶   كȌμٔا ʴόل: اȌ϶ي وȔ̞К رȌύٔȌϩ ،يȴ͹͙Џوا ɛ̯͹̰Џا ˨˴Ͳϡ لȌΉКي، اȴ̞̯Џه اȴ̞ό

. ϶ȔЏȌا: Ͳϡ˔ اͲЏ˨ أن Ȕ͝˴όن وЏ͝˜ اȔ͙ΤȌ̯Џن اȔ͙ΤȌ̯Џن. ɛ̈λ اذٕا ϶Ȕ̻ا Αȴϩ̻̈˨ اȌϡ ،ˬΤȔ̈͝͹Џدوا 830اȴ͹ͽЏي 

 .اɎ̈ͽό ɛЏٕ اȥͽ͹Џوȴ̝К Ȍͽκȴ̟ϩ .ˬΤ اԽԲȦЏذل، وȥ͹̞К اȦ̇Џل واȌ̇Џذل 
 

(Suheyl) dedi ki: Büyüleyici olan sihrini bitirdiğinde şemsî (dinar) ile kamerî (dirhem) 

onun üzerine aktı. Bana doğru işaret etti ve “Kardeşin en-Nemerî’ye de su ver.” dedi. 

Dediler ki: “Allah (onun öyle) olacağını biliyordu.” Ancak önden gidenler (var ya), önden 

gidenler. Böylece zorunlu olan paylarını ödediler. Benim mendub sünnetime de döndüler. 

Elbisemizin eteğini çekerek çıktık. Verene de vermeye de hamd ettik.  

Makâmenin Değerlendirilmesi 

Bu makâmede yaşlı Meymûn yine sarf ve nahiv konusundaki maharetini 

sergilemektedir. Meymûn dilbilgisi ile incelikleri insanlara sormaktadır. Ancak bu bilgilerin 

cevabı makâmelerde verilmemektedir. Açıklaması dipnotlarda yapılmaktadır. el-Hemedânî 

ile el-Ḥarîrî’nin makâmelerinde dil incelikleri makâme metnin içerisinde verilmektedir. 

Nâsîf’in bunu dipnota bırakmış olması şaşırtıcıdır. Çünkü okuyucuyu ilgilendiren bir 

bilgidir.  

 
830 Darb-ı mesel iktibası yapılmıştır. Ka‘b b. Mâme el-Eyyâdî, çöldeki yolculuğunda az su bulunmasına 
rağmen kendi hakkı olan su payını sürekli en-Nemerî’ye devretmesi sonucu kendisi susuzluktan ölmüştür. 
Bu nedenle kendi payını başkasına vermesi sonucunda mahvolan kişinin durumunu anlatmak için  اسقِ أخاك
 .Kardeşin en-Nemerî’ye su ver.” deyimi kullanılmıştır. el-Mufaôôal eô-Ôabbî, a.g.e., s. 95“ النمري
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Konu olarak diğer makâmelere göre en önemli farkı, hile meselesidir. Zira burada 

yaptığı faaliyete doğrudan hile demek zor görünmektedir. Meymûn, insanlardan para 

koparabilmek için dil incelikleri ile ilgili ilginç sorular sormaktadır. İnsanlar da onun 

cevabını merak etmektedirler. Meymûn da bunun karşılığında ücret istemekte ve elde 

edebilmektedir. Bu olayı hile olarak değerlendirmek yanlıştır. Çünkü burada herhangi bir 

yalan söz konusu değildir.  

Makâmede şiir çok azdır. Genelde nesre yer verilirken birçok edebî sanat 

kullanılmıştır.  

8.11. On Birinci Makâme: el-‘İrâkiyye 

‘İrâkiyye makâmesi, mahkemede insanları kandırarak onlardan para koparma hilesi 

üzerine kurulmuştur. 

Bu makâmedeki en önemli özellik, aruz bahir türlerinin terim ve sözlük anlamıyla 

nazım şeklinde verilmiş olmasıdır. Ayrıca dipnot kısmında aruz ile ilgili detaylı açıklamalara 

yer verilmiştir.  

 ȥ̰КٔȌϩ ب؟ȴ̈́Џا ȥͽϡ ȴ̰̈́Џا ȴ̞Τٔا ɎЦ Ȍ͹ϩ ،دٔبԽԲا ˍЦٔا ˜Ж ɢͽϺ ٕل: انȌ϶:  [Tavîl] 

1   Ԥا ِϝ ْ̱  ُЖ ԟȥ   َو ْΤا ُ̯ ْʚ  ِϩ ْȴ  َو َϺ ԣ͹ ْ̱  َϺ ِزȌΉ ٍوَ   ج Ԥرْ ا ِκ ْȵ   ِΤ َȴ ْЖ ٍ̱  َو Ԥا ْό ِȴ ِع   ْόا ȴَ ْح  ُЖ َ̟ ԣ͌͌Ȍ  

Τ ُ̞ ԣْ̰ ˜ اΤ َȴ ْЖ ٍȵ  َЏ َϡ Ȍͽ Ԥِ   ب ȴِ َ̈ ا϶ْ وَ  ԟɣ َ̈ ˜ اɡْ  َЖ ْκ ِ̻ ا϶ْ Ȍًϡ وَ ȌϘرِ  ْ̃ Ϻُ وَ  2 Џا ȴ ْ̈́ ِȴ  َ϶ ْȥ  َϺ َ͌ɛ  

  
Dedi ki: Eğer edebiyat ehlinden birisi isen o zaman Araplardaki şiir bahirleri 

nelerdir? O da inşâd etti: 

1. Tavîl, medîd, basît, vâfir, kâmil, hezec yap. ... Ve recez, remel, serî’, munserih ve 

hafîf yap. (Nağmeli şarkı söyleyen gibi uzat, sündür, yay, biriktir, tamamla, … 

kumda yavaş ilerle, serbest bırakmada da acele et) 

2. Dâri’, muktedab, müctess, mutekârib ol, şiirin bahirleri hakkında bize işaretle 

yeterlidir. (Ve yalvaran ol, koparandan da sen kopar ve işaretimiz ile şiir bahirlerine 

yaklaş, bu yeterlidir.) 

 ȥ̰КٔȌϩ وض؟ȴ̈́Џاء اȵκٔف اȴ̈́Υ ˍΉϩ ،وضȴ͌Џا ɢ˴ϩو ȥ϶ :لȌ϶: [Recez] 

1   َκ ِ͹ ُʞ˴  Ԥا ْκ ِاءȵ  َ̈́Џا ُȴ ِوض  ِϗȌλ َͲ ˬ   ِЖ َό ˜ َ̇ ٍɡ  َوَ و َΥ ٍȥ  َو ِϗȌϩ َͲ˨  
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2  ُΑ ُغȌ̺  ِЖ ْͽ َϺ ȌΉ ِͲ ُتȌ͹  Ԥا ْλ ȴُ ِف   َΥ ْ̝ َ͹ ُ̈́ ُΉ ԟ̃  ُЖ َͲ̈́ ُتȌͽ  ُΑ ُόȔʦ831  

    
Dedi ki: Zorunlu olan bilgileri bildin. Peki, aruzun kısımlarını biliyor musun? O da inşâd 
etti: 

1. Aruzun tüm kısımları sebep, veted ve fâsıladan oluşmaktadır (Aruzun tüm 

kısımları ip, kazık ve ayırıcıdan ibarettir). 

2. Harflerin kelimeleri onda kalıba dökülür. Onları “mu’lânâtu yûsuf” (harfleri) bir 

araya getirir.  

Bir konu hakkındaki teknik terimlerin bir şiir içerisinde bir arada toplanması 

eskiden beri âlimlerin eserlerinde rastlanmaktadır. Mecmû‘u’l-mutûn’da bu tarz metinler 

bir arada toplanmıştır.832 

Şiirde telif hakkı meselesi burada tartışılmaktadır. Kısmî iktibasların telif hakkı 

konusuna girip girmeyeceği ile ilgili tartışma ele alınmıştır. Bir şiirden yapılan alıntılara 

eskiden beri ağır tenkitler yöneltilmiştir. İsim vermeden yapılan alıntılarda günümüzde 

“intihal” kelimesi kullanılırken, eski dönemde doğrudan “hırsızlık” kelimesinin kullanıldığı 

görülmektedir.833 

Bu makâmede Nâsîf ayrıca bir ustalık daha sergilemektedir. Medih şiirinin soldaki 

şatırını atarak sadece sağdaki şatırı bırakmaktadır. Sonra sağdaki şatırın iki satırını tek satıra 

çevirerek ortaya hiciv şiiri çıkarmaktadır. Bunu başarabilmek için şiirde ustalık 

gerekmektedir. Daha iyi anlaşılması için şiir aşağıda verilmiştir: [Recez]834 

1   Ԥاذٕا ا َΥ ˴ْ َɢ   َК ْȔ َϩ َ̱  ْΤ َ̃   ِمِ دار     Ԥا ِЖ َȴ˴  َЖ ُȵ̟ ٍوَ  وم َό ˴ْ َʦ  ِύȌЦ ِ̝  

  ِ̝ راЦِ اԟȥЏ   وِ اɛͲ ِКȌК ِȴ˴  Ԥ اϞ َͲ َ̝  ُϺ ԣ̱  ِЏȌϞ ِ̝     َϡ ԟȥЏْ اκ ْȥ َΥ ُ˨  Ԥَ وَ   2

َ̟ اԤ وَ   3 Τ َ̱  ԤԽԲا ْϡ ِابȴ  َو ԤԽԲا ِκȌϡ ِ̝    ِΤ ِ̈́ ȴْ ِϘ ِ˨  َو ِό ԣȴ ِه  ُ͹Џا َΥȌ͝ ِ̝ 

4   َΑ ԽԲ َ̯̈ ِ̞ ِЖ Ɏ َЏ ˜ ْȔ ِم  ُϺ ԣ̱  ِΐԽԲ ِ̝     َ϶ اذٕا َ̻ ِΤ ɛ ْЏȌ َ̞ ԣɹ  َ̝ Џا Ɏϩ ِΐاȴ ِ̝ 

 
831 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 69-70. Burada mütedârik hariç bütün bahir türleri sayılmıştır. Mütedârikin hariç 
tutulmasının sebebi ise, el-Halil b. Ahmed’in bunu zikretmeyip sonradan eklemiş olmasıdır. Bkz. el-Ahfeş 
el-Evsaõ, el-Ùavâfî, Dimeşù, 1970, s. 2. 
832 Bkz. Editör belirtilmemiş, Mecmû‘u’l-mutûn el-kebîr, Mektebetu’t-Ticâriyyeti’l-Kebîr, Kahire, 1958.  
833 Örnek için bkz. Ebû Sa‘d el-Âmîdî (ö. 433/1042), el-İbâne ‘an seriùâti'l-mutenebbî laføen ve ma‘nen, 
(nşr. İbrâhîm ed-Desûkî el-Bisâõî), Dâru'l-Me‘ârif, Kahire, 1961. 
834 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 67. 
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5   ُΑ ԽԲو ِϡاȴ ِКȌκ Ɏ ɡَ  َ͹Џرِ اȌ͝ ِم     ِКȌκ Ɏϩ ِɡ  َ̞ Џا ԣɹ  َو َϡ ْȥ ِل  ِϺȌ̞Џا ِ̝ 

6   َΑ ْ͙ ȴَ ُع  َЖ َΑ ˜ ْٔȌ ِΥ ِ˨˴  ِό ԟ̃  ِدȌͽЏاذْٕ     مِ ا  َЏ َΑ ˔ ُ͝ ْ̃  ِЖ ِ϶ ˜ َȥ ٍم  ِΤ ِدȌ͙ ِم 

7   ԟٕان  ԟ̰ Џا ِ͙ ԟɎ  ِϩوا ُȥ  َ̇Џا ِκاȴ ِ̝     َو َϘ ˴ْ ُʦ  َК ْȔ َϩ ٍ̱  َϺ َ̻ ِʦ˴  ِ̝ ΥȌλ 

 

1. Haşim’in kılıcı, Mahzûm’un emiri olan Nevfel b. Dârim’e varırsan 

2. Dirhem ya da dinarın hakkına zulmedenlere karşı en zalim olarak bulursun onu. 

3. Ayrıca sırrı ve namusunda ketim olma konusunda Arapların ve yabancıların en 

cimrisidir. 

4. Suçlar konusunda bir hüküm verdiği zaman, kınayanların kınamasından çekinmez. 

5. Ayrıca hâkimin adaleti ve hakkın yanında, eşrafın yanında olmayı gözetmez. 

6. Kim geçmişlerden gelecek ise ona pişmanlık yaşını (n kapısını) çalar. 

7. Bahtsız olan kişi Berâcim (kabilesinden) gelmektedir. Nevfel’in misafiri ise 

Hâtim’in misafiri gibidir. 

 

Bu şiirin sağdaki şatırı alınıp iki satırı da tek satır hale getirilince yeni şekli şöyle oldu: [Recez] 

1   Ԥاذٕا ا َΥ ˴ْ َɢ   َК ْȔ َϩ َ̱  ْΤ َ̃   ِوَ     مِ دار َκ ْȥ َΥ ُ˨  Ԥا ْϞ َͲ َ̝  ُϺ ԣ̱  ِЏȌϞ ِ̝   

َ̟ اԤ وَ   2 Τ َ̱  ԤԽԲا ْϡ ِابȴ  َو ԤԽԲا ِκȌϡ ِ̝     َΑ ԽԲ َ̯̈ ِ̞ ِЖ Ɏ َЏ ˜ ْȔ ِم  ُϺ ԣ̱  ِΐԽԲ ِ̝   

 مِ اȌͽЏدِ  Ж َΑ ˜ ْٔȌ ِΥ ِ˨˴  ِό ԟَ̃  عُ Α ȴََ͙   مِ Ȍ͝رِ اȴ ِКȌκ Ɏ ɡَ  َ͹ЏاΑ ԽԲ ِϡُ وَ   3

ԟ̰  نԟ إ  4 Џا ِ͙ ԟɎ  ِϩوا ُȥ  َ̇Џا ِκاȴ ِ̝    

 
1. Nevfel b. Dârim’e varırsan, onu zalimlerin en zalimi olarak bulursun. 

2. Arapların ve yabancıların en cimrisidir. Kınayanların kınamasından çekinmez. 

3. Eşrafın yanında olmayı gözetmez. Ona varan, pişmanlık yaşını (n kapısını) çalar. 

4. Bahtsız olan kişi Berâcim (kabilesinden) gelmektedir.  

Bu makâmede darb-ı mesel iktibası da yapılmıştır:  ̝ κاȴ̇Џا ȥϩوا Ɏ͙̰Џ835 انّٕ ا 

 
835 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 68 
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Irak kralı ‘Amr b. Hind’in kardeşi, Temîm kabilesi tarafından öldürülünce 

onlardan yüz kişiyi öldürmeye yemin etmişti. Doksan dokuz tanesini yakarak öldürüp 

yüzüncüsünü bulamamıştı. Bu olaylardan bîhaber olan bir kabile üyesi de seferden gelirken 

bir duman tüttüğünü görerek yemek ikram edilir ümidi ile kralın yanına geldi. Kral da ona 

kim olduğunu sorunca Berâcim’den, yani Temîm kabilesinden olduğunu bildirdi. Kral da 

bunun üzerine onu hemen öldürtüp ˔κاȴ̇Џا  ȥϩوا  Ɏ͙̰Џا  Bedbaht kişi, Berâcim’in“ انّٕ 

elçisidir.” demiş ve bu söz darb-ı mesel haline gelmiştir.836 

8.12. On İkinci Makâme: el-Ezheriyye 

Bu makâmede Kâhire ile ilgili bilgi verilmektedir. Bu açıdan başlık ile metin uyum 

içerisindedir. Örneğin Kâhire’nin diğer adı olan el-Ezheriyye ismi, Nil Nehri, Ezher 

Camisi ve Mısır’ın adı zikredilmektedir.  

Suheyl ile Meymûn kahramanlarının zaman açısından hangi dönemde yaşadığı 

konusunda bir kargaşa bulunmaktadır. Zira altıncı makâmeye bakıldığında milâdî yedinci 

asırda yaşadıkları intibaı uyanmaktadır. Çünkü o dönemde var olan ve daha sonra varlığını 

yitiren ‘Ukâø panayırlarının düzenlendiği dönemde yaşamaktadırlar. Bu makâmede ise 

Kahire şehri ve içindeki Ezher Camii’nden bahsedilmektedir. Kahire şehri mîladî 971’de 

kurulmuş bir şehirdir. Dolayısıyla Suheyl ile Meymûn’un yaşadığı dönemlerde bir çelişki 

meydana gelmektedir. Bu çelişkinin sebebini iki şekilde izah etmek mümkündür. Birincisi, 

Nâsîf’in tarih kültür alt yapısının yetersiz olduğudur. İkincisi ise, Nâsîf’in makâmelerinde 

Arap kültürünü tanıtmak amacıyla farklı birçok devirden kültürel unsurları kullanma 

amacıyla zaman mefhumunu yok saymaya çalışmasıdır. Birinci sebebin doğru olma ihtimal 

çok zayıf olmakla birlikte yine de bu mümkündür. Zira Nâsîf’in edebî kültürünün çok 

güçlü olmasının yanında tarih bilgisinin de aynı derecede güçlü olduğunu gösteren 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. İkinci sebep ise daha güçlüdür. Çünkü hikâye 

kahramanlarının farklı asırlarda ortaya çıkmaları, hikâye tarihinde ilk kez ortaya çıkan bir 

durumdur.  

Bu makâmede dikkat çeken üç konu kullanılmıştır:  

 
836 el-Muberred, el-Kâmil fî'l-luġa, (nşr. Muðammed Ebû'l-Faôl İbrâhîm), I-IV, Dâru'l-Fikri'l-‘Arabî, Kahire, 
1417/1997, I, 139. 
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a) Bulmaca: Dilbilimi ile ilgili bulmacalar, ilk dönem makâmelerinden beri 

kullanılagelmiştir. Ancak bulmacanın cevabı verilmeyip okuyucunun kendisine 

bırakılmıştır. 

b) Aruz vezni ile ilgili bazı ince hususlar. 

c) Harflerin mahreçleri: Harflerin çıkışı ve özelliği hakkında dipnot kısmında ayrıntılı 

bilgi verilmiştir. el-Halil b. Ahmed’in ortaya koymuş olduğu sözlük kelime 

sıralamasında esas alınan harflerin mahreç sıralaması tek tek verilmiştir. 837 

Bu makâmede darb-ı misal iktibası bulunmaktadır:  

ʉ͹Ͳ̈͹Џا ˬ͌˴̞̺Ϻ ˬ̈́϶ر ،ʉͲ̝͹Џا اȦЦ ɛͲϡ ɎΤ ɢ͹̝Ц ȥ϶ .838 

"Bana bu mecliste, Mutelemmis’in sahifeleri gibi bir ferman saldırdı.” 

Mutelemmis adlı kişi, kendisinin idam edilmesi emri yazısı bulunan sahifeyi ilgili 

yere götürmek üzere görevlendirilmiş idi. O da ümmî olması nedeniyle bu yazıdan bihaber 

olarak bu fermanı taşırken yolda birisine okutunca fermanı yırtıp nehre atmıştı. Bu nedenle 

bir şeyin içeriğini bilmeden onu taşıma ya da saklama olayına “Mutelemmis’in sahifesi 

gibi” örneği verilmektedir.839 

8.13. On Üçüncü Makâme: et-Tağlibiyye 

Secîler genelde ikili ve nadiren üçlü iken burada beşli secîye 

rastlanmaktadır.840Dipnot açıklamalarının metnin kendisinden daha uzun olması da dikkat 

çekmektedir. 

Bu makâmede, meşhur olan tashîf-tahrîf problemi üzerinde durulmuştur. Tashif, 

harflerdeki noktalama işaretlerinin yanlış yapılmasına denilmektedir.841 Örneğin ɡΑر 

“şüphe” yerine  ɢΑز “zeytinyağı” kelimesinde harflerin noktaları anlamları 

değiştirmektedir. Tahrif ise hareke hatası sonucu bir kelimenin farklı anlam kazanmasına 

 
837 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 81. 
838 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 78. 
839 el-Aóma‘î, Fuðûletu'ş-şu‘arâʾ, (nşr. Cemîl Abdullah ‘Avîôa), 1430/2009, s. 33.  
840 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 88. 
841 Emrullah İşler, "Tashîf", TDVİA, İstanbul, 2000, XL, 128. 
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denilmektedir.  َ̱ َ̈ ϶َ “öldürdü” yerine  َ̱ ُِ̈϶ “öldürüldü” kelimesinde hareke farkı, manayı da 

tamamen değiştirmektedir.  

Nâsîf, beş satırlık bir şiirin nokta ve harekelerini değiştirerek yeni bir şiir 

oluşturmaktadır. Çok yer kaplamaması için şiirden bir satırı örnek olarak verilecektir: 

[Recez] 

1   َΑ ȴَ َلȌ͹ ِ̝ Џلَ وَ   ى اՏՄ ِ̝ Џا ɡ َ̰ َ̟ Џوا   َȴ ْ̈́ َ̰ Џوا  ԤԽԲرَ وْ واȌΤ  َϺ َ͌˴ ْКا Ȍ͹ َ͙ َͲɡ842  

 

"Develerin, atların, semerlerin, saçın ve kılların nasıl ters döndüğünü görür.” 

[Recez] 

1   َΑ ȴَ َلȌ͹ َ̝ Џلَ  ى اՏՄ َ̝ Џوا ɡ َ̯ َ̞ Џوا   ْ̈́ ِ̰ Џوا َȴ  َو ԤԽԲرَ وْ اȌΥ  َϺ َ͌˴ ْКا Ȍ͹ َ͙ َͲɡ843  

 

“Güzelliğin, parlaklığın, saygınlığın, şiirin ve telli çalgı aletlerin nasıl ters 

döndüğünü görür.” 

Görüldüğü üzere bazı kelimelerde hareke ve noktalama değişikliği yapılmak 

suretiyle cümleye yeni anlam kazandırılmıştır.  

Bu makâmede ayrıca eski meşhur Arapların isimleri ve hayat hikâyeleri, meşhur 

Arap atları, yemek çeşitleri ve fal oku çeşitleri zikredilmiştir. 

Ayrıca bir darb-ı misal iktibası verilmiştir:   ٔمȌύٔا ȌΑ ʸЏ ٔسافȔ̯̇Џا ˜Ж  “Besûs’tan daha 

uğursuz olan (kişi), öf sana!”844 Burada atıf yapılan Besûs, Tağlib ile Bekr kabileleri 

arasındaki kırk yıllık savaşın çıkmasına sebep olan Munkiò et-Temîmiyye’nin kızıdır. Birisi 

insanlar arasında büyük sıkıntıya neden olduğunda onun için سȔ̯̇Џا  ˜Ж  deyimi اȌٔύٔم 

kullanılır hale gelmiştir.845 

 
842 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 88. 
843 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 89. 
844 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 86. 
845 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., VII, 205. 
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8.14. On Dördüncü Makâme: el-Hezliyye 

Bu makâmede rubâ‘î fiiller sıkça kullanılmaya çalışılmıştır. Rubâ‘î fiiller Arapça’da 

sülâsî fiillere göre daha az oranda görülmektedir. Rubâ‘îler içerisinde de garîb lafızlar çok 

fazladır. Bir paragraf içerisinde rubâ‘îlerin art arda kullanılması okuyucunun dikkatini 

çekmektedir. Örnek:  

ɢ̝Ͳ͹Ήϩ    ɛͲϡ ،رȌΉͽЏا ˬΤȌ̞όˬ̈́Ͳ͹Ц   Մ́Џا ɸͽκ اذٕا ɛ̈λ .رȌ͌όا ȴ̇ϡ  مՏفȴϩع  رȌ͙Τ ɢЏȵК ،ʦ̺͌ϗ  ،

 ՏՄμ Ɏϩ ʦͽ͌К846ل 

Görüldüğü üzere ʦͽ͌К  ،ʦ̺͌ϗ ،فȴϩر  ،ʞͲ͹Ц  ،ɷͲ͹Ц fiilleri art arda kullanılarak 

dikkat çekilmiştir.  

Bu makâmede tam iktibas da bulunmaktadır:  ٌȴЖٔا اȔ˴Џم ȴ͹μ وȥϢاً   ˜͝Џ847 و. “Bugün, 

şaraptır, yarın ise iştir.” İmru’u’l-Ùays’ın sarhoş vaziyette tavla oynarken babasının ölümü 

haberini aldıktan sonra söylediği sözlerden alıntı yapılmıştır:  

 848 اȔ˴Џم ȴُ͹μ وȥϢاً اȴ˴ͅϗ Ɏͽّ̈́˴ϘȴЖٔاً، وɎͽͲ͹ّλ دȴ˴̇Ϻ ˨Жاً Ȕ̞ϗ ԽԲ اȔ˴Џم، وȥϢ ȴ͝ό ԽԲاً. 

“Beni küçükken ziyan etti, kanı ise beni büyük hale getirdi. Bugün uyanma yok, 

yarın da sarhoşluk yok. Bugün içki günüdür, yarın ise iş günüdür.” 

Diğer bir iktibas da darb-ı misal iktibasıdır:  

.ˬͲ̯Џا ɛЏٕا ȔϡȥΥ ،ˬͲ̟Џانٕ ا ɎͽΤ ȌΑ849 

“Ey oğulcuğum, fakirlik, hırsızlığa çağırır.” 

 
846 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 102.  
847 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 109. 
848 İmruʾu'l-Ùays, ed-Dîvân, s. 10. 
849 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 108. 
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Fakirlik zamanında yaşanan zorluklar nedeniyle bazen insanlar hırsızlığa 

başvurmaktadır. ˬͲ̯Џا kelimesinin “kılıç çekme” anlamına geldiği de söylenmektedir. Yani 

“fakirlik insanı şiddete çağırır” anlamı da ortaya çıkabilmektedir.850 

8.15. On Beşinci Makâme: er-Ramliyye 

Bu makâmenin büyük bir çoğunluğu şiirden müteşekkildir. Nesir azınlıktadır. Bu 

da diğer makâmelerdeki oranın tersinedir. Bunun sebebi de -el-Ḥarîrî’nin yapmış olduğu 

gibi- tamamen noktalardan ârî (‘âtil, muhmel) ile tamamen noktalı (mu‘cem) kelimelerden 

müteşekkil şiirlerin yazılıp dildeki üstün gücün ispatlanma amacıdır.  

‘Âtil şiirini şu şekilde kurmuştur (Hacim sıkıntısı nedeniyle 26 satırlık şiirin ilk 5 

satırı verilmiştir): 

:ˍϝȌ͹Α ˔Џو ȥ̰КٔȌϩ :ˍϝȌ̇ЏȌΤ ʸͽϡ ɢ̇Цأم ذ ،ˍϝاȔ̈́Џت اȌ˴ΤٔԽԲا ȴϺȦΥ ˍЦ :لȌ϶و [Recez] 

1   َ̞ Џا ُȥ͹  ِЏ ّͲ ِ˨  ԟ̺ Џا َ͹ȥ   َلȌλ  ُ̯ Џورِ اȴ  َ͝ Џوا َ͹ ِȥ  

2  ُ˨ͲЏا  َ˨Џٕا ԽԲ ԽԲٕا   ُ˨ͲЏا  َЖ َكԽԲȔ  َλٔԽԲا ُȥ  

3  ԟأم ԽԲ  ِЏ ԟͲ ِ˨  ԽԲو   ِЏوا َȥ  َو ԽԲو ԽԲ َЏ َȥ  

4  Ԥا ԟلُ و  ُϺ ԣ̱  ԟلٍ أو   Ԥا ْϗ ُ̱  ُϗٔԽԲلِ اȔ  ُ̈́Џوا َ͹ ِȥ851  

Ve dedi ki: ‘Âtıl (noktasız kelimeli) beyitleri hatırlıyor musun? Yoksa senden 

beyhude bir şekilde gitti mi? O da oyalanmadan inşad etti: 

1. Hamd, dosdoğru duran Allah’a aittir. Hüzünle mutluluk dönmüştür.  

2. Allah! Senin tek efendin olan Allah’tan başka ilah yoktur. 

3. Allah’ın anası yoktur. Yok, babası da yok, oğlu da. 

4. Her şeyin ilkidir. Dayanakların ve asılların aslıdır. 

 
850 el-Ezherî, Tehòîbu'l-luġa, I-VIII, Dâru İðyâi't-Turâŵi'l-‘Arabî, Beyrut, 2001, XII, 206.  
851 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 114. 
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Görüldüğü üzere bu şiirdeki bütün harfler noktasız yazılmıştır. Ardından Nâsîf her 

harfi noktalı kelimeleri bir araya getirerek şiir oluşturmuştur (Hacim sıkıntısı nedeniyle 19 

satırlık şiirin ilk 5 satırı verilmiştir): [Hafîf] 

1   ِΤ َ̰ ِ̝ ԞɎ  َΑ ِ̇ ُɢ˴  ِϩ َύ Ɏ َ̝ ِ̃      ِϩ َ̈ ٌ̃  َΑ َ̈ͽ ِ̰ ْ̇ َ̃  ِϩ ِϩ Ɏ َ̈ ِ̃ 

2   َύ ԣ˴ ٌɹ  َΥ ԣ˴ ُΥ ٌɹ ُ̝ ԣͽ ɡَ  ِϩ  Ɏ    َК َ͌ ٍɹ  َϘ ԣ˴ ٍɹ  َΤ ِ͙ َɎ  َϩ َ͌Ɏͽ  

3   َύ َͅ ٌʦ  َύ ԟ͌ ِͽ ِΤ Ɏ يȦ ِΦ َ͙ ٍˬ      َК ِ̝ ٍɡ  َύ ԟ̃  َκ َʊ˴   ِذ َΑ ي ȵَ ِن 

4   ِύ ̇˴َ َύ Ɏϩ ˬ ِ̇ ̇˴َ ٍ ˬ ُμ ِ̻ َ̇ ْɢ      ِΤ َ̰ ِ͙ ِɹ ˴  َϢ Ԟʕ   َΑ ِͽ Ԡʕ   َκ ِͽ Ɏ 

5   َΤ َ̃ ˴  َκͽ ِ̇ ُύ Ɏ ԟ͙ ٌˬ  َμ ُ̰ َͽ ْɢ     َ϶ Ɏϩ ِ̻ ٍʕ˴  ُΥ ِ̇ ُ̈˴ ِͽ َμ Ɏ ِ̰ ِ̃ 
 

1. İmtihanlar, çabamla geceyi hüzün içerisinde geçirir. Başka imtihanlar içerisinde 

takılıp kalırlar. 

2. Özlemle, hasretle uzak duruldu. Dar tünelde kaldı ve yok oldu.  

3. Güvenilir ve üstün kişiye olan tutku, beni Yezen’in sahibinin ordusunun taarruzu 

gibi yok etti.  

4. Gençlikte, koparılmak üzere damlayan taze Manisa lalesi gibi yaşlılık ağarması var. 

5. Sertleşmiş olan iki yanımın arasında mesafe var. Beni sert yerlerde 

gecelettirmektedir.  

 

Bu şiirde tüm harfler noktalıdır. Tüm harflerin noktalı olabilmesi için elif lam takısı 

dahi kullanılmamıştır. Tüm isimler nekre getirilmiştir. Harfi cerr olarak sadece Ɏϩ ile ب 

harfleri kullanılmıştır. Diğer harfi cerrlerde noktasız harflerin var olması nedeni ile müellif 

sadece bu ikisinde sıkışık kalmıştır. Bu dar durumdan kurtulabilmek için garîb kelimeleri 

o kadar çok çoğaltmıştır ki şiir anlaşılamaz hale gelmiş ve hemen hemen her iki kelimeden 

birisini dipnotta açıklamak zorunda kalmıştır. 

8.16. On Altıncı Makâme: eṣ-Ṣûriyye 

Bu makâmede yine kadı, evlilik konusunun istismarı ile kandırılmaktadır.  

Secî düzeni açısından, daha önce nesirlerde pek rastlanmayan çapraz harf uyumu 

uygulanmıştır. Muhtelif dillerin şiirlerinde çapraz kafiye uygulamasına sıkça 
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rastlanmaktadır. Ancak nesirde bunun kullanılmış olması dikkat çekicidir. Daha iyi 

anlaşılabilmesi için nesir şeklinde yazılan bu fasılalar tek tek satırlara ayrılmıştır.  

  ،ȴΉύ ȌΉ̈ͲͲ̞ϩاً اȴκٔد .1

 ،ȴκ ˬͽό Ɏϩداء

 ، وɛ̈ϩ Ȧ˳ЖȔΑ ɢͽϺ اȴЖٔد 

 ، وȴЖداءȴ̝ύ ˍϺ ɢ͌̀ϩاء  

Görüldüğü üzere birinci ile üçüncü fâsılanın secîsi ve de ikinci ile dördüncü 

fâsılanın secîsi aynıdır.  

Bu makâmede darb-ı misal iktibası kullanılmıştır: ،بȌК ذا   ȴЦٔا  ȴύ 852 “Azı dişliyi 

(hayvanı dahi) hırlatan kötülük.” Şer konusunda daha ne kadar kötü olunabileceğini 

göstermek amacıyla kullanılan bir deyimdir.853 

Bir diğer darb-ı misal iktibası ise şu şekildedir: ˍЖȔλ ˬ̇ͲϺ ˜Ж عȔκٔ854 وا “Ðavmel’in 

köpeğinden daha aç” Havmel adlı kadın, köpeğini çok aç bırakınca köpeği kendi 

kuyruğunu yemeğe başlamış. Bu nedenle aşırı açlığa terk edilenlere bu deyim söylenmeye 

başlanmıştır.855 

8.17. On Yedinci Makâme: el-Ḥikemiyye 

Bu makâmede hikmet ve öğüt ile ilgili bilgilere yer verilmiştir. Örnek için kısa bir 

ibareye yer verilecektir: 

  ȴٍЦد ˍ͝Џل، وȌ͙Ж مȌ͙Ж ˍ͝Џة. وȔ͌Ц ˔ЏȌϡ ˍ͝Џة، وȔ̇Ϻ ٍادȔκ ˍ͝Џة، وȔ̇К رمȌϗ ˍ͝Џ أن  ˔Ͳϡوا

Ϣ̻̇˨، اȌϘٔع رȌκل. وȌ̻϶ ˍ͝Џء ɡЏȌκ، وЏ͝ˍ در ɡЏȌλ. وȥ͹λ ˨ΥȴΑȴό ɢͽ̯λ ˜Жت Υȴ˴ό˨. وЖ˜ اȌϝٔع  

 .˨Τ856أد 

 
852 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 127. 
853 el-Meydânî, a.g.e., I, 370. 
854 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 128. 
855 Ebû Hilâl el-‘Askerî, a.g.e., I, 331. 
856 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 135. 
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"Bil ki her kılıcın ıskalaması, her yağız atın da tökezlemesi, her âlimin dil sürçmesi, 

her makâmın bir sözü, her zamanın bir adamı, her mahkemenin bir çağıranı ve her göğsün 

bir sağanı olur. Kimin yatağı iyi olursa, hayatı da iyi olur. Kim öfkesine itaat ederse edebini 

yitirir.” 

8.18. On Sekizinci Makâme: er-Recebiyye 

Hile hikâyesini konu alan bu makâmede iki özel nitelikli beyit bulunmaktadır. Bir 

şiirin kelimelerinin soldan sağa doğru okunması durumunda (harflerin yeri 

değiştirilmeden) medih yerine yergiye dönüşmektedir: [Kâmil] 

1   َλ ُͲ ُ͹ َϩ اȔ َءȌό Ȍ͹ ْت  َЏ ُΉ ِύ ˔ ˴َ ٌ̝   َό َ͹ ُ̞ َϩ ،اȔ َύ Ȍ͹ ԟ̞ ْɢ  َЏ ُΉ ِЖ ˔ َͽ ُ̃  

2  َό ِͲ َϩ ،اȔ͹ َز ՏՄ ԟЏ ْɢ  َЏ ُΉ َ϶ ˔ َȥ ٌرَ   م ِύ ُȥ َϩ ،وا َϘ ՏՄ ԟͲ ْɢ  َЏ ُΉ ُό ˔ َͽ ُ̃  

     
 

1. “Yumuşak oldular da ahlakları kötü olmadı. Müsamahakâr davrandılar da nimetler onlara 

cimri davranmadı. 

2. Masum oldular da hiçbir ayak onlara yanlışlık yapmadı. Yol buldular da yollar onlar için 

kaybolmadı. 

 

Medih içeren bu şiirin kelimeleri soldan sağa doğru okunduğunda şöyle bir şekil 

ve anlam ortaya çıkmaktadır: [Kâmil] 

1   ِЖ َͽ ٌ̃  َЏ ُΉ َύ ˔ ԟ̞ ْɢ َό Ȍ͹ϩ ، َ͹ ُ̞ اȔ   ِύ ˴َ ٌ̝  َЏ ُΉ َءȌό ˔ ْت َϩ ، َλ Ȍ͹ ُͲ ُ͹ اȔ  

2  ُό َͽ ٌ̃  َЏ ُΉ َϘ ˔ ԟͲ ْɢ َϩ ، َر ՏՄ ِύ ُȥ وا   َ϶ َȥ ٌم  َЏ ُΉ ْ̝  َز ԟЏ ْɢ َϩ ، َό ՏՄ ِͲ ُ͹ اȔ  

      
        

1. Nimetler onlar için cimri davrandı da müsamahakâr davranmadı. Onların ahlakları kötü 

oldu da yumuşak olamadı.  

2. Yollar onlar için kayboldu da yol bulamadı. Ayaklar onlar için yanlış yaptı da masum 

olamadı.  

Görüldüğü üzere kelimeler soldan sağa doğru dizilince yergi ortaya çıkmıştır.  
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8.19. On Dokuzuncu Makâme: el-Ḥatîbiyye 

Bu makâmede Araplar genişçe övüldükten sonra cahiliye Arap savaşlarının adları 

nazım şeklinde uzunca zikredilmiştir. Örnek olması için 16 satırlık şiirin ilk dört satırı 

verilecektir: [Serî‘] 

1   َ϶ ْȥ  َذ َϺ َȴ   َ͙Џمُ اȔ   ِԲ ԤԽ ԟΑ ِمȌ  َ̈́Џا ȴَ ِب   َЖ ِ϶اȔ ُΥ Ȍً̈́ ْȥ َϡ ِΤ ɛ ِΉ ԟ̃  ԟͲЏȌϺ َ͙ɡ 

2   ِЖ َذ ˜ َ͝ Џا :ʸЏ ِȥ ُȥΑ  َ̇Џاءُ واȥ˴   ُΤ ٌثȌ̈́  ُ͌Џوا ْ̈ َȴ ُة  َΉЏءُ واȌ͹˴ 

3   َϺ ُϺ اȦ ٌبՏՄ  َЖ ِ̈́ͽ ُɷ   ِ̝ Џرُ اȌ͌   َو َ̞ Џا َ̝ ُȴ  ȵَЏوا ِμ ُɹ˴  ِ̯ Џرُ واȌ̈ 

4   َύ ْ͹ َ̀ ُˬ  َو َȵЏورُ ا  َϢ ِ̇ ُʚ˴  ُ͹Џا ْȥ َهر   َϺ ُͅЏا اȦ َ̇ ِنȌ̀˴  ԣͲЏا َȔ َى و َΤ ْ̉ ȴَ857ه 

      
 

1. “İnsanlar Arap günlerini zikrettiler. Lakap gibi kendisi ile çağrılan yerler. 

2. Kedîd, Beyôâ’, Bu‘âŵ, Futra, Heymâ’ onlardandır (o Arap günlerindendir). 

3. Aynı şekilde Kulâb, Men‘icu’l-Cifâr, Ðacer, Zehîh ve Sitâr vardır. 

4. Şemõa, Zevr, Ğabîõu’l-Mudra, Aynı şekilde Ğubeyõâni’l-Livâ ile Besra da vardır.”  

Hikâye insanlara yapılan edebî üstünlük gösterisi sayesinde para elde etme 

konusuna dayanmaktadır.  

Nâsîf dipnotta büyük muhaddis Musedded b. Muserhed’den (ö. 228/843) ilham 

alarak   ɎͽΤ ˜Ж لȥَКْȴَϡَ  ˜Τ لȥКَȴόَ دَْلȴ͹َύَ  ismini kullandığını belirterek dipnotta Muserhed’in 

tam adını şu şekilde zikretmiştir: 

Τ ˍΤَȴَ̀˜ أرȥَКَْل ȥَКَȴόَ ˜Τل ȥَКْȴَϡَ ˜Τل    Жُ ˜Τ ˍΤَȴ َ̈́ Жُ ˜Τ ˍΤَȴ َͅ Жُ ˜Τ ˍΤَȴ َ̯ Жُ ˜Τ ȥЦَȴ َ̝ Жُ ˜Τ ȥЦَȴ َ̯ Жُ ˜Τ د ԟȥ̯Жُ

 Τ ʸόȌЖ ˜Τ˜ اȔ̯̈͹Џرد اȥόٔԽԲي 

Nâsîf’in dipnotta belirtmiş olduğu Musedded b. Muserhed’in ismine bu şekliyle 

hiçbir kaynakta rastlanılamamıştır. Nâsîf kaynak göstermediği için bilgiyi kontrol imkânı 

da bulunmamaktadır. Buna en yakın olarak  ˜Τ ˍ̇ϡȴЖ ˜Τ ˍΤȴͅЖ ˜Τ ˍΤȴ̯Ж ˜Τ ȥЦȴ̯Ж ˜Τ دȥ̯Ж

 
857 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 150. 
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˜Τ ȥКȴόل   ˜Τ اȥόٔԽԲي  ارȥКل  Ȕ̯̈Жرد   ˜Τ  ʸόȌЖ  ˜Τ ȥКȴϡل   ismi geçmektedir ve eò-Òehebî 

tarafından uydurulma olduğu vurgulanmıştır. Hatta bu ismin başına besmele yazılması 

durumunda akrebe karşı okuyup üfleme duasına benzeyeceğini nükteli olarak 

zikretmiştir.858 Musedded’in isminin sabit olan kısmı şu şekildedir:  

 ȥ̯Ж859د ϡȴЖ ˜Τ ˍΤȴͅЖ ˜Τ ˍΤȴ̯Ж ˜Τ ȥЦȴ̯Ж ˜Τ̇ˍ اȥόٔԽԲي  

8.20. Yirminci Makâme: el-Baóriyye 

Bu makâmede Nâsîf tevâzusunu bozup el-Ḥarîrî’den daha üstün bir şiir 

oluşturabildiğini başkasının ağzıyla iddia etmiştir. el-Ḥarîrî, makâmelerinde herkesi hayran 

bırakan mumkinu’l-in‘ikâs (bir cümleyi sağdan sola ya da soldan sağa okunduğunda aynı 

şeyin ortaya çıkması) sanatını kullanmış idi. Önce iki kelime, sonra üç kelime, sonra bunu 

artırarak dört satırlık bir şiir yazmıştı.860 Nâsîf, edebiyatta özel yeri olan bu dizenin daha 

uzununu, 14 satırlık şiir hâlinde yazmıştır. Sonra da bu sanatın daha önce en fazla dört 

satır yazılabildiğini ve bu sayının aşılamadığını başkasının ağzı ile zikretmiştir. Bu şekilde 

dolaylı olarak kendisinin daha üstün bir başarı sağladığını ifade etmiştir.  

Konunun anlaşılması için bir satırı örnek olarak verilecektir: [Serî‘] 

1   َ϶ َ̇ ٌʉ  َΑ ْȥ ُϡ َό Ȕ ُهȌͽ  َκ ٕان Ȍ͌   َϩ َ̝ ُهȌͽ  ԥا ْК ُʉ  َو ٍȥϡ   َΑ ْ̯ ِ̇ ُɹ  

Görüldüğü üzere sağdan sola ve soldan sağa okunduğunda aynı kelimelerle 

karşılaşılmaktadır.  

Bu makâmede işârî tenâss kullanılmıştır:   ɛЏٕا ɢ˴Ή̈Кا ɛ̈λ فȔϝٔا ȌЖ ȌΉΤ فȔϝٔا ɢͲ̝̈́ϩ

اȔϗȔ͹Џف  ȌЦȥΤȴЖ.861 Mirbed, ‘Ukâø gibi bir panayır yeriydi. Nâsîf burada Mirbed çarşısını 

zikrederek ona sadece işaret etmiştir. 

 
858 eò-Òehebî, Teòkiretu'l-ðuffâø, I-IV, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrût 1419/1998, II, 9. 
859 el-Buhârî, et-Târîhu'l-kebîr, (nşr. Hâşim en-Nedvî), I-VIII, Dâru'l-Fikr, VIII, 72. 
860 el-Ðarîrî, a.g.e., s. 125. 
861 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 155. 
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Kullanılan başka bir sanat da darb-ı misal iktibasıdır:  862 ʕΑȴ͙Џدون ا ،ʕΑȴ̝Џل اȌλ

“Şiirin son kısmı kalınca ölüm imkânsız hale geldi.” Ölmeden önce çok önemli bir işin 

yapılması gerektiğinde söylenen bir deyimdir.863 

8.21. Yirmi Birinci Makâme: ed-Dimeşùiyye 

ed-Dimeşùiyye makâmesinde, Arapça gramer kurallarını nazım şeklinde veren İbn 

Malik eõ-Õâî’nin (ö. 672/1274) el-Elfiyye’sinin özeti yine nazım şeklinde verilmiştir.  

Arapça gramer kaidelerinin anlaşılması, herhangi bir hikâye metninden daha 

zordur. Ayrıca gramer kaidelerinin, nesirli cümleler yerine, şiir şeklinde yazılması 

durumunda anlaşılması daha zor olacaktır. Bu şiirlerin özeti de şiir şeklinde yazılması 

sonucu okuyucu bu metni anlamada ayrıca zorlanacaktır. Nâsîf de meydana gelen bu 

anlama sıkıntısı nedeniyle dipnot açıklamalarına çok fazla yer vermek zorunda kalmıştır. 

Hatta bu açıklamalar ana metinden daha fazla yer kaplamıştır.  

8.22. Yirmi İkinci Makâme: es-Serûciyye 

Bu makâmenin adı Serûc864 şehrine nispet edilmiştir. Bunun nedeni, el-Ḥarîrî’nin 

makâmelerindeki kahraman olan Ebu Zeyd es-Serûcî’ye atıf yapılmasıdır.  

Makâmelerde daha önceki müelliflerin hikâyelerine atıf yapılması çok nadir bir 

durumdur. Genelde eski darb-ı misal ve hikâyelere atıf yapılmaktadır. Ancak daha önceki 

asırlarda yazılmış bir makâmeye atıf yapılması bir ilktir. Konunun önemine binaen ilgili 

metnin tercümesi de verilecektir:  

  ȥλٔا ɛͲϡ ȴ̉ϡٔأو ا ˨Τ ˜͹˴Υٔاً اȴΦٔا ȥΑز ɎΤٔԽԲ ȥκٔا ɎͲ̈́Џ .وجȴό ɛЏٕوج اȴ̟Џل: أردت اȌ϶ دȌ̇ϡ ˜Τ ˍ˴Ήό ȴ̇μٔا

˨͙̇ϡ ˜Ж .…865 

 
862 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 161. 
863 İbnu's-Sikkît, Kitâbu'l-elfâø, Mektebetu Lubnân, 1998, s. 332.  
864 Günümüzdeki adı Suruç’tur. Şanlıurfa iline bağlıdır.  
865 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 171. 
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“Suheyl b. ‘Abbâd bildirdi ve dedi ki: Zeyd’in izinden olan birine erişmek ya da 

şereflenebileceğim Zeyd’e ait bir iz bulabilmek için, Serûc’a çıkmak istedim.  

Bu makâmede eski kahraman olan Zeyd’e yönelik atıflar devam ettirilmiştir. : 

  ȴ̰̞͹Џم اȔΑ ˍ̇϶ Ɏκوȴ̯Џا ȴ̰К ȥ϶ !ȴ̇Ϻٔا ˨ͲЏا :ˬϡȌ͹̝Џا ɢλȌϗ.866 

“Cemaat seslendi: Allahu Ekber! es-Serûcî mahşer gününden önce diriltilmiş!” 

Burada bahsedilen Zeyd es-Serûcî, el-Ḥarîrî’nin makâmelerinin kahramanıdır. el-

Harîrî’deki kahraman Zeyd’in Mecma‘daki karşılığı olan kahraman Meymûn b. Hizâm’dır. 

el-Ḥarîrî’nin makâmelerinde insanlar hep Zeyd’in Arapça dil kullanımındaki ustalığına 

hayran kalmaktadır. Nâsîf’in makâmelerinde de Meymûn’un diline hayran kalınmaktadır. 

Nâsîf burada kendi meydana getirmiş olduğu Meymûn karakterini Zeyd’e benzetmektedir. 

Bununla da yetinmeyip Zeyd’in dilinin Meymûn’dan çok daha usta olduğunu da dipnotta 

belirtmektedir. Dolaylı olarak Nâsîf, el-Ḥarîrî’nin makâmelerinin kendi makâmelerinden 

daha üstün olduğunu da belirtmiş olmaktadır. Bu da ez-Zemahşerî’de görülen edebin 

devam ettirilmiş olduğunu göstermektedir.  
Ayrıca el-Ḥarîrî’nin makâmelerinde uygulanan “bir kelimenin farklı anlamda 

kullanılarak karşıdakini şaşırtma” sanatı burada çok yoğun bir şekilde devam ettirilmiştir. 

Örneğin el-Ḥarîrî ɛّͽΦ  ȔْЏو ԽԲ ϶Ȍل :  اɛͽЖْٔ  ؟   ْ̃ Ж  ɛͲϡ ُ̱ ْ̯ ُͅ Џا  ɡُ ِ̝ Αٔ867 ا cümlesini verince okur 

doğrudan bu cümleyi “Menisi gelene gusül vacip midir? İki kez yapsa bile, hayır!” şeklinde 

anlamaktadır. Oysa el-Ḥarîrî buradaki ɛͽЖٔا fiilini Mina’ya girme anlamında kullanmıştır. 

Yani “Mina’ya girene gusül vacip midir? İki kez yapsa bile, hayır!” şeklinde anlaşılması 

gerektiği için okurda şaşkınlık meydana gelmektedir. el-Ḥarîrî, bu tevriye sanatını tek bir 

cümlede değil de art arda birçok cümlede kullanınca okurda hayranlık meydana 

gelmektedir. 

 
866 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 178. 
867 el-Ðarîrî, a.g.e., s. 242. 
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Nâsîf de el-Ḥarîrî’nin bu sanatını aynı şekilde uygulayarak art arda tevriyelerini 

sıralamıştır. Anlaşılabilirlik açısından cümlelerin ilk akla gelen anlamı ile tevriye anlamları 

birlikte verilecektir. Hacim açısından çok yer teşkil etmemesi için sadece dört örnek 

yazılmıştır: 

Orijinal Metin İlk Akla Gelen Anlam Tevriye Anlamı 

وا϶ȴ͹̯ЏȌΤ ʞͽاء، اذٕا ȵϡت  

 . اȌ̻˴̇Џء

Beyaz kız değerli olduğunda esmer 
ile yetin. 

Gümüş az olduğunda (para az 
olduğunda), buğday ile yetin 

   ԽԲ ،ȴκȌ͌Џٔس اȌϺ ˜Ж بȴύوا

ȴκȌ̈Џٔس اȌϺ ˜Ж . 

Günahkârın kupasından iç, tüccarın 
kupasından değil. 

Su kaynağının kupasından iç, 
şarap satıcısından değil. 

 ɛͽ̝Τ ،ȴ˴ЖٔԽԲا ɛͲϡ قȥ̺Υو

ȴ˴͙͌Џس اȴϢ. 

Fakirin diktiği (ağaçlardan) 
devşirmiş olduğu şeylerden emîre 
sadaka ver. 

Çukura dikilen şeyleri devşirmek 
için kör kimseye yön veren 
kişiye sadaka ver. 

واذٕا ͹λ ɢ͌ͲϺˍ اȌͽ̝Џزة،  

 ɡͲϝȌϩ اȌ͌͹Џزة 

 

Cenazeyi taşımakla sorumlu 
tutulduysan, kazanç iste. 

Şarap kırbasını taşımakla 
sorumlu tutulduysan, kurtuluşu 
iste.  

8.23. Yirmi Üçüncü Makâme: el-Mevṣiliyye 

Bu makâmede diğerlerine göre ayırt edici özellikler pek bulunmamaktadır. Nesir 

ağırlıklı olarak yazılmıştır. Konusu evlendirme vaadi ve kadıyı kandırmaya dayanmaktadır.  

Daha önce kullanılan edebî sanatlar aynı şekilde tekrar edilmiştir. Örneğin Suheyl 

ismini cinas şeklinde kullanarak hem özel kişi ismi hem de yıldız ismi anlamına gelebilecek 

şekilde kullanmıştır. Aynı kök harflere dayanan نȌ̞Αر راح،   kelimeleri art arda روح، 

kullanılmıştır.868  

 
868 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 181. 
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8.24. Yirmi Dördüncü Makâme, el-Maʽarriyye 

Bu makâmede şâir Ebu’l-‘Alâ’, kendi mezarı başında övülmekte ve ibretlik öğütler 

uzunca verilmektedir. Kötülük yapmamanın ibadetlerden öncelikli olduğu örneklerle 

vurgulanmaktadır. Buna iki örnek verilecektir: 

 ʉ˴Ͳϩ.869 اȴ̇Џ أن ȔЏȔΥا وȴ̀ύ ˔͝ЦȔκ اȥ̝̯͹Џ اȴ̞Џام، وЏ͝˜ اЖ ȴ̇Џ˜ اɛ͙Υ واՏՄ̯Џم .1

“İyilik, yüzünüzü Mescid-i Harâma yöneltmeniz değil, sığınmak ve barışçıl olmaktır.” 

 Ȍٕϩ.870ن اɛͲϡ ˬ́ϩȌ̞͹Џ اȔͲ̺Џات ʞ̇̈Α ˜Ж ȥ˴͌Υ ԽԲ اȔΉ̰Џات. Ɏϩ اȔͲ̟Џات .2

“Namazları (n devamını) korumak, halvet anında şehvet peşine düşene fayda etmez.” 

Konu olarak güzel hitabet ve dualarla insanların bu dünyaya tamah etmemesi için 

konuşmalar herkesten bir şeyler alarak evde zengin olduğu ortaya çıkması ele alınır. Yani 

yine bir çeşit hile görünümü vardır.  

8.25. Yirmi Beşinci Makâme: et-Temîmiyye 

Hile ile para almaya dayanan bir hikâyedir. En az şiir içeren makâmelerden 

birisidir. Diğer makâmelerden ayırt edici bir unsuru bulunmamaktadır. 

9.26. Yirmi Altıncı Makâme: el-Luğziyye 

“Bulmaca Makâmesi” şeklinde verilen başlık, doğrudan içerik ile ilgili bilgi 

vermektedir ve içinde birçok bulmaca bulunmaktadır. Bulmacanın cevabı da makâme 

metinlerinin içerisinde verilmektedir. Bir bulmaca örnek olarak verilecektir: [Serî‘] 

1   َЖ ْόا Ȍ ٌ̝  ُΦ ِΦՏՄ ԜɎ  ِΤ ِ˨  ْκا َ̈ َ͹ َ̈́ ْɢ   ُϺ Ԡ̱  َ͹Џا ِϝȌ͙ ِʞ  َϢ َȴ˴  ِذ ٍ̝ ̯κ ي 

2   َЖ َΥ Ȍ͹Ή َ͙ ԟͲ َ̇ ɢِ  ُ̞ Џا ُȴ ُوف   ِΤ ِ˨   َΑ ْٔȌ ِΥ ِΤ Ɏ َ͹ ًͽ̈́ ِدȌϗ ɛ ِق  ȴَЏا ْό ِ̝ 

ِ̝ ُ̞ Ɏ اȴ  ِϩ ْЏاهُ Υَ  ذاكَ  ˴Ж َ̈ͽ ِ̇ ًȌΉ   َϩ َ̝ ِ͹ ُʞُ  اЏٕ˴˨ِ  تَ ȴْ́ اذٕا Кَ وَ   3 Ͳ871 

  
       

 
869 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 189. 
870 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 189. 
871 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 202. 
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1. Tek bir şekle sahip olmayan, tüm makta’ların (boğaz, dil ve dudak bölgelerinden çıkan 

harfler grubu) kendisinde birleştiği sülâsî (üç harfli) isim nedir? 

2. Onun harflerinin yerleri her değiştirildiğinde şekli düzgün bir anlama sahip olur. 

3. Ona dikkatlice bakarsan, hepsini rüyada görürsün.  

 

Bu bulmacanın cevabı, şiirin son kelimesinde gizlenmiştir. Zira ˔Ͳλُ kelimesi, 

harfleri taklib edildiğinde ortaya çıkan her şeklin belirli bir anlamı bulunmaktadır. 

Dolayısıyla burada tevriye sanatı uygulanmış ve kastedilen anlam “Ona dikkatlice 

bakarsan, hepsini ˔Ͳλ ‘de görürsün.” olmaktadır. Ayrıca ح harfi boğaz grubundan,  ل harfi 

dil grubundan, م harfi de dudak grubundandır. Bunlar taklîb edildiğinde altı varyasyon 

oluşturulacaktır: ˔Ͳλ rüya, ɸ͹Џ gözlem, ˔̞Џ et, ɸͲЖ tuz, ˍ̞Ж yer, ˍ͹λَ taşıma. 

8.27. Yirmi Yedinci Makâme: es-Sâḥiliyye 

Bu makâmenin konusu, daha önceki makâmelerde geçtiği üzere, bir şiirde hafif 

değişiklik yapılarak medih yerine zemmedilmesidir. Kişiler mahkemeye başvurarak kadıyı 

kandırmakta ve kendisinden para elde etmektedirler.  

Bir adet darb-ı misal iktibası vardır: رȌ͹ͽό اءȵκ يȵ̝Υٔ872 ا “Hiç Sinimmâr’ın karşılığı 

ile karşılık verilir mi?”  

Sinimmâr adlı bir mimar ile ilgili deyim iktibas edilmiştir. Nu’man b. İmru’u’l- Ùays 

ona Havernaù ʴКرȔμ adlı sarayı yaptırdığında, başka bir krala daha iyisini ya da dengini 

yapamasın diye onu saraydan aşağı atıp öldürmüştü. Bu nedenle “Sinimmâr’ın karşılığı” 

deyimi oluşmuştu.873 

 
872 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 209. 
873 Ebû ‘Ubeyd, a.g.e., s. 273.  
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8.28. Yirmi Sekizinci Makâme: el-Felekiyye 

Bu makâme yıldızlarla ilgili bilgiler ve hikâyeleri konu almaktadır.  

Bir adet darb-ı misal iktibası vardır: ȴ̯ͽ̈όا  ȥ϶ اȌ̇ͅЏث   Küçük kuşlar kartal“ 874 انٕ 

oldu.” Küçüklerin kendi yanlarına gelince izzetli kişiler haline geldiğini ifade etmek için 

kullanılmaktadır.875  

8.28. Yirmi Dokuzuncu Makâme: el-Mıṣriyye 

Hileyi konu edinen bir makâmedir. Edebî açıdan dikkat çeken ayrı bir durum 

özellikler bulunmamaktadır. Bir adet işârî tenâss bulunmaktadır: 

ȥ˴̇Џ ˔˳ό Ȍ͹Ϻ ȴΑȥ͹Џا ʊ˴̈́Џا ɢ͹˳ό ȥ϶ Ɏͽ͝Џ876 

"Ancak ben dönüp duran hayattan Lebîd’in usandığı gibi usandım.” 

Bu cümledeki ifadeler doğrudan muallaka şairlerinden Lebîd b. Rabî’a el-’Âmirî’ye 

işaret etmektedir. Lebîd der ki: [Kâmil] 

1  ȌΉِЏȔϝةِ وȌ˴ َ̞ Џا َ̃ Ж ɢُ͹ِ˳όَ ȥ َ͙ Џَو   ʦَ˴Ϻَ ِسȌّͽЏا اȦЦ ِالȓόُو ُȥ˴َ̇Џ877  

“Hayattan usanma” ifadesi cüz’î iktibas konusuna girmekle birlikte “Lebîd’in 

usanışı”na örnek verilerek yapılan atıf, iktibas değil, işârî tenâss olmaktadır.  

Rivayete göre Lebîd çok uzun yaşamış ve hayattan bıkmaya başlamıştır. Bu 

nedenle hayattan usanma ile ilgili bu beytini yazmıştır.878  

8.30. Otuzuncu Makâme: eṭ-Ṭıbbiyye 

Nâsîf’in tıp konusunda müstakil bir telifi bulunmaktadır. Babası Abdullah’ın İbn 

Sina usulü tıp uzmanı olması nedeniyle ondan öğrenmiş olduğu bazı bilgileri bu makâmede 

 
874 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 213. 
875 İbnu's-Sikkît, Iólâðu'l-manõıù, Dâru İðyâʾi't-Turâŵi'l-‘Arabî, 1423/2002, s. 263.  
876 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 222. 
877 Lebîd b. Rabî‘a, a.g.e., s. 32. 
878 Mustafa b. Muhammed b. Suleym el-Ġaylâyînî, Ricâlu’l-muʽallakâti’l-ʽaşr, Beyrut, 1998, s. 37.  
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toplamıştır. Doğrudan tıp konusunda makâme yazan ilk edip Ebu’l-Hasen el-Muhtâr b. 

Buõlân’dır. Ondan sonra es-Suyûõî tıp ile ilgili makâme yazmıştır. Son olarak da Nâsîf tıp 

bilgilerini aktarmıştır. Ancak Nâsîf’in tıp makâmesi iʽlâmî değil, hikâye türündendir. 

Öncekiler ise iʽlâmî olarak yazılmıştır. 

Otuzuncu makâme tıp tedavi bilgileri ile sağlığı koruyucu bilgilerin öğütlenmesini 

içermektedir. Örnek için birkaç cümle verilecektir: 

واȴ̻͹Џ اЖ ȴ˴μ ،ȴ˴̯˴Џ˜ اʞϩȌͽЏ اȴ˴̉͝Џ، وϺˍ واȌ͹̈́̈όل اȥЏواء Ȍ̞̈Α ԽԲ ɣ˴λج، κȌλ ȥͽϡ ˨Ϻȴ̈Ϻˬ اՏՄ̈́Џج،  

˨͹̻Ц ʴύ ،˨͹̻϶ ȴ̯ϡ ȌЖ879 

“İhtiyaç yokken ilacı kullanmak, ihtiyaç varken ilacı terk etmekle aynıdır. Zararlı 

şeyin azı, faydalı şeyin çoğundan daha hayırlıdır. Çiğnenmesi zor olan şeyin hazmı da 

zordur.” 

8.31. Otuz Birinci Makâme: el-ʽAbsiyye 

‘Abs oğullarının tarihteki icraatları ile onların ileri gelenlerini konu alan bir 

makâmedir. Diğer makâmelere nazaran ayırt edici bir özelliği bulunmamaktadır.  

İşârî tenâss vardır:  لȔ̀Џا ʞ̯̇Џف اȴύ Ɏϩ ˬϺȴ̰Џول، واȥЏة اȴЦȌ̺͹Τ ˬ̈́ϩȴЏا ˔͝Џ880.و 

“Devletlerle akrabalık açısından yüceliğiniz var. Yedi tuvelin (muallakât-ı seb’a) 

şerefine ortaklığınız da vardır.”  

Araplarda muallakât-ı seb’a şiirlerinin üstünlüğü ile gurur duyma çok yaygın bir 

durumdur. Burada da ona işaret edilmektedir. 

8.32. Otuz İkinci Makâme: el-ʽÂóìmiyye 

Yöneticiye uzun uzun öğütler verilmektedir. Genel olarak nazımdan ibaret olup 

yalnızca iki satırlık bir şiire yer verilmiştir. 

Şiirden yapılan cüz’î iktibas: 

 
879 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 229.  
880 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 233. 
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 ˜ϡ لȔ̞Α ԽԲ ˨Кٔا ɢ͹Ͳ̈́ϩˬ˴ЖȵμٔԽԲا ˨̈ͽ̰ͽύ،  881 

Alıntı yapılan şiir, Ahzem eõ-Õâ’î’dendir: [Recez] 

مِ   1 ԟȥЏȌِΤ ɎِКȔκُԟȴϘَ ԟɎِͽΤَ ԟِٕلَ   انȌَ̀ ΤْԤا َɹ ͲْΑَ ْ̃ Жَ ِ̝ Ͳَ ْ͝ ُΑ ِلȌκَԣȴЏا  

2  ٌˬ ͽَ َ̰ ͽْύِ ْ̃ Жِ ȌΉَُϩِȴϡْԤمَِ اȵμْԤ882ا    

     

Nâsîf burada ˬͽ̯ͽύ ile مȵμٔا kelimelerini bir araya getirerek cüzî iktibas yapmıştır. 

8.33. Otuz Üçüncü Makâme: er-Raşîdiyye 

Bu makâme yine hile yapma üzerine kurgulanmıştır. Diğer makâmelere nazaran 

farklılık gösteren durum, dört imamdan bahsettikten sonra bunun açıklanması için yarım 

sayfa ayrılmış olmasıdır.  ˬ̈́ΤٔرԽԲا  ˬ͹ΑٔԽԲا  ȌΉΤ  ɢ͹͝λ  ȔЏو “dört imam” ifadesini kullandıktan 

sonra bu dört imamın Ebu Hanife-Malik b. Enes- eş-Şafi‘î-Ahmed b. Hanbel mi, yoksa 

Ebu Hanife-Yusuf-Muhammed-Züfer mi olduğu konusundaki iki görüşü aktararak bu 

imamların vefat tarihlerini dahi zikretmiştir. Dört imam denildiğinde akla sadece fıkıh 

mezhep kurucuların isimleri gelmektedir. Nâsîf bunu zikrederken ya nadir rastlanılan bir 

kullanımı hatırlatmak istemiştir ya da fıkıh edebiyatı konusunda zayıf olması nedeni ile bu 

ikinci görüşü normal kabul görmüş bir bilgi gibi aktarmıştır.  

Şiirden alınan cüz’î iktibas bulunmaktadır: 

 ˬͽκ ذي ɛͲϡ ˔ЦȓϺٔȌ̈͝Ϻ ˨˴Ͳϡ سȌͽЏا ȓϺٔȌ͝Υ ٔراى Ȍ͹Ͳϩ883 

Bunun aslı şu şekildedir: İsa b. Ömer adlı nahivci eşekten düştüğünde birden 

insanlar etrafında toplanmışlardır. O da bunlardan rahatsız olup:   ˔͝Џ  ȌЖ  ɎّͲϡ  ˔ΥٔȌϺٔȌ͝Υ

 
881 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 242. 
882 İbrâhîm el-Ðarbî, Ġarîbu'l-ðadîŵ, I-III, Câmi‘atu Ummi'l-Ùurâ, Mekke, 1405 h. , II, 876. 
883 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 243. 
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Ɏͽϡ اȔ͙̈́Кȴϩٕا ، ˬّͽκِ ذي ɛͲϡ ˔ϺȓϺٔȌ̈͝Ϻ “Size ne oluyor da deli birisinin etrafına toplanmış gibi 

etrafıma toplandınız? Benden uzaklaşın.” demiştir. Bu cümledeki kelimelerin 

okunmasındaki zorluk nedeniyle oradakilerden birisi: “Bırakın onu, şeytan Hintçe 

konuşuyor” demiştir.884 

Bu makâmede aynı zamanda işârî tenâss vardır: [Hezec] 

1   Ԥا َύ Ԡȥ  ԟͽЏسِ اȌ  ِΐȌϝ َͲˬ       Ԥوا ْύ ُȴΉ  ِЖ ِ϶ ˜ َК Ȍ͌ ْ̇ ِy885  

"İnsanların hem en güçlüsü, hem de “ḳifa nebkî”den daha meşhur olanı.” 

Burada İmru’u’l-Ùays’ın şiirine atıf yapılmıştır. İlk bakışta iktibas gibi görünse de 

bu bir iktibas değildir. Bu farkın görülebilmesi için öncelikle İmru’u’l-Ùays’ın şiirine göz 

atılması gerekmektedir: [Tavîl] 

1   ِ϶ َК Ȍ͌ ْ̇ ِЖ ِy ˜ ȴَϺِذ َλ وَ ى ɡٍ˴̇ َЖ ِلȵͽ   ِΤ َΤ ىȔԣͲЏا ʚِ͙ ِ̯ ِ̱ ЖȔْ َ̞ ϩ ِلȔμ ԟȥЏا َ̃ ˴886  

İmru’u’l-Kays’ın bu şiirinin çok meşhur olması nedeniyle şiirin ismi olarak ilk iki 

kelimesi kullanılmıştır. Şiirde kullanılmış olan bu iki kelimenin anlamı olan “durun, 

ağlayalım!” ifadesi kullanılmamıştır. Bu nedenle buna iktibas değil, işârî tenâss 

denilebilmektedir. 

8.38. Otuz Dördüncü Makâme: el-Edebiyye 

Bu makâmede öğütlere çok fazla yer verilmiştir. Bu nedenle şiir sadece tek satırdan 

ibarettir. Edebiyat kitaplarındaki kalem-kılıç münazarasına burada kısaca 

değinilmektedir.887 Kalemin mi kılıcın mı daha üstün olduğuna dair yazılan makâmelerden 

önceki bölümde bilgi verilmişti. İlgili metin şu şekilde geçmektedir: 

˨͹Ͳ϶ ɛЏٕر اȌύٔȌϩ ل؟Ȍ̀ΤٔԽԲا ˨Τ تȴΉ϶ يȦЏل، اȌ̯̈́Џا ʸ̞Жر ˜Αٔا ɛͲ˴Џ ȌΤٔا ȌΑ  لȌ϶و:  [Hafîf] 

 
884 el-Câðıø, a.g.e., s. 31.  
885 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 248. 
886 İmruʾu'l-Ùays, a.g.e., s. 14. 
887 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 253. 
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  Ȍ̈́888نِ Υ ُ˨  ِЏ ԣ̀Ͳُ دْ Ɏ َȥϡ اȦ ِКȌͽ Ɏ   ُЖ ُȦͽ  َΑ ِЖȔ Ԥا Ɏ َЦ ِό، وَ ِ̞ Ȧ ْЖا رُ Α َy  َЦْ وَ   1

“Ey Leylâ’nın babası, nerede senin kahramanlara galip gelen vurucu mızrağın? O 

da kalemine işaret ederek dedi ki: 

Yazıklar olsun sana, işte bu benim mızrağım, bu da benim temrenim. Kendi 

günümden beri onu yaralamak için hazırladım.” 

8.35. Otuz Beşinci Makâme: el-Anṭâkiyye 

Bu makâme mahkemede, evlilik konusu ile ilgili yapılan hileyi ele almaktadır. Genel 

olarak nesirden ibarettir.  

8.36. Otuz Altıncı Makâme: eṭ-Ṭâ’iyye  

Birçok makâmede olduğu gibi burada da eski Yemen’in antik şehirlerine 

gidilmektedir. Bu sefer Benû Õayy kabilesinin bölgesinde dil konusunda üstünlükler 

sergilenerek nazım şeklinde belirli konulardaki terimler verilmektedir. Grup isimleri, atın 

yürüyüş çeşitleri, devenin yürüyüş çeşitleri, insan yürüyüş çeşitleri, askeri grup türleri ve 

hurma türleri hakkında bilgi verilmiştir. Örnek olması için grup isimlerinden dört satırlık 

tercüme verilecektir. Türkçede her birinin karşılığı bulunmadığı için her seferinde “grup” 

kelimesini karşılık olarak vermek yerine Arapçası tercümesiz aktarılmıştır: [Munserih] 

َ̟  ˬُ َ̇ Ȧ͝ َϺ َϺȔا Цَ وَ    ˨  ԟκ َЏȌ اȌК ِϗȌλ ɡُ   ȴَЏسٍ   ˬُ κ َͲْ زُ   1 Џا ԟ˴ َЏȌ˨ 

ُ̱ ϡِ رَ      Ȍ̯ءِ اȌκ  ُЏ َ͹ ُˬ  ِͽЏلٍ رِ  Ц ُʚْ رَ   2 ˴   َμ ˴ْ ٍ̱   َو َ϶ ِ̀ ُʞ˴   ԟ̰ Џءِ اȌ  

 ȴ      َλ ˴ْ َͲ ُˬ  َЖ ْ̈́ ȵٍ َКȌϡ ٌˬ ِЖ ُλ ˜ ُ͹ ٍȴِ َ͙ اȔ   َ̇Џارُ Ή ɛ  ِϗَ ا͹Џَ  بُ Τ ȴَْ رَ وَ   3

ϡ ْȴ َκ َͲ  ˨    ِЖ َ̃  ԣَ̯ وَ  ٍ̱ ˜ اϗ ْȴ َЖ ٌˬ  ِЖ ْΤِٕ وَ   4 Џعِ اȌ̇  َ϶ َλ ȥ َ͝ ْ̈ ԟͽЏا ȌΉ َ͙ َͲ ˬ889 

 
1. İnsanların zucle’si, yayaların ðâóıb’ı. Atlıların kevkebe’si aynı şekildedir. 

2. Erkeklerin raðõ’ı, kadınların lumme’si. Atın ra‘îl’i, koyunların ùaõî‘i. 

3. Yaban ineğin rabrab’ı, ineğin sıvâr’i. Keçinin ðayle’si, eşeklerin ‘âne’si. 

4. Devenin óırme’si, yırtıcıların ‘arcele’si. Bunları aktaranlar anlattı. 

 
888 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 253.  
889 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 265. 
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8.37. Otuz Yedinci Makâme: el-ʽAdeniyye 

El-‘Adeniyye makâmesinde Yemen’e ait olan birçok maddî kültür ve tarih 

bilgilerden söz edilmektedir. Makâmenin asıl konusu, Receb’in köle olarak satın alınırken 

yapılan hiledir. Ancak bu hikâyenin anlatımında Yemen’in tarifi o kadar uzun tutulmuştur 

ki asıl amacında kayma meydana gelmiştir.  

8.38. Otuz Sekizinci Makâme: el-Ḥimyeriyye 

Bu makâmede Himyerîlerin Arap kültüründeki yeri anlatılarak giriş yapılmaktadır. 

Dil incelikleri ile ilgili bilgiler aktarılmaktadır. Cenin kelimesinden başlanarak ölüme 

kadarki tüm aşamaların isimleri şiir halinde sıralanmıştır. Ayrıca kadınları niteleyen 

kelimeler, işaret etme kelimeleri, yağmur türleri, nehir türleri, dağlar, tozlar ve iplere ait 

tüm türler, şiir şeklinde açıklanmaktadır.  

Makâme içerisinde ȴ˴͹̀϶  ˬКȌЖٔا  ɢ̞Υ 890 “Kıtmir’in emaneti altında” ifadesi 

kullanıldıktan sonra dipnotta Kıtmir’in anlamının “emanetleri eda edilmesi ile görevli 

melek” olduğu belirtilmektedir. Ancak yapılan araştırmada Kıtmir’in bu anlamda 

kullanıldığına hiçbir yerde rastlanmamaktadır. Kaynaklarda Kıtmir ya Ashab-ı Kehf’teki 

köpeğin adı891 ya da hurma çekirdeğinin üzerindeki ince kabuk çıkıntısı892 olarak 

geçmektedir. Hristiyan kaynaklarındaki melek isimlerine bakıldığında da bu isme 

rastlanmamaktadır. Nâsîf’in bu anlamı nereden bulduğu belirsizdir.  

8.38. Otuz Dokuzuncu Makâme: el-Enbâriyye 

Mahkemede hile yapmaya dayanan bir makâmedir. Hikâye ile ilgisi olmamasına 

rağmen dipnotlarda şiirlere fazlaca yer verilmiştir. Bu nedenle dipnotlar ana metinden daha 

fazla yer kaplamıştır.  

 
890 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 277. 
891 Muùâtil b. Suleymân, et-Tefsîr, I-V, Beyrut, 1423/2002, II, 606. 
892 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., V, 259. 
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Bir adet darb-ı misal iktibası bulunmaktadır:  893 y ЏȌ͹Ϻ  ԽԲو  ɛ̈ϩو ȥ̺Ϻاء   ԽԲو ȌЖء 

“Óaddâ’  kuyusu gibi olmayan su.” Óaddâ’ adlı kuyudaki suyun çok lezzetli olduğu 

anlatılmaktadır.894 Mâlik (b. Nuveyra) da Eksem b. Óayfî’den daha üstündür. Bu nedenle 

bir şeyin iyi olup ancak başka şeylerin kendisinden daha iyi olduğunu ifade etmek için bu 

deyim kullanılmıştır. 895 

8.40. Kırkıncı Makâme: el-Cedeliyye 

Bu makâmede mal ile ilim kıyaslanarak ilmin üstünlüğü vurgulanmaktadır. Edebî 

sanat açısından diğer makâmelere nazaran ayırt edici unsur bulunmamaktadır.  

8.41. Kırk Birinci Makâme: et-Tihâmiyye 

Bu makâmede İslam öncesi dönemdeki hitabetlere yer verilmiştir. Ancak hitap 

eden kişi Kur’an’dan sıkça iktibas etmektedir. Hatta diğer makâmelere nazaran daha yoğun 

Kur’an iktibası bulunmaktadır. Ardından ses türleri nazım şeklinde verilmiştir. Örnek için 

iki satırının tercümesi verilecektir: [Recez] 

ُ̱ λ ْͲ ˴َ ٍˬ  َϗ ِͲِ  اسُ ό َȔْ وَ   1 ˴  َͽЏا ْ̺ ِ̱      َ϶ ْͲ َ͙ َͲ ُˬ  ِ͹Џحِ ْ͌ اȌ̈  ِϘ َ̃ ͹  ُ͙Џا ْ͌ ِ̱ 

ِ͝ ՏՄ  َϡ َͲمٍ ϶ْ اȌ      َϗ ȴِ ُȴΑ  Ԥبِ اϗ ȴِ ُʦΑ  ԟͽЏَ وَ  Ȕسٍ ϶َ  ˬُ ԟК رَ   2 Џا ɛ ِبȌ̈896 
 

1. Takıların vesvâs’ı, temrenin óalîl’i. Kilidin içindeki anahtarın ùalùalesi (vardır). 

2. Yayın ranne’si, köpek dişin óarîf’i, kitabın üzerindeki kalemlerin óarîr’ (vardır). 

Muhadram kelimesinin açıklaması yapılırken, “Cahiliyeden İslam’a geçenler” 

tanımı yapılmaktadır. Ancak bu tarifte bazı hususlar karıştırılmıştır. Zira “muhadram şair” 

denildiğinde, hem cahiliye hem de İslam dönemini görmüş olanlar kast edilmektedir. 

Ancak şiirlerin dışındaki kullanımlarda, muhadram teriminin anlamı biraz farklıdır. Zira 

Hz. Peygamber (sav) zamanında yaşamış ve onu görememiş olan Müslümanlar için 

 
893 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 286. 
894 İbn ‘Abdi Rabbih, a.g.e., III, 35.  
895 Ebû Hilâl el-‘Askerî, a.g.e., II, 91. 
896 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 303. 
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muhadram sıfatı kullanılmaktadır.897 Nâsîf’in bilgi kaynağı genelde dil kitapları olması 

nedeniyle edebiyattaki terimi genele teşmil etmiş olması muhtemeldir. 

8.42. Kırk İkinci Makâme: el-Muôariyye 

Bu makâmede Meymûn tevriye yaparak hile yapmaktadır. Karşıdaki insanlara önce 

esirleri ve köleleri hürleştirmenin yüceliği ile ilgili duygulu hitapta bulunmaktadır. Sonra 

da kendisinde bir sebiyye’nin (esir/şarap) var olduğunu ve isteyen varsa bunu serbest 

bırakmak için kendisine ödeme yapılabileceğini söyleyerek onlardan parasını almış, daha 

sonra şarabı vermiştir.  

8.43. Kırk Üçüncü Makâme: el-Baḥriyye 

Dil bilimi bilmecesi temelli bir makâmedir. Bilmecenin cevapları metin kısmında 

değil, dipnotta verilmiştir. Örnek olarak birkaç cümlenin tercümesi verilecektir: 

  ˜ΑȔͽ̈ЏȌϺ ابȴϡԽٕԲن اȔК ʚ͙̯Υ ذاȌ͹Џم، وՏՄ̯Τ ɢͲμد ʞ͹κ أو ɎͽΦ ذاȌٕϩ ،مՏՄЏل اȔμد ˔Ͳ̈́Џا Ɏϩ حȌ̇Α ԽԲ ذاȌ͹Џ

 Ж898˜ اȌ̻͹Џف، وȴ˴Ϣ Ɏϩ ɢ̇̉Υه ɛͲϡ اՏՄ̟Џف؟ وȌ͹Џذا Ȕ̝Αز اȌ̇μԽٕԲر ՏՄϡٔԽԲȌΤم ʞЖ أن ϝȴύ ˜Ж˨ اȌΉΤԽٕԲم؟ 

“Neden ‘alem kelimelerde lam’ın girmesine izin verilmez, ancak ikili ya da çoğul 

olduğunda selametle girer? Mudaf’ın nun harfinde olduğu gibi neden i’rab nûn’u düşer ve 

de bunun dışındaki durumlarda sabit kalır? Neden alem kelimelerle haber (ögesi) 

yapılabiliyor, haberin şartlarının arasında belirsizlik olması gereği var iken?” 

8.44. Kırk Dördüncü Makâme: el-Ḥalebiyye  

Bulmaca üzere kurulmuş bir makâmedir. Sırasıyla Hz. Peygamber (sav), Hz. Ali, 

Hz. Osman, selsebîl (şarabı), sürahi ve Hindistan cevizi için şiir şeklinde bulmacalar 

oluşturulmuştur. Örnek için “Muhammed” bulmacası verilecektir: [Hezec] 

1   َϡ َͲ َЖ ɛ ԥا ԽԲ ˜ َό ԣ͹ ِ˨˴  َό ٌمՏՄ   َانْٕ و  َϡȌϘ ْɢ  َΥ ِ̞ ԟ˴ ُ̈ َЏ Ȍͽ َȥ ْΑ ِ˨  

2  َЖ ِͲ ٌɸ˴  Ԥا ԽԲ َر ِЏ ى ِϩ Ɏ ِ˨˴   َλ ّ ́Ȍ   َو ِϩ َ϶ Ɏ ْͲ ِ̇ َد Ɏ ٌم  ِЖ ُЖ ˜ َͲ͙ َ̈ ˴ْ ِ˨899  

 
897 Mehmet Efendioğlu, "Muhadramûn", TDVİA, İstanbul, 2000, XXX, 395. 
898 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 316. 
899 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 321. 
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1. “Ona ait olan selamımız kaybolsa bile adını vermeyeceğim kişiye selam olsun.  

2. Hoştur (مليح), onda kendime (لي ye ait) bir pay göremiyorum. Kalbimde de kan 

vardır (دم ‘in ters çevrilmiş halinde), iki küreden.” 

Yani ɸ˴ͲЖ kelimesinde  ɎЏ çıkarılınca ɸЖ geriye kalmaktadır. دم kelimesi de ters 

çevrilince  ȥЖ olmaktadır. ɸЖ ile  ȥЖ bir araya gelince  ȥ͹̞Ж kelimesi oluşmaktadır. 

Bu makâmede Bedî‘u’z-zaman el-Hemedânî’ye atıf vardır.900 

8.45. Kırk Beşinci Makâme: el-Furâtiyye 

Arapça’da ض harfi ile ظ harfinin mahreçlerinin yakın olması nedeniyle bunların 

telaffuzu konusundaki tartışmalar İslam’ın ilk asırlarından günümüze kadar 

görülmektedir.901 Nâsîf de bu tartışmaları edebî sanat amaçlı kullanmaktadır.  ض harfini 

barındıran bir kelimenin aynısını ض yerine ظ harfi ile değiştirildiğinde ortaya çıkan yeni 

kelime, aynı şiir satırı içerisinde kullanılmıştır. Örnek olarak 17 satırlık şiirin bir satırı 

verilecektir: [Recez] 

1   َͅ Џوا ُʛ˴  َͅЏوا ˴ْ ُʕ  َو ُ϶ ْ̱  َϩ َظȌ  تَ   اذٕاȌЖ َو ، َЦ ُءȌ͹Џا اȦ  َ϶ ȥ َضȌϩ  َϺ اȦ902  

"Öfke ile eksiklik. Öldüğünde de fâza (denir). Bu su da aynı şekilde taştı denir.” 

Burada kalın harflerle işaretlenmiş olan yerlerde ض ile ظ harfleri yer değiştirmiştir.  

 
900 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 322. 
901 Ahmet Gökdemi̇r, "Osmanlı’da Dâd Harfi Tartışmaları Bağlamında Ali B. Süleyman el-Mansûrî’nin 
Yeri". Bülent Ecevit Üni. İFD 4 / 2 (Haziran 2017): 245-257. 
902 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 327. 
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8.46. Kırk Altıncı Makâme: es-Suhriyye 

Nâsîf burada Moğolları “görünüşü çirkin tatar toplumu” (  حȌ̇϶ ȴ̈̈Џا ˜Ж مȔ϶ لȔͅ͹Џوا

ȴ́ͽ͹Џ903(ا olarak nitelendirmektedir. Bu da alışık olunmayan bir üsluptur. Çünkü Nâsîf’in 

hayatı hakkında bilgi aktaranlar, onun ilmî bilgisinin yanında insanlara olan saygınlığındaki 

örnek duruşundan da bahsetmektedir. Nâsîf’in bu şekilde ırkçı ve aşağılayıcı bir ifadeyi 

kullanmış olması şaşırtıcıdır.  

Dipnot kısmında tam on çeşit vurmanın var olduğunu açıklamaları ile birlikte 

vermektedir.904 

8.47. Kırk Yedinci Makâme: er-Ruṣâfiyye 

Bu makâmede atlarla develer, yaş ve renge göre aldıkları isimler nazım şeklinde 

sıralanmıştır. 

8.48. Kırk Sekizinci Makâme: el-Lâòiùiyye 

Bir kelimedeki harflerin bitişik olarak okunması yerine her bir harfin kendi adını 

söyleme suretiyle şiirin vezinleri tutturulmuştur. On iki satırlık şiirin iki satırı örnek olarak 

verilecektir: [Hafîf] 

1   َЖ ȌΑ ْ̃  َЏ ُΉ ԟ̯ Џا Ɏϩ ˔ȌΑȌ̝   َϡ ˴ْ َو ٌ̃ ِκ َو ٌ̝   ȌΤءٌ ˴

ٌ̃ وȌΥءٌ Ȕنٌ وَ Ȕ ْ̝   ُКاȌϝ ȌЖ  ِЏ ِϩ Ɏ ِό Ɏ ُϺبَ  2 ˴ϡ  905  

“Ey ahlakında ع، ج, ب olanlar. 

Sizin dışınızdaki ن، ع، ت hoşuma gitmedi.” 

 
903 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 334. 
904 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 335. 
905 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 347. 
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Bu harfler bitişik okunduğunda  ɡ̝ϡ “ilginçlik” kelimesi ortaya çıkmaktadır. 

İkinci satırda ise  ɢ̈́К “övgü” kelimesi ortaya çıkmaktadır. Dolayısıyla şiirin anlamı şu 

şekilde tamamlanmış olacaktır: 

“Ey ahlakında ilginçlik olanlar. 

Sizin dışınızdakilere övgü hoşuma gitmedi.” 

Bu makâmede bir adet darb-ı misal iktibası vardır: ءȌύȴЏȌΤ  ȔЏȥЏا  ʞ̇Υٔ906.ا “Kovanın 

arkasından ipi de gönder.” 

Bir şeyin çoğunun gitmesi durumunda ardından az bir şeyin de verilmesi 

durumunu ifade etmek için kullanılan bir deyimdir.907 

8.48. Kırk Dokuzuncu Makâme: el-Lubnâniyye 

Bu makâmenin başlığı çok dikkate değerdir. Zira o dönemde Cebel-i Lübnan 

bölgesinde henüz ayrı bir devlet kurulmamıştı. Nâsîf’in Lübnan Devleti milliyetçiliğinde 

önemli bir rolü vardır. Lübnan’ın diğer Arap topraklarından ayrı bir devlet ve ulus olması 

yönünde “Lübnan” kelimesinin ayırt edici unsur olarak kullanılması gerekmekteydi. Nâsîf 

dönemine kadar Lübnan kelimesi tek başına kullanılmaktan ziyade “Cebel-i Lübnan” 

şeklinde terkip halinde kullanılmaktaydı. Burada Lübnan kelimesi yalın olarak kullanılarak 

okurun bilinçaltında belirli bir algı oluşturulmaktadır.  

Hikâyelerde Suheyl genelde bir şehir ya da bölgeye girdiğinde oraya ait bazen hiçbir 

tasvir yapılmaz, bazen bir iki tasvirle geçiştirilmektedir. Ancak durum Lübnan bölgesinde 

farklılık göstermektedir. Suheyl Cebel-i Lübnan’a girdiğinde, orayı övücü bir şekilde tasvir 

etmektedir:  

 
906 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 348. 
907 Zeyd b. Rufâʽî el-Hâşimî, el-Emŵâl, Dâru Sa‘di'd-dîn, Dimeşù 1423 h., s. 43.  
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̟Џوا  ،ˬΑȥКٔԽԲوا  ʉЏȌ̝͹Џوا  ،ˬΑؤدԽԲوا اȌ̰̈́Џب   ˜Ж ˨Τ  ȌЖ  Ȍͽϡاȴϩ Ȍͽ̇Џن.   ˍ̝̇Τ ȌКرȴЖ ،ضȌ˴ͅЏوا  ˍΐȌ͹

  ˨КȌϡر ˜˴Τ لȔ̝К ،˨ΥȌ̇ͽκ Ɏϩ ȌًЖȌΑٔا Ȍͽ̉̇Ͳϩ ،ȴϺȌ̯̈́ЏȌϺ ˬ͌̈Ͳ͹Џا ȴΐȌ̰̈́Џوا ،ȴϺȌόȥЏى واȴ͙Џض، واȌΑȴЏه واȌ˴͹Џوا

˨ΥȌ̻̇Ц908. و 

“Cebel-i Lübnan’a uğradım. Vadi ve patikalardan ne varsa hoşuma gitti. Meclisleri 

de kutlamaları da. Bol budaklı ağaçları da, ormanları da. Suları da bahçelerdi de. Köyleri 

de tarlaları da. Asker gibi birbirine dönmüş kabileleri de. Onun çeşitli yerlerinde birkaç 

gün kaldık. Dağın zirvesinde ve alçak tepelerinde dolaştık…” 

Bu makâmede konu terimleri nazım şeklinde verilmektedir. Kesme şekilleri, kırma 

şekilleri ve parça isimleri nazım şeklinde sıralanmaktadır.  

Büyük edebiyatçı Asma‘î’ye de atıf yapılmaktadır.909 

8.50. Ellinci Makâme: el-Ḥameviyye  

Bu makâmede hitabet esnasında uzun bir tevriye yapılmıştır. Meymûn’un 

konuşmasında ilk anlaşılan olumsuz şeylerin tekrar düşünüldüğünde olumlu olduğu 

anlaşılmaktadır.  

8.51. Elli Birinci Makâme: el-Yemâmiyye 

Bu makâme kelime oyunlarını temel almıştır. Bazı kelimelerin Arapça değil de 

yabancı bir dilde kullanılması durumunda, kötü anlamlara gelebileceği gösterilmiştir. 

[Recez] 

1   Ԥا ِ̟ Џا ȌК ِЖاȵ ԠɎ   ԟȴЏا ِ϶ ُɹ ˴  َ͝ Џا ِͲ ِ̝   َЖ َ̯ ُɢ̞  ُر َ̃ Ϻ  َ͹Џا ِ̝ ̯ ِȥ   ُ͹Џا َ̞ ԟȴ ِم 

َ͌ ϩِ وَ  هِ ȓادِ ϩ Ɏϩُ  قُ Α ȴُِ̰   ِ̝ َ̝ اȌ̈   َ̈́Џجِ ˜ ՏՄ  ِЖ ِКمٌ Џ ُϢ Ɏِ وَ   2 Џا Ɏ ِ̝ 

3   Ԥا َκو َȥ ُرِ   هȌΤ َȔЏرَ ي ا ِЖ ى َϡ ˜ َȥ ِوَ   م َϝȌλ ُ˨  َ͙ЏȌΤ َȥ ِر  ُ͹Џا َ̺ ԟ͹ ِ̝ 

4   َϩ َͲ َΑ ˔ ȵَ ْل  ِϩ َλ Ɏ ȴَ ٍس  ُЖ َ̈ ԟ͹ ِ̝
910   

 
908 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 350. 
909 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 353. 
910 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 364. 
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1. “Sözü ince olan Hizâmî’yim ben. Mescid-i Haram’ın direğini meshettim. 
2. ‘Acem’den doğan bir çocuğum var. Kalbinde ve dilinde doğululuk vardır. 
3. Hiç yoktan Âdemoğlunu oluşturan onu oluşturdu. Ve onu tasarlanmış bir kader 

ile kuşattı. 
4. Hâlâ korunması da tamamlanmaktadır.” 

[Recez]  

1   Ԥا ِ̟ Џا ȌК ِЖاȵ ԠɎ   ԟȴЏا ُy Ϻِ  َ͝ Џا ِͲ ِ̝   َЖ َ̯̟ ُɢ  ُر َ̃ Ϻ  َ͹Џا ِ̝ ̯ ِȥ   ُ͹Џا َ̟ ԟȴ ِم 

َ͌ ϩِ وَ   هِ ȓادِ ϩ Ɏϩُ  كُ Խ َκ ِ̝   ُΑ ȴِ̰ٔ اȌ̈  Բجِ ˜ ՏՄ  ِЖ ِКمٌ Џ ُϢ Ɏِ وَ   2 Џا Ɏ ِ̝ 

3   Ԥا َκو َȥ ُرِ   هȌΤ َȔЏرَ ي ا ِЖ ى ˜ Ԥوَ   مِ دَ اμ َϝȌ ُ˨ ЏȌΤ َ͝ َȥ ِر  ُ͹Џا َ̯ ԟ͹ ِ̝ 

4   َϩ َͲ َΑ ˔ ȵَ ْل  ِϩ Ɏ َμ ȴَ ٍس  ُЖ َ̈ ԟ͹ ِ̝
911   

1. “Ben sözü kekremsi olan Ðizâmî’yim. ŞAraplanmış mescidin direklerini bozdum. 
2. Benim ormandan doğma bir çocuğum var. Dilinde ve kalbinde şirk koşmaktadır.  
3. Âdemoğlunu oluşturan, onu bir deriden oluşturdu. Ve onu zehirli kederle dikti. 
4. Hâlâ tamamlanan dilsizlikte devam etmektedir. 

Burada farklı telaffuz edilen kelimeler şunlardır: 

1. şiir حرس مصمم قدر  حاط عدم  يشرق  عجم  محرم مسح رقيق 

2. şiir  خرس مسمم  كدر خاط أدم  يشرك أجم  مخرم مسخ ركيك 

 
911 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 364. 
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8.52. Elli İkinci Makâme: el-ʽUmmâniyye 

Ahfeş adını zikrettikten sonra bu lakabın üç farklı kişiye verildiği ayrıntısı ile 

açıklanmaktadır.  

Bu makâmede belirli bir konunun terimleri, nazım şeklinde verilmektedir. Örnek 

olması için konu ile birlikte ikişer satır örnek olarak verilecektir:  

a) Mesken türleri: [Recez] 

1   ِЏ َ͹ ْ̯ َ͝ ِ̃  ԟͽЏسِ اȌ  ُΑ ُلȌ͙   َȔЏا َϝ ُ̃   َو ِЖ ْ̉ ُ̱  َذاك  ِЏ ِ̝ Ͳ ِلȌ͹  َ̈́Џا َ̀ ُ̃  

2  ْϗٕا َ̀ ْ̇ ُ̱   َμ ˴ْ ٍ̱   َءٍ  بُ رْ زȌύ  َرُ وَ   دُ رَ وَ وȌκ  َϘ ْ̇ ٍʞ  َو َ̈́Џا ȴِ ُ̃ Α  ِЏ ԤՏՄ َό ِȥ912  

1. “İnsanların meskenine vatan denir, aynısı develer için ‘aõan’dır.” 

2. Atın isõabl’ı, koyunun da zerb’i (var). Sırtlanın da vicâr’ı olduğu, aslanın ise ‘arîn’i 

olduğu geçmektedir.” 

b) Genişlik türleri: [Recez] 

1   َΤ ٌɢ˴  َϩ ِ̯ ٌɸ˴  ُراءُ ϶َ  هُ دارȔ   َϗ ٌرȥ  َر ِλ ٌɡ˴  ُЖ َͲ͙ َК ˬ ْ̝ ُءՏՄ  

2  َΤ ْ̀ ٌ̃   َر ِϢ ٌɡ˴  َو َϝ ȴِ ٌɹ Α  َЖ ْΉ ˴َ ُʞ   َو ԟ̉Џا ْȔ ُب  َϩ ْ̻ ٌضȌ͌  َϺ ِȥ ْعٍ ر  َΥ ْ͹ َͽ ُʞ913  

 

1. Fesîð ev, bahçe ile evin toplam alanı ùavrâ’dır. Raðîb göğüs, neclâ’ göz 

çukuru. 

2. Rağîb karın, mehye‘ yol. Zırhın temne‘ olduğu gibi, elbise de feôfâô’dır.  

c) Doluluk türleri: [Recez] 

1   ُΑ ُلȌ͙  َϡ ٌ̃ ˴  َΦ ԟȴ ٌوَ  ة َ̇Џا ُȴ̞   ٍمȌϝ  َو ِϩȌϝ ٌɸ  َЏ َȥ ԟͽЏا ȌͽΑ ْΉ ُȴ  

2  َϺ ٌٔسȌ  ِقٌ دȌЦ  َو ِκ ٌنȌ͌  ُوَ   مُ ذُ ر ِμزا ُȴ  ِادȔЏءٌ اȌКٕي ا  ُЖ ْ͌ َ̈́ ُ̝914  

1. Serra pınar, õâmî deniz, õâfið nehir denir bizde. 

2. Diðâù kupa, ruòum kâseler, zâhir vâdî, muf‘am kap. 

ç) Boşluk türleri: [Serî‘] 

1   Ԥضٌ رْ ا  ِЖ َ̃  ԟͽЏسِ اȌ  ُΑ ُلȌ͙  َ϶ ْ͌ ُȴ   ُκ ْȴ ٌز  ِЖ َ̃  ԟȵЏءٌ   عِ رْ اȌКٕا  ِϗ ْ͌ ُȴ  

 
912 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 369. 
913 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 370. 
914 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 371. 
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َ̱ Ȍμ Ɏ َΑ ˨   ِЖوِ ЏȌЦِ اЖ ȌК َ̃  ԤԽԲِ دارُ وَ  2 ̉  ُ̇Џنِ اȔ̀  ِЖ َϝ ˜ ٍمȌ̈́  ِوȌϝ َΑ˨915  

1. İnsanların yerdeki haline ùafr denir. Ekinlerin curz’u, sıfr kap. 
2. Bahçe dâhil ev hâviye’dir. Tıpkı karınların yemekten õâviye olduğu gibi.  

 

8.53. Elli Üçüncü Makâme: el-Ğazziyye 

Bu makâmede diğer makâmelerden farklı olan özel bir yön bulunmamaktadır. 

Tevriye sanatı kullanılarak mahkemede yapılan hile üzerine kurgulanmış hikâyeye sahiptir. 

İmru’u’l-Ùays’tan tam iktibas yapılmıştır: 916ɡ˴̯К ɡΑȴͅͲЏ ɡΑȴϢ ˍϺو 

Bu söz orijinal metinde şu şekilde geçmektedir: [Tavîl] 

ȌͽَـЦُȌـЦَ ِنȌـ َ̇ ΑِȴϢَ ȌّـКٕا ȌـͽَΥَرȌـκٔا    ɡُـ˴ ِ̯ َК ɡِـΑȴ َͅ ͲЏ ɡٍـΑِȴϢَ Ԡ̱ Ϻُ917و 

“Ey komşumuz! Burada iki gurbetçiyiz. Ve her gurbetçi, diğer gurbetçinin 

akrabasıdır.” 

8.54. Elli Dördüncü Makâme: es-Sûdâniyye 

Bu makâmede el-Ferrâ’ ile el-Herrâ adlı filologlara atıf yapılmakta ve hayatları 

hakkında kısa bilgi verilmektedir.  

Nâsîf burada da i’rab’daki ince bilgilerini ortaya koymaktadır. Yaşlı Meymûn, 

i’rab’daki özel bilgileri anlatarak karşısındaki insandan gelir elde etmektedir.  

8.55. Elli Beşinci Makâme: ed-Dimyâõiyye 

Meymûn’un kendi karısı ile anlaşamaması nedeni ile mahkemeleşerek kadıyı 

kandırmaya dayanan bir hikâyedir.  

 
915Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 371.  
916 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 206. 
917 İmru’u’l-Ùays, a.g.e., s. 145. 
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Bu makâmede  ُنȌ͹˴ َ̈́ ُК َˬ ΤȌ̞̺Џا ʸ̞Ϙٔا Ȍ͹Ϻ َمȔ͙Џا ɢ̞͝ϘٔȌϩ 918 “Nu‘aymân’ın sahabeyi 

güldürdüğü gibi o kadın da insanları güldürdü.” cümlesi yazıldıktan sonra dipnotta 

Nu’aymân ile ilgili açıklama yapılmaktadır. Nu’aymân adlı sahabî, şakacı yönü ile iyi 

bilinmekte ve Hz. Peygamber (sav) de onun şakacı yönünü çok sevmektedir.919 Ancak 

Nâsîf, Nu‘aymân’ın meşhur olan Nevfel’e mescitte küçük abdesti bozdurma ve Hz. 

Osman’ın kafasını kanattırma” hikâyesini çok farklı anlatmaktadır. Olayın bir küçük 

abdest bozma değil, mescitte katır kiralama hikâyesi olduğu anlatımı vardır. Kaynaklara 

başvurulduğunda bu varyasyona hiçbir yerde rastlanılmamıştır. Nâsîf hiçbir zaman kaynak 

gösterme metodunu kullanmadığı için bu bilginin doğrulaması da yapılamamıştır. Ancak 

hadis ve İslam tarihi kaynaklarında bu varyasyonun hiçbir şekilde geçmemesi, onun 

uydurma olduğu sonucunu akla getirmektedir. 

Bu makâmede Nâsîf her darb-ı meseli açıklamayı bırakmıştır. Bazı darb-ı mesel’in 

dipnotuna açıklama yapmadan ˍ̉Ж “meseldir”920 ya da 921ȴμоا  ˍ̉Ж “başka bir meseldir” 

demeye başlamıştır. Daha önceki makâmelerde çok kısa da olsa bir açıklama yaptığı 

görülmektedir. Bu da Nâsîf’in bu eseri yazarken ileri aşamaya geldiğinde bazı özelliklerden 

taviz vermeye başladığını göstermektedir.  

İbn Cumâ‘a ismi zikredildikten sonra onunla ilgili dipnotta yaklaşık 3 sayfalık uzun 

hayat hikâyesi anlatımı yapılmaktadır. İbn Cumâ‘a hakkında sözün bu kadar uzatılmasının 

nedeni de bölge ve kabilelere göre Arapların mizaçları hakkında bilgilerin sıralanmasıdır. 

Yemen’den Şam’a, Mısır’dan Bahreyn’e kadar her bölge insanı ile ilgili yorumda 

bulunulmaktadır. Buna dair kısa bir örnek verilecektir:  

ΉΐȌ͌Ͳ̟Џ سȌͽЏع اȔϝٔم اȌ̰Џا ˍЦٔا ،ȌΉ˴ϩ ˔Цȵ̝ϡٔوا ˬͽ̈ϩ ɛЏٕس اȌͽЏع اȴόٔز اȌ̝̞Џا ˍЦٔا ˜Ж ȥ˴̇ϡ ȴ̺Ж ˍЦٔا ،˔

ɡͲϢ922  

 
918 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 393. 
919 İbn Ðacer el-‘Asùalânî, a.g.e., XI, 112. 
920 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 388, 11 no’lu dipnot. 
921 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 382, 2 no’lu dipnot. 
922 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 389. 
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“Hicaz ehli, insanların fitneye doğru en hızlıları ve âcizleridir. Şam ehli, halifelerine 

en itaatkâr olanıdır. Mısır ehli, galip gelene kölelik yapmaktadır.” 

8.56. Elli Altıncı Makâme: el-İskenderiyye 

Bu makâmede belagat terimleri ile ilgili bilmeceler bulunmaktadır. Soruların 

cevapları dipnotta verilmektedir.  

8.57. Elli Yedinci Makâme: en-Necdiyye 

Dildeki üstünlük kıyaslamalarını konu alan makâmedir. Eski Arap dilindeki 

haftanın günleri ve ayların isimleri gibi az bilinen kelimeler nazım şeklinde verilmiştir.  

Bu makâmenin diğerlerinden ayırt edici diğer özelliği ise, rubâ’î ve humâsî fiillerin 

çok fazla kullanılmış olmasıdır. 

8.58. Elli Sekizinci Makâme: el-ʽUkâẓiyye 

Bu makâmede konuşma ile ilgili terimler verilmektedir. Örnek olarak bir kısmı 

verilecektir:  

  ˬΉϺȌ͌͹Џا Ɏϩ ˔Ή̻̈́Τة، وȵκȌ̈́͹Џة واȌκȌ̞͹Џا Ɏϩ ˔Ή̻̈́Τة، وȵλՏՄ͹Џة واȥύȌͽ͹Џا Ɏϩ ˔Ή̻̈́Τ Ȧμٔا ȥ϶و .

 923واȌ̝͹Џزرة. 

“Bir kısmı şiir inşâdı ile mülâðaze’ye (kafiyeli olarak birbirine cevap verme) daldı 

gitti, bir kısmı da bilmece ile mu‘âcezeye (cevabı çok zor soru sorarak aciz duruma 

bırakma) daldı.”  

Konuşma terimleri nesir şeklinde verilirken, hayvanların yavru isimleri nazım 

şeklinde verilmiştir. Hacim nedeniyle iki satırın tercümesi örnek olarak verilecektir: 

[Recez] 

1   ِЏ َ̟ Ͳ ˴ْ ِ̱  ُЖ ْΉ ٌȴ  َو ُλ ٌارȔ  ِЏ َ̝ Ͳ َ͹ ِ̱   َو َ̝ Џا ْȥ ُي  ِЏ ْͲ ِ͹ ْ̈́ َȵوَ  ى ِЏ ԟ̰ Ͳ ِهȌ  َ̞ Џا َ͹ˍ  

َ̞ Џِ وَ  رِ Џ ԟ̉Ͳ ْȔِ  ُ̱ ْ̝ اЏِ́̈ وَ  2 Ͳ ِ͹ ِȴ˴   َϡ ْ͌ ٌȔ َϺ ، ْЏا اȦ ِ̟ Ԡͽ ُصȔ  ِЏ ْͲ ِ̟ ْͽ ȵِ ِȴΑ924  

 
923 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 409. 
924 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 411. 
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“Atın tayı vardır. Devenin de huvâr’ı. Keçinin oğlağı koyunun da kuzusu vardır. 

Buzağı öküze aittir. Eşeğin de sıpası vardır. Aynı şekilde hinnevs de domuza aittir.” 

Ayrıca parmakların isimleri, avucun içindeki alanların adları ve bitkinin tohumdan 

itibaren büyüme aşamalarının adları da nazım şeklinde verilmiştir. 

8.58. Elli Dokuzuncu Makâme: el-Mekkiyye 

Bu makâme içerik olarak el-Ḥarîrî’nin Mekkiyye makâmesine benzemektedir. Zira 

her ikisinde de hac ibadeti ele alınmaktadır.  

Bu makâmede görülmektedir ki Nâsîf’in İslam kültürü, ortalama bir Müslümanın 

bilgisinin çok üstündedir. Zira bu makâmeyi yazarken, yapılan ibadetlerdeki temel amaç 

ve incelikler üzerinde durulmaktadır. Hac ibadetinde insanlara uzunca hitapta 

bulunulurken birçok önemli konuya değinilmektedir. Buna örnek olarak metnin şu kısmı 

verilebilir: 

 ˜͹Ж ȌΑȌ̞̻Џوا ˔ΐذاȔЏȌΤ ɛϘȴΑ ԽԲ ˨ͲЏن اȌٕϩ .امȴ̞Џا ɢ˴̇Џج اȌ̝λام، وȴ͝Џب اȴ̈́Џا ȴύȌ̈́Ж ȌΑ ȥ̈́Τ ȌЖٔا

  ɛͲϡ ȴϗٔا .ȴ̝ϩو ɛͅϝ ˜͹Ж ،ȴ̝̞Џم اՏՄ̈όȌΤ ԽԲو .˜˴͹Џوا ˬ͹˴͹ͽЏȌΤ هȌϩ ˜͹Ж ˜˴Жȴ̞Џرة اȌΑȵΤ ԽԲو .ȌΑȌ̟̀Џا

  ˨ͲЏر. انٕ اȌ͹ϢٔԽԲء واȌͽ̞̰Џذوي ا ˜Ж ،رȌ͹̝Џا ɎЖȴΤ ԽԲو .ɢ˴͹͝Џوي اȌ̰К ˜Ж ،ɢ˴̇Џل اȔλ افȔ̀ЏȌΤ ԽԲو

م، وʉ̇Џ اȔ͙̈Џى  ȴ́ͽΑ اɛЏٕ اȴ̯Џاȴΐ اԽԲ ،ˬͽ͹͝͹Џ اɛЏٕ اȌ̰͌Џه واͽ̯ЏٔԽԲˬ. وانٕ ɷλ اȔͲ͙Џب ɷλ ˜Ж ȴ˴μ اȥ϶ٔԽԲا

  ȔЦ ʸЏȦϩ فȴλ ɛͲϡ هȥ̇̈́Α ˜͹Ж اȔКȔ͝Υ ԽԲو ،˜ΑȥЏا ˨Џ ˜˴̺Ͳ̟Ж ˨ͲЏوا اȥ̇ϡȌϩ .امȴλԽٕԲس اȌ̇Џ ˜Ж ȴ˴μ ʸЏذ

.˜˴̇͹Џل اՏՄ̻Џ925ا 

“Konuya gelince ey üstün Arap toplumu ve harem evin hacıları. Allah, hatasında 

ısrar edenlerin Kâbe’ye hediyeler ve kurbanlıklar sunmasına, yalan ve iftiraları ağzından 

çıkaranların iki harem toprağını ziyaret etmesine, taşkınlık yapıp günah işleyenlerin de 

hacerü’l-esved’e selam vermesine, şarabı içen sarhoşun da Kâbe’yi ziyaret etmesine, 

düşmanlık ve kin sahiplerinin şeytan taşlamasına razı değildir. Allah gizlenip saklanmış 

olanlara bakar, dillere ve dudaklara bakmaz. Kalplerin haccetmesi, ayakların 

haccetmesinden daha hayırlıdır. Bu takvâ elbisesi, ihram elbisesinden daha hayırlıdır. 

 
925 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 417. 
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Öyleyse Allah’a ihlaslı bir biçimde ibadet edin. Din ona aittir. Ona sadece tek bir vaziyette 

(iyi günlerde) ibadet edenlerden olmayın. Zira bu apaçık bir sapkınlıktır.” 

Görüldüğü üzere bu metni yazmak için yazarın ileri düzeyde İslâmî bilgisinin var 

olması gerekmektedir. Ortalama bir din bilgisi seviyesine sahip olan bir Müslümanın bu 

cümleleri anlam açısından kurması zor görünmektedir. Bu da Nâsîf’in İslâmî edebiyattaki 

bilgisinin düzeyini göstermektedir.  

8.60. Altmışıncı Makâme: el-Ḳudsiyye 

Makemelerin sonuncusu olan bu makâme de el-Ḥarîrî’nin son makâmesinden 

esinlenmiştir. Zira herkese hile yapan kişi en sonunda yaptıklarından dolayı pişmanlık 

duyup tövbe etmektedir. Artık Meymûn bir daha kötülüğe dönmek istememektedir. 

Meymûn, nazım şeklinde uzunca tövbe konuşması yaparak meclisten ayrılmış ve Suheyl 

de onunla ömür boyu bir daha karşılaşmamak üzere ayrılmıştır.  

Diğer makâmelere göre Kur’an-ı Kerim iktibaslarının daha fazla yoğunlukta 

olduğu görülmektedir.  

8.61. Makâmelerin Genel Değerlendirilmesi 

Makâmelerin dil yapısı genelde ağdalıdır ve makâmeler dil incelikleri ile doludur. 

Bu incelikleri anlayabilmek için ya yazardaki üstün dil bilgisine sahip olmak ya da bir şerh 

okunması gerekmektedir. el-Hemedânî ile el-Ḥarîrî’nin makâmeleri şerh edilmiştir. Bu 

şerhler sayesinde metindeki incelikler anlaşılabilmektedir. Ancak birçok makâmenin şerhi 

bulunmamaktadır. Bu da okuyucunun metindeki dil inceliklerini anlayamamasına neden 

olmaktadır. Nâsîf ise yazmış olduğu makâmelerdeki inceliklerin anlaşılmamasını önlemek 

için bizzat kendisi makâmeleri şerh etmiştir.  

Makâmelerin her biri birbirinden bağımsızdır. Ancak kendi aralarında bazen 

bağlantı ya da sıra bulunmaktadır. Örneğin birinci makâme olan Bedeviyye makâmesi, sıra 

olarak birinci makâme olmak zorundadır. Çünkü burada Suheyl ilk kez Meymûn ile 

karşılaşmakta ve onunla tanışmaktadır.926 Diğer hikâyelerde ise artık Suheyl Meymûn’u 

tanımaktadır. Hatta sekizinci makâme olan Bağdâdiyye’de ikisi karşılaşınca hasretin 

 
926 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 4.  
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bitmesinden dolayı çok sevinip eski günleri yâd etmektedirler.927 Dolayısıyla sekizinci 

sıradaki makâmenin birinci makâmeden önce gelmesi mümkün değildir  

Makâmelerde dilbilimi ile ilgili açıklamalar yapılırken, hiçbir atıf yapılmamaktadır. 

Örneğin “leyse” fiilinin etimolojisi verilirken bu bilginin asıl sahibinin adı 

zikredilmemektedir. Nâsîf bunu kendi görüşü gibi aktarmaktadır.928  

Hem dilbilimi hem de darb-ı mesel ile ilgili açıklama yapılırken genelde ḳîle  ̱ ˴϶ 

(dendi ki) gibi meçhul kalıplar kullanılmıştır. Bu şekilde zikredilen görüşün müellife ait 

olmadığı ifade edilmektedir. Ancak daha önce de değinildiği üzere, bazen başkasına ait 

olan tespitler sunulurken, meçhul kalıp ya da atıf kullanılmadan kendi cümlesi olduğu algısı 

oluşacak bir şekilde bilginin verilmesi eksik bir yöndür.  

Mecma‘ın redaksiyon çalışması çok titiz yapılmıştır. XIX. yüzyılda basılan 

kitaplarda sıkça dizgi tashih sayfası kitabın sonuna eklenmiştir. Bu çalışmada herhangi bir 

tashih sayfası bulunmamakla birlikte imla hatasına da rastlanmamıştır. Elbette gözden 

kaçan bazı hataların var olması muhtemeldir. Ancak hataya rastlanmamış olması, dizgide 

gösterilen itinanın delilidir. Günümüzde imlâ kurallarının daha kesin kurallara bağlanmış 

olması nedeniyle bu kitapta bazı hataların bulunduğu sanılabilir. Örneğin elif’in hemzeli 

yazımındaki kuralları matbaa döneminden önceki döneme göre daha belirgin hale 

gelmiştir. Bu nedenle IXX. yy.’daki hemzenin kullanımı ile günümüz kullanımı tam 

örtüşmemektedir. Örneğin makâmelerin başlıklarının tamamında ˬЖȌ͙͹Џٔا ،ˬ̯ЖȌ̟Џا ˬЖȌ͙͹Џٔا 

ˬόدȌ̯Џا terkiplerinde olduğu gibi ilk elif harfi daima hemzeli yazılmıştır. Ȍ͙͹ЏاЖ  ˬ  kelimesi 

hemzesiz yazılması gerekmektedir. Ancak ˬЖȌ͙͹Џا kelimesinin dışındaki hiçbir elif lam 

takısındaki elif harfi hemzeli yazılmamıştır. Sadece başlıktaki bu kelimeye münhasır bir 

kullanımdır. Bu da günümüz imla kuralları ile çelişmektedir. Bazen de aslî elifler hemzesiz 

yazılmıştır. Örneğin  ̱ Цا kelimesindeki elif hemzelidir. Ancak makâmede hemzesiz 

 
927 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 46. 
928 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 49, 7 nolu dipnot. 
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yazılmıştır.929 Yukarıda da zikredildiği üzere o dönemde elif harfinin hemzeli-hemzesiz 

yazım kuralları tam oturmamış idi. Mecma‘da elif’li hemzenin yazımı ile ilgili daha birçok 

örneğe rastlamak mümkündür. Ancak bunların imlâ hatası kapsamında 

değerlendirilmemesi gerekmektedir.  

Mecma‘da aynı edebî sanat bazen iki kez kullanılmıştır. Örneğin  ʉ͌ͽЏا  ʞκَȴϺَ 

“nefesin geri verilişi gibi” benzetmesi hem üçüncü makâmede hem de on üçüncü 

makâmede geçmektedir.930 

Yukarıda verilen makâme tercüme örneklerine ve her birinde bulunan ayırt edici 

özelliklerine bakılarak şu sonuçlara varmak mümkündür: 

Makâmelerin tercüme edilmesi durumunda kullanılan sanatların birçoğu yok 

olmaktadır. Bazı makâmelerde kelimelerin lafızları odak noktası alınarak hikâye kurgusu 

oluşturulmuştur. Bu durumda olan makâmelerin tercümesinin yapılması durumunda 

tamamen anlaşılmaz hale gelmesi nedeniyle okuyucuya Arapça orijinal metin ile ilgili ek 

bilgi verilmesi gerekmektedir.  

Mecma‘da 60 adet makâme yazılmıştır. Bunlar el-Harîrî’nin makâmelerinden fazla 

olmakla birlikte onlardan daha kısadır.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
929 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 83, 206. 
930 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 16, 84. 
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1. Genel Şekil Özellikleri 

Mecma‘da dikkat çeken husus, eski el yazma kitaplar ile modern kitapların 

arasındaki geçiş dönemi özelliklerini yansıtmasıdır. Zira modern kitaplarla eski el yazma 

kitaplar kıyaslandığında şu hususlar dikkat çekmektedir:  

a) Sayfaların numaralandırılması 

b) Her sayfanın üst kısmında konu başlıklarının yazılması 

c) Parantez içerisinde küçük puntolu rakamlarla dipnot ilaveleri  

ç) Dipnot ile metin arasında çizginin çekilmesi  

d) Sayfa numaralarını gösteren fihristin eklenmesi 

e) Takriz yazıları, baskı yeri ve tarihinin belirtilmesi.  

Modern matbu kitaplarda bu özelliklerin birçoğu bulunmaktadır. Arapça kitapların 

matbaada basımının ilk döneminde bazı standartların oluşması belirli bir süreç almıştır. 

Nâsîf bu sürecin başlangıç aşamasında olduğu için, kendisinden sonra belirli 

gelişmeler de olmuştur. Kitapların şekil açısından matbaada belirli standartlara girmesi 

yanında imlâ kaidelerinde de bazı yeniliklere gidilmiştir. Bunlar şu şekilde 

maddelendirilebilir:  

a) Kelime başlarındaki hemzelerin yazımı: Aslî eliflerde kullanılan hemzeler henüz 

tam yerleşmediği için  Ȧμٔا  ،ԽԲٕا gibi kelimelerdeki elifler hemzesiz yazılmıştır. Şu 

anki imla kurallarında bunlar hemze ile yazılmaktadır.931  

b) Paragraf boşluğu ve ilk satır girintisi  

c) Noktalama işaretlerinin kullanımı: Soru işaretleri, ünlemler, virgül, nokta gibi 

okuyucunun anlamasını kolaylaştıran unsurlar bulunmamaktadır. Sadece yıldız 

işareti konulmuştur.  

Kelimelerin okunmasında zorluk olacağı ihtimaline karşı Nâsîf sıkça kelimelerin 

üzerine harekeler eklemiştir. Diğer telif edilen kitaplara nazaran daha fazla harekelerin 

eklendiği göze çarpmaktadır.  

 
931 Abdusselam Muhammed Harun, Ùavâʽidu’l-imlâ’, Mektebetu’l-Enclû, Kahire, 1993, s. 8. 
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Kitabın başında önsöz vardır. Ancak “önsöz” anlamında herhangi bir başlık 

atılmamıştır. Sadece حȌ̈͌Џا ˨ͲЏا ˔̯Τ “Her şeyi açan Allah’ın adı ile” başlığı vardır.  

Bu başlıkta iki husus dikkat çekicidir: Birincisi, besmeleyi Müslümanların 

kullandığı kalıptan farklı bir şekilde kullanmış olmasıdır. Besmele, İslam kültüründe 

“bismillahirrahmanirrahim” şeklinde kullanılmaktadır. Müslümanların değişmez bir 

şekilde kullanmış olduğu bu besmele kalıbı, adeta Müslüman kimliğinin bir alameti gibi 

addedilmiştir. Hristiyanlar da Allah’ın (cc) merhametli olduğu sıfatını kabul ederler. Ancak 

bu kalıbı yine de kullanmazlar.  

Bu algının varlığı Hz. Peygamber (sav) zamanında Hudeybiye barış anlaşması 

metni yazılırken ilk defa ortaya çıkmıştır. Anlaşma sözlü yapılıp yazıya dönüştürme 

aşamasında başlıkta kullanılan “bismillahirrahmanirrahim” ibaresini müşrik Suheyl kabul 

etmemiş ve “bismikallahumme” (senin adınla ey Allah’ım) olarak değiştirtmiştir.932 Oysa 

Suheyl de Allah’ın merhamet sıfatını inkâr etmemekte idi. Ancak bu lafız, Müslüman 

kimliği ile o zamandan itibaren özdeşleşmişti.  

2. Mukaddime 

Mecma‘ın mukaddimesinin içeriğine bakıldığında el-Ḥarîrî’nin kitabının 

mukaddimesinin değiştirilmiş bir özeti olduğu göze çarpmaktadır. el-Ḥarîrî uzunca hamdü 

sena ile başlarken Nâsîf bunu kısa tutmaktadır. el-Ḥarîrî râvîlerini ve olay kahramanlarını 

kısaca tanıtırken, Nâsîf de aynısını yapmaktadır. el-Ḥarîrî makâmelerinde dil özelliklerinin, 

bilmecelerin, şakaların ve diğer birçok inceliklerinin var olduğundan bahsederken, Nâsîf 

bunlardan kısa bir şekilde bahsetmektedir. Ayrıca Nâsîf mukaddimesinde çok iddialı bir 

cümle kullanmaktadır: 
 ɛͲϡ ˔ΉΥȌЖȌ͙Ж ˨̇ύ ˜Ж ȴ̺͙̈Υ ɣΑدȌλٔا ʴ˴͌Ͳ̈Τ ،بȴ̈́Џا ˬ ԟ͹ِΑٔا ˜Ж ،دٔبԽԲا ˍЦٔم اȌ͙Ж ɛͲϡ ɢͲ͌̀Υ ȥ϶ ɎͽКٕا

 ɡ͙ͲЏ933،ا 

 
932 ‘Abdurrezzâù, a.g.e., V, 18. 
933 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 2. 
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"Arap önderlerinin edebiyat çevresinin makâmına sadece künye açısından 

benzemek için girdim.” 

Nâsîf’in söylediğine göre yazmış olduğu Mecma‘u’l-baðreyn, sadece makâme türü 

olması açısından diğerlerine benzemektedir. Başka bir yönden benzerlik 

bulunmamaktadır. Ancak içeriğine bakıldığında durumun tam aksi olduğu çok âşikardır. 

Nâsîf, el-Ḥarîrî’nin ve ondan sonraki makâme müelliflerinin çok derin tesiri altında 

kalmıştır.  

Nâsîf bu eseri yazarken klasik dili kullanmakla birlikte dipnotlarında kendi 

dönemine ait kelimeler kullanmıştır. Mesela Türkçeden Arapçaya o dönemde geçmiş olan 

 ȴ˴Τ bayrak kelimesini kullanmaktadır.934 Osmanlı İmparatorluğu’nun uzun dönemق

Ortadoğu’da hüküm sürmesi nedeni ile devletle alakalı bazı terimler de Arapçaya geçmiştir. 

Anlaşılmama kaygısı taşıması nedeniyle ˔Ͳϡ ‘alem kelimesini açıklamak için dipnotta 

bayrak kelimesini kullanması ilginçtir. Çünkü Müslüman Arap edebiyatında ˔Ͳϡ ‘alem 

kelimesi garîb bir lafız değildir. Bilakis, قȴ˴Τ bayrak kelimesine kitabiyatta pek 

rastlanmamaktadır. Bu da gösteriyor ki Nâsîf bu kitabı yazarken okuyucuların Müslüman 

Arap olduğunu var sayarak kelimeleri seçmiş, açıklama yaparken ise okuyucuların 

Hristiyan Arap olduğunu var sayarak açıklamalar yapmıştır.  

Buna ikinci bir örnek olarak da Kûfe ˬϩȔϺ şehri verilebilir. Müslüman Arap 

toplumunda Kûfe denince herkesin aklına Kûfe şehri gelmektedir. Ancak Nâsîf bu şehrin 

ismini verdikten sonra dipnotta “Irak’ta bir şehir” açıklamasını yapmaktadır.935 Diğer 

şehirler için bu açıklamayı genelde yapmamaktadır. Örneğin Halep’in “belirli bir yerdeki 

şehir adı” şeklinde açıklama bulunmamaktadır. Çünkü herkesçe bilinen bir şehirdir. 

Hristiyan Arap toplumunda Kûfe şehrinin pek bir önemi olmaması hasebiyle bu 

 
934 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 277. 
935 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 61. 
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açıklamaya ihtiyaç duyulmuş olması muhtemeldir. Çünkü Kûfe, XIX. yüzyıldaki Ortadoğu 

şehirleri arasında nüfus olarak büyük şehirlerden birisi değildi.  

Nâsîf eski Araplara ait tarihî bilgileri de çokça konu edinmeye çalışmaktadır. el-

Ḥarîrî’de sıklıkla Arapların dışında diğer kavimlerin tarihleri ile ilgili örnekler verilirken, 

Nâsîf’in makâmelerinde sadece Arapların tarihi ile sınırlı kalınmıştır.  

3. Dipnotlar 

Mecma‘ın dipnotları Arap kitabiyat tarihçesi açısından önemlidir. Zira Batı’nın 

dipnot şeklinin Arap edebiyatındaki ilk örneklerinden birisidir. Dipnotları Nâsîf bizzat 

kendisi ayrı bir yazar ağzıyla üçüncü şahıs kipiyle yazmıştır. İlk bakışta bunun farklı birisi 

tarafından yazıldığı izlenimi doğmaktadır.936 

Dipnotlar ekleneceğinde, modern kitap yöntemlerinde olduğu gibi, kelimenin son 

kısmına üst yazı ile küçük puntolarla parantez içinde sayılar verilmiştir.  

Sayfalar iki kısma ayrılmıştır. Metin kısmı ile dipnot arasına çizgi çekilerek sayfalar 

yatay olarak ikiye bölünmüştür. Ayrıca dipnottaki yazıların puntosu da metin kısmının 

puntosundan daha küçüktür. Sayfada çok fazla yer işgal etmemesi için dipnotlar üç sekme 

halinde verilmiştir. Yani her dipnot bir alt satırda değil, yer var ise aynı satırda boş sekme 

bırakılarak devam ettirilmiştir.  

Dipnotlarda genelde kapalı olan kelimelerin açıklaması yapılmıştır. Ancak burada 

Hristiyan toplumu açısından garîb görünen kelimeler de açıklanmıştır. Örnek: 

937ɛͽ̯̞Џء اȌ͹όٔԽԲȌΤ ȔϡȥΑ ȔЦو 

“Esmâu’l-ðusnâ (en güzel isimler) ile dua etti.” 

Esmâu’l-ðusnâ’nın Allah Teâlâ’nın adları (c.c.) için kullanılan bir terkip olduğunu 

Arap Müslüman olan herkes bilmektedir. Normalde bu terkip kitaplarda da 

açıklanmamaktadır. Ancak İslam kültürü eğitimi içerisinde yer almayan ve medya gibi 

farklı organlarla da iletişimi bulunmayan XIX. yüzyıl Arap Hristiyan toplumu için bu 

 
936 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., 6 no’lu dipnot, s. 9, 8 no’lu dipnot, s. 232. 
937 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 191. 
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terkip sadece kelime anlamı ile anlaşılabilmektedir. Bu nedenle Nâsîf bu tarz kelimeleri de 

açıklama yoluna gitmiştir.  

Önemli bir diğer örnek ise umre ةȴ͹ϡ kelimesinin açıklamasıdır (küçük hac).938 

Umre kelimesinin ne anlama geldiğinin açıklaması, Müslüman Arap bir kimse için 

gereksizdir.  

Yaklaşık 200 yerde ayet iktibası yapılmakla birlikte sadece birkaçının ayet iktibası 

olduğu belirtilmiştir. Örneğin: 

939 ȴ̇ЏȌΤ سȌͽЏون اȴЖٔȌَΥٔا 

"İnsanlara iyiliği mi emrediyorsunuz?” sözünün ayetten alıntı olduğu ve ardından 

˔̯͌͝Кٔن اȔ̯ͽΥو kısmının da var olduğu söylenerek ayetin kalan kısmı zikredilmemektedir. 

Ayetin tamamı şu şekildedir: 940 

“Kitabı okumanıza rağmen, insanlara iyiliği emrediyorsunuz da kendinizi mi 

unutuyorsunuz? Peki, düşünmüyor musunuz?” 

Nâsîf bazen dilbilgisi ile ilgili ayrıntılı bilgi verme ihtiyacını görmektedir. Örneğin 

˜Τا kelimesindeki elifin nasıl yazılması gerektiği ile ilgili dipnotta yaklaşık bir sayfalık yer 

ayırmıştır.941 Oysa ilgili hikâyede bunun uzun uzun açıklanmasına gerek bulunmamaktadır.  

4. Takrizler 

Kitabın son kısmında takriz bölümü gelmektedir. Bu takrizler sırası ile şu kişilere 

aittir: Esad Efendi Õarrâd أس, Halil Efendi el-Havrî, Seyyid Hüseyin Beyyehim, Mârûn el-

Neùùâş, Seyyid Şihâbuddîn el-‘Alevî el-Mevóilî, İbrahim Hattâr Serkîs, İlyas el-Kerkebî, 

İbrahim Bey Kerâme, Abdulbâkî Efendi el-‘Umrî el-Bağdâdî, Mulhim Efendi eş-

 
938 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 189.  
939 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 191. 

ȔُͲنَ  940 ِ͙ ْ̈́ َΥ ՏՄََϩԤبَۚ  اȌَ̈ ِ͝ Џْنَ اȔُͲ ْ̈ َΥ ْ̝ ُ̈КԤوَا ْ̝ ُ͝ َ̯ ُ͌ КԤنَ اȔْ َ̯ ͽَΥَو ԣȴِ̇ЏْȌِΤ َسȌԟͽЏونَ اȴُЖُْٔȌَΥԤا Bakara 2/44. 

941 Bkz. Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 53. 
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Şumeyyel, Esad Efendi Õarrâd (ikinci kez), Halil Efendi el-Havrî (ikinci kez). Buradaki 

takrizlerin tamamı şiir şeklindedir. Nesir halinde takriz yazılmamıştır. Şiirlerde genelde 

Mecma‘ ile Nâsîf el-Yâzicî medhedilmektedir. Örnek olarak kısa olması nedeniyle Muallim 

Kerkebî’nin takrizi verilecektir: [Recez] 

1   َϺ ْ̝  َ϶ َΥ ȥ َ̻ ԟ͹ َ̃  َЖ ْ̝ َ͹ ُʞ   َ̇Џا ْ̞ ȴَ ِ̃ Α   ِЖ˜   ُرَ  رٍ رَ د ԟȥЏا ȌЦоا ْЦ ُȴ  Ԥا ْϩ َ̱   هِ μ ȴِْ ذُ  ̻

2  َЏ Ԥا Ȕ ْΤ َ̺ ȴَ ْت  َϡ ُ̃ ˴  َ̞ Џا ȴِ ȴِΑ ԣي  َΤ ْ̈́ َ̻ȌΉ   َЏ َ̇ َ͝ َϡ ɢْ َΥȌϩ ȌЖ ɛͲ ُ˨  ِϩ َϡ Ɏ ْ̺ ȴِ ِ942ه  

 

1. Zamanın, hazinenin en kıymetlisi olarak gördüğü incileri iki deniz (Mecma‘u’l-

baðreyn) ne kadar da çok ihtiva etmiş. 

2. el-Ðariri’nin gözleri bir kısmını görmüş olsaydı, kendi dönemindeki kaçırdıklarına 

ağlardı.” 

5. Başlıklar 

Mecma‘daki makâme başlıkları, kendisinden önceki makâmelerde kullanılarak 

aşama aşama geliştirilmiş olan şekillerin olgunlaşmış halidir. Yani önce makâmenin sıra 

sayısı, sonra da makâmenin adı فȴ̈́Υو lafzı ile birlikte zikredilmektedir. Örneğin ilk 

makâmenin adı ˬΑوȥ̇ЏȌΤ وȴ̈́Υف   ɛЏٔوԽԲا  ˬЖȌ͙͹Џا (birinci makâme - bedeviyye olarak da 

bilinmektedir), ikinci makâme ise ˬΑزȌ̝̞ЏȌΤ فȴ̈́Υو ˬ˴КȌ̉Џا ˬЖȌ͙͹Џا (ikinci makâme - ðicâziyye 

olarak da bilinmektedir) şeklinde geçmektedir. 

Makâmelerin isimlendirilmelerindeki amaç ve etkileşimleri tespit edebilmek için 

öncelikle bunların tablo halinde görülmesi gerekmektedir: 

 Adı Başlığın Niteliği   Adı Başlığın Niteliği 

1 Bedeviyye Konu İçeriği  31 ‘Abesiyye Konu İçeriği 

2 Ðicâziyye Yer Adı  32 ‘Âsımiyye Konu İçeriği 

3 ‘Aùîùiyye İçerikle ilgisiz   33 Raşîdiyye Yer Adı (Mısır bölgesi) 

 
942 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 428. 
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4 Şâmiyye 
Yer Adı (Şam 
bölgesi)  34 Edebiyye Konu İçeriği 

5 Sa‘îdiyye 
Yer Adı (Mısır 
bölgesi)  35 Anõâkiyye Yer Adı 

6 Hazreciyye Konu içeriği  36 Õâiyye Yer Adı  

7 Yemeniyye Yer Adı  37 Adeniyye Yer Adı 

8 Bağdâdiyye Bölge adı  38 Ðimyeriyye Yer Adı 

9 Ðalebiyye Yer Adı (Şam 
bölgesi) 

 39 Enbâriyye Yer Adı 

10 Kûfiyye Yer Adı  40 Cedeliyye Konu İçeriği 

11 ‘İrâùiyye Yer Adı  41 Tihâmiyye Yer Adı 

12 Ezheriyye Yer Adı (Mısır 
bölgesi) 

 42 Muôariyye Yer Adı 

13 Tağlibiyye Konu içeriği  43 Baðriyye Konu İçeriği 

14 Hezliyye Konu içeriği  44 Ðalebiyye Yer Adı 

15 Ramliyye 
Yer Adı (Şam 
bölgesi)  45 Furâtiyye Yer Adı 

16 Sûriyye 
Yer Adı (Lübnan 
bölgesi)  46 Suhriyye Konu içeriği 

17 Ðikemiyye Konu İçeriği  47 Ruóâfiyye Yer adı 

18 Recebiyye Konu İçeriği  48 Lâziùiyye Yer Adı (Şam Bölgesi) 

19 Haõîbiyye Konu İçeriği  49 Lübnâniyye Yer Adı (Şam Bölgesi) 

20 Baóriyye Yer Adı  50 Ðameviyye Yer Adı (Şam Bölgesi) 

21 Dimeşùiyye 
Yer Adı (Şam 
bölgesi) 

 51 Yemâmiyye Yer Adı 

22 Serûciyye Yer Adı  52 ‘Ummâniyye Yer Adı 

23 Mevóiliyye Yer Adı  53 Ğazziyye Yer Adı (Şam Bölgesi) 

24 Ma‘arriyye Yer Adı (Şam 
bölgesi) 

 54 Sevâdiyye Yer Adı 

25 Temîmiyye Yer Adı   55 Dimyâõiyye Yer Adı (Mısır Bölgesi) 

26 Luğziyye Konu İçeriği  56 İskenderiyye Yer Adı (Mısır Bölgesi) 
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27 Sâðiliyye Konu İçeriği  57 Necdiyye Yer Adı 

28 Felekiyye Konu İçeriği  58 ‘Ukâøiyye Yer Adı 

29 Mıóriyye Yer Adı  59 Mekkiyye Yer Adı 

30 Õıbbiyye Konu İçeriği  60 Ùadisiyye Yer Adı 

Tablo-5 

Başlıklara bakıldığında 17 tanesi konu içeriği ile ilgili, 41 tanesi de yer adı ile ilgilidir. 

Mezkûr yer adlarının da 15 tanesi Nâsîf’in yaşamış olduğu Cebel-i Lübnan ve çevreleri ile 

ilgilidir. Bu da kendi yaşadığı çevre kültürünün etkisini göstermektedir.  

Hikâye başlıklarında daha önceki yazılan makâme kitaplarındaki etkileşimler şu 

şekilde dikkat çekmektedir: 

a) Her bir makâmeye bir başlık verilmektedir. Birinci bölümde anlatıldığı üzere, ilk 

dönem yazılan makâmelerde bazen makâmelere başlık verilmemiştir. Daha 

sonraki dönemlerde her makâmeye bir ad verme yöntemi usul haline dönüşmüş 

ve buraya da yansımıştır. 

b) Makâmelere sıra sayısı verilmektedir. Bunu es-Sarakusõî (ö. 538/1143) el-

maùâmâtu’l-luzûmiyye’sinde ilk kez uygulamıştır. Bu uygulama daha sonraki 

dönemlerde yavaş yavaş revaç bulmaya başlamış ve Nâsîf tarafından da 

benimsenmiştir. 

c) Makâmelerin başlıkları seçilirken genelde şehir isimleri kullanılmıştır. Bunu ilk kez 

kullanan el-Ḥarîrî’dir. el-Ḥarîrî’den birkaç asır sonra bu yöntem yaygınlık 

kazanmıştır. 
ç) Makâmelerinin tamamında “ve tu’rafu” (....olarak da bilinmektedir) ibaresi 

kullanılmaktadır. Örneğin el-Maùâmetu’s-sâbi’a ve’s-selâsûn ve tu’rafu bi’l-

‘adeniyye “‘Adeniyye olarak da bilinen yirmi yedinci makâme” başlığında 

görülmektedir ki kimsenin bilmediği bir makâme için “...olarak da bilinmektedir.” 

ibaresi kullanılmıştır. Bunun nedeni de Ahmed b. Ebî Bekr el-Ðanefî’nin başlatmış 

olduğu geleneğin sürdürülmüş olmasıdır. Dolayısıyla Nâsîf de bunun etkisi altında 

kalmıştır.  
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d) Başlıkların birçoğu şehir ya da bölge isimlerinden seçilmiştir. Ancak şehir isminin 

dışında farklı başlıklar da kullanılmıştır. Örneğin 14. makâme olan  ˬ˴ЏȵΉЏا el-

Hezliyye “şakalık” makâmesi belirli bir şehre ya da bölgeye nispet edilmemiştir.  

Başlıkların genelde metinle ilgili olmadığı görülmektedir. Her konu ve kitap 

başlığının, metin içeriği ile ilgili uygunluğunun bulunması gerekmektedir. Hikâye türü 

makâmelerde başlıkların metinle alaka düzeyi genelde zayıftır.  

6. Kelime Yapıları 

Mecma‘daki kelime çeşitliliği çok zengindir. Hikâye makâmelerinin yazılış 

amaçlarından birisi, müellifin dil üstünlüğünü ortaya koymaktır. Bu nedenle kelime 

seçiminde de çok emek harcanmıştır. Herhangi bir metne göre üstünlük sağlayabilme 

amacıyla seçilen kelimelerdeki bazı hususlar şu şekilde sıralanabilir: 

a) Garîb kelimeleri kullanma: Toplumda az bilinen kelimeler kullanılarak tanıtılmaya 

çalışılmıştır. 

b) Kur’an-ı Kerim’deki kelimeleri kullanma: Hikâye makâmelerindeki belirgin 

özelliklerden birisi Kur’an-ı Kerim’de kullanılıp diğer metinlerde az rastlanan 

kelimeleri kullanmaktır. 

c) Şehirlerin farklı isimlerinin zikri: Nâsîf her makâmenin başlangıcında kahramanı 

bir şehre göndermektedir. Makâmenin ismini de bu şehre adamaktadır. Ancak ilgili 

şehrin bazen kendi ismini, bazen de diğer lakabını zikretmektedir. Örneğin el-

Halebiyye makâmesinde Suheyl, eş-Şehbâ’ya giriş yapmaktadır.943 eş-Şehbâ’, Halep 

şehrinin lakabıdır.944 

7. Cümle Yapıları 

Mecma‘da cümle yapıları genelde kısadır. Çünkü secîʽlerin kulağa hoş gelmesi için 

cümlelerin uzamaması gerekmektedir. Aksi takdirde secîʽlerin varlığı pek 

hissedilmeyecektir. Kur’an-ı Kerim ayetlerinin fasılalarında olduğu gibi burada bir cümle 

 
943 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 55. 
944 ez-Zebîdî, a.g.e., X, 19. 
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yarıda kesilerek iki fasılaya ayrılmıştır. Böylece daha fazla secîʽ oluşturma imkânı 

bulunmuştur. Ancak cümleler ya kendi fasılasının sonunda ya da sonraki fasılanın sonunda 

bitmektedir. Kur’an-ı Kerim’de olduğu gibi, bir cümle birinci fasılada bitmeden ikinci 

fasılaya sarkarak, ikinci fasılanın ortasında cümle bitmektedir. Yeni bir cümle başladığında 

ikinci fasıla tamamlanmaktadır. Ancak Mecma‘da böyle bir durum ile karşı karşıya 

kalınmamaktadır. Cümlelerin bitimi, fasılaların bitimi ile sonlandırılmaktadır.  

Dipnot açıklamalarında ise uzunluk açısından herhangi bir kısıtlamaya 

gidilmemiştir. Yeterli görüldüğü derecede cümleler kısa, orta ve uzun olarak yazılmıştır. 

Mecma‘daki cümlelerin büyük çoğunluğu ya doğrudan fiil cümlesidir (cümle fiil ile 

başlamaktadır) ya da fiil cümlesi şeklinde gelen haber cümlesidir. Ancak fiilsiz cümle çok 

azdır. Bu orantı farkının da bir sebebi olması gerekmektedir.  

Belirli bir konu tahlili metne dökülürken isim cümleleri fiil cümlelerinden daha 

kullanışlı olmaktadır. Çünkü fiillerin en önemli özellikleri, bir eylemin yapıldığı zamanı 

ifade etmesi ya da bir eylemin emirlerini/yasaklarını ifade etmesidir. Bu açıdan bakıldığı 

zaman konu tahlili metinlerinde zaman mefhumuna daha az ihtiyaç duyulmaktadır.  

Hikâye anlatımında ana konu insanların davranışları olduğu için zaman mefhumu 

da buna paralel olarak önem kazanmaktadır. Bu nedenle hikâye anlatım metinlerinde fiil 

cümlesi ya da haberi fiil cümlesi olan isim cümlelerinin yoğun bir şekilde kullanılması, 

doğal bir ihtiyacın giderilmesinin sonucudur.  

Nesir metinleri ile şiir metinleri fiil kipi açısından incelendiğinde en bariz farkın 

emir kipi olduğu görülecektir. Şiirlerde emir kiplerine ya da şart cümlelerine sıkça 

rastlanabilirken, nesirde bunlar daha azdır. 

Şiirler genelde yaşlı Meymûn b. Hizâm tarafından inşâd edilmektedir. Meymûn 

insanlara güzel öğütler vererek onları duygulandırmaya çalışmaktadır. Bunun sonucunda 

cümlelerin kurulmasında emir kipi ile şart kipine uygun olmaktadır. 

8. Secî‘ler 

Mecma‘da şekil olarak ilk bakışta dikkat çeken şey, yıldız işareti ile gösterilen 

fâsılalardır. Kur’an-ı Kerim’deki ayet sonu duraklarına benzer duraklar kullanılmıştır. 

Nâsîf’ın diğer kitaplarında hem nokta hem de yıldız işaretlemeleri kullanılmıştır. Ancak 
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oradaki yıldızlar fâsıla amaçlı değil, yeni paragraf başlangıcına işaret etmek içindir. 

Noktalar ise cümle sonlarına işaret etme amaçlı kullanılmıştır.  

Mecma‘ın nesir kısmında fasılaların eklenmiş olması, Kur’an-ı Kerim’den 

etkilenildiğini göstermektedir. Zira Kur’an-ı Kerim’deki ayet sonu durakları cümle sonunu 

ifade etmemektedir. Daha önce de belirtildiği üzere bazen bir cümle birkaç ayete 

bölünerek ifade edilmiştir. Bazen de bir cümle bir ayette başlayıp, diğer ayetin yarısında 

bittiği görülmektedir.945 Mecma‘daki cümleler de aynı şekilde birkaç fasılaya sıkça 

bölünmektedir. Örneğin فȴ̈́Υ ԽԲ Ȍ͹Τ ِفȴΉَ̈ Џو   ،ˍ͹̯̈́̈Υ ȌЖ Ɏϩ    ،ˍ ِ̝ ̯̈́̈Υ ԽԲ946 و “Kullandığın 

şeylerde acele etme. Bilmediğin şeylerde de sözü uzatma.” cümleleri bölünerek secîʽler 

oluşturmuştur.  

Bu fasılalar da nokta işareti ile değil, yıldız simgesi ile ifade edilmiştir. Örnek olarak 

verilen metnin tercüme kısmında yıldız işaretleri değiştirilmemiştir. Günümüz baskılarında 

bu yıldız işaretleri yerine nokta, virgül ve iki nokta gibi işaretler eklenmiştir. Ancak eklenen 

bu noktalar nedeni ile asıl metinde önemli yeri olan yıldız işaretlerini ikame edecek başka 

bir işaret kullanılmamıştır. Oysa bu yıldız işaretlerinin yeri okuyucu için büyük önem arz 

etmektedir. Fasılalar sayesinde okuyucu secîlerin yerlerini görebilmektedir. Buna örnek 

olarak aşağıda eski baskı ile yeni baskıdan birer paragraf verilmiştir: 

1880 baskısı 

 

 

 
945 Örnek için bkz. Cin 72/16-17. 
946 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 134. 
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1996 yılı baskısı görüntüsü 

 

Ayrıca Nâsîf’in diğer eseri olan el-Cumâne’de bu yıldız işaretlerinin paragraf 

başlangıcı için kullanılmakta olduğu görülmektedir. 

Arapça imlâsında noktalama işaretlerinin 1912’de Ahmet Zeki Paşa tarafından 

başlatıldığı kabul edilmektedir.947 Bu kurallara göre Türkçedeki ters virgül işareti olan fâsıla 

(،), cümle sonlarını belirtmektedir. Nokta işareti (.) ise paragraf sonunu belirtmektedir. 

Ancak Nâsîf, Ahmet Zeki Paşa’dan çok daha önce 1889 yılında basılmış olan el-

Cumâne’sinde cümle sonunu ifade etmek için nokta kullanmış, paragraf sonunu ifade 

etmek için de yıldız işaretini kullanmıştır. Bu da tam bir standardın olmadığını 

göstermektedir. Çünkü kendisi bu yıldız işaretini Mecma‘da paragraf sonu için değil, 

Kur’an-ı Kerim’deki ayet sonu duraklarıyla aynı mantıkta kullanmıştır.  

Mecma‘ın makâme kısımlarında Nâsîf hiçbir şekilde nokta işaretini kullanmamakla 

birlikte, dipnot kısmında aynen el-Cumâne’deki gibi cümle sonunu ifade etmek için 

eklemiştir. Yıldız işaretinin fâsılalarla karışma tehlikesi oluşmaması için paragraf sonlarında 

yıldız işaretinden kaçınmıştır.  

XIX. yüzyılda henüz noktalama işaretleri Arapça kitabiyatında yok iken, cümle 

sonlarında noktalama işaretinin sistemli bir şekilde kullanılmış olmasının nedeninin ne 

olduğu sorusu da akla gelmektedir.  

Nâsîf’in batı ile çok yakın bir temas içerisinde olması ve onların tercüme 

faaliyetlerinde yer alması sonucu batının icat etmiş olduğu noktalama işaretlerinden 

 
947 Aydın Atik, Arap Di̇li̇nde Noktalama İşaretleri̇: Tari̇h ve Uygulama, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 
Dergisi, Cilt: 5 Sayı: 23, 91-102, s. 91.  
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etkilendiği çok âşikardır. Zira Amerikan Matbaası’nın kitaplarını Arapçaya tercüme 

ederken, onların kitabiyatı ile de çok meşgul olmuştur. Noktalama işaretleri ses olarak 

ağızdan çıkmamakla birlikte cümlelerin anlaşılmasında önemli yer teşkil etmektedir. 

Arapçanın günümüz imlâsında virgül işareti nadiren kullanılmaktadır. Bu nedenle yan 

cümlelerin anlaşılmasında bazı kargaşalara neden olabilmektedir. Cümleyi kuran kimseye 

geri soru sorma imkânı bulunmaması durumunda cümledeki kapalılık bazen 

giderilememektedir. Kur’an-ı Kerim’de de bazı ayetlerin anlamları, nokta ve virgülün var 

olmaması nedeni ile ulema arasında tartışmalı olarak günümüze kadar gelmiştir.948  

Nâsîf noktalama işaretlerinin dışında parantez ve dipnot uygulamasını da batı 

edebiyatından getirmiştir. Kelimelerin kapalılığını, cümle izahlarını, kişi tanıtımlarını ya da 

darbı misalleri açıklamak için parantezli sayı ekleyerek dipnot açıklamalarını günümüz 

şekliyle yapmıştır.  

Ayrıca batıdaki kitap sayfa numaralandırma sistemi, içindekiler kısmı ve her 

sayfanın üzerinde yer alan konu başlığı tarzı mizanpajlar batının matbu literatürünün 

tesirini yansıtmaktadır.  

İslâmî edebiyatta yoğun olarak kullanılan, kitabın son sayfasının en alt kısmındaki 

yazının ortaya doğru daraltılması sanatı, yine burada da uygulanmıştır.  

 
948 Örnek: 

 Ȍ ԟЖԤȌَϩ  ٌۖتȌΉَِΤȌ َ̰ َ̈ Жُ ȴُμَԥبِ وَاȌَ̈ ِ͝ Џْا Ԡمԥا ԟ̃ Цُ ٌتȌ͹َ َ͝ ْ̞ ԠЖ ٌتȌΑَоا ُ˨ ͽْЖِ َبȌَ̈ ِ͝ Џْا َy ْ˴ Ͳَϡَ ََلȵКԤي اȦِԟЏا ȔَЦُ    َءȌ َͅ ِ̈Τْا ُ˨ ͽْЖِ َ˨ ΤَȌ َ̰ َΥ ȌЖَ َنȔ ُ̈́ ِ̇ԟ̈ َ˴ َϩ ʟٌΑَْز ْ̝ ΉِِΤȔُͲُ϶ Ɏِϩ َ̃ ΑȦِԟЏا

 َͲ ْ̈́ Αَ ȌЖََو  ۗ ِ˨ ِͲΑِْوȌَٔΥ َءȌ َͅ ِ̈Τْوَا ِˬ ͽَ ْ̈ ِ͌ Џْا  ۗ ُ˨ ԟͲЏا ԽԟԲِٕا ُ˨ ͲَΑِْوȌَٔΥ ُ̝ ِ̝ Ͳْ ِ̈́ Џْا Ɏِϩ َنȔ ُ̟ όِا ԟȴЏبِ وَاȌ َ̇ ЏْԤԽԲْا ȔُЏوԥا ԽԟԲِٕا ȴُ ԟϺ ԟȦΑَ ȌЖََو  ۗȌͽَԣΤَر ȥِͽϡِ ْ̃ ԣЖ Ԝ̱ Ϻُ ِ˨ ِΤ ȌԟͽЖَоنَ اȔُЏȔ ُ͙ Αَ 
“Sana kitabı indiren O’dur. Onun (Kur’an) bir kısım âyetleri muhkemdir, ki bunlar kitabın esasıdır; diğerleri 
ise müteşâbihtir. Kalplerinde eğrilik bulunanlar, fitne çıkarmak ve onu (kişisel arzularına göre) te’vil etmek 
için ondaki müteşâbihlerin peşine düşerler. Hâlbuki onun te’vilini ancak Allah bilir; bir de ilimde yüksek 
pâyeye erişenler. Derler ki: Ona inandık, hepsi rabbimiz katındandır. (Bu inceliği) yalnız aklıselim sahipleri 
düşünüp anlar.” ayetinde  ِ̝ Ͳْ ِ̈́ Џْا  Ɏِϩ Ȕنَ  ُ̟ όِاԟȴЏوَا ibaresinden önce ya da sonra nokta konulması durumunda anlam 

değişmektedir. Âl-i İmran 3/7. 
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Mecma‘ın 60’ıncı makâmesinin son sayfası. 

9. Şiirler 

Mecma‘ bir şiir divan kitabı olmamakla birlikte, bu eserde küçük hacimli şiir 

kitaplarından daha fazla şiirin var olduğu göze çarpmaktadır. Bu nedenle Mecma‘daki 

şiirlerin incelenmesi ayrıntılı olarak ele alınacaktır.  
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Mecma‘daki şiirler, hikâye konusuna giriş yapıldıktan sonraki aşamalarda ortaya 

çıkmaktadır.  

İnsan bilmediği bir dilin şiirini dinlediğinde bazı ses ahenklerini fark etmektedir. 

Bu ses ahenkleri şiirin şekil özellikleridir. Aşağıda bunlar ayrıntıları ile gösterilecektir.  

Klasik dönem şiirlerinin kısa ve öz olanları üstün görülmektedir.949 Makâmelerde 

şiirler genelde hikâye içerisinde ana unsur olmadıkları için uzun şiire rastlanmamaktadır.  

Mecma‘da toplam 188 adet şiir vardır. Bunların uzunlukları muhteliftir. Tahlil 

yapılabilmesi için öncelikli olarak tablo üzerinden kaç satırlık şiirin kaç kez kullanıldığına 

bakmak gerekmektedir: 

Mecma‘da geçen şiirlerin satır uzunluklarına göre sayısı 

Satır 
Sayısı 

Kaç kez 
geçtiği 

 Satır 
Sayısı 

Kaç kez 
geçtiği 

 Satır 
Sayısı 

Kaç kez 
geçtiği 

1 8  8 9  16 2 

2 58  9 3  17 1 

3 31  10 6  20 1 

4 19  11 1  26 1 

5 9  12 3  29 1 

6 13  13 3  30 1 

7 9  14 1    

 
Tablo-6 

Tablodan anlaşılacağı üzere iki, üç ve dört satırlık şiirler çok fazla kullanılmaktadır. 

5-8 satırlık şiirlerin sayısı da az değildir. 14 satırdan fazla olan şiirler ise nadir olarak 

kullanılmıştır.  

Makâmelerde genel olarak birden fazla şiir bulunmaktadır. Hatta bazısında 10 şiir 

vardır. Ancak 43, 46, 50, 55 ve 59’uncu makâmede şiir bulunmamaktadır. Sayısı toplamda 

 
949 İsmail Ekinci, Tasavvuf Şâiri Nablusî ve Şiirleri, İksad Yay., Ankara, 2020, s. 170.  
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60 olan makâmelerin 5’i şiirsiz, 55’i ise şiirlidir. Dolayısıyla makâmelerin yaklaşık %92’si 

şiirlidir. Bu oran, şiirlerin makâmeler açısından önemini göstermektedir.  

Mecma‘da el-Hemedânî’nin başlatmış olduğu hikâye makâme tarzı 

benimsenmiştir. Toplamda 60 makâme bulunmaktadır. Kendi ifadesine göre hikâyelerini 

belirsiz kişiler olan kahraman Meymûn b. Hizâm ile râvî Suheyl b. ‘Abbâd’a nispet etmiştir. 

Arapça kurallar, garîb lafızlar, istisnalar, meseller, hikmetli sözler nadir kalıplar ve 

hikâyeleri eklemeye çalışmıştır.950 Bunların yanında bilmeceler, tarihi olaylara değinme, eski 

ediplerden bahsetme gibi özellikler bu eserde de bulunmaktadır. Bu yönüyle el-Hemedânî 

ile el-Ḥarîrî’nin makâmelerinin metodunun aynen devam ettirildiği görülmektedir. Çokça 

secîʽli ifadelerin kullanımı, kelime ses oyunlarının yapılması, kurnazlık üzere kurulan 

hikâyeler de yine ilk dönem hikâye makâmelerinin üslubudur. 

XIX. yüzyılda batının roman tarzı hikâyeleri dünyaya hızla yayılırken, Arap 

edebiyatına girişi Türkçeye göre biraz gecikmeli olmuştur. Bunda etken olarak Arapça’da 

asırlardır var olan makâme türünün roman gibi hayalî hikâyeler yazma ihtiyacını 

karşılamasıdır. Bu nedenle Nâsîf, kendi dönem edibi olan Fâris Şidyâù gibi roman türünde 

hikâye kurgulamak yerine makâme tarzını benimsemeye devam etmiştir.  

Makâme tarzında bir kitabın yazılmasının romana göre avantajlı yönü, okurun 

daha çok ilgi göstermesidir. Dezavantajlı yönü ise telifinin zor olmasıdır. Bu nedenle 

Avrupa’dan gelen roman türü Arap edebiyatına Türkçede olduğu gibi doğrudan 

girememiş, makâme türünün dönüştürülmesi sürecini yaşamıştır. Zira Rifâ‘a Râfi‘ et- 

Õaðõâvî951, Ali Paşa Mübârek952, Ahmed Fâris eş-Şidyâù953 gibi ediplerin hikâyeleri makâme 

ile roman arasında kalmışlardır.  

10. Hikâyeler 

Mecma‘daki hikâyelerin tamamında giriş, gelişme ve sonuç kısmı bulunmaktadır.  

Giriş kısmı rivayet senedi ile başlamaktadır. Hikâyeler hadis biliminde görülen 

ðaddeŵenâ (bize anlattı), ahberanâ (bize bildirdi), ùâle (dedi) gibi edâ lafızlarıyla Suheyl’den 

 
950 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 2.  
951 Bkz. Rifâ‘a Râfi‘ et-Õaðõâvî, Tahlîóü’l-ibrîz, Mektebetu’l-Usra, 2002. 
952 Bkz. Ali Paşa Mübârek, ‘Alemü’d-dîn, Matba‘atu Cerîde, 1882. 
953 Bkz. Ahmed Fâris eş-Şidyâù, es-Sâù ‘ale’s-sâù fîmâ hüve’l-fâryâù.  
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nakledilmektedir. Sonra Suheyl gurbetteki belirli bir beldeye gitmesi ile hikâyenin gelişme 

kısmı başlamaktadır. 

Gelişme kısmında yaşlı kişinin (Meymûn) dil ustalığı sayesinde, karşıdaki 

insanlardan elde edilen menfaatler anlatılmaktadır. Meymûn bunu başarabilmek için aynı 

zamanda tıp bilgisini, yıldızlarla ilgili bilgisini ve diğer genel kültürünü güzelce 

sergilemektedir. Ancak bu bilgilerin güzel sunumu için özenli bir dil anlatımı da gerekli 

olmaktadır.  

Sonuç kısmında ise olaydan çıkarılacak ibretlere değinilip râvî Suheyl ile kahraman 

Meymûn birbirlerinden ayrılmaktadır. Suheyl bir sonraki macerada tekrar görüşme 

arzusunu belirtmektedir.  

11. Belagat Açıklamaları 

Nâsîf, kitapta geçen edebî sanatları bazen kendisi açıklamaktadır. Sanatların çok 

yoğun kullanılmış olması nedeniyle burada hepsinin zikredilmesi hacim açısından 

mümkün görülmemektedir. Aşağıda kendi yaptığı edebî sanat açıklamalarına birkaç örnek 

verilecektir. 

Örnek-1: ʉ˴ͽ̝̈Џا اȦЦ مȔ͙Џا ɛͲ̞̈όȌϩ 954 “İnsanlar bu cinası sevdi” diyerek bir önceki 

metinde cinas sanatının var olduğunu bildirmektedir.  

Örnek-2: ˨ΥرȌ̇ϡ واȔ͌̀Ͳ̈όا   ،˨ΥرȌύٕا  Ȕͽ̯̞̈όȌϩ 955 “İşaretini sevdiler, tabirlerini de hoşا 

buldular” diyerek önceki satırlarda işâret (bir söz söyleyerek birden fazla şey kastetme) 

sanatının var olduğunu söylemektedir. 

Örnek-3: مȌ̈́̀ЏȌΤ  Ȍϡد ارȌ̝Υزه  ȴϩغ   Ȍ͹Џ956 و “Recezi (bahrini) bitirdiğinde yemeğin 

getirilmesini söyledi.” Önceki satırlarda geçen şiirin recez bahrinden olduğunu anlatmıştır.  

 
954 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 10. 
955 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 11. 
956 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 14. 
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Örnek-4:  لȔ َ̈́ Џا  ɛЏٕا  ُˬ ̻Αȴ͌Џا  ɢَْЏо957 ا “Miras payı avliyeye döndü”. Bu cümlenin 

“gerekenden fazla olarak ağlama payının artırılması” anlamında kullanıldığını ve bunun 

kinaye olduğunu dipnotta belirtmiştir. 

12. Edebî Sanatlar 

12.1. Beyân Sanatları 

Beyân, kelime anlamı olarak bir şeyi açığa çıkarmak, açıklamak demektir. Belagatte 

ise duyguyu ya da düşünceyi ifade etmede takip edilen farklı yolları inceleyen bilim dalını 

ifade etmektedir.958 

Hikâye makâmelerinde bir düşünceyi farklı yönden ifade etme geleneği çok 

güçlüdür. Söylenecek bir söz için teşbih yapılır, ona darbı misal verilir, deyimler eklenir ya 

da ayet iktibasları yapılır. 

12.1.1. Teşbih 

Teşbihler kendi içinde birçok bölümlere ayrılmaktadır. Mecma‘da bu türlerin 

hepsine rastlamak mümkündür. Örnek: 

 وȥ϶ ȔЦ اȴَΥ ɛ̈ϩ ȥ˴Τ Ȧμٔفِ اȌͽ̇Џن، Ж ˨КٔȌϺ˜ وȥЏان اȌͽ̝Џن959

“Ve o, cennetlerin civanları gibi olan, parmakucu yumuşak bir gencin elini 

tutmuştu bile.” 

Cennetteki genç erkeklere benzetme konusunda muşebbeh ile muşebbeh bih 

birlikte zikredilmiştir. Dolayısıyla burada teşbih-i mucmel yapılmıştır.  

12.1.2. İstiâre 

İlgisi benzerlik olmak kaydıyla, lafzın gerçek anlama gelmesine mâni olan bir 

karîneyle mecâzî anlamda kullanılmasına isti‘âre denir.960 Mecma‘dan örnek: 

 
957 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 101.  
958 Nasrullah Hacımüftüoğlu, "Beyân", TDVİA, İstanbul, 2000, VI, 22. 
959 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 67. 
960 el-Curcânî, a.g.e., s. 25. 
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˜͹˴Џرف اȌ̰Ж ɛЏٕا ،˜ЖȵЏاث اȥλٔا Ɏͽ̈́͌Џ 

“Zamanın gelişmeleri beni Yemen’in yüksek yerlerine püskürdü.” 

Sadece insan ve hayvanın yaptığı hareket olan “püskürme”, zamanın gelişmeleri 

için de kullanılmıştır. Dolayısıyla burada istiâre yapılmıştır. 

12.1.3. Kinâye 

Bir sözü iki farklı anlamda kullanabilme sanatına kinaye denilmektedir.961 Bunun 

için Mecma‘dan iki örnek verilecektir: 

a(  مՏՄϢ ȌΑ ʸЏ ɛЏأو :ȴ˴ЖٔԽԲل اȌ͙ϩ 

  ɢَͲͲό ʦ˴Ϻم؟Ȍ̈́̀Џا ˜Ж ɸͲ͹ِЏا 

،Ɏ̯͌ͽЏ ԽԲٕتُ اȥ̰Кٔا ȌЖ ɎͽКٕا ՏՄϺ لȌ϶ 

Ϣ ˜Ж ԽԲٕا ɢُ˴ͽκ ԽԲوɎόِȴ962 
 

“Emir dedi ki: Yazıklar olsun sana ey genç! 

Tuzu yemekten nasıl çıkardın? 

Dedi ki: Asla! Ben sadece kendimden (şiir) inşâd ettim. 

Ve sadece kendi diktiğimden (ağaçtan) derdim.” 

Burada iki kez kinaye yapılmıştır. Birincisi, genç şairin yazmış olduğu şiirin 

başkasından çalıntı olduğu iddiasına karşılık yapılan konuşmanın cümlesidir. Gencin zorlu 

bir şeyi başarması üzerine ilk kinayeli cümle kullanılmıştır. Yemekten tuzu çıkarmak 

imkânsız bir durumdur. İmkânsız bir şeyin başarılmış olması için bu ifade ile kinaye 

yapılmıştır.  

İkinci kinaye ise, gencin kendi emeğinin sonunda elde ettiği şiir ile dikilen ağaçtan 

meyve koparma olayıdır.  

b(  ȴ˴ЖٔԽԲا ˔̯϶ٔȌϩ ʦ͙̯ЏȌΤ  ،عȔϩȴ͹Џ963ا 

“Emir de yükseltilmiş çatı (gök) adına yemin etti.” 

 
961 İbrahim Fetðî, Muʽcemu muótalaðâti’l-edebiyye, Safâkas, 1986, s. 291. 
962 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 69. 
963 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 73. 
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Burada gök kastedilerek yükseltilmiş çatı kelimeleri kullanılmıştır.  

12.2. Bedî‘î Sanatları 

Bedî’ sanatının iki yönü vardır. Birincisi lafzî güzelleştirmeler, ikincisi ise manevî 

güzelleştirmelerdir.  

Önce lafzî güzelleştirmeler esas alınacaktır: 

12.2.1. Cinas 

Makâme türü eserlerde en çok kullanılan sanatlardan birisi de cinastır. Aynı harfler 

ve harekelere sahip olan bir kelimenin iki farklı anlam taşımasına tam cinas denilmektedir. 

Sadece bir harf ya da harekenin farklı olması nedeniyle ayrı iki anlama gelen kelimeye de 

yarım cinas denilmektedir.964 

Tam cinas için bazı örnekler: 

Dillerde bir sesin birden fazla anlama sahip olduğuna bazen rastlanmaktadır. 

Sesteş olan iki mefhumun iki kez farklı anlamda kullanılmasının iki amacı vardır: Birincisi 

kelimenin iki farklı anlamına dikkat çekmek, ikincisi ise kulağa hoşluk vermektir. Buna üç 

örnek verilecektir: 

a) 965مȌ͙̯Џا ˜Ж Ɏ̰͌Αؤام، وԽԲا Ɏ̰͌Α  ɣΑȥ̞Τ Ȍͽϩȴ̀Α ɹ˴̰Џت اȌΤو 

“Yaşlı adam, susuzluğu kandıran ve hastalığı iyileştiren sözler bağışlıyordu.” 

Burada iki kez Ɏِ͌ ْ̰ Αَ kelimesi kullanılmıştır. Birincisinde (susuzluğu) kandırmak, 

ikincisi ise şifa bulmak anlamındadır.  

b) شȌ̝Џا ˜Ж ،شȌκ ȌЖ ɎͽЖ ˜̯͝ϩ.966 

“Bunun üzerine (içimdeki) daraltılardan dolayı kaynayan şeyler sakinleşti.” 

 
964 el-Curcânî, a.g.e., s. 7.  

965 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 5. 
966 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 5. 
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Bu cümlede شȌκ kelimesinin farklı anlamları gösterilmiştir.  

c) ˬКȌͽϺ ɎͽΤ ˜Ж ɡϺر Ɏϩ ˬКȌͽ͝Џا ɛЏٕص اȔ̟̰Џا ɢ̈́Ж967.أز 

“Kinâne oğullarının kafilesi içinde gözü Kinâne’ye (Mısır’a) gitmeye karar 

verdim.” 

Burada Kinâne’nin iki anlamına dikkat çekilmiştir.  

12.2.1.1. Cinas-ı İştiùâù 

Edebiyatta aynı kelimenin harf sırasının değiştirilerek aynı fasıla içinde ya da iki 

fasılada yakın bir şekilde kullanılması, kulağa hoş gelmektedir. Mecma‘da buna sıkça 

rastlanmaktadır. Bir örnek aşağıda verilmiştir: 

 ϡ ȌͽЏȵَͽَϩَ 968˜ اȔَϺٔԽԲار، اɛЏٕ اԽԲوȌϺٔر 

“Biz de bineklerden evlere indik.”  

Burada رȔϺ ile ȴϺو sülâsîleri art arda kullanılarak taklîb ile dikkat çekilmiştir.  

12.2.1.2. Cinas-ı Lâðiù 

Arapça bir kalıp dilidir. Bu nedenle hemen hemen her kelimenin kalıbına sahip 

başka bir kelimeye rastlamak mümkündür. Bu kalıplar sayesinde nesirlerle şiirleri 

güzelleştirme imkânı da kolaylaşmaktadır.  

Nadir rastlanan kalıpları kullanma birkaç türlüdür:  

ç) Rubâ‘î kalıpları art arda kullanma: ʦͽ͌К ،ʦ̺͌ϗ ،فȴϩر  

d) Humâsî kalıptaki kelimeleri art arda zikretme: Humâsî kalıptaki kelimeler çok 

azdır. Nâsîf bir yerde üç tane humâsî kelimeyi art arda zikretmektedir: 

 
967 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 219. 
968 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 219. 
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 ȥКȴό ȌКٔȌϩ “Zira ben Şemerdeloğullarından ‘Arendel oğluل اȥКȴϡ ˜Τل، ɎͽΤ ˜Ж اȴ͹̰Џدل  

Serendel’im.”969 

Bu kullanıma verilebilecek diğer bir örnek de ʴ͹َ ْ͙ ͹َύَ ، ʴ͹َ ْ̈́ َ͙ ύَ kelimeleridir.970 

e) ˬَКاȔَُͲ ْ̈́ ُϩ kalıbını art arda kullanma: ˬَКاȔُ̀ όُْا ،ˬَКواȵُͽْμُ 971 

f) ɛͲَ َ̈́ ْ˴ ϩَ kalıbını art arda kullanma: ɛَЏȦَ ْ˴ Цَ ɛَЏȵَ ˴ْμَ 972 

g) ɛͲͲ̈́ϩ kalıbını art arda kullanma: 973 ىȥَͽُْͲκُ ،ىȥَͽْͲَϡَ 

ȥَͽَْ̇ى َ̯ Џا ˨КٔȌϺ ،ىȥَКْȴَ َ̯ Џا Ȍͽ̟˴ύ ɡΦȔϩ 974 

“Bunun üzerine güçlü olan yaşlı sıçradı. Sanki kaplandı.”  

ɛَ̀ ْͅ َ̇ ԟ̻ ЏȌΤ ȌͽϡَوȴُΑَ أن ،ɛَ̀ ͽْ َ̇ َ̞ Џا اȦЦ ˔ϡز ɹ˴̰Џل اȌ϶ 975 

“Yaşlı dedi ki: “Bu tıknaz bizi öcü ile korkutacağını sanıyor.” 

 

12.2.1.3. Cinâs-ı Basiõ 

Sesteş kelimelerin art arda kullanılması, okuyucunun o kelimeleri tekrar bir daha 

okumasına neden olmaktadır. Ayrıca müellifin farklı anlamlara gelip aynı sesteki kelimeleri 

tek cümle içerisinde kullanabilmesi de takdirle karşılanmaktadır. Örnek: [Recez] 

ٌ̃ ϡَ وَ  ٌ̃ ْ˴ ϡَ وَ  ٌ̃ ْ˴ Ж ْ̺ ٍȴ  ُϡِ  ونَ دُ   1   Ȕ976نُ Кُ وَ  Ȕنٌ Кُ وَ  Ȕنٌ ˴Ȍ϶  ِϩ ُК ȌΉمَ   ˴

“Şehrin dışında pınar, göz ve bir başkan vardır. Orada balık, kılıç ve divit vardır.” 

 
969 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 154. 
970 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 350-351. 
971 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 145. 
972 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 219. 
973 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 255. 
974 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 381. 
975 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 402. 
976 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 77. 



 
 
 
 

295 
 

Burada üç kez art arda farklı anlama gelecek şekilde ˜˴ϡ kelimesi ile نȔК kelimesi 

kullanılarak alışılmışın dışında bir üslup benimsenmiştir. 

12.2.1.4. Cinas-ı Muóaððaf 

Arapça’da nokta ve hareke değişimi nedeniyle kelimelerin anlamları da 

değişmektedir. Harflerin noktalarının yanlış konulması sonucu meydana gelen anlam 

değişimine tashif, harekelerin konulmasındaki yanlışlığa ise tahrif denilmektedir.  

Edebiyat bu durumdan istifade ederek bunu sanat unsuruna dönüştürmüştür. Bir 

kelimedeki bir noktanın değişmesi suretiyle yeni anlam kazanması, çok sıradan bir 

durumdur. Ancak bir cümledeki kelimelerin harekesinde ve noktalamasında değişiklik 

yapılarak yeni bir anlam kazandırılması, zor bir uğraştır. Çünkü bir kelimede yapılan 

noktalama/harekeleme değişiklik durumunda cümle içerisinde anlam bozukluğuna 

uğramama ihtimali zayıftır.  

Makâmelerde bu sanat zaman zaman okuyucunun karşısına çıkarılmaktadır. Ancak 

burada sanatsal üstünlük ortaya konulmaya çalışıldığı için, bir cümle değil, bir şiirin tamamı 

bu şekilde yazılmıştır. Bir cümleyi, tashih/tahrif ile anlatım bozukluğuna uğratmadan ona 

yeni anlam kazandırılması zor iken, bir şiirin bu şekilde yazılması daha zor görünmektedir. 

Okuyucu ise bunu gördüğünde hayran kalmaktadır. Örnek olarak şu şiir verilebilir: [Recez] 

1   َЖ ْ̃  َرام  Ԥن اɛ َ͙ ͲΑَ   َΥ ِرȌ̇ َɸΑ  ُ͝ Џا ȴَ ب  ِЖ َК ˜ ْ͌ ِ̯ ِ˨  َϩ ْͲ ˴َ ْٔȌ ِت  Ԥا ْκ َفՏՄ  َ̈́Џا ȴَ ب  

2   َΑ ȴَ لَ ىȌ͹ ِ̝ Џلَ  اՏՄ ِ̝ Џوا  َ̟ Џوا َ̰ ɡ  َȴ̈́ َ̰ Џوا  ԤԽԲرَ واȌΤو  َϺ َ͌˴ ْКا Ȍ͹ َ͙ َͲɡ  

3   Ԥا ْό ȴَ ُق  Ԥا ْЦ ِ̱  ԤԽԲرضِ ا  َϡ ԥا ˜ Ԟوَ  م Ԥب  ا  Ԥوا ْό َ͹ ُɷ  ِسȌͽЏا  Ԥوا ْμ َȵ ى ِЖ ˜ َК َΉɡ  

4   ُΥ ԽԲ ْ̈́ ȴَ ُف  ԤԽԲارُ اȥ϶  ِϩ ِΉ˴ ˔ َو ԠȴЏا َΥ ɡ      َو ُΑ ԽԲ ُЏȌ̇ َنȔ  ԤȌΤ ِارȴλ  ԟͽЏا َ̯ɡ  

5   َЏ ْ̃ ͝  ُΑ ُرȌͅ َون  ِλ ɛͲϡ ْ͌ ِʛ   ԟͽЏا َ̰ɡ977   

  

   

 
977 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 88. 
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1   َЖ ْ̃  َرام  Ԥن ا َɎِ͙ ͲُΑ   َΥ ِرȌ̇ َɸΑ  ُ͝ Џا ȴَ ب  ِЖ َК ˜ ْ͌ ِ̯ ِ˨  َϩ ْͲ ˴َ ْٔȌ ِت  Ԥا ْλ َفՏՄ  َ̈́Џا ȴَ ب  

2   َΑ ȴَ ى َ̝ Џلَ اȌ͹  َ̝ Џلَ واՏՄ  َ̞ Џوا َ̯ɡ  َȴ̈́ ِ̰ Џوا  ԤԽԲرَ واȌΥو  َϺ َ͌˴ ْКا Ȍ͹ َ͙ َͲɡ  

3   Ԥا ȴَύ ُف  Ԥا ْЦ ِ̱  ԤԽԲرضِ ا  َϡ ԥا ˜ Ԟوَ  م Ԥب ا  Ԥوا ْό َ͹ ُɷ  ِسȌͽЏا  Ԥوا ȴَκ ى ˜Ж َΑ َΉɡ  

4   ُΥ ԽԲ ْ̈́ ȴَ ُف  ԤԽԲارُ اȦ϶  ˔Ή˴ϩ ȴِЏوا َΑɡ    َو ُΑ ԽԲ ُЏȌ̇ َنȔ  ِازȴλȌٕΤ  ԟͽЏا َ̰ɡ  

5   َЏ ْ̃ ͝  ُΑ ُرȌͅ َون  ِλ ɛͲϡ ْ͌ ِʛ   ԟͽЏا َ̯ɡ978    

 

Görüldüğü üzere nokta ve hareke değişimleri ile anlamlı yeni kelime, yeni cümle 

ve yeni şiir oluşmuştur.  

12.2.1.5. Cinas-ı Muðarref 

ՏՄم ُ̯ ЏȌΤ َمՏՄ َ̯ Џا ȌͽλرȌ̀Υم، وՏՄ ԣ̯ Џا ʸͲΥ ɛͲϡ Ȍ ً̈́ ˴͹κ ȌͽЏȵК979، و 

“Bu taşların üzerine hep birlikte konduk. Parmak kemikleri ile karşılıklı 

selamlaştık.”  

Burada مՏՄό kelimesindeki س harfi üç farklı şekilde art arda yazılmıştır. Her hareke 

farkında, yeni bir kelime ve yeni bir anlam kazanmaktadır.  

Kesreli olarak yazıldığında مՏՄόِ silâm, taşlar anlamına gelmektedir.980 

Fethalı olarak okunduğunda مՏՄόَ selâm, selâm anlamına gelmektedir. 

Dammeli olarak okunduğunda مՏՄόُ sulâm, parmak kemikleri anlamına 

gelmektedir.981 

Bu üç kelime aynı cümle içerisinde art arda getirilince okuyucuda şaşırma meydana 

getirilmektedir.  

 
978 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 89. 
979 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 113. 
980 İbn Dureyd, Cemheratu'l-luġa, I-III, Dâru'l-‘İlm li'l-Melâyîn, Beyrut, 1408/1987, II, 858. 
981 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., VII, 265. 
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12.2.1.6. Cinas-ı Gayr-i Tâm 

Nâsîf zaman zaman aynı ses uyumuna sahip olan kelimeleri art arda sıralayarak 

dikkat çekmektedir. Örneğin: [Vâfir] 

1   Ԥلَ اȌλ  َϩ َلȌ̀  َلَ وȌϗ  َϩ َلȌΉ   َلَ وȌκ  َϩ َلȌ͹  َلَ وȌϢ   َ̈́Џا ِȥ اȥΑ 

ِ̺  لِ К َΤ Ɏ َȥ̈́  َΤ ْȦِ رَ ȌϢدَ وَ   2 Џتِ اՏՄ   ِЏ َ͙ ِȥ̺  َ̝ Џا ِΐاȔ ِȵ  ԥا ْК ِ̰ َ͙Џا Ɏ ِ̺ اȥ˴ 

3   َϩ َاً وȥΑȴ ِλ َϝ ًاȥ˴ ȴِ َύ ًاȥΑ ȴِ ًاȥΑ   َϩ ِ͙ َϡ ًاȥ˴ ِ͹ َΤ ًاȥ˴ ِ̈́ َλ ًاȥ˴ ȴِ اȥΑ982 
      

1. Değiştirdi, galip geldi, sıçrayıp uzadı, korkuttu, dolaştı, baskın yaptı ve 

birçoğunu gafil avladı. 

2. Kasîdeyi yazmam için ödül amaçlı bana hediyeler bıraktı.  

3. Yalnız, tek, kovularak, sürgün edilerek, kaybolarak kimsesiz uzakta yönelerek. 

Birinci satırda  لȌـ ile biten fiiller art arda dizilmiş, üçüncü satırda ise  ًاȥ˴ِـــــــــــ ile 

biten kelimeler art arda dizilmiştir.  

12.2.1.7. Muzâri Cinas  

Bu sanatta art arda secîli iki cümle kurulmaktadır. Her ikisinin de kelimeleri aynı 

sıraya sahip olmak kaydıyla birbirine çok benzemekte ve okuyucu bunu sesli olarak 

dinlemiş ise ilk duyumda aynı şeylerin tekrar edildiğini zannetmektedir. Örnek: 

 

ȴ͹̉Џا ˬΉϺȌϩ Ɏͽ̝̈К Ȍ͹Ϻ ،ȴ͹̯Џا ˬΉϺȌ͌Ж ɎͲ̝̈К983و 

 

“Gece sohbetlerini yayarak aydınlandık. Mahsulün meyvesini devşirdiğimiz gibi.” 

Burada Ɏͽ̝̈К ، ɎͲ̝̈К ile ˬΉϺȌϩ ،ˬΉَϺȌ͌Жُ ve ȴ͹Φ ،ȴ͹ό kelimeleri birbirince okunuşta 

çok benzemektedir.  

Tüm bu verilere bakılarak şu sonuca varmak mümkündür:  

 
982 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 246. 
983 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 325. 
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Mecmaʽın şekil özellikleri, eski el yazma kitaplar ile matbu kitaplar arasındaki geçiş 

dönemini tam anlamıyla yansıtmaktadır. Mukaddime ile dipnotlardaki dil üslubu, Hristiyan 

okuyucuya yönelik yazılmıştır. Dipnotlar modern yöntemler ile yazılmıştır. Nâsîf’in 

toplumun her kesimiyle iyi geçinme anlayışı nedeniyle Müslüman-Hristiyan birçok önemli 

kişi ona takriz yazmıştır.  

Makâmelerin başlıklarında bazen yer adları, bazen de konu içeren terkipler 

kullanılmıştır. Yer adlarında sadece Arapların yaşadığı bölge ve şehir isimlerinin tercih 

edilmiş olması dikkat çekmektedir.  

Mecma‘da garîb kelimeler çok fazla kullanılmıştır. Cümle yapıları ise çok kısadır. 

Kur’an-ı Kerim’in etkisi sonucu cümleler secîʽ ile bitirilmiştir. Ayetlerin arasında bulunan 

duraklara benzer bir şekil olarak yıldız işareti fasılaların arasına konulmuştur.  

Çok fazla şiir kullanılmıştır. Toplamda 188 adet olan şiirlerin en kısası tek satırlık, 

en uzunu ise 30 satırlıktır. Şiirlerin büyük çoğunluğu iki ile sekiz satır arasındadır.  

Hikâyeler giriş, gelişme ve sonuç kısmından oluşmaktadır. Giriş kısmı rivayet 

senedi ile başlar, gelişme kısmında kahraman dil ustalığı sayesinde karşıdaki insanlardan 

menfaat elde eder, sonuç kısmında ise hikâyenin kahramanına râvî hayran kalır ve 

birbirinden ayrılırlar.  

Makâmelerde bazen belagat açıklamaları müellif tarafından yapılmaktadır. Beyân 

ve Bedî‘ sanatların hemen hemen tamamına rastlamak mümkündür. Ayrıca terim adı 

konulmamış olan bazı edebî sanatlar da bulunmaktadır. Bu sanatların her birine isim 

verilmesi gerekli olduğu görülmüştür.   
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12.2.2. Secî 

Hikâye makâmeleri ile iʽlâmî makâmelerinin en belirgin özelliğinin secîli kelimeler 

olduğu daha önce izah edilmişti.  

Secîler uzunluk bakımından üçe ayrılmaktadır.  

a) Kısa Secîler, iki-üç kelimeden oluşan fıkra.  

b) Orta Secîler, 4 kelimeden daha fazla, 12 kelimeden az olan fıkra 

c) Uzun Secîler, 12 kelimeden fazla olan fıkralara denir. 

Secîler ne kadar kısa olursa okuyucunun kulağına o kadar hoş gelmektedir. Bu 

nedenle Mecma‘daki secîlerin genellikle kısa ve orta uzunlukta olduğu görülmektedir. 

Uzun secîye rastlanmamaktadır.  

Şimdi secîlerin çeşitleri ve Mecma‘daki örneklerine geçilecektir. Secîler üç çeşittir: 

Mutarraf, Murassa’ ve Mutevâzi’.984 

a) Mutarraf Secî: İki fasılanın son harf ses uyumuna sahip olmakla birlikte 

vezinlerinin farklı olmasıdır. Örneğin: 

 ȴ˴ЦȌ̰͹Џا ȴϺȦΑ Ȧμٔاد،  واȴϩٔԽԲوا ˜Τ نȌ͹͙Џص وȴΤٔԽԲا ˜Τ ȥ˴̇̈́ϺدȌϡ . 

“Meşhurları ve fertleri zikretmeye başladı. ‘Ubeyd b. el-Ebras ile ‘Âd oğlu Lokman 

gibi.” 

Görüldüğü üzere burada ادȴϩٔا Efrâd kelimesi ileدȌϡ ‘Âd kelimelerinin son iki harfi 

uyumludur. Ancak vezinleri farklıdır. Zira Efrâd kelimesi  لȌ̈́ϩٔا veznindendir, ‘Âd ise 

yabancı kelime olarak aynı vezinle ilgisi bulunmamaktadır.  

b) Murassa‘ Secî:  

Fasılalardan ya da vezinlerden en az iki tanesinin her iki fıkrada var olmasına 

Murassa‘ secî denir. Örneğin: 

 
984 Ahmed Mustafa el-Merâġî, ‘Ulûmu’l-belâġa, Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1993, s. 361. 
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ʉِ͹ْ  و϶Ȍل Ȕ϶ ȌΑمِ انٕ اȴ̈̈́͹Џف ȦΉЏ ˍ̻͌ЏȌΤا اȌЖԽٕԲم اȔΉ̰͹Џر، ȴ̈̈́͹ЏȌϺف  َ̰ ͲЏ،رȔͽЏȌΤ  دِ  أوȔَْ̀ ͲЏ

 ȔΉ́ЏȌΤ .985ر

“Ve dedi ki: Ey kavmim, Bu meşhur imamın üstünlüğünü itiraf eden, güneşin 

ışığının varlığını itiraf eden gib, ya da açıkça görünürken büyük dağın varlığını itiraf eden 

gibidir.” 

Burada رȔК ile رȔΉϞ kelimelerinin son sesleri aynıdır. Her iki kelimenin de bir önceki 

kelimeleri olan ʉ͹ύ ile دȔϝَ ‘un vezinleri ˍ ْ̈́ ϩَ kalıbındandır.  

c) Mutevâzî Secî: Hem son harf ses uyumu, hem de vezin açısından aynı kalıptan 

gelen secîlere mutevâzî secî denilmektedir. Örnek: 

ّ̱ Ȕ͌Ц ˔ЏȌϡة986 ͝Џة، وȔَ̇Ϻَ ادȔκ ˍ͝Џ 

Görüldüğü üzere ةȔ̇Ϻ ile ةȔ͌Ц kelimeleri fıkraların sonuna gelmiş, her ikisinin de 

son harf uyumu bulunmaktadır ve her ikisi de ˬͲَ ْ̈́ ϩَ kalıbından gelmektedir.  

ç) Çapraz secî: Nesirlerde pek rastlanmayan bu secî türünde, birinci ile üçüncü 

fasılanın ses uyumu vardır. İkinci ile dördüncü fasılanın da kendi aralarında ses 

uyumu vardır. On altıncı makâme bölümünde bunun örneği verilmiştir.  

12.2.3. ‘Âtıl veya Mu‘cem Harflerden Müteşekkil Şiir Yazma 

Arapça imlâsının ilk döneminde noktalama ile harekeleme işareti bulunmamakta 

idi.987 Naór b. ‘Âsım (ö. 89/708) ile Yahyâ b. Ma‘mer, Haccâc b. Yusuf’un emri ile ilk defa 

noktalama işaretlerini icat etmişlerdir. Ancak âlimlerin tamamının bunu kullanması çok 

uzun zaman almıştır. Noktasız ve harekesiz imlâ alışkanlığı uzun asırlar devam etmiştir. 

 
985 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 163. 
986 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 136. 
987 İsmail Durmuş, "Harf", TDVİA, İstanbul, 2000, XVI, 163. 



 
 
 
 

301 
 

Bu nedenle ilk döneme ait olan kitap ve sahifelerin okunmasında bazı zorluklarla 

karşılaşılmış, hatta kargaşalar bile ortaya çıkmıştır.  

Edebiyatta bu durumdan istifade edilerek bir şiirin tamamen noktalı harflerden 

(mu‘cem) ya da noktasız harflerden (‘âtıl) müteşekkil olması sağlanmış ve okuyucunun 

ilgisi uyandırılmaya çalışılmıştır. Bunu el-Ḥarîrî çok başarılı bir şekilde uyguladığı için aynı 

ustalığı Nâsîf da sergilemek istemiştir.988  

Bu sanat türü ile birkaç farklı şekilde karşılaşılmaktadır. Birincisi, sadece noktasız 

harflerle (‘âtıl) şiir yazma; ikincisi, sadece noktaları harflerle (mu‘cem) şiir yazma; üçüncüsü 

ise şiirin bir şatrını noktalı, diğer şatrını noktasız yazma (mulemmeʽa); dördüncüsü, 

sırasıyla bir kelimeyi mu‘cem, diğer kelimeyi muhmel yazma (hayfâ’); beşincisi de sırasıyla 

bir harf noktalı, bir harf noktasız yazmadır. (raktâ’). 

Konuyu açıklamak için üç türe de örnek verilecektir. Ancak hacim olarak 

uzamaması için birer satır ile yetinilecektir. 

a) Muhmel (‘âtıl, noktasız harflerle) şiir yazma: [Recez] 

1   ُϺ Ԝ̱  َЦ ُاهȔ  ِЖȌϡ ٌ̱   ُ˨ͲЏوا  ِЏ ْͲ ُ͝ ԣ̱  َر َϗȥ989 

  

    

“Herkesin tamahkârlığı iş yapmaktadır. Allah da her şeyi görmektedir. 

Buradaki harflerin tamamı noktasızdır.  

b) Mu‘cem (noktalı harflerle) şiir yazma: [Mudâri‘] 

1   َΑ َ̈ͽ ِ͙ َز Ɏ َ̃ Α  َκ ԟͽ ٍˬ   ُκ ِͽ ˴َ ْɢ   َΑ ԟ̈ ِ͙ َύ Ɏ َ̃ ˴  ِϘ ԟͽ ٍˬ  ِΤɎͽͅ990 

“Bahçeden devşirilen güzelliği seçer. Zenginliğe karşılık cimrilik suçlamasından 

sığınır.” 

 
988 Bkz. Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 114-118. 
989 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 116. 
990 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 118. 
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Buradaki harflerin tamamı noktalıdır.  

c) Mulemme‘a ˬ̈́ ԟ͹ͲЖُ (bir şatırı ‘âtıl, diğer şatırı ise mu‘cem) şiir yazma: [Recez] 

1  
 Ԥا َ͹ό ُȴ  َϺ ԠȴЏȌ ْЖ ِɸ  َЏ ُ˨  ِЖȌϡ ٌ̱   ُΑ ِ̻ ͅ َϩ Ɏ ˴َ ْ͙ ِ̻ َК Ɏ ِ̟ ٌɡ  َύ ԣ˴ ُɹ991 

“Temrenin gözü yumulmuş gibi esmer bir mızrak. Kalpsiz sıkıntılı bir kimse gibi 

ölür.” 

Burada sağ şatır noktasız, sol şatır noktalıdır.  

ç) Hayfâ’ (sırasıyla bir kelimesi ‘âtıl, diğerini mu‘cem) şiir yazma: [Serî‘] 

1   َΤ ˴ْ َ̃  َدٍ رْ و  َύ َ͌ ٌˬ  ِدُ وارȌЦ   َΑ ْ̇ َ̈ ِͅ Ɏ َءȌ͹Џا  َϩ ˴َ ِͽ̝ َ̈́Џا Ɏ َ̯ՏՄ992 
“Gülün arasında onu sulayan dudak vardır. Suyu ister ve balı devşirir.” 

Burada bir kelime noktalı, diğer kelime noktasızdır.  

d) Raùõâ’ ءȌ̀϶ر (sırasıyla bir harf noktalı, bir harf noktası) şiir yazma: [Remel] 

ٍ̱ Ȍμ  ِЖ ُϗ ˜ ْͽ ِʞ  َκفَ   1 ˴͹   ُ϶ ُɢͲ ِЏ : َϗ Ɏ ٌȴ̇  َκ ُ̱ ˴͹993 
“Güzeli yapmaktan korktu. Kendime dedim ki: güzelce sabret.” 

Burada sırasıyla her harf noktalı ve noktasız olarak değişmektedir.  

12.2.4. Õard-‘Aks Sanatı 

Bir metni sağdan sola normal düzeninde okumaya tard, tersinden okumaya ise ‘aks 

denilmektedir.994 Bu sanatın dört farklı biçimi vardır:  

e) Kelime tard-ʽaks’ı: Kelimelerin sağdan sola ve soldan sağa okunması (harfler değil) 

durumunda yine anlamlı olması durumuna denilmektedir. On dokuzuncu 

makâmenin değerlendirilmesinde şiir tam olarak verilmiştir. Anlaşılması için 

burada bir satırı tekrar verilecektir: [Kâmil] 

 
991 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 119. 
992 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 121. 
993 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 121. 
994 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 159. 
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1   َλ ُͲ ُ͹ َϩ اȔ َءȌό Ȍ͹ ْت  َЏ ُΉ ْ̝  ِύ ˴َ ٌ̝   َό َ͹ ُ̞ َϩ ،اȔ َύ Ȍ͹ ԟ̞ ْɢ  َЏ ُΉ ِЖ ˔ َͽ ُ̃ 

2   ِЖ َͽ ٌ̃  َЏ ُΉ َύ ˔ ԟ̞ ْɢ َϩ ، َό Ȍ͹ َ͹ ُ̞ اȔ   ِύ ˴َ ٌ̝  َЏ ُΉ َءȌό ˔ ْت َϩ ، َλ Ȍ͹ ُͲ ُ͹ اȔ995 

Nâsîf burada bir sanat unsuru daha ekleyerek sağdan sola okunduğunda medih, 

soldan sağa okunduğunda zemm ifadesinin anlaşılmasını sağlamıştır.  

f) Harflerin õard-‘aks’ı: Harflerin sağdan sola ve soldan sağa okunabilmesidir. 

[Remel] 

1   َ϶ ْȥ   َλ ِذȌϺ ՏՄ ُوَ  ب ْϡ ٍȥ  ِΤȌΥ ٌʞ   َЏ ِ̈́ َΥ Ȍً̇ ُϡȥ ِΤ Ȕ َاكȦ  َ̞ Џا َȥ ُ996ق 

Görüldüğü üzere bu satırdaki harfler soldan sağa okunduğunda yine aynı metin 

ortaya çıkacaktır.  

  

 
995 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 144. 
996 Nâsîf el-Yâzicî, a.g.e., s. 157. 
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SONUÇ 

Makâme kelimesi hicrî üçüncü asıra kadar sadece sözlük anlamında kullanılırken 

daha sonra bir edebî tür olarak terim anlamını kazanmıştır. Şimdiye kadar yapılan makâme 

tanımlarının tamamında kapsam sorunu olduğu görülmüştür. 

Edebiyat sahnesine önce hitâbî makâmeler gelmiş, ardından ise hikâye ve iʽlâmî 

türleri geliştirilmiştir. 

Hitâbî makâmelerde gerçek olaylar anlatılmaktadır. Zayıf olan kimse, karşısındaki 

güçlü olan kişiyi dildeki hitabet gücü sayesinde ikna etmektedir. İlk hitâbî makâme yazarı 

İbn Ùuteybe’dir. Hitâbi türdeki makâmeler, hikâye ve iʽlâmî türdekilere göre edebî sanat 

açısından daha zayıf kalmıştır. 

Hikâye makâmelerinin, günümüz Arap romancılığının ilk aşaması olarak 

değerlendirilmesi mümkündür. Makâme türünü doğrudan roman ya da tiyatro olarak 

değerlendirmek yanlıştır. İlk hikâye türü makâme yazan edip, el-Hemedanî’dir. Bu tür 

makâmeler şekil açısından Kur’an-ı Kerim’in derin tesiri altında kaldığı görülmüştür. el-

Hemedânî, Hintlerin Kelile ve Dimne’si ile Fârisîlerin bin bir gece masallarından 

etkilenerek Arap edebiyatında daha önce görülmeyen hayâli hikâyeler yazma yöntemini 

başlatmıştır. Arapça’da makâme kelimesi kullanıldığında ilk akla gelen, hikâye türündeki 

makâmelerdir.  

Hikâye türü makâmelerin tercüme edilmesi durumunda içerikteki sanatların 

çoğunun kaybolması ve bazı durumlarda konu anlaşılmaz hale gelmesi nedeniyle bunların 

tercümelerinde ilave açıklamaların yapılması zorunlu olmaktadır. 

İ‘lâmî makâmeleri ilk ortaya çıkaran edip Ebû ʽÂmir b. Şuheyd’dir. İ’lâmî 

makâmelerde okuyucuya belirli konulardaki bilgiler, secîʽli ifadelerle verilmeye çalışılmıştır.  

Makâmelerin başlıklandırılması, ilk ortaya çıkışından günümüze kadar bazı 

aşamalardan geçmiştir. Makâmelerin ilk yazarı olan İbn Ùuteybe, başlıklarda sadece 

makâmât kelimesini kullanırken, el-Ðarîrî buna şehir isimlerini de eklemiştir. es-Sarakusõî 

ise her makâmenin başına sıra sayılarını ilave etmiştir.  

Hikâye kurgularında, hadis rivayet ilminden etkilenilerek olayı anlatan bir râvînin 

ismi verilmiştir. Hikâyelerin tamamının hayalî olması nedeniyle bu râvîler de hayalîdir. 
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İʽlâmî makâmelerde ise râvî olarak hayvanlar, bitkiler ve cansız maddeler insan gibi 

konuşturulmuştur.  

Makâme edebiyatının İslam coğrafyasında çok rağbet görmesi sonucu, 

Müslümanların temas halinde olduğu diğer dillerde de makâmelerin yazılmaya başlandığı 

görülmüştür. Farsça, İbrânîce, Süryânîce, İspanyolca, Hint dili ve Malaycada birer makâme 

yazılmıştır.  

Makâmelerin bağımsız bir tür olmayıp onların birer roman ya da tiyatro eseri 

olduğu iddiaları Batı dünyasında ortaya atılmış ancak bu görüşler kabul görmemiştir.  

İlk ortaya çıkışından günümüze kadar 64 makâme müellifi tespit edilebilmiştir. 

Bunlardan bazısı birden fazla makâme yazmıştır. Telif edilen makâmelerin çoğu hikâye 

türündendir. Onun ardından iʽlâmî makâmeler geldiği ve en az telif edilen türün ise hitâbî 

makâmeler olduğu görülmüştür.  

Makâme şerhleri sadece el-Hemedânî, el-Ðarîrî, ez-Zemahşerî ve es-Suyûõî için 

yapılmıştır. Diğer makâmelerin şerhleri bulunmamaktadır. Bazı müellifler kendi 

makâmelerindeki kapalılığı gidermek için bilgi notları ekleyerek bu ihtiyacı gidermeye 

çalışmışlardır.  

Makâme edebiyatının son dönem müelliflerinden olan Nâsîf el-Yâzicî, eğitim 

seviyesi yüksek Hristiyan bir aileye mensuptur. Nâsîf, Fransa ve ABD’nin Lübnan 

bölgesindeki faaliyetleri içerisinde yer almıştır. Toplumun her kesimi ile iyi geçinmeye 

çalışmış ancak Arap milliyetçilik hareketini başlatanlar arasında bulunmuştur. Gramer, şiir, 

belagat ve mantık kitapları yazmıştır. Matbaanın Lübnan’da kurulması ile Nâsîf’in eserleri 

basılmış ve Arap dünyasında rağbet görmüştür. En çok basılan ve şöhret bulan eseri de 

Mecmaʽu’l-baðreyn olmuştur.  

Kitabın adının Mecmaʽu’l-baðreyn (iki denizin birleşme yeri) olarak konulmasının 

nedeni, şiir ile nesrin bir arada kullanılarak hikâyeler anlatılmış olmasıdır.  

Mecmaʽda 199 adet Kur’an-ı Kerim iktibası bulunmaktadır. Garîbu’l-Kur’an 

kelimeleri çok yoğun kullanılmıştır. Hadis iktibası ise sadece dört adet olarak tespit 

edilebilmiştir.  

Nâsîf’in, el-Hemedânî ile el-Ðarîrî’nin etkisinde kalmış olduğu görülmekle birlikte 

kendisi hakkında yapılan taklit suçlamasının yersiz olduğu gösterilmiştir. Nâsîf 
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hikâyelerinde hile, edebî terimler, mahkeme, İslam öncesi ve sonrası Araplara ait 

gelenekler, yıldız hikâyeleri, dil bilimi, gurbet ve telif hakları gibi konuları ele almıştır.  

Mecma‘da bazı bilinçaltı mesajlar verilmeye çalışılmıştır. Bunlardan en önemlisi 

Arap milliyetçiliğidir. Zaman zaman Hristiyanların ahlakını öven unsurlara da 

rastlanmaktadır. Kur’an-ı Kerim ile fıkıh ilmine ait terimlerin hikâyelerde sıkça 

kullanılması, okuyucuda müellifin Müslüman olduğu izlenimini oluşturmaktadır.  

Hikâyeler anlatılırken genel kültür bilgileri âdeta şaşırtma amacıyla verilmiştir. 

Sıkça kullanılan kelimelerin farklı yönleri gösterilmiş, meşhur Arap şair ve dilbilimcilerine 

atıflar yapılmıştır. Arap asıllı olmayanlara mümkün mertebe yer verilmemiştir.  

Mecma‘daki şahıslara bakıldığında, sadece bir râvî (Suheyl b. ʽAbbâd), bir 

başkahraman (Meymûn b. Hizâm) ve iki kahramanın (Receb ile Leylâ) isminin geçtiği 

görülmektedir. Hikâyelerde rol alan diğer şahısların isimleri verilmemiştir.  

Mecma‘u’l-baðreyn 60 makâmeden oluşmaktadır ve şekil özellikleri açısından el 

yazma kitapları ile matbu kitaplar arasındaki geçiş dönemi özelliklerini yansıtmaktadır. 

Hristiyan ve Müslüman birçok önde gelen kişi bu kitaba şiir şeklinde takrizler yazmıştır. 

Mecma‘daki dipnotlar modern yöntem ile eklenmiştir.  

Mecma‘daki makâmelerin başlıklarında bazen yer adları, bazen de konu içeriğini 

ifade eden terkipler kullanılmıştır. Metinlerde garîb lafızlar çok fazla kullanılmış, cümle 

yapıları ise genelde çok kısa tutularak her cümle secîʽli bitirilmiştir.  

Makâmelerde 188 adet şiire yer verilmiş, bunların en uzununun 30 satırlık olduğu 

görülmüştür.  

Hikâyeler giriş, gelişme ve sonuç kısmından oluşmaktadır. Girişte rivayet senedi 

verildikten sonra gelişme kısmında yaşlı Meymûn’un üstün dil yeteneği sayesinde 

insanlardan menfaat elde etme hadiseleri anlatılmaktadır. Sonuç kısmında ise râvî ile 

kahraman birbirinden ayrılmaktadır.  

Nâsîf bazen metinlerin içinde belagat açıklamaları yapmaktadır. Beyân ve bedîʽî 

sanatların hemen hemen tamamına rastlanmaktadır. Mecma‘ı hakkıyla okuyan ve 

terimlerini ezberleyen kimse, edebî güzellik dışında bilgi açısından şu alanlarda genel 

kültüre sahip olacaktır: Garîbu’l-Kur’an, genel garîb lafızlar, belirli alanlarda özel terimler, 

cahiliye Arap tarihi, cahiliye Araplarının kültürel yapısı, Arapça dilbilimi ve belagat 



 
 
 
 

307 
 

incelikleri, Arap ediplerin yaşantılarından kesitler, darb-ı meseller ve şehirlerin isimleri ile 

lakapları.  

Yapılan çalışmanın neticesinde şu hususlar yeni araştırmalar için önerilmektedir: 

Makâmeler tek bir kelime olarak değil, üç farklı tür olarak (hitâbî makâme, hikâye 

makâmesi, iʽlâmî makâme) zikredilmesi gerekmektedir. Aksi takdirde kavram kargaşası 

devam edecektir. Makâme edebiyatının zirvesi olarak sadece el-Ḥarîrî’nin ismi 

zikredilmektedir. Ancak es-Suyûõî’nin de onun yanında anılması gerekmektedir.  

Birçok makâmenin henüz el yazma halinde kaldığı ve tahkikinin yapılarak 

yayınlanması gerektiği görülmüştür. Örneğin el-Gazzâlî’nin el-Maùâmetu’s-sundusiyye fî 

necâti vâlidey seyyidi’l-beriyye’si, Muhammed b. Korkmas b. Abdillah’ın el-Maùâmâtu’l-

felsefiyye ve’t-tercumânâtu’ó-óûfiyye’si, Muhammed Kâsım eş-Şîrâzî’nin, Õayfu’l-hayâl fi’l-

munâøara beyne’l-‘ilmi ve’l-mâl’i, Muhammed b. Süleyman et-Tilimsânî’nin el-

Maùâmetu’l-heytiyye ve’ş-şîrâziyye’si bunların arasında zikredilebilir.  

Makâmelerin sadece dört tanesinin şerhi yapılmıştır. Bu nedenle kalanların 

birçoğunun şerhinin yapılması gerekmektedir. 
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 Hacı, Çiçek, “el-Ḥarîrî’nin Maqâmât’ında Geçen Darbımesellerin Analitik 
Kritiği”, NEÜ İFD, 41, 2016, s. 73-101. 

 el-Hâdî Ömer el-Feytûrî en-Neccâr, Usûlu maùâmâti Bedîʽi`z-zemân el-
Hemedânî, Yüksek Lisans Tezi, Bingazi Üniversitesi, 1994. 

 Hakim, Yusuf, Osmanlı Döneminde Suriye, Al-Nahar Yayınları, Beyrut, 1991. 
 Auji, Hala, Printing Arab Modernity, Brill, Leiden, 2016. 
 el-Halîl b. Ahmed, Ebû ‘Abdurraðmân el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî (ö. 170/787), 

el-Cumel fî'n-naðv (nşr. Fahru'd-Dîn Ùabâve), 1416/1995. 
 _______ Kitâbu'l-‘ayn (nşr. Mehdî el-Mahzûmî, İbrahim es-Sâmerrâʾî), I-VIII, 

Mektebetu'l-Hilâl, Beyrut 1988.  
 el-Ðarbî, İbrâhîm, Ebû İsðâù İbrâhîm b. İsðâù el-Bağdâdî (ö. 285/898), Ğarîbu'l-

ðadîŵ (nşr. Suleymân İbrahim Muðammed el-‘id), I-III, Câmi‘atu Ummi'l-Ùurâ, 
Mekke, 1405 H. 

 el-Ðarîrî, Ebû Muðammed el-Ùâsım b. ‘Alî el-Baórî (ö. 516/1122), el-Maùâmât 
(nşr. Yûsuf Biùâ‘î), Dâru'l-Kitâbi'l-Lubnânî, Beyrut, 1981. 

 el-Hârizmî, Ebû Bekr Muhammed b. el-‘Abbâs el-Hârizmî (ö. 383/993), el-
Emŵâlu'l-muvellede, el-Mecma‘u'ŵ-Ŵeùâfî, Abu Dabî, 1424/2003. 

 ______, Mufîdu'l-‘ulûm ve mubîdu'l-humûm, el-Mektebetu'l-‘Unóuriyye, Beyrut, 
1418/1997. 

 Hemmâm b. Munebbih, Ebû Uùbe eó-Óan‘ânî (ö. 131/749), Óaðîfetu Hemmâm b. 
Munebbih (nşr. Alî Hasen Alî Abdulhamîd), el-Mektebu'l-İslâmî, Dâru ‘Ammâr, 
Beyrût, ‘Ammân 1407/1987. 

 Hilâl, Muhammed Ğuneymî, el-Edebu’l-muùâran, Nehôatu Mısr Yay., Gize, 2008. 
 Hirschler, Konrad, Medieval Damascus: Plurality and Diversity in an Arabic 

Library, Edingburgh University Press, 2016. 
 Hittî, Filip, Târîhu lubnân, Dâru’ŵ-Seùâfe, Beyrut, 1985.  
 el-Huóarî, Ebû İshâk İbrahim b. Ali, Zehru’l-âdâb ve ŵemri’l-elbâb, thk. Zeki 

Mubârak, Dâru’l-Cîl, Beyrut. 
 İbn ‘Abdi Rabbih, Ebû ‘Amr Ahmed b. Muhammed (ö. 328/940), el-‘Iùdu'l-ferîd, 

I-VIII, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut, 1404/1983. 
 İbn Dureyd, Ebû Bekr Muðammed b. el-Ðasen el-Ezdî (ö. 321/933), 

Cemheretu'l-luğa (nşr. Remzî Munîr Ba‘lebekkî), I-III, Dâru'l-‘İlm li'l-Melâyîn, 
Beyrut, 1408/1987. 

 İbn Ebî Şeybe, Ebû Bekr ‘Abdullâh b. el-‘Absî (ö. 235/850), el-Muóannef, (nşr. 
Sa‘îd el-Laððâm), I-VIII, Dâru'l-Fikr.  

 İbn Ebî'd-Dunyâ, Ebû Bekr ‘Abdullâh b. Muðammed el-Ùureşî (ö. 281/894), el-
Ğıybe ve'n-nemîme (nşr. Fâôıl b. Halef el-Ðammâde), I-VIII, Dâru Aõlasi'l-
Haôrâʾ, Riyad 1433/2012. 

 İbn Ebî’l-Hióâl, Rasâil, Dâru’l-Fikr, Dimeşk, 1988. 
 İbn Fâris, Ebû'l-Ðuseyn Aðmed b. Fâris el-Ùazvînî (ö. 395/1005), el-İtbâ‘ ve'l-

muzâvece (nşr. Kemâl Mustafa), Mektebetu'l-Hâncî, Ùâhire. 
 İbn Ðabîb, Ebû Ca‘fer Muðammed b. Ðabîb el-Bağdâdî (ö. 245/860), el-

Muðabber (nşr. Ilse Lichtenstadter), Dâru'l- Âfâùi'l-Cedîde, Beyrut. 



 
 
 
 

313 
 

 İbn Ðacer el-‘Asùalânî, Ebû'l-Faôl Aðmed b. ‘Alî (ö. 852/1448), el-İóâbe fî 
temyîzi'ó-óaðâbe (nşr. ‘Âdil Ahmed ‘Abdulmevcûd, Alî Muhammed Mu‘avvaô), I-
VIII, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut 1415/1994. 

 İbn Hişâm, Ebû Muðammed ‘Abdulmelik b. Hişâm el-Ðimyerî (ö. 213/829), es-
Sîretu'n-nebeviyye, I-II, Mektebetu Mustafa el-Bâbî'l-Ðalebî, Mısır, 1375/1955. 

 İbn Ùuteybe, Ebû Muðammed ‘Abdullâh b. Muslim b. Ùuteybe ed-Dîneverî (ö. 
276/890), el-Me‘ânî'l-kebîr fî ebyâti'l-me‘ânî (nşr. Sâlim el-Kerenkevî), I-III, 
Dâiratu'l-Ma‘ârifi'l-‘Oómâniyye, Ðaydarâbâd, 1368/1949. 

 __________, Ğarîbu'l-ùur'ân (nşr. Sa‘îd el-Liðâm). 
 __________, ‘Uyûnu'l-ahbâr, I-IV, Dâru'l-Kutubi'l-‘İlmiyye, Beyrut. 
 İbn Manøûr, Ebû'l-Faôl Muðammed b. Mukerrem b. ‘Alî Cemâluddîn b. Manøûr 

er-Ruveyfi‘î (ö. 711/1311), Lisânu'l-‘arab, I-XV, Dâru Óâdir, Beyrût 1414/1993. 
 İbnu'l-Enbârî, Ebû Bekr Muðammed b. el-Ùâsım (ö. 328/940), ez-Zâhir fî me‘ânî 

kelimâti'n-nâs (nşr. Ðâtim Óâlið eô-Ôâmin), I-II, Muessesetu'r-Risâle, Beyrut 
1412/1992. 

 İbnu's-Sikkît, Ebû Yûsuf Ya‘ùûb b. İsðâù (ö. 244/859), Iólâðu'l-manõıù (nşr. 
Muðammed Mar‘ab), Dâru İðyâʾi't-Turâŵi'l-‘Arabî, 1423/2002. 

 _________, Kitâbu'l-elfâø (nşr. Fahruddîn Ùabâve), Mektebetu Lubnân, 1998. 
 İbrâhîm el-Beyhaùî, İbrâhîm b. Muhammed el-Beyhaùî (ö. 320/932), el-Meðâsin 

ve'l-mesâvî, Dâru’l-Me‘ârif, 2009. 
 İbrahim Fethî, Muʽcemu muótalaðâti’l-edebiyye, Safâkas, 1986. 
 İmru’u'l-Ùays, İbn Ðucr b. el-Ðâriŵ el-Kindî (ö.hö. 76/545), Dîvânu İmri’i'l-Ùays 

(nşr. ‘Abdurraðmân el-Muóõâvî), Dâru'l-Ma‘rife, Beyrut 1425/2004. 
 Înâs Nu’mân İzrî‘, et-Tenâóó fî şiʽri ‘Aliyy el-Halîlî, Bîrzeit Universitesi, Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, 2017. 
 Îsâ İskender Ma‘lûf, el-Meşâyîhu’l-Yâzciyyîn, el-Matbaʽatu’l-Muhlióiyye, Deyru’l-

muhlis, 1945. 
 Îsâ Mihâil Sâbâ, eş-Şeyh Nâsîf el-Yâzcî, Dâru’l-Me’ârif, Beyrut, 1965. 
 el-Ióbehânî, Ebû'l-Ferec ‘Alî b. el-Ðuseyn el-Ùureşî (ö. 356/967), el-Eğânî, I-

XXV, Dâru İðyâ’i't-Turâŵi'l-‘Arabî, Beyrut, 1415 h. 
 ʽİvaô, Yusuf Nur, Fennu’l-maùâmât beyne’l-meşriù ve’l-mağrib, Dâru’l-Kalem, 

Beyrut, 1979. 
 Juddon, J. A., A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, Wiley-

Blackwell Yay., Chichester, 2013. 
 el-Ùalùaşendî, Ahmed b. Ali b. Ahmed el-Fezzârî, Subðu’l-eʽşâ fî óinâʽati’l-inşâ’, I-

XV, Beyrut. 
 Kampf, Saul Isaac, Die ersten Makâmen aus dem Tachkemoni oder Divan des 

Charisi, Berlin, 1845. 
 Karaca, Ahmet Cevdet, Arap Edebiyatında Makâme ve Bazı Makâmât Örnekleri, 

Uludağ Üniversitesi S.B.E., Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa, 2005. 
 Karal, Enver Ziya, Osmanlı Tarihi, I-VI, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 

1983. 
 Ùâsım b. Sellâm, Ebû ‘Ubeyd el-Herevî (ö. 224/839), el-Ğarîbu'l-muóannef, I-II, 

Medine, 1996. 
 _________, el-Emŵâl (nşr. Abdulmecid Ùaõâmiş), Dâru'l-Meʾmûn, 1400/1980. 



 
 
 
 

314 
 

 Ùâsim es-Saraùusõî, Ebû Muðammed Ùâsim b. Ŵâbit el-‘Avfî (ö. 302/915), ed-
Delâîl fî ğarîbi'l-ðadîŵ (nşr. Muðammed b. Abdullâh el-Ùannâó, I-III, Mektebetu'l-
‘Ubeykân, Riyad, 1422/2001. 

 Kâtib Çelebi, Mustafa b. Abdullâh Hâcî Halîfe (ö. 1067/1957), Keşfu'ø-øunûn ‘an 
esâmî'l-kutubi'l-funûn, I-VI, Mektebetu'l-Muŵennâ, Bağdad, 1941.  

 Katsumata, Naomi, “The Style of the Maqâma: Arabic, Persian, Hebrew, Syriac”, 
Arabic and Middle Eastern Literatures, Vol. 5, No. 2, 2002, 117-137.  

 Kevser, Azad, Lübnan’da Toplumun Yapısının Devlet Yönetimine Etkisi, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, M.Ü. Ortadoğu Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 
2008. 
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